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On GenunHum og fiemdim 

Af K. Feiiberg • 


Uagtet Forholdet imellem disse to Former allerede saa ofte 
er blevet behandlet baade med Grundighed og Skarpsindighed, 
har det dog kanske gaaet flere, som mig, at de ikke have falt 
sig rigtig tilfredsstillede ved de vundne Resultater. Mig er det 
ialfald, som Lærer i Latin, altid hændt, saa ofle jeg skulde fore- 
drage dette Punkt efter den brugelige Skolebog, Madvigs Gramma- 
tik, at der opstod stærke Tvivl hos mig om denne Lære ogsaa var 
rigtig. Den forekom mig at give en tvungen Forklaring, medens 
Sprogbrugen derimod faldt mig saa let og organisk sammenhæn- 
gende , at jeg vovede paa, ved at tage den foreliggende Sprog- 
brug i sin Almindelighed til Udgangspunkt, at forsøge paa en noget 
anden Udvikling. Om jeg deri har været heldig, raaa Andre be- 
dømme. Jeg vil først fremstille nogle af de Anker, jeg har havt 
at føre mod den tidligere Behandling af Spørgsraaalct. 

I sin Gramm. 1ste Udg. g 99 siger Madvig: »Endvidere 
dannes der en Form, der kaldes Gerundium og bruges til at be- 
tegne Handlingen i sin Almindelighed, ligesom Infinitiv, men i 
visse Kasus; eller for at betegne at Handlingen bør ske: 
scribendum esty der er at skrive o: man bør skrive. Heraf dan- 
nes dernæst i transitive Verber ved Endelserne us, a, um e t 
Particip. eller participialsk Adjektiv i Passiv, der kaldes Gerundiv, 
og betegner, at Handlingen foregaar eller bør foregaa ved et vist 
Subjekt«. Han beholder altsaa den wachsmuthske Deling i 4 For- 
mer, 2 substantiviske og 2 adjektiviske (scribendo ved at skrive, 
literis scribendis , scribendum est f literas } og literæ scribendæ 
mnt), men har senere i sine »Bemærkninger dce. 1841« forandret 
sin Anskuelse derhen, at kun den Form, som i Kass. obll. tjener 
til at supplere Infinitivet, er substantivisk, medens den uperson- 
lige Form scribendum (est) betragtes som Gerundlvets Neutrum. 
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Den samme Anskuelse havde Aubert allerede før (Progr. QassL 
ex gram. Lat. 1840) i en fra Madvigs kun lidet afvigende 
Fremstilling. 

A. gaar her ud fra den Anskuelse, at Gerundiet har infini- 
tivisk Betydning , men oprindelig absolut brugt (uden Objekt), saa 
at det hverken kan siges at have en ren aktivisk eller en ren 
passivisk Betydning, men efter dets Forbindelse i Sætningen 
snart opfattes i den ene, snart i den anden (p. 8 dc 9); derfor 
forekommer døt saaledes, at det k$n siges, at være passivisk, 
som urit videndo femina. Dog er det ikke hans Mening, som 
Andre have gjort, at vindicere den rene Verbalforestilling i Al- 
mindelighed en saadan Vaklen, men, som han udtrykkelig gjer 
opmærksom paa (De quibusd. casual. form. 1844 p. 24), kun fra 
en saadan som faktisk forekommende ved Gerundiet, at søge et 
Udgangspunkt til Forklaring af Overgangen i Betydningen fra det 
aktive Gerundium til det passive Gerundiv. Herved maa imid- 
lertid bemærkes, at hin passive Brug lader sig forklare paa en 
anden Maade (ndfr. p. 13), dernæst at detté Udgangspunkt ikke 
staar i nogen nødvendig Forbindelse med den følgende Udvikling, 
der, hvis den er rigtig, i og for sig er tilstrækkelig. Han for- 
klarer nemlig, at den sidste Form derved er fremkommen af 
den første med tilføjet Objekt, at dette bliver tiltrukket af den 
styrende Forestilling og at Veabalforestillingen i Adjektivets mere 
konkrete Form slutter sig attributivt dertil, hvorved altsaa Be- 
tydningen naturlig gik over fra aktivisk til passivisk. Begge 
disse Former udtrykke det abstrakte Verbalbegreb uden Tidsbe- 
betydning og hvorledes nu disse i Forbindelse med vb. copuL 
gaar over til (abit in) Betydningen af partic. fut, påse., det er- 
klærer han for en af Sprogets Besynderligheder , men søger at 
forklare det ved en Sammenligning mod en lignende Brug af 
Infinitiven i nyere Sprog, Tydskernes Partiic. der m hø fende o. J. 
og Participiets (upersonlige?) Brug i. vort Oldaprog. Oro maa 
skal antage med Waøhsmutb m upersonlig Form aoribendum ear, 
dannet af Gerundiet, som Oprindelsen til den . personlige, anser 
han for tvivlsomt; men kommer dog til det Resultat, at den 
bør forkastes, ved Sammenligning med Græsken, hvor Udtrykket 
åoxåa iotl ved Siden af doxéov iøxi viser, at denne Form er 
adjektivisk og altsaa ogsaa passiv, i sin transitive Brug fremkommen 
ved den nærliggende Forestilling af do**'«*# dat, og hvor den 
konstrueres med Personens Akkus. ved ligefrem Analogi, deø- 
Xwi iov ipé i&tl eøé =** éovXxvu* ipi dcL 
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Dette er i det Væsentlige bgsaa Madvigs Fremstilling i Be- 
mærkninger ftc. 1841, hvorom han selv siger, at A.s harBerø- 
ringspunkter med hans.' Kan har han forsagt at fylde den 
Lakune i Udviklingen, som vel for A. var Grunden til at beholde 
Benævnelsen partio* nécmsiuuie (eil .fut. part. pose.); men man 
maa vel indrømme paa en lidet heldig, iatfhld lidet anskuelig 
Maade. Efterat have bemærket, at Gerundiet med tydelig aktivisk 
Betydning er Infinitivets Supplement i de oblikve Kasus, altsaa uden 
Nominativ, fortsætter han: »Verbets Begreb sættes dernæst som 
Nominalbegreb i en løs og ikke nøiere bestemt Forbindelse med et 
Subjekt, hvorpaa det tænkes at have Anvendelse og komme tiisyne, 
saaledes at det enten ligefrem ved Verbet er henføres dertil (som i 
Tydsk : der Brief istzu eckrmbm) eller ved Betegnelsen af en Hand- 
ling, som gaar ud paa hin Anvendelse (at tage, give o. s. v. Noget 
at gjøre). For denne prædikative Brug uddannes nu af den 
allerede existerende Nominalform (Gerundiet) en Adjektivform 
ved den blotte Kjønsbetegnelse ( amandus , a, tm) og saaledes 
har Sproget Gerundivet, hvori efter Formens Elementer og Op- 
rindelsen ligesaalidt ligger enBetegning af Tilbørlighed eller en pas- 
siv Bemærkelse som i det tydske øu schreiben eller i det danske at 
gjøre; Tilbørligbedsbetydningen fremkommer af Forbindelsen, og 
Passivbetydningen hefter sig strax fast til Adjektivformen som den, 
der dannes for at betegne Verbalbegrebet i Udførelse paa et (lidende) 
Subjekt. Dette Adjektiv kan nu paa den ene Side, umiddelbart for- 
bundet med et Substantiv, idet Bemærkelsen af Tilbørlighed ganske 
falder bort, alene karakterisere Substantivet i dets Tilstand under 
Handlingens Udførelse derpaa og dermed tillige udtrykke selve Hand- 
lingens Begreb (i Anvendelse), saa at det indtræder for Gerundiet 
selv; men, ligesom ved Gerundiet selv, er der ikke Anledning til paa 
denne Maade at bruge det i Nominativ. Paa den anden Side kan den 
oprindelig i Forbindelsen liggende Betydning af Tilbørlighed fæste 
sig saaledes til Formen, at Gerundivet ogsaa udenfor hin For- 
bindelse beholder don : vir admirandus , non spernendus. (1 Tydsk 
dannes herfor, ved at gaa ud fra den omtalte Brug af Infinitiven: 
der ssu schreibmde Briefe ein nicht zu verachtender Feind ).« 

Det kan hænde den Skarpsindigste, at han engang imellem 
taber Sporet, og at en Anden, mindre begavet, og jeg kunde 
gjerne sige mindre berettiget, finder det igjen. Om jeg har 
været den Heldige, vil det Følgende vise; men at disse Bemærk- 
ninger af M. ved nærmere Undersøgelse ikke holde Alt, hvad de sy- 
nes at love, turde ikke være megen Tvivl underkastet. PaaForbin- 
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delsen imellem Subjekt og Prædikat beroer Meningen altfor meget, 
til at . man skulde kunne give M. Medhold med Hensyn til den 
lese og ikke nøiere bestemte Forbindelse, som han statuerer 
imellem Subjektet og Verbets Begreb; netop her sikrer Sproget 
sig med den mest afgjorte Omhyggelighed, ved Modus-, Tempus-, 
Person- og Talformer. Og hvad Mere ligger der vel i den 
første Halvpart af det citerede Sted, end at den ved Gerundiet 
aktivisk betegnede Prædikatsforestilling kan udtrykkes passivisk i 
Gerundiv, der, hvor det ved vb. subst. forbindes med sit Subjekt, 
staar i et ubestemt Forhold, der saaledes aabner et Rum for 
Tilbørlighedsbetydningen, der ikke ligger i Formen, men i For- 
bindelsen. I hvilken Forbindelse?. 1 den løse og ubestemte 
imellem Subjekt og Prædikat? Eller maaske snarere af vb. subsL 
med Gerundivet? Men hvorledes kommer da Forbindelsen af disse 
to Forestillinger til at frembringe en Betydning, som ikke ligger 
i nogen af dem? Med Hensyn til det reelle Resultat synes der 
saaledes at være liden Forskjel paa denne Fremstilling og Auberts, 
der henregner denne Overgang inter illa sermonis mirabilia. 

Naar man fremdeles bemærker, hvorledes M. lader Gerundivet 
aflægge Tilbørlighedsbetydningen, som Formen efter hans egen 
Forklaring ikke bar, saa er det ikke let at indse, hvad der er 
vundet herved istedetfor strax at applicere »den løse og ube- 
stemte Forbindelse« tilligemed Adjektivformen og Passivbetyd- 
ningen ikke blot paa det prædikative og appositionelle Forhold 
(med Tilbørlighedsbetydningen), men ogsaa, og det egentlig først y 
paa det attributive (med den rene Verbalbetydning), saaledes som 
Aubert havde gjort. 

Men ogsaa mod dennes Fremstilling af Forholdet mellem 
Gerundium og Gerundiv vil der reise sig grundede Tvivl. Er 
en saadan ydre Kongruents, som ikke er støttet af en indre Nød- 
vendighed, naturlig? Den gjer sig vistnok paa mange Maader 
gjældende i de forskjellige Attraktioner; men mig vil det ialfald 
ikke blive rimeligt, at nogen Analogi med disse her kan antages 
at finde Sted, da det jo er klart, at en saadan Attraktion maa 
være rent ydre og ikke forstyrre det indre Forhold imellem Fore- 
stillingerne , Noget, som her paa en besynderlig Maade er Til- 
fældet, idet Aktivet antager passiv Betydning. Og hvorledes 
gaar det til, at Sproget tilfældigvis skulde danne en substantivisk 
Form , der saa fuldstændig bærer Præget af at være oprindelig 
adjektivisk, at den blot ved at deklineres adjektivisk, strai ikke 
blot forandrer sin grammatiske Karakter, men ogsaa Betydning? 
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Allerede ved Udgangspunktet, Gerundiet som Supplements- 
form til Infinitivet, paatrænger der sig uvilkaarlig adskillige Be- 
tænkeligheder. Om man end vilde indrømme, at en saadan 
Form var nødvendig, øaa gaar det dog ikke an at antage, at 
Sproget for at skaffe sig den uden videre giver sig til at danne 
den af hvilketsomhelst Stof. Men dette, forekommer det mig, 
maa være denne Forklarings nødvendige Ronsekventse. Hvis 
Gerundiets Dannelse ligger forud for Gerundivets, saa har ial- 
fald endnu Ingen fundet Noget, hvoraf Formens Dannelse med 
Rimelighed kan udledes. Potis Hypothese og Weissenborns 
videre Udførelse af samme, hvorom mere nedenfor, gaa ud paa, 
at Adjektivformen er den oprindelige ; og holder man sig til det 
simple Faktum, at Gerundiet med en Form, som vidner om en 
igjennem flere Led foregaaet Afledning, bruges for at supplere 
Infinitiven i de oblikve Kasus, saa falder det naturligst at antage, 
ikke at Formen er dannet til dette Øiethed, thi Sproget kunde 
ganske vist have hjulpet sig foruden (cfr. Weissenb. de ger. p. 20); 
men at den ved en naturlig Udvikling har dannet sig selv af 
Sproget allerede iforveien tilhørende Tankevendinger, og altsaa 
ikke har lagt Beslag paa Sprogets skabende Evne, uden forsaa- 
vidt den forudsætter en naturlig Udvikling af det allerede Givne. 

Men det synes, som om det især har været hin nærlig- 
gende Analogi med de germaniske Sprogs Infinitiver, som fra 
først af har ledet baade A. og M. til at antage Gerundiet for 
den primære, Gerundivet for den sekundære Form. Nu være 
det langt fra mig at paastaa, at ikke denne har sin store Be- 
tydning; men den er visselig udmyntet til for Meget, ved saa- 
ledes at være gjort til Udgangspunkt for en Forklaring af et 
Fænomen i det latinske Sprog, der især i Alt, hvad der hører 
til Sætningsbygningen, er saa afvigende fra de nyere. Dertil 
kommer, at Ingen af dem har forsøgt at udvikle, hvad der 
egentlig har været Grunden til denne Brug af Infinitivet; ja 
Madvig har endog ganske aabenbarlig været paa Vildspor med 
Hensyn til Betydningen af den, naar han gjengiver currendum 
est med der er at løbe , seribendum est med der er at skrive. 
Thi vi sige: der er en Forretning at gjøre (hvilket forresten og- 
saa kan betegne en Mulighed og maaske oftest har den Betyd- 
ning), der er et Arbeide at udføre 9 der er endnu en Afhandling? 
at skrive ; men aldrig absolut, saaledes som i de ovenanførte 
Eiempler. Det falder da temmelig let i Øinene, at Substantivet 
er Subjekt, og at Infinitivet, som in casu ikke kan være Prædi- 
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kaUoomen, ikke kan forklares uden Ted ea Ellipse eller en 
Prægnant*, saa al det ialfald ikke uden videre kan sammenlignes 
med det latinske Udtryk. 

Da det ikke er min Hensigt at levere nogensomhelst od* 
tømmende Kritik over tidligere Anskuelser af disse Fænomener, 
vil jeg kun endnu, før jeg gaar over til at gjøre nogle Bemærk- 
ninger ved Weissenboms med megen Lærdom og Omhu skrevne 
Afhandling de gerundio 1844, nævne et enkelt Exempel paa den 
Opfatning, *der sætter Gerundivum necessitatis som den primære 
Form og deraf søger at udlede enten blot det egentlige 
Gerundiv, eller baade dette og Gerundiet. Hos Biklroth (Eliendt), 
der uden at forsøge nogen Mediation gaar over fra Gerundiet 
til gerundiv. necessitatis, g 286 hedder det: Die Bedeutung des 
Sollens ist in diesen Verbindungen abgeschwåcht; indess hat 
sie doch noch immer den Einfluss, dass das Gerundium nur ge- 
braucht wird, in so fehi etwas als mdglich oder noch in der 
Vollendung begriffen gedacht werden soli: pecunim quærendm 
ratio , die Art und Weise, nacb welcber Einer verlahrt, der Geld 
erwerben will oder im Gelderwerben begriffen ist. Sobald da- 
gegen etwas, in so fern es vollendet oder vergangen ist, 
gedacht werden soli, muss das Part. Perf. Pass. stehen. Paa 
den ene Side skal det ikke være let at se, hvorledes Betydnin- 
gen »at skulle«, hvis den oprindelig ligger i Formen, skal kunne 
forsvinde. Er denne oprindelig tilstede , saa maa Verbalformen 
som saadan være Bærer netop af denne Betydningsmodifikation, 
der saaledes netop synes at maatte gjøre sig gjældende. For- 
mer lade sig afslibe, roen selv om dette sker, bliver Betydnin- 
gen. Det Modsatte er ikke let tænkeligt. Paa den anden Side 
er den Modsætning, som fremdrages imellem Gerundivet og Pf. 
Part., ikke Andet end Modsætningen mellem Præsens, hvad enten 
man tænker sig det i Konjunktiv for at betegne Forestillingens 
Mulighed (als mdglich), altsaa paa en vis Maade analogt med en 
Bisætning med ut eller qui og Konjunktiv, eller i Indikativ for 
at betegne det »in der Vollendung Begriffene«. Præs. og Imperf. 
bruges jo, som bekjendt, om den paabegyndte, men endnu ikke 
fuldendte Handling, om hvad man staar i Begreb med at 
gjøre (de conatu agendi , ofte temmelig nær grændsende til 
conj. periphrast.). 

Den Fremgangsmaade , som W. har slaaet ind paa i nys- 
nævnte Program, er en ganske anden. Han gaar ud fra, at 
man ikke vil komme til noget sikkert Resultat, hvis man ikke be- 
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gynder med at undersøge Formens Oprindelse og Betydningen 
af de Elementer, hvoraf Endelsen bestaar. Den åf Andre an- 
tagne Mening , at den er opstaaet af Præs. Part. Aktiv ved For- 
andring af ni til ndu* (vel snarere: ved at tfilføie den paa n 
udlydende Participfalstamme Snfftxet tus, der ved indflydelse af 
Nasalen er blevet dus) forkaster han, fordi der mangler tilstræk- 
kelig Analogi for en saadan Overgang; dog er det vistnok kun 
ved et Magtsprog, at han forklarer médus af metior og mendax 
af mentior saaledes, at han kan gjør Elementerne mtb og men- til 
Stamme og -dus og -dax til Sufflx, ligesom det snarere er et 
Bevis for end mod Muligheden af en saadan Overgang, naar han 
gjør opmærksom paa, at d i quadraginta er bevirket ved 
Likviden r. Eufoniske og andre Grunde, som det kan være 
vanskeligt at efterspore, kunde bevirke, at f undertiden beholdtes 
som i quatriduum , citra , mentior , -olentus og forandredes i 
andre, som i quadra, mendax , -undus. Derimod antager han 
med Pott, at Endelsen -dus er opstået af Verbalstammen i do 
(didcft/ou), saaledes at der i denne paa Latin har forenet sig de to 
Stammer i åovva* og &elvai (cfr. condo , do og reddo gjøre). 
Dette Sufflx er da beslægtet med den gerroaniske Imperfekt- 
endelse -ta (-da) og den græske Aoristendelse -xhjv og svarer i 
Betydning til Verbalstammen i det tydske thun. Den betegner 
saaledes den, som bevirker en Handling (aktivt), men ogsaa den, 
som er Aarsag til at en Handling sker (molitur, præparat 
actionem et causa existit, cur flat), hvilket Bidste han vil appli- 
cere saaledes, at det udsiges om Objektet, altsaa bruges passivt. 
Elementet en (an, i som Pott udleder af samme Rod som den 
tydske Infinitivendelse -en, antager han, snarere har sin Oprin- 
delse fra en Akkusativform af et subst. Abstraktum som f. Ex. 
curam, jocum . Skjønt denne Derivation synes noget kunstig, 

faar den staa og faide ved sit eget Værd. Imidlertid slaar den 
tH, forsaavidt deraf kan forklares den aktiviske Betydning i nogle 
Adjektiver, labundus, secundus, oriundus, jocundus , samt maaske 
de gamle Gudenavne CoUiquenda, Larunda o. a., der have ak- 
tivisk Betydning. Men naar han vil bruge den til at forklare 
Overgangen imellem Gerundiet paa den ene Side og Gerundivet 
med part. fut. pass. paa den anden, er han afgjort uheldig. 
Føret paastaar han, at det rene Verbalbegreb hverken er aktivisk 
eller passivisk , men at det afhænger af det Forhold , som ind- 
træder mellem samme og Subjektet, om det er’det Ene eller 
det Andet, og derfor har Pasåivet ikke særegne Former, men 
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dannes ved Hjælp af Prom refl., der tllføies Aktivfonnerne.. 
Hvis »u delle finder Sted i de almindelige Former, i hvilke 
Verbet udsiges som Prædikat, saa rnaa det saarøeget roere være 
tvivlsomt in iis, quæ vel solam aclionem vel aetionis conditionem 
non prædicati loco ad subjectum relatam denotant, om de skulle 
forstaas aktivt eller passivt (p. 101—2). Hvor pieget falskt 
Ræsonnement, der skjuler sig i disse Bemærkninger, er næsten 
overflødigt at paavise. At Verbet bruges baade som Aktivum 
og med forandret Form — nemlig den reflexive, der har over- 
taget Passivets vices — som Passivum (og Andet indeholder 
den hele Udvikling ikke), kan dog ikke paa nogen Maade for- 
klare, at Gerundivet uden Forandring af Form kan være baade 
aktivisk og passivisk ; men det er ogsaa et overflødigt Ræsonne- 
ment, da det kunde være ham nok, naar det indrømmedes ham r 
at en enkelt Form kan vakle i sin Anvendelse, eller ved at ud- 
vikle sig i en dobbelt Retning faa en dobbelt Anvendelse. L 
det Hele har det skadet W,s Fremstilling, at han har villet søgo 
almengyldige Prineiper, hvor ingen saadanne findes, og derved 
er bleven uklar og famlende, og at han har villet indbringe et 
dobbelt Forklaringsprincip, nemlig Suffixets særegne omfangsrige- 
Betydning og den rene Verbalforestillings ubestemte Natur, hvor- 
til endda kommer Sætningsforbindelsens Indflydelse paa Formeno 
Udvikling, hvor det ene kunde være tilstrækkeligt. De øvrige 
Hovedpunkter i hans Fremstilling vil jeg imidlertid opsætte med 
at fremstille indtil Videre, for at undgaa unødig Gjentagelse. 

Saalænge deslige Undersøgelser ikke have sikrere Fundament, 
end det, hvorpaa W. har bygget sine, aaa er det sikrest at 
holde sig til foreliggende Fakta, Sprogbrugen og de i Sproget 
selv forekommende Analogier. Spørgsmaalet bliver da, om disse 
ikke ere tilstrækkelige, og det er det, som jeg for min Del har 
antaget at turde besvare bekræftende. 

Det er en bekjendt Sag, i hvilken udstrakt Almindelighed 
de klassiske Sprogs udprægede Former og den derved mulig- 
gjorte iøinefaldende Kongruents frembringer Participialkonstruk- 
tioner, i hvilke det attributive Forhold er Bærer af en hel uud- 
viklet Sætning, en substantivisk Bisætning in nuce, ogsaa i det 
prædikativt appositionelle Forhold, men især hyppigt i cass. 
obll. (Billr. Eli. g 291. Madv. g 426). Dette Forhold er især f 
Latinen fremstaaet med en vis Nødvendighed, fordi Sproget tyde* 
ligt nok fra Begyndelsen af har havt vanskeligt for at danne sub- 
stantiviske, Bisætninger; quod har vistnok antaget Betydningen at r 
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vi med alle sine Afændringer (ne, quin, quominus) ligeledes, 
men intet af dem bat været istand til at antage Karakteren af 
en almindelig SætningspartikeL Det har ogsaa et adskilligt vi* 
dere Omfang, end almindeligt tillægges det, idet den hele Brug 
af Abl. absol. falder derindunder. DenOe Taleform kan nemlig, 
i det Hele, henføres til en eller anden speciel Brug af Ablativet, 
som Tidens, Maadens, Midlets o. s. v., om man end da mas 
give det en noget rummeligere Anvendelse, end ved det enkelte 
Substantiv. Saaledes er mortuo Cæsare Tidens Ablativ, idet den 
Omstændighed, at Cæsar var død, er brugt som Tidsangivelse; 
altsaa skulde det egentlig hedde tempore Cæsaris mortui i Be- 
tydningen af ejus reiy quod Cæsar mortuus er at o : mortis Cæsaris , 
og tempore er da udeladt, som man f. Ex. siger adventu Cæsaris 
for tempore adventus C. Bilir. (g 203) betragter dette Ablativ 
soro oprindeligt Midlets eller Aarsagens, men giver det saaledes for 
lidet Omfang. Maadens Ablativ er det , naar det indeholder en 
Betingelse eller Koncession. Men fastholdes maa det ial- 
mindeligbed, at Forholdet maa tænkes medieret ved Udeladelsen 
af Kopula og Sætningspartikkelen (at). Nogen Vanskelighed 
kunde Sammenligningen med det græske gen. abs. volde; men 
den ryddes paa en naturlig Maade afveien ved den Antagelse, 
at i det græske Genitiv egentlig to Former, et oprindeligt Abl. 
og et oprindeligt Genit., ere stødte sammen (Cfr. Aubert i dette 
Tidsskr. I. pag. 184—86). 

Hertil maa ogsaa henføres det appositionelle Forhold ved 
Appositionsverberne, som forøvrigt i større eller mindre Grad 
tilhører alle Sprog. Dettes Prægnants viser sig deri, at det al- 
tid kan udvides enten til en Akkus. med Inf., der jo vistnok 
ikke egentlig kan kaldes en Sætningsform, men dog repræsen- 
terer en saadan, eller ogsaa til en virkelig Bisætning (med ut). 

Paa denne Maade er det, at det egentlige Gerundiv allid 
bruges. Vi ville exempelvis betragte, hvorledes det her stiller 
sig ligeover for de øvrige Participia. SmI. med Perf. Part* 
decus cæsi regis (sibi quisque expetebat) og munus regis cædendi f 
Scævola a dextra manu adusta dictus og Jupiter , quem appel - 
lamus a juvando (juvandis hominibus) Jovem ; pudor non lati 
auxilii og pudor non ferendi auxilii (agnoscendi pttdore Tac. 
H. I. 78). Saadanne Exempler kunne opdynges i det Uendelige; 
men dette er tilstrækkeligt til at berettige til den Paastand , at, 
naar Alt kommer til Alt , Gerundivet staar i Forhold til et Perf. 
Particip ligefrem soro et Præs. Det er ofte nok blevet benægtet. 
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at Gdrufldivet indeholder nogen Tidsbetegttelse , men visselig 
ikke uden Spidsfindighed. Det udtrykker rigtignok ikke nogen 
absolut Tid jsom de finite Modis Tempora, men altid en relativ 
Tid paa samme Maade som Præs. Infin. Samme Overensstem- 
melse finder ogsaa Sted ved Appositionsforholdet efter Apposi- 
tionsverba: curare aUquid faciendum og Ter. A. 4. 4. 1 mvenUm 
tibi curabo et adductum Pampkdum . Gfr. Volo aliquid Jteri og 
factum , opus est faeere og facto . 

Sml. med Præs. Part. Akt. Conatus Cæsaris mblemUm est 
Aeduis frumentum promdentibm og frumento providendo Aedui 
sublevanmt. Sepulcris legendis redeo in memoriam mortuorum 
og sepulcra legens . 

Hvad der her er af megen Betydning, er, hvad der strax 
vil falde i Øinene, at Sproget netop i dette Slags Forbindelser 
vnaatte føle Trang til et saadant passivt Particip. Man føler det 
ligesom umiddelbart, man begriber det af den udstrakte Almin- 
delighed, hvori det forekommer, man mærker det ved at forsøge paa 
at behjælpe sig foruden. Hvorledes skulde man f. Ex. udenGerundiv 
udtrykke conducere ædem refciendam? — mdem f ut reficiatur 7 ut 
ædes reficiatur, ædem reficere eller refici udtrykke dels ikke 
Meningen nøiagtig, dels stride de mod Sprogets Aand. Den 
eneste antagelige Maner vilde være ædis refectionem\ men nn 
vide vi, at Sproget netop har en vis Aversion for saadanne ab- 
strakte Substantiver og undgaar dem, saalænge det kan, men 
bruger netop Participialkonstruktionernes konkrete Udtryk isteden. 

Denne Sprogbrug er saa paatagelig og Formernes Lighed 
saa stor, at det synes naturligt, at man har faldt paa (s. ovenf.) 
at udlede Gerundivet ligefrem af Præs. Part. Akt. — Weissenborn 
(p. 103) ræsonnerer ogsaa, med Undtagelse af, at han, som paa- 
vist, tillægger Formen paa - dus en imellem Aktiv og Passiv vak- 
lende Betydning, aldeles ligedan. Nam quufn Latina lingua 
careret partieipio præs. pass., sentiretur tamen ejus necessitas 
vel requireretur commoditas, eam formam, quæ actionem duran- 
tem indicaret, non talem, qualis erat, ut Germani (han har nem- 
lig før gjort opmærksom paa, at Tydskerne, især i Folkesproget, 
ofte bruge Præs. Part. med passiv Betydning) *) , sed ut a priore 
usu etiam forma differret, paulom immutatam, quod etiam in 


4 ) Sml. ogsaa vort Sprog med dets lignende Brug og dets om end mislyk- 
kede Forsøg paa at danne et passivt Particip ved at tilføie Aktivet en 
Passi ven delse: mit iboende Stts, et sælgendes Hus. 
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infinitivo factum videmus, ita u surpare coepérunt, ut non ad 
eas res referrentur, quæ ipsæ agerent, sed, quæ actionem ad- 
mitterent vel tolerarent. Det er ikke ganske tydeligt, hvad han 
mener med formam, quæ actionem durantem indicaret, paulum 
immutatam. Det synes at passe bedre paa den Mening, at 
Gerundiet er opstaaet ved en Afændring af Part. Akt., end paa 
hans egen Anskuelse om Oprindelsen af Endelsen - endus , som 
den der er opstaaet ved en særskilt Dannelse og ikke har 
Andet at gjøre med Partic. Præs. Akt. eller nogen anden Form, 
der kunde betegne actionem durantem, end den tilfældige Over- 
ensstemmelse i Betydning. 

Berettigelsen af denne Opfatning turde vel ikke være megen 
Tvivl underkastet; vanskeligere kunde det synes at være at be- 
grændse denne Sprogbrug. Thi jeg forudser, at Mange her vi! 
indvende, at der allerede i denne Brug af Formen i mange Til- 
fælde fremtræder et vist Hensyn til det Fremtidige eller Nødven- 
dige, ligesom Aubert (1. c. p. 11) regner Gerundivet efter verba 
tradendi, dandi, habendi ligefrem for gerund. necessitatis og 
Madvig (1. c. p. 40) indirekte gjør detsamme. Og naar jeg for 
min Del vil afvise denne Opfatnings Berettigelse og igjennem 
Analogier forsøge at paavise, at den særegne Modifikation ligger 
i den ovenfor fremstillede prægnante Forbindelse, som maa 
tænkes medieret ved et tænkt Kopula, og i dens Afhængigheds- 
forhold til det styrende Verbum , saa forudser jeg atter Indven- 
dinger paa Grund af den almindelige Opfatning baade af Kon- 
junktivens og Infinitivets Natur. I Konj. er man nemlig vant 
til , idet man ikke afsondrer hvad der egentlig er denne 
Modus’ Væsen, fra hvad der ved den sig udviklende Sprogbrug 
er kommet ipd i samme, at indføre det Begreb af Nødvendighed, 
som egentlig kun tilkommer Imperativ, fordi den, naar den 
brjjgcs hortativt, optativt og prohibitivt, fra sin Brug i Bisætnin- 
gen har medtaget Forestillinger, som egentlig kun tilhøre Bisæt- 
ningens Art, og Forbindelse; og i Infinitiven, det rene Verbal- 
begreb, er man ligeledes vant til, som det især viser sig i alle 
de forskjellige Forsøg paa at udrede Gerundiets og Gerundivets 
Væsen, at indlægge en vis Evne til at udtrykke baade Mulighed 
og Nødvendighed, medens det dog vel maa være klort, at ogsaa 
dette maa være foranlediget ved særegne prægnante eller ellip- 
tiske Tankeforbindelser. . Herom mere siden. Imidlertid vise 
disse Analogier, at saadanne Modific&tioner i Betydningen kunne 
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opfattes og virkelig opfattes som modale Modifikationer ved den 
samme Tidsform. 

* Altsaa maa man kunne slutte: det saakaldte Gerundiv er 
intet Andet end et Præsens Partic. Passiv, bestemt til at tilfreds- 
stille Sprogets Trang til en saadan Form i den hyppige Fore- 
komst af appositionelle Participialkonstruktioner. Denne Forbin- 
delse bruges ikke i Nominativ *), fordi man der kan bruge Infin. 
Akt., og dette gjør $amme overflødig. 

1 disse Forbindelser venter man altsaa et Substantiv, hvortil 
Gerundivet kan slutte sig appositionelt. Men ligesom Adjektiver 
og andre Participier kunne bruges substantiviske i Neutrum, saa- 
ledes ogsaa Gerundivet; for imidlertid at bestemme dets Betyd- 
ning i denne Form, maa man ikke alene parallelisere det med 
hine, men ogsaa med de finit-modale Former af Verbet, da det 
ikke bruges ligefrem attributivt, men saaledes appositionelt, at 
Forbindelsen maa tænkes medieret ved et tænkt Kopulativrim. 
Det er saaledes af den substantiviske Brug af Adjektivernes 
Neutra i Forening med den upersonlig-passive af intrans, eller 
intrans, brugte Verber, at Betydningen af Gerundivets Neutrum 
maa bestemmes. Hvis man istedenfor at sige altis docendis ipsi 
di8cimu8 y ikke vil indskrænke Udtrykket ved Tilføielsen af Ob- 
jektet aliosj saa maa Udtrykket aliis docendis af sig selv blive 
til docendo , og ligesom hint efter den foran udviklede Betydning 
af Formen — ved Andre blivende underviste — maa blive det 
samme som ved at undervise A., saa kommer docendo uden 
nogetsomhelst Sprang i Udviklingen til at betyde ved at under- 
vise (eg. derved, at der undervises). At denne absolutte Brug 
heller ikke er fremmed for det andet Participium har bl. A. og- * 
saa Madvig i sin Gramm. g 426, A. 1, Kruger g 501, A. 1 gjort 
opmærksom paa : ni degeneratum in dliis huic quoque laudi offt- 
cisset . Gie. or. part. 33. 114 ut titubatum , ut hæsitatum g ut 
eum aliquo visus dr c. = titubasse 9 hæsitasse , eum aiiquo visum 
esse. — Paa denne Maade støder Gerundivet sammen med In- 
finitivet, og naar det først er kommet dertil, saa er Intet rime- 
ligere, end at Sproget strax har bemægtiget sig denne Form til 
for godt Kjøb at rette paa dep Mangel, der ligger i Infinitivets 
Ubehjælpelighed i de Forhold, som skulde betegnes ved cass. obll. 

*) undtagen i de passiviske Sætninger, der danne Overgangen til det ud- 
prægede Gerundiv. neceasitatfs : Captim* miMi traditur curtodiendm* 
Herom Mere ndf. 
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Saaledes udledes med Lethed og med logisk Nøjagtighed af den 
første Antagelse den anden: det saakaldte Gerundium er ikke Andel, 
end Neutrum af Gerundivet, brugt absolut (uden Substantiv), hvil- 
ket naturligen identificerer sig med Infinitiv i de oblikve Kasus. 

Paa denne Maade kammer jeg altsaa til at mode Auberi 
41. c. p. 8) i den Anskuelse, at Gerundivet oprindelig er absolut 
brugt; men naar han tror, at dette ligger i den abstrakte Ver- 
balforestillings Natur, og derfor afviser Spergsmaalet, om det er 
oprindeligt aktivt eller passivt, saa antager jeg, at det netop 
kommer deraf, at Formen er oprindelig passivisk og derfor ikke 
kan tænkes med Objekt, imedens det paa den anden Side fore- 
kommer mig klart, at dens abstrakte Natur ikke kan have nogen 
Indflydelse paa, om den skal tænkes med Objekt eller ikke; en 
transitiv Verbalforestilling maa, saasnarl den iklæder sig en ver- 
bal Form, være sig finit eller infinit, kræve sin Relation. Er 
Formen derimod oprindelig passivisk , saa maa den , saasnart 
.Verbalforestillingen tænkes med Objekt, strax opgive sin absolutte 
Karakter og knytte sig prædicerende til dette. Aldeles paa 
aamme Maade har i de to Udtryk jubel invadere og jubel invadi 
det passive Inf. de facto samme Betydning som det aktive, saa- 
iænge de ere absolutte. Men slutter sig et Objekt til Verbal- 
forestillingen, saa indtræder dette strax i Subjektsforhold til 
invadi , der altsaa, hvis det havde en bevægelig Form, maatte i 
denne Henseende rette sig efter hint Subjektsakkusativ, ligesom 
Oerundivet efter sit Substantiv. 

Paa denne Maade forklares ganske simpelt mange af de Ud- 
tryk, hvori Gerundiet er brugt med passivisk Betydning : cantando 
rumpitur anguis ligefrem =* eo guod cantatur , ad censendum 
= ut censeatur (absol.), ad imperandum = ut impøretur « Andre, 
som uril videndo femina } indeholde kun for saa vidt en Unøi- 
‘agtighed, som det er det Almindelige og Naturlige, at henføre 
den i den passive Form liggende aktive Forestilling til Sætnin- 
gens Subjekt, medens; den her søger sin SubjektsforestUling fm 
Objektet; og af saadanne og lignende findes der nok i alle 
Sprog, som f. Ex.: Ved at sælge Deres Ladning ved Auktion, 
antager jeg, at den vil udbringe Bc.$> 10000. Det er just ikke 
godt Norsk, men. vil i Regelen passere uantastet. Saaledes og- 
saa ved Gerundivet paa Latin: — ut unus ex plebe usurpandi 
Juris causa crearetur. Liv. V. 12. 

Weissenborn udleder ogsaa Gerundiet af43erundivet. Efterat 
bave bemærket (p. 108), eam fuisse linguarum antiquarum in- 
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dolem , qua hånd raro non lam ipsam actionem significarent, 
quam rem in actione åliqua versantem aut conditione præ ditam, 
siger han: lam vero neutra adjectivorum, personæ vel rei 
notione, cut qualitas adjectivo signiftcata adbæret, obscurata 
ct pæne oppressa, ipsam qualitatem, quanquam non ut rem per se 
extantem (?!), quod substantivorum est, designant; tamen 
Dominant et notant neque ad rem alfquam referuat. Adjectivis 
aut em cum etiam id, quod in ndus termraatur, sit assignaftdum, 
quatenus formam adjectivam håbet, nec a significatione longe 
abest (?); ejus neutrum non rem, quæ actionem efOcit, potest 
designare, sed ipsum efficere actionem, vel ipsum agere, ut 
legendi non jam sit alicujns rei, quæ lectionem efficit vel håbet, 
sed ipsum legere et ita proxime ad inflnitivi potestatem accedat. 
Men ved denne Udvikling gjør han sig skyldig i en Konfusion. 
Naar han forklarer Formen paa -ndus som oprind, aktivisk, — 
qui actionem efficit, — gjør han det med en saadan Applikation 
(qui actionem efficit vel håbet, causa existit, cur actio flat, og 
prædiceret om Handlingens Gjenstand) at den i Virkeligheden 
bliver passivisk og intet Andet. Naar han fremdeles viser, st 
Neutret, brugt uden Substantiv, hvorpaa det kan appliceres, selv 
maa betyde ipsum efficere actionem, og deraf vil udlede, at 
Gerundiet er aktivisk og kan tage Objekt til sig, saft er jo dette 
enten en Tilsnigelse, da hans efficere actionem maa forstaas 
paa samme Maade, som qui efficit act., om Noget der kan appli- 
ceres paa et Handlingens Objekt og ikke paa dens Subjekt, og 
altsaa i Virkeligheden være synonymt med et passivt Infinitiv, 
eller ogsaa maatte han her anvende den dobbelte Betydning, 
som han tillægger Suffixet, saaledes, at Gerundivformen har 
baade aktiv og passiv Betydning, men attributivt kun den sidste, 
medens Gerundium maa udledes af den »første , ellers ikke bru- 
gelige. Men dette er aabenbart ikke huns Mening; han udleder 
den aktive Infinitivbetydning umiddelbart af det passive Gerundiv. 
Feilen er, at han vil ved et Kunststykke indbringe i Formen en 
aktiv Betydning som oprindelig og udgaaet af Formens Natur, 
medens den først er fremstaaet ved en igjennem flere Over- 
gangstrin sig udviklende Sprogbrug. Det synes saaledes, at 
denne Undersøgelse om Formens Oprindelse, hvoraf W. selv 
gjør saa meget Væsen, ikke har ledet til synderligt Resultat 
Det kan gjerne være, at ban bar truffet den rigtige Derivation; 
men er det saa, saa er den urigtigt anvendt. Afledningen af 
dåre har Tilknytningspunkter i Udtryk, som fragorem , rumam 
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dåre ; efter dette kan Adjektiver som frigidus, cabidus o. 1. for- 
klares = qw f rigus , calorem dat , men i Betydningen, som 
fremstiller, ndsendér — eli. lign. — Kulde, Varme, ikke som giver 
dem til Andet, gjør Andet koldt eller varmt. Uagtet denne Op- 
rindelse blive de altsaa bestandig intransitive, og Sammenlig- 
ningen med Adjektiverne paa -fims passeir ikke, da disse altid ere 
transitive. Deraf synes rimeligst at kunne sluttes, at denne 
Endelse, der saaledes bruges til at give neutrale Verbalforestil- 
linger adjektivisk Form, overføres paa Passiverne (med Tilkomsten 
af det nye Element -n-) med blot omskrivende Betydning, saa- 
ledes som fragorem dat egentlig skulde betyde d. s. s. frangitur , 
dåre gestus (nec reddere brackia gestus possunt . Ov.) =* geri 
o: moveri. Dette vilde da forklare paa en meget naturlig Maade, 
hvorledes Enkelte af Analogien lode sig forlede til at danne lig- 
nende Former af intransitive Verber s. plaeenda dos (Plaut.), sene- 
scendorum hominum , tinniendo ære (Varro) *), ligesom ogsaa, hvor- 
ledes der kunde opstaa Adjektivformer som labtmdus = qui 
lap sum dat (cfr. ruinam dat) o: labitur, jooundus == qui jocum 
dat (ikke alts*, men ligesom man siger om en Ting jocum hobet) 
o. a. 1. Paa denne (Vlaade vil det vise sig, at Gerundivet er et 
Piftic. Pass. (i ganske faa Tilfælde overført paa intrans. Verber). 
Den aktive Betydning er hverken hjemlet af Sprogbrugen eller 
nødvendig for at forklare Gerundiet. 

Thi naar nu, som vist, fnfinitivet havde taget Gerundivet i 
sin Tjeneste, saa ligger det i Sagens Natur, at det let maatte 
kunne antage samme Karakter, saa at det blev opfattet og brugt, 
som om det havde ren aktivisk Betydning, og konstrueredes med 
Objekt, og først derved er Overgangen fuldstændig og Gerundivet 
blevet til Gerundiura. At dette er det virkelige Forhold, finder 
en Bekræftelse deri, at Brugen af Gerundivet i det Hele taget 
er langt almindeligere end af 6erundiet med Objekt, saaledes i 
Dativ og Akkusativ, hvor denne altid sporadiske Sprogbrug er for- 
ældet(og efterklassisk) og kun synes at maatte betragtes som et For- 
søg. Ligeledes i Ablativ styret af Præpositioner. Hvor her er 
brugt Gerundium med Objekt, skal man i Regelen*) finde en 
særegen Grund til at fastholde Infinitivebegrøbet eller til at be- 


] ) anført efter Weissenborn. Hvorledes den intransitive Forestilling kan lede 
til at forvexle aktiv og passiv Form, viser sig ogsaa hos Liv. V. 17 fin. 
eoque mite$c*re dUcordUe — eoeptæ. * 

V) Cfr. Weissenb. Not. 225. 
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vare Objektsforholdet; saaledes invidiæ verbum ductum estanimie 
intuendo fortunam alterins , hvor det netop gjælder at fastholde 
det i invidia liggende Verbalbegreb og den* oprindelige Betyd- 
ning, saa at Objektet gjerne kunde tilføies parenthetisk, a mmm 
intuendo (sc. fort . alt.) ; eller (pare honeeti ) ver sat ur in tribuendo 
euum cuique (Gie. off. 1.5. 14) af det ved pron. neutr. alminde- 
lige Hensyn til Tydelighed, (dog ogsaa Juetitia cernitur in euo 
euique tribuendo . fin. 5, 23. 67). 

Det Omraade, som bliver tilbage forGerundiet med Objekt, 
bliver saaledes Genitiv og Ab), modalis og instrum., i hvilke Til- 
fælde dog Gerundivet maa regnes for ligesaa hyppigt. Genitivet 
har i del Hele været underkastet flere Uregelmæssigheder, som 
del her er unødvendigt at gjenoptage; men netop derfor kan 
det neppe lede til noget Resultat for Undersøgelsen i det Hele, 
at fæste sig ved denne Form. Dog kan man maaske antage, at 
de mange slæbende Former ikke have været uden Indflydelse til 
at fixere Gerundiets Infinitivbetydning. Ved Abl. modi og instr. 
er der en Omstændighed, som paatagelig maa have havt stor 
Indflydelse i denne Retning, nemlig deres Overensstemmelse i 
Betydning med et prædikativt brugt Præs. Part. Akt.: dividendo 
oopias periere duces noetri og dividentee c . p. etc. Thi ngiop 
denne har været Grunden til at baade i Italiensk og Fransk 
9 Gerundiet i det prædikative Appositionsforhold er traadt i Stedet 
for Præs. Part. (riguardandolo riae , ringraziandomi disse , hai 
animo di aepettarmici \ sappiendo ,• che mi hai fatte le coma , der- 
imod ucciderb a> tuoi occhj veggenti etc.), i Fransk endog saa- 
ledes, at begge Former ere smeltede sammen i én, der røber 
sin dobbelte Oprindelse derved, at den i det appositionelle For- 
hold er inflexibel, ofte forbundet med Præpos. en, svarende til 
det sjeldne og forældede ital. in (in par lando = en par Lånt). Saa- 
ledes: Ov. Metam. VI, 261 Ultimue Ilionens nil profeetura precando 
brachia tendebat = precans . Især er Tacitus’ Brug af dette Ab- 
lativ mangen Gang saa paafaldende, at man let kunde fristes til 
at tro, at den netop fra hans Tid har antaget saa store Dimen- 
sioner, at den fuldstændige Overgang derved er bleven forberedt. 

Er det nu langt lettere at forklare sig 1 ), hvorledes særegne 


x ) En saadan Overgang fra passiv til aktiv Betydning vil ikke paa langt 
nær vare saa paafaldende, som den, det franske Sprog har tilladt sig, 
naar det i visse Forbindelser bruger det aktive Infln. aldeles som et 
Passiv, f. Ex. Il lui fit porter la lettre par een ralet. Hvor naturlig den er. 
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Forhold have kunnet virke til at fastholde Gerundivets Neutrum 
som et Supplement til Infinitiven (eller som Gerundium) end at 
«n aktiv Form uden indre Nødvendighed forandrer Form og der- 
næst for Formens Skyld Betydning, saa maa en Forklaring, der 
paaviser denne Udviklings naturlige Gang, eo ipso have Fordring 
paa, at blive ansoet for den rigtigste, og saameget mere, naar 
denne Forklaring, som den gjør, støttes af Sprogbrugen, idet 
Brugen afGerundiv i det Hele taget er den overveiende, og ved 
den modsatte Brug i mange Tilfælde kan paavises særegne Om- 
stændigheder, som maatte bidrage til hin Fastholden af Gerundiet. 

Som et Præs. Part. Pass. blev nu Gerundivet staaende ved 
de prægnante Participialkonstruktioner. Dog kunde det naturlig- 
vis ikke undgaaes, at man, medens man brugte det i dette af- 
hængige Forhold, ogsaa uvilkaarlig stillede det i rent Prædikats- 
forhold til det Substantiv, hvortil det hørte. Men her blev det 
influeret paa af det særegne Forhold, hvori det stod, og antog ikke 
den rene participiale Betydning, fordi det ikke brugtes i Nominaliv*). 
Men hvilken særegen Betydning maaite under saadanne Betin- 
gelser nærmest knytte sig dertil? Appositionsforholdet udtrykker 
som oftest en saadan Forbindelse af Forestillinger, som tænkes 
at blive eller at fremstaa under eller paa Grund af det Afhæn- 
gighedsforhold, hvori de staa til et overordnet eller styrende Be- 
greb, og som derfor forestilles som middelbart eller umiddelbart 
tilsigtet, altsaa en Forbindelse, som først skal istandbringes. 
Denne Forbindelse svarer nemlig nærmest til en Bisætning med 


viser sig ogsaa deraf, at det vel netop er detle Fænomen, som har forledet saa 
mange lærde Mænd til den urigtige Paastand, at det rene Vefbalbegreb 
hverken er aktivisk eller passivisk, men efter Omstændighederne antager 
den ene eller anden Karakter. Ligesom nemlig Verbets Hovedform er 
aktivisk, saa maa ogsaa den rene Verbalforestilling, sem har iklædt sig 
denne Form, være det. Først ved Verbalformernes Udvikling og fore- 
komst i forskjellige Forbindelser fremstaar den passiviske absolut tænkte 
abstrakte Verbalforestilling og Identificerer sig med den do. aktiviske, 
omtrent ligesom i Mathematikken en negativ Størrelse ikke er noget op- 
rindeligt Begreb, men fremstaar igjennem forskjellige Kombinationer af 
Størrelser og maa omsættes til en identisk positiv for at blive anskuelig, 

som a~ x =s _ L. 

a* 


*) Kun et Par enkeltstaaende Forsøg findes gjorte paa at bruge volvendus 
i ligefrem Attribution som Præs. Park Pass. Virg. Aen. IX. 7, efter 
Luerets. 

TIilkr. for Phil. og Pedag. IV. 2 


Digitized by L^ooQle 



18 


K. Feilberg. 


ut med Konj. ; i mange Tilfælde bliver Gerundivet enstydigt med 
en Relativsætning, der staar i Konj. for at udtrykke en Hensigt, 
saal. tradere alicui captivum custodiendum = qut custodiatur , 
Men det følger da af sig selv, at man ligesaa lidt kan i saa- 
danne Forbindelser tillægge Gerundivet, som Form, nogen Be- 
tydning af Nødvendighed, som Relativsætningen ; medmindre man 
vil paastaa, at Konjunktiven ogsaa udtrykker en Nødvendighed 
ligesom i den optative o. 1. Brug i Hovedsætningen 1 ). Men 
dette vilde i ethvert Fald være feilagtigt. Relativsætningen, som 
udtrykker en Hensigt, er ikke af nogen anden Art end den, der 
udtrykker en Beskaffenhed: ego is sum , qut neminerti timeam „ 
Konj. betegner en Mulighed, nemlig Muligheden af den Forbin- 
delse mollem Bisætningens Subjekt og Prædikat, i hvilken Be- 
skaffenheden forestilles at vise sig eller fremtræde. Apposi- 
tionsforholdet gjør denne Sætning til en Hensigtssætning, lige- 
som consulem ogsaa udtrykker en Hensigt i Udtrykket consulem 
aliquem creare. Paa samme Maade er Konjunktiven brugt i 
Hensigtssætninger med ut; thi ut er egentlig et relativt Adverb. 
Men dertil kommer, at den Analogi af Sætningen med ut , som 
her er paakaldl, ikke egentlig er Hensigtssætningen, men Følge- 
sætningen eller den med Følgesætningen analoge subst. Bisæt- 
ning (efter jit , accidit etc. eller efter et Pron. eller- Substantiv), 
der aldrig udtrykker et virkeligt Faktum, som det kanske under- 
tiden misforstaaes, men ligesom Relativsætningen, der omskriver 
en Beskaffenhed , den Maade , hvorpaa Noget paa Grund af en 
iboende Beskaffenhed forestilles at aabenbare sig (ut er nemlig, 
som sagt, egentlig et relativt Adverb). Naar altsaa Aubert og 
Madvig (v. supra) mene, at Gerundivet efter de Verba tradendi, 
dandi, habendi, at tage, give o. s. v., bar antaget Nødvendighedsbe- 
tydningen, saa maa dette rettes derhen 2 ), at det netop i disse 
Forbindelser tydeligt viser sig, hvorledes det afhængige Apposi- 
tionsforhold medfører en Forestilling, som bliver hængende ved 
Formen, naar den ved Tilføielsen af Kopula udvikles til et fuld- 
stændigt Prædikat. 


*) Hvorledes den optative Konj. er at forklare , sees lettest af Udtryk, som 
det hyppige fac me ames , fac valeas t der ikke ere omskrivende, men 
netop de fuldstændige. 

*) Aideles analogt er suscipere aliquid faciendum; men *. causam def enden- 
dam er enstydigt med s . rei defensionem t patrocmium og deri ligger ingen 
Nødvendighedsbetydning. 
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Saaledes fremdeles: reUqua anni tem p ora demetendis frue* 
tibur et perdpiemdis aoeommodata tutti. Udviklede man den i 
demet. fr. et pere. liggende Tanke til en Sætning, saa følger det 
af sig selv, at man ikke kande identificere det med demetuntur 
og percipiuntur , som vilde udelukke Spørgsmaalet om nogen 
accommodatio, nogen Afyassen eller tilsigtet Indretning. Nærmest 
ligger det med Hensyn til Sætningens Indhold at spørge: Naar 
bør Afgrøden skjæres og indhøstes? og Svaret ligger i Sætnin- 
gen : dertil ere de øvrige Aarstider bestemte. Charta emporetica 
utilis est scrSbendo : det (her scribendo), med Hensyn til hvilket 
man beregner Nytten af Noget, er Noget, som tænkes at skulle 
gjøres. o. s. v. 

Og her maa det ikke lades ubemærket, at i det Appositions- 
forhold, der ikke .udtrykker en Forbindelse, som først tænkes at 
skulle tilvejebringes, men en, som allerede er tilstede, nemlig 
efter vb. putandi og dicendi, bliver der aldrig Anvendelse for et 
Gerundiv i dets oprindelige Betydning. 

En Lighed, som tidligere vistnok er bleven bemærket, men 
kon for at benyttes paa en forkert Maade, nemlig til at gjøre 
Gerundivet til et Fat. Part. Pass., frembyder sig i Formen paa 
•twrus {surue). Ogsaa denne er egentlig et Præs. med raodiBceret 
Betydning; udgaaet af Substantivformen paa - or eller egentlig 
samme Endelse med en mere bevægelig Flexion udtrykker den 
éprindelig i adjektivisk Form den rene Verbalforestilling om 
Virksomheden som udgaaende fra et bestemt Individ og fore- 
kommer i Forbindelser, i hvilke den paa ingen Maade har 
futurisk, men kun en modalt modificeret Præsensbetydning, som 
venerunt oraturi pacem, der ogsaa kan findes udtrykt med orantes ; 
miltit komines interfeeturos = qui interjiciant eller endogsaa 
interfeetores. Ikke engang i den almindelige Forekomst er det 
rent futurisk: opus scriptvrus $wn y er jo, som Enhver ved, vidt 
forskjelligt fra scribam , og kan kun siges om den, der sidder 
med Pennen i Haanden, har sit Arbeide for sig. Kun ved Spro- 
gets Trang til at supplere manglende Former har det i Infinitiv 
og Fut. Konj. antaget Futurumsbetydning. Naar man nu dernæst 
betænker, hvad man maa slutte ved Sammenligning med Græsk, 
at Latinen oprindelig ogsaa har havt en særegen Futurumsform, 
og at denne Form saaledes ikke er opstaaet af Trang til en 
sa&dan, men at den har fortrængt den og er sat istedet for den, 
skulde det dæ ikke være en rimelig Hypothes, at ogsaa denne 
er udgaaet af den samme Tendents til koncise Udtryk, hvoraf 

r 

s 
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jeg har anlaget Gerundiet fremstaaet? Der vilde ikke have 
været saa udstrakt Brug for den, som for delte, og begge vilde 
derfor have udviklet sig ad de forskjellige Veie, som nærmest 
stode dem aabne, det ene til Futurums-, det andet til Nødven- 
dighedsbelydningen. 

Endnu et Par Bemærkninger om den Analogi, som den ger- 
maniske Brug af Infinitivet frembyder. Infinitivet, 6om Udtryk 
for den rene Verbalforestilling, kommer ogsaa i de fleste For- 
bindelser, hvori det er afhængigt af en anden Forestilling til at 
udtrykke Virksomheden som Noget, der først skal indtræde: jeg 
har besluttet at gaa , jeg glæder mig til at gaa. Verbalforestil- 
lingen er det Maal, imod hvis Realisation en Handling er rettet, 
det, som ved samme er tilsigtet; eller ogsaa det Maal, hvorimod 
blot Tanken er rettet ved Udsigelsen af et upersonligt Udtryk: 
det staar nu tilbage at undersøge. Ofte udsiges Ogsaa en al- 
mindelig Sats med Hensyn til Noget, der først tænkes at skulle 
ske: det er godt at komme hjem i betids . Derfor betegnes Infi- 
nitivet paa Fransk som Maalet for en anden Verbalforestilling 
ofte med h: reste h faire, fatme h crotre. Derfor er Præposi- 
tionen zu paa Tydsk, to paa Engelsk gaaet oyer til at blive 
Infinitivsmærto , fordi de brugtes i saamange Fott>indelser, hvori 
man ikke lagde Mærke til den oprindelige Betydning, at man 
tilsidst betragtede dem som sammenhørende med Infinitivsformen. 
Ja, det kunde være et Spørgsmaal, om ikke i Analogi hermed 
det norske Infinitivsmærke — at — er at forklare som Præpositionen 
at, der i Oldsproget betegner en Hensigt, en Bestemmelse. 
Heraf kunde man lettest forklare disse Udtryk have, give En Noget 
at gjøre og som udgaaet fra disse transitive Forbindelser det 
Upersonlige, der er Noget at gjøre, hvor Infinitivet da vilde ud- 
trykke Bestemmelsen. Dog maa jeg tilstaa, at jeg ikke tør 
have nogen bestemt Mening herom; det kunde ogsaa være, at 
Infinitivet, ligesom i Talemaaden lade Noget gjøre, er at forstaa 
som det egentlige Objekt for Verbet og Nominet igjen som dettes 
Objekt, der dog maa tænkes af en vis Trang til at træde i nær- 
mere Forbindelse med det styrende Verbum at have trængt sig 
ind paa dette som dets Objekt, uden at Sproget har formatet 
at omdanne Infinitivet (ligesom Latinen) til en Form, der mere 
logisk rigtigt kunde knytte sig til dette Objekt. Deri vilde ligge 
størst Analogi med den latinske Sprogbrug, idet det vilde røbe 
en Udvikling i samme Retning, som blev staaende paa Halvvejen. 
Men deri vilde naturligvis ikke ligge nogen Nødvendighed for, 


Digitized by i^ooQle 



Om Geruodium og Gerundivum. 


21 * 

at Gerundiet først er blevet brugt som Inflnitiv; tvertimod, de 
germaniske Sprog brugte Infinitivet, fordi de ikke kunde danne 
noget Gerundiv, Latinen behøvede ikke at bruge Infinitiven, 
fordi de kunde danne Gerundivet. 

Deri, at Gerundivet har modtaget en saa særegen Udvik- 
ling, ligger ogsaa Aarsagen til, at det logiske Subjekt ikke som 
ved Passiverne udtrykkes med a og Abi., men med Dativ, und- 
tagen naar to sammenstødende Dativer kunne fremkalde Misfor- 
staaelse. Det er gaaet hermed, omtrent som med opus est ; 
ligesom dette istedenfor at forbindes med en Genitiv eller et 
pron. possess. antager Karakter af et Adjektiv og styrer Dativ, 
saaledes antager hint, idet det overskrider siu Bestemmelse som 
Verbalform, ogsaa mere Karakter af et verbalt Adjektiv og for- 
bindes ogsaa med Hensynets Dativ, naar man ikke ved Stræben 
efter Tydelighed føres tilbage til Bevidstheden om, at det egent- 
lig er en verbal Form. Ogsaa har det maaske havi nogen Ind- 
flydelse paa Anvendelsen af dette Dativ, at denne Kasus spiller 
en væsentlig Rolle ved mange af de Talemaader, hvori det ap- 
positionelle Gerundiv bruges, idet det grammatisk slutter sig til 
det styrende Verbum (Adjektiv), men logisk tillige staar i Sub- 
jektsforhold til det i Gerundivet liggende Verbalbegreb 1 ). Dette 
vil der være saameget mindre Vanskelighed ved at gaa ind paa, 
naar man tager tilbørligt Hensyn til, at der ved Gerundivet ap- 
positionelt brugt og Gerundium ikke bliver Spørgsmaal om 
nogen anden Tilføielse af saadant Subjekt. Naar derfor Madvig 
i Gr. g 250, b. siger: Ved Gerundium og Gerundivum sættes 
derimod regelmæssig Dat. etc., saa er dette vel saa at forstaa, 
at han, da han foretog den ovenfor omtalte Omredaktion af g 99, 
forglemte paa dette Sted at udslette Gerundiet, hvilket maatte 
være en nødvendig Følge deraf. 

Naar forøvrigt Infinitivet engang havde taget Gerundivet til 
Hjælp under Form af Gerundium, og dette derved var begyndt 
at behandles som et Aktiv, der styrte Akkusativ, saa var det 
ogsaa ganske rimeligt, om der blev gjort et Forsøg paa at over- 
føre denne Brug paa Gerundivets Neutrum i Forbindelse med 
Kopula, saaledes som vi finde Exempler paa hos Plautus o. A. 2 ), 


*) Pueris sententias ediscendas damus , pueris sententiæ ediscetidæ dantur, 
sunt; captivus mihi traditur custodiendus, est custodiendus. 

*) »Det er overhovedet værdt at lægge Mærke til, at en saadan (en vis syntaktisk 
Analogi fortsættende) Forms sporadiske Forekomst hos Skribenter, som 
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og om ligeledes senere hen, selv da man følte det Upraktiske 
og med Sprogets Karakter Uoverensstemmende heri, i ganske 
enkelte Tilfælde en Forfatter, hvor det gjaldt at give Talen større 
Tydelighed eller Eftertryk, eller blot af et tilfældigt Lune kunde 
tillade sig det samme, som Cic. sen. 2. 6 quam ingrediendum 
nolis est y saa meget mere som Grækernes analoge Sprogbrug, 
der hos dem var den almindelige, hos græskdannede Mæod 
kunde virke til Efterligning. 


Om de i den ferste Deel af dette Aarhundrede fundne 
Levninger af gammel bøhmisk Poesie og deres Kritik. 

Af C W. Smtlh. 

(Sluttet.) 


Efter Dobrovsk^s Død i Aaret 1829 udgav Hanka paany 
Kdniginhoferhaandskriftet og optog i denne Udgave tillige Frag- 
mentet om Libuszas Dom, ligesom ogsaa Sangen udenfor Vysze- 
hrad, som Dobrovsk^ havde erklæret for Bedrageri, og Kong 
Våclavs Elskovsdigt, der af Dobrovsky var erkjendt for ægte. 
Kopitar opfordrede Palacky, der hidtil havde holdt sig udenfor 
Striden, til at anmeltje denne Udgave i »Wiener Jahrhucher«. 
Palacky leverede da til dette Tidskrifts 48de Bind (1829) en ud- 
førlig æsthetisk og historisk Charakterislik af de i Koniginhofer- 
baandskriftet indeholdte Digte. Tiden, paa hvilken disse Digte ere 
forfattede, ansætter han for dem alle til det tolvte eller trettende 
Aarhundrede. Om deres Ægthed var der dengang endnu ingen 
Tvivl offentlig fremsat; det er altsaa naturligt, at Palacky ikke 
tænkte paa at berøre dette Spørgsmaal. Med Hensyn paa Li- 
buszas Dom tilstod han, at det ikke var lykkedes ham selv at 
komme til et fuldkommen sikkert Resultat. Naar man kjender, 
siger han, Skriftens Udseende fra forskjellige Tidsaldre i Diplo- 


Plautus, Lukrets og Varro, ved Siden af de mange Gange talrigere Exempler 
af den sædvanlige ingenlunde er et Bevis for Formens fortrinlige Oprinde- 
lighed; thi Sprogets Udviklingsbevægelse i det Store ligger forud for 
disse Skribenter og kunde have efterladt fragmentariske Forsøg, so© 
siden opgaves, etc.« Madvig, Bemærkn. til lat. Sprogl. p. 42. 
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mer, som jo i Reglen ere daterede, saa kan man derefter og- 
$aa bestemme andre Uaandskrifters Tidsalder; paa denne Maade 
Lunde der ingen Tvivl være om Koniginhoferhaandskriftet, men 
med Libuszas Dom forholdt det sig anderledes; Diplomatikeren 
kan her ikke finde sig tilrette; de enkelte Bogstaver have en 
Form, der tilhører det ellevte Aarhundrede, men Totalindtrykket 
er ikke beroligende. Paa den anden Side finder han Dobrov- 
sk^s philologiske Argumenter intelsigende, ‘fremhæver og gjen- 
driver nogle af dem, og kan, selv afseet fra den Urimelighed, 
at flere tildeels anseete og værdige Mænd skulde have sammen- 
svoret sig i en lav bedragersk Hensigt, ikke tænke sig nogen 
Mand i Bølimen paa den Tid, der skulde besidde Lærdom, Ta- 
lent og Færdighed nok til at udøve et Bedrageri som dette. 
Det var imidlertid ingen upartisk Uedaction, under hvis Ægide 
Palack^ skrev dette; dertil var Kopitar en altfor varm Ven og 
Beundrer af Dobrovsk^. Han tilføiede en Note, hvori han af- 
gjort stillede sig paa Dobrovsk^s Side. Saaledes endte denne 
Tilnærmelse her med en aaben Krigserklæring. Palack^ trak 
sig foreløbig tilbage, da Tidsskriftet ingen Ueclamationer optog. 
Krigsluen blussede nogen Tid efter (1832) op paa en anden 
Kant, idet en Presburger Professor Palkovicz i et af ham redi- 
geret bøhmisk Tidsskrift (Tatranka) recapitulerede Dobrovskys 
Argumentation og temmelig tydelig lod forstaae, hvem han an- 
saae for Bedragerne, hvorfor Jungmann viiste ham tilrette i det 
bøhmiske Museums Tidsskrift, hvad der atter fremkaldte en Re- 
plik af Palkovicz. Den Sidstes Artikler ere mig ikke tilgjænge- 
lige; Jungmanns indeholder intet Mærkeligt, uden, desværre, et 
Vidnesbyrd om Lindas Sanddruhed. Disse Stridigheder lode 
imidlertid Bøhmerne føle Nødvendigheden af en ny gjennem- 
gribende Undersøgelse af det hele Spørgsmaal, som Palack^ i 

V 

flere Aar forberedte i Forening med Safarzik, der hidtil ingen 
Deel havde taget i Striden. Imidlertid leverede Kopitar dem 
ogsaa nogle Forpostfægtninger. I Gersdorfs Repertorium for 
1837 skrev han en Recension af Palackys bøhmiske Historie, 
hvori han blandt andre Ankeposter ogsaa fremsatte den, at For- 
fatteren uden videre havde benyttet Digtet om Libuszas Dom 
som historisk Kilde, og meente, at saalænge de endnu levende 
Vidner ikke vare afhørte over de tvivlsomme Fund, hvortil han 
nu ogsaa regnede Koniginhoferhaandskriftet, saa- 
længe burde Forskningen ikke gjøre Brug af saadanne Kilder. 
Det forekommer mig klart, at denne Paastand fra hans Stand- 
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punkt var berettiget, og at Bøhmerne gjøre ham Uret, naar dø 
klage over, at han kaster Skarn paa dem. I et senere Skrift 
vedkjendte han sig hiln pseudonyme Recension, gjentog sin 
Paastand og erklærede, at han ansaae saavel de episke Digte r 
Koniginhofcrhaandskriftet som Libuszas Dom for en moderne 
Efterligning af de serbiske Kjæmpeviser. 

Men i Aaret 1840 udkom endelig »die åltesten Denkmåler 
der bOhmischen Sprache kritisch beleuchtet von Paul Jo- 
seph Schafarik und Franz Palacky«. Dette Skrift indeholder 
Libuszas Dom og det af Hanka fundne Brudstykke af Jo- 
hannes’ Evangelium samt et Par andre oldbøhmiske Skrift- 
mindesmærker med udførlig diplomatisk og palæographisk Be- 
skrivelse af Haandskriftcrne, fuldstændig lexikalsk og gram- 
matisk Forklaring og historisk Commentar, dernæst en Udsigt 
over den hidtil førte Strid og en detaileret Gjendrivelse af Do- 
brovsk^s Beviisførelse. Da denne i og for sig kun er lidet 
vægtig, bringes den let til fuldkommen Betydningsløshed lige- 

V 

overfor Safam'ks klare, paa en nyere Tids sprogvidenskabelige 
Dannelse støttede Argumenter og Palack^s overlegne historiske 
Dømmekraft. Det Vigtigste af dette Verks apologetiske Deel er 
imidlertid den palæographiske Undersøgelse, fordi det var den 
meest fornødne. Dobrovsk^ havde jo erklæret, at Haandskriftet 
fra denne Side betragtet strax ved første Blik maatte forraade 
sig som uægte. Palacky havde siden sin sidste Optræden i 
denne Strid bestandig været bcskjæftiget med gamlé Iiaand- 
skrifter og kunde derfor nu dømme med større Sikkerhed i detlø 
Spørgsmaal end 1829. De enkelte Bogstavers Form sammen- 
lignes omhyggelig med den, der forekommer i andre gamle, 
deels latinske, deels bøhmiske Haandskrifter, hvorved vises, at 
Skriftens Særegenhed ikke er saa stor, som den ved første Øie- 
kast synes; dog indrømmes, at visse Bogstaver, navnlig r og $,* 
have en ejendommelig Form, som ellers ikke forekommer^ og 
dette i Forbindelse med visse særegne Abbreviationer nøder til 
at antage Tilværelsen af en egen bøhmisk Skriveskole i den 
tidligere Middelalder, som en Tid har bestaaet i Bøhmen ved 
Siden af den latinske, før den ganske blev fortrængt af denne, 
hvilket ogsåa deelviis menes bekræftet ved Sammenligning med 
andre gamle bøhmiske Haandskrifter. Angaaénde Pergament' og 
Blæk have Forfatterne indhentet Erklæringer af Physikeren Corda, 
Inspecteur over den naturvidenskabelige Deel af det bøhmiske 
Nationalmuseum; han skal have et Navn i Naturvidenskaben for 
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mikroskopiske Uhdersøgelser. Pergamentet er ifølge Cordas Er- 
klæring meget gammelt og raat bearbeidet; der kan ikke være 
Tale om, ^t det skulde være en codex rescriptus. Dobrovsk^ 
havde paastaaet, at Digtet Libuszas Dom var skrevet med frisk 
grønt Blæk. Corda har ved Forsøg paa andre lignende, men 
værdiløse Manuskripter, som til den Ende vare bievne ham 
overladte, fundet, at naar Blæklaget i meget gamle og slet be- 
handlede Pergamentshaandskrifter har opløst sig, saa at det med 
Lethed kan skrabes eller viskes bort, saa kan det efterladte Re- 
siduum eller de Dele af Blækket, der have forbundet sig che- 
misk med Pergamentet og endnu fremvise en synlig Skrift, og 
som bestaae af Jernoxvd, ved Paavirkning af Fugtighed antage 
en grønlig Farve. Hvor vidt dette forholder sig saa, maa en 
Chemiker afgjøre. Om Aarsagen dertil ere Physikerens og For- 
fatternes Meninger noget vftklendc. Ilaandskriftets Alder ansætte 
Forfatterne paa Grund af Skrift, Sprog og Orthographie til Slut- 
ningen af det niende eller den første Halvdeel af det tiende 
Aarhundrede. Den psychologiske Urimelighed af et Bedrageri, 
der hos en Mand i Bøhmen i Aaret 1818 vilde forudsætte en 
Lærdom, som langt overgik DoLrovsk^s, fremhæves stærkt. Med 
Hensyn paa Jungmann og Hanka gjøres opmærksom paa, at de 
have læst og forklaret flere Steder urigtigt i det Sprogmindes- 
mærke, som man beskylder dem for selv at have forfattet. J 
det Hele kan Forfatternes afgjorte Overlegenhed over deres Mod- 
standere saavel i speciel Sagkundskab som i almindelig viden- 
skabelig Dannelse ikke forfeile sit Indtryk. Seiren var forelø- 
big afgjort. Kopitar forstummede ikke ganske, men hans An- 
greb bleve ikke mere paaagtede, og efter hans Død (1844) hvi- 
lede Striden i en lang Række Aar. 

At Bøhmerne trygt betragtede sig som Seierherrer, sees 
ogsaa deraf, at de begyndte at strides indbyrdes. En Strid 
mellem Palack^ og A. Boczek, Udgiver af »codex diplomata- 
rius Moraviae« , i Anledning af Slaget ved Ollmutz om Seier- 
herrens historiske Personlighed har kun liden Interesse for 
os. Interessantere er en Strid om selve de i Kftniginhofer- 
haandskriflet indeholdte Digtes Ælde og deres Forhold til 
Folkelivet. Palack^ havde allerede i sit første Indlæg i denne 
Sag (1829) udtalt den Anskuelse, at samtlige Digte i K6- 
niginhoferhaandskriftet ere forfattede i det tolvte eller tret- 
tende Aarhundrede, hvad enten de historiske Begivenheder, 
hvorom de episke Digte handle, henhøre til disse Aarhundreder 
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eller ere ældre; ligeledes antog han af indre Grunde, at den 
episke Deel af Haandskriftets Indhold hidrører fra den bøhmiske 
Adel og ikke egentlig kan henføres til Begrebet af Pblkepoesie, 
hvorimod han indrømmede, at den lyriske Deel i Aand og Udtryk 
er overeensstemmende med hvad man ellers kjender af lyrisk 
Folkepoesie hos slaviske Nationer, og udeulvivl er indsamlet 
blandt Folket. Den ene af disse Meninger, den chronologiske, 
havde han senere, i sin Bøhmens Historie (1836), for et enkelt 
Digts Vedkommende taget tilbage. Det er nemlig det Digt, med 
hvis sidste Deel Fragmentet begynder, det om Polakkernes For- 
jagelse fra Prag i Aaret 1004. Heri udtaler nemlig Digtereo 
Folkets Glæde over, at Jaromir atter skal herske i Bøhmen; 
men at Jaromir allerede engang før for en kort Tid havde her- 
sket i Bøhmen, derom vide allerede de næste bøhmiske Chro- 
nister Intet; først vor Tids Historiegrauskning har oplyst dette 
Factum. Kort efter selve Begivenhederne kunde en bøhmisk 
Digter naturligviis let vide det, men havde .han levet i det tret- 
trende Aarhundrede, saa havde han efter al Rimelighed ligesaa 
lidt vidst Noget derom som Kosmas, der dog levede mod Enden 
ttf det ellevte Aarhundrede. Hertil har en senere Forsker, Vac- 
lav Nebesk^, føiet den tiltalende Bemærkning, at den Glæde og 
Begejstring, som udtales i Digtet over, at Jaromir igjen skal 
bestige Thronen, og de Forhaabninger, som knyttes dertil, kun 
kan forklares under den Forudsætning, at Digtet er blevet til 
kort efter Begivenheden, thi ti Aar senere var Jaromir allerede 
afsat og indespærret af Ulrik, og hele hans følgende Liv var 
en Kjede af Ulykker og Krænkelser, saa at Folkets Deeltagelse 
for ham ialtfald da ikke mere kunde udtale sig i den Form. 
Dette synes indlysende nok, men det giver os, som vi siden 
skulle see, en meget haard Nød at knække. 

Som Modstander af Palack^s hele Anskuelse i denne Hen- 
seende optraadte Safarzik i en Fortale, hvormed han ledsagede 
en af Grev Mathias Thun forfærdiget ny tydsk Oversættelse, der 
blev udgiven med hosføiet Text 1845 under Titelen: »Gedichte 

V 

aus Bdhmens VorzeiU. Al virkelig Folkepoesie, mener Safarzik, 
kan, naar den er episk, kun blive til umiddelbart efter den hi- 
storiske Begivenhed, den omhandler, thi om enhver saadan Be- 
givenhed ganer Kundskaben uerstattelig tabt for Folkets Bevidst- 
hed allerede med den første Generation, dersom ikke en Folke- 
sang opbevarer Erindringen derom; er der derimod opstaaet en 
saadan, medens Begivenheden endnu var i frisk Minde, saa kan 


Digitized by 


Google 



Formeentlige Levninger af oldbøhmisk Poesie. 


27 


del paa denne Maade forplantede Sagn under heldige Omstæn- 
digheder holde sig i Aarhundreder, ja undertiden i Aartusinder. 
At nu de Digte, hvorom her er Tale, maa betragtes som egent- 
lig Folke- og Naturpoesie og ikke have Noget af Kunstpoesiens 

V 

Charakteer, finder Safarzik utvivlsomt, naar man betragter paa 
den ene Side deres iøinefaldende Lighed med andre slaviske 
Nationers episke Folkepoesie og paa den anden Side deres Af- 
stand fra Alt, hvad skolemæssigt dannede Poeter i Bøhmen fra 
det trettende Aarhundrede af have leveret. Det Sidste er nu 
vistnok uimodsigeligt, men hvad det Første angaaer, saa gjøre 

V 

disse episke Digte ikke det Indtryk paa mig, som Safarzik for- 
udsætter. Det er, synes mig, kun i Form og Versemaal, at de 
frembyde Sammenligningspunkter med de serbiske Folkeviser, 
ikke i Indhold og Udtryk. I Sammenligning med de serbiske 
Kjæmpevisers simple, fordringsløse , undertiden noget raae poe- 
tiske Kraft finde vi her et Foredrag, der er smykket ikke alene 
med prægtige Lignelser og klingende Epitheta, som den home- 
riske Poesie jo ogsaa har, men dertil med højtflyvende Meta- 
phorer og andre Talefigurer, som undertiden endog blive lidt 
forskruede og nærme sig til Svulst. Serbiske Helte som Marko, 
StraTn Ban, Ivan Cernojevicz staae for os som levende Skikkelser, 
hvis hele Individualitet er os saa klar, som om vi selv havde 
levet med dem (hvad der forøvrigt neppe vilde været os nogen 
stor Behagelighed); Heltene i de gamle bøhmiske Digte ere 
derimod alle som skaarne ud af eet Stykke, ene med den For- 
skjel, at nogle af dem ere Hedninger, andre Christne, og Dig- 
teren giver os ikke Leilighed til at blive nærmere bekjendte med 
deres Egenheder. Man har beraabt sig paa den i Roniginhofer- 
haandskriftet oftere forekommende Naturbetragtning som et Træk, 
der skulde være eiendommeligt for en ægte slavisk Folkepoesie, 
og med Hensyn paa den lyriske Deel af Samlingen er derimod 
vist hellér ikke Noget at indvende, thi en egen Opmærksomhed 
for Naturlivet, hvori opfattes og antydes en symbolsk Afspeiling 
af Menneskelivets Vilkaar, er ganske vist fremtrædende i Sla- 
vernes folkelige Lyrik, men at i et episk Digt f. Ex. Fortællin- 
gen om et Slag afbrydes ved et bredt Landskabsmaleri, som 
skal gjøre os bekjendte med Valpladsen, er et Træk, der neppe 
har hjemme i den slaviske eller nogen anden Folkepoesie. f 
det Hele savner man Naivetet, og naar der mod Ægtheden af 
de ossianske Digte er gjort den Indvending, at de snarere ?*ynes 
at være et Verk af Dannelsen end af en naiv Folkebevidsthed, 
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saa kan det Samme, om end i ringere Grad, ogsaa finde An« 
vendelse paa disse bøhmiske Digte. Men denne Indvending vil 
falde bort, naar man med Palack^ antager, at det ikke er Folke- 
poesie, men Skjaldskab. Denne Antagelse passer ogsaa godt til 
Forholdene i det aristokratiske Bøhmen. Det bliver saaledes 
Verker af en Sangerskole > der har havt sin Oprindelse fra He- 
denskabets Tid, og i de første christelige Aarhundredcr endnu 
har levet blandt den bøhmiske Herrestand. Dette forhindrer 
ikke, at denne Skoles Poesie kan* have været meget forskjellig 
fra den saakaldte sorte Skoles. Et andet Spørgsmaal er det 
vistnok, om ikke Palack^ med Hensyn til Tidsbestemmelsen gik 
lidt for vidt i at ansætte disse Digtes Alder uden Undtagelse 
til det tolvte eller trettende Aarhundrede; det kunde jo maaskee 
synes rimeligere at rykke nogle af dem tilbage i det ellevte, da 
man har Digtet om Libuszas Dom, hvis Sprogform rigtignok er 
ældre, opbevaret i et Haandskrift fra det tiende Aarhundrede. 

Et høist mærkeligt Bidrag til Bestemmelsen af disse Digtes 
Ælde til Fordeel for Palack^s Anskuelse, og det netop med Hensyn 
paa det Digt, for hvis Vedkommende han har taget denne An- 
skuelse tilbage, har Historikeren Våclav Vladivoj Tomek leveret 
i det bøhmiske Museums Tidsskrift i 1849. Han anstiller en 
Sammenligning mellem Digtets Fremstilling af Angrebet paa 
Polakkerne i Prag og denne Byes ældre og nyere Topographie. 
Staden Prag er, som bekjendt, beliggende paa begge Sider af 
Floden Moldau. Paa den høire Flodbred ligge Byqvartererne 
Staré miesto (Altsladl), forhen omgivet af en egen Fæstnings- 
muur, hvoraf der endnu er Levninger, udenom den i en vid 
Kreds Nové miesto (Neustadt), og Syd for begge Vyszehrad med 
Ruiner af en Fæstning ved Floden og nogle Smaagader, som nu 
kun beboes af fattige Folk. Paa den venstre Flodbred, forbun- 
den med Altstadt ved den berømte Nepomuksbro, ligger den 
saakaldte Malå stråna (Klcinseite), der hæver sig amphitheatralsk 
opad det historisk navnkundige hvide Bjerg (bilå hora), over 
hvis Ryg Stadsmuren gaaer, og som udenfor denne udbreder 
sig til en betydelig Høislette, Valpladsen fra 1621. Indenfor 
Stadsmuren bestaaer endnu den Dag idag en ikke ringe Deel 
af dette Byqvarteers Omfang af ubebyggelige , skovbevoxede 
Kløfter, og paa et særeget Klippeterrain indenfor samme Om- 
kreds mod Nordvest ligger det oprindelige Psag, det vil sige 
Borgen (hrad, nu sædvanligviis i Deminutivform kaldet Dradczin), 
som forhen var en egen Fæstning, medens alt det Øvrige, med 
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Undtagelse af Vyszehrad, var ubefæstet Nu er det klart, at 
Digteren i Kftniginhoferhaandskriftet har tænkt sig Angrebet ud« 
ført fra Kleinseite, idet Ulrik er trængt frem ad Broen, som 
fører over Moldau, og har overrumplet Altstadt. Paa samme 
Maade bar ogsaa Uajek i det sextende Aarhuudrede forestillet sig 
Sagen. Men er denne Forestilling øst af Kosmas og Dalimil, s aa 
beroer den paa en Misforstaaelse- Tomek beviser ved en Række 
Exeropler, at urbs Praga eller urbs Pragensis hos Kosmas og 
hans Fortsættere betyder det Samme som castrum Pragense f 
d. e. Borgen, det nuværende Dradczin, og ikke Staden Prag i 
Ordets nyere Betydning; denne hedder hos Kosmas og andre 
gamle Chronister ligesom i Documenter fra den Tid suburbium. 
Denne Sprogbrug er vel begrundet i de slaviske Forhold. Bor- 
gen er den faste Plads i et District, som i Krigstid udgjør dels 
fortificatoriske Styrke og Tilflugt, og i Fredstid som Sæde for 
Districtets Øvrighed er Middelpunktet, hvorfra det regjeres. Det 
Aggregat af Bygninger, som findes i Borgens nærmeste Omgi- 
velse, suburbium , staaer derimod ikke i noget andet Forhold til 
Districtet end enhver anden aaben Landsby. At Beboerne ud- 
gjøre et ved særegne Rettigheder fra Landbefolkningen adskilt, 
sluttet Selskab, er en tydsk Indretning, som først senere fandt 
Indgang i Bøhmen. Overgangen hertil skeete derved, at de 
mange tilflyttede Tydskere af Kongerne fik deres egne Rettig- 
heder, som da efterhaanden gik over paa samtlige Beboere, som 
antoge tydsk Rettergang. Dette blev fuldendt i det trettende 
Aarhundrede, og fra nu af forandrede ogsaa den administrative 
Sprogbrug sig derhen, at det gamle Navn suburbium veg Plad- 
sen for Benævnelsen civitas , som fra nu af betyder Staden. 
Ved samme Tid var det ogsaa, at først Altstadt og senere Klein- 
seite blev omgiven med en Stadsmuur, og at det samme ogsaa 
fandt Sted med andre Byer i Bøhmen; men i Aaret 1004 kunde 
der endnu ikke være Tale om Sligt. Lad os nu med denne 
Kundskab til Sprogbrugen høre Kosmas' Beretning om Overfaldet 
paa Polakkerne i Prag: Factum est autem anno dom. inc. 1002 
jam Christo Boémos respiciente, et Sancto Venceslao suis auxi- 
liante, incertum est nobis, utrum clam fuga elapsus an jussu 
imperatoris dimissus, dux Udalricus, rediens in patriam, intrat 
munitissimum castrum, nomine Dreuic, unde militem mittit sibi 
fidelem, et admonet, quo intrans urbem Pragam per noctem 
clangore buccinae perterrefaciat incautum hostem. Møx fidelis 
oliens jussa facit, et ascendens noctu in media urbe eminen- 
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tiorem locam, qui dicitur Zizi, tuba intonat et clara voce clamans 
iogeminat: fugiunt, fugiunt Poloni coofusi turpiter, irruite , ir- 
ruite armati Boémi acriter. Ad quam vocem irruit super eos 
formido et pavor, quod erat mira Dei pcrmissio et Sancti Ven- 
ceslai intercessio. DifTugiunt omnes, alius oblitus sui et armo- 
rum, uudus nudum insilit equum et fugit, alius ut dormivit etiam 
sine braccis accelerat ftigam. Fugientesque nonnulfi praecipitan- 
tur de ponte, quia pons erat interruptus ad insidias hostibus: 
aliis fugientibus per praeruptam viam, quod vulgo dicitur 
per caudam urbis, in arta posterula prae angustia exitus ibi 
innumeris oppressis, vix ipse dux Mesco cUm paucis evasit. 
Sicque fult, ut solet deri, quando homines fugiunt prae timore, 
etiam ad motum aurae pavent, et ipse pavor timorem sibi au- 
get, ita, hos nemme persequente, videbantur eis saxa et parietes 
post se clamare et fugientes persequi. 

Heraf vil det nu udentvivl være klart, at det kun er Bor- 
gen, som ifølge Kosmas* Fortælling er bleven tagen ved Over- 
rumpling, og at den hele Begivenhed er foregaaet paa den ven- 
stre Flodbred. Ogsaa den Beretniug hos Kosmas, at Fjenden 
flygtede per praeruptam viam, quod vulgo dicitur per caudam 
urbis , in arta posterula, bekræfter denne Forklaring. Tomek 
paaviser nemlig af Documenter, at en Side af Bjerget, hvor en 
Række Trin føre ned fra Borgen i en Huulvei, i gammel Tid 
paa Bøhmisk har hedt opysz, opusz eller vopusz\ dette Ord er 
i nuværende Bøhmisk ubekjendt, men paa Vendisk betyder det 
en Hale (oidslavisk opasst'). Den aabne Altstadt var det dengang 
ikke Umagen værd at sætte sig i Besiddelse af, da den var nden 
strategisk Betydning. Broen, som Kosmas omtaler, har været 
en Vindebro, som førte ind til Borgen, og ikke, som i Digtet, 
en Bro over Moldau (den tidligere Træbro). Riimchronisten 
Dalimils Fortælling bekræfter i alle Stykker den ovenanførte For- 
klaring af Beretningen hos Kosmas, thi han lader Bøhmerne 
storme op til Prag og standse midt i Borgen (hrad), medens 
Polakkerne flygte ned ad Bjergsiden; alt dette kan kun fore- 
gaae paa den venstre Flodbred, da den høire, saavidt Byens 
Omfang rækker, er ganske flad med Undtagelse af Vyszehrad. 
Tomek slutter heraf, at Forfatteren af Digtet maa have levet paa 
en Tid, da han havde den med vældige Mure og Taarne be- 
fæstede Altstadt for Øie, hvilket først kan have været i det tret- 
trende Aarhundrede. Men hvad gjøre vi nu ved Palactys og 
Nebesk^s ovenanførte, ikke uvægtige Argumenter, der tale fbr 
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det Modsatte? Tomek synes i sin trygge Tro paa Ægtheden af 
Kdniginhoferhaandskriftet ikke at have mærket, hvilket farligt 
Stød han bibragte dettes Credit. Den indre Modsigelse er høist 
ubehagelig, thi man har selv med den bedste Villie ondt ved 
at undgaae den paatrængende Tanke, at Forfatteren, der har 
taget feil af Prags gamle topographiske Forhold, kunde have 
levet, ikke i det trettende, men i det nittende Aarhundrede, og 
kunde med hele sin Samtid have misforstaaet urbs hos Kosmas 
paa Grund af dette Ords Betydning i classisk Latin. Den eneste 
mulige Udvei bliver vist den, som Tomek ogsaa foreslaaer, at 
vi ansee det foreliggende Digt for en senere Bearbejdelse af et 
«ldre, hvilket da maa tjene til Forklaring af, at Træk, som kun 
passe paa det trettende Aarhundrede her ere blandede med an- 
dre, som kan passe paa Begyndelsen af det ellevte. En anden 
Cdvei foreslaaer Nebesk^, at vi nemlig skulde udstryge en en- 
kelt Linie i Digtet: olvorzi mu brånu przes VJtavu (han aabner 
barn Porten over Moldau), som interpoleret, hvorved da det Hele 
skulde komme til at stemme rigtig med Kosmas. Men dette 
gaaer slet ikke an; det forstyrrer Sammenhænget og gjør ikke 
den Virkning, det skulde, thi Digteren bruger i ethvert Tilfælde 
heelt igjennem Praha i den moderne Betydning om den hele 
By, medens dette Navn hos Kosmas og Dalirnil kun betyder 
Borgen. Det Skrift, hvori Nebesk^ foreslaaer denne voldsomme 
Forholdsregel, er en stor Afhandling, som gaaer igjennem fire 
Nummere af dét bøhmiske Museums Tidsskrift for 1852 og 1853; 
en Afhandling, hvoraf jeg har havt stor Nytte, da den leverer 
en fortræffelig Oversigt over det hele Materiale. Forfatterens 
Raisonnements eré derimod ikke altid de heldigste. Han vil 

V 

med Safarzfk, at alle Digtene skulle være forfattede strax efter 

de Begivenheder, hvorom de handle, selv »Libuszas Dom« ikke 

¥ 

undtaget, om hvilket dog Safarzik i denne Henseende iagttager 
en forsigtig Tavshed. Spørgsmaalet om det sidstnævnte Digts 
Ælde er yderst vanskeligt. Den ophøicde Tænkemaade, den 
fine Velanstændighedsfølelse og den Agtélse for den Svagere, 
der er saa charakteristisk for nogle af Digtene i Kåniginhofer- 
baandskriflet og stikker saa stærkt af mod de tilsvarende raae 
Sagn, der findes hos Chronisterne, taler i høi Grad for Palack^s 
Anskuelse, at disse Digte tilhøre del trettende Aarhundrede og 
et Samfund, som var berørt af Tidsalderens Ridderaand. Men 
her staaer Digtet om Libuszas Dom i Veien, da dette i oven- 
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'meldte Henseende ganske stemmer med hine, men er opbevaret 
i et Klaandskrift fra det tiende Aarbundrede. 

Medens Bøhmerne saaledes i forskjeilige Retninger commen- 
terede over deres Nationalpalladium, havde dette oplevet en stor 
Mængde Udgaver. Saalænge Dobrovsk^ levede, existerede kun 
Originaludgaven af Kfiniginboferhaandskriflet af 1819, men fra 
1829 af opstod der efterhaanden en talrig Samling af Lomme- 
udgaver og Pragtudgaver, blotte Textudgaver og Udgaver ledsa- 
gede af Commentarer og Oversættelser i Nybøhmisk og forskjei- 
lige andre slaviske Sprog, ligesom ogsaa i Tydsk, Engelsk, Ita- 
liensk og Fransk. 1 alle disse Udgaver indeholdtes foruden 
Kfiniginhoferhaandskriflet og Fragmentet om Libuszas Dom og- 
saa Kong Våclavs Elskovsdigt, hvis Ægthed Dobrovsk^ havde 
anerkjendt, og fangen udenfor Vyszehrad, som af DobrovskJ 
var erklæret for uægte og aldrig udtrykkelig er bleven forsvaret 
Den hele Samling fik en mægtig Indflydelse paa Bøhmernes 
poetiske Literatur, idet Digterne her fandt en rig Guldgrube saavel af 
poetisk Stof og aandsbefrugtende Ideer som af sproglige Udtryk. 

Men Striden ulmede endnu. De første Symptomer til et 
nyt Udbrud viiste sig i Aaret 1847, da den bekjendte *tyd- 
ske Lærde Moritz Haupt i »Bericht uber die Yerhandlungen 
der kfiniglich såehsischen Gesellschaft der Wissenschaflen zu 
Leipzig« offentliggjorde cn lille Afhandling om den af Zimmer- 
mann i Aaret 1823 fundne bøhmiske Oversættelse aLKongWen- 
zels Minnelied. Haupt gjør opmærksom paa, at der i denne 
Oversættelse Ondes Misforstaaelser af den middclhøitydske Text, 
som man ikke lettelig kan tiltroe en bøhmisk Oversætter i det 
trettende Aarbundrede , idet adskillige Ord ' som aventiure og 
liebe ere opfattede i den nuværende høitydske Betydning af 
Abendteuer og Liebe , en Betydning, som de ikke have i Mid- 
delhøitydsk eller ialtfald ikke i de.t foreliggende middelhøitydske 
Digt, ja at en meningsforstyrrende Trykfeil i Bodmers Samling 
af tydske Minnelieder, der er udkommen i det attende Aarhun- 
drede, har havt tydeljg Indflydelse paa den bøhmiske Oversæt- 
telse, der skal være fra det trettende Aarbundrede. Nogle svage 
Forsøg paa at imødegaae. disse Udsættelser bleve gjorte af 
Jordan i »slavische Juhrbficher« 1847 og af Nebesk^ i det 
bøhmiske Museums Tidsskrift 1854. Men en Literat i Wien, 
Julius Feifalik, var ved Haupts Afhandling bleven foranledi- 
get til nøiagtigere Undersøgelser. Han opdagede, hvad der 
dog alt var bemærket af Nebesk^, at de FeiUagelser* af Ori- 
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graalens Mening, som findes i den bøhmiske Oversættelse, netop 
ogsaa findes i to nyhøitydske Oversættelser fra Slutningen af 
det forrige og Begyndelsen af dette Aarhundrede, den ene af 
en Prager ved Navn Bouczek, den anden af Tieck. Feifalik 
foretog nu en Undersøgelse af selve Haandskriftet, der, som før 
bemærket, bestaaer af et Pergamentsblad, paa hvis ene Side 
denne Sang af Kong Våclav findes, og paa den anden en, som 
man hidtil havde antaget, ældre Afskrift af et af Kdniginhofer- 
haandskriftets Sange, »Hjorten«. At dette Blad engang skulde 
have været brugt af en Bogbinder, som man havde berettet, 
dertil fandt Feifalik intet Spor. Det syntes derimod at være et 
Stykke af et Folioblad, hvoraf den anden Columne var bort- 
skaaren, men nogle Bogstaver i Randen antydede, at den bort- 
skaarne Skrift havde været Latin, og Spor af en udkradset la- 
tinsk Skrift med samme Haand viiste sig under den bøhmiske 
Skrift og var, efter Skrifttrækkenes Beskaffenhed, et heelt Aar- 
hundrede yngre end denne. Det var altsaa, saa at sige, en 
omvendt Palimpsest, hvori den ældre Skrift stod ovenpaa den 
yngre. Feifalik androg, nu paa en chemisk Undersøgelse af det 
mistænkelige Blad, som ogsaa senere skal være bleven foretagen 
og have sat Bedrageriet udenfor al Tvivl. Feifalik beviser i en 
Afhandling i »Sitzungsberichte der kaiserliehen Akademie der 
'Wissenschaften« for 1857, at den Angivelse i et Pariserhaand- 
ekrift, at en Kong Wenzel af Bøhmen har været tydsk Minne- 
sanger, har meget ringe Sandsynlighed for sig, og bekjendtgjør 
derpaa sine Undersøgelser om den bøhmiske Oversættelse. 
Bøhmerne kunde ikke mere forsvare denne, og samtidig hermed 
have de ogsaa, som det synes, godvillig opgivet Forsvaret for 
»Sangen udenfor Vyazehrad«. Men disse partielle Nederlag 
maatte, skjøndt de ikke egentlig vedkom Hovedspørgsmaalet, 
fiog være dem høist smertelige. Feifalik yttrer mod Slutningen 
af sin Afhandling, at denne Opdagelse ikke kan andet end vække 
Mistro mod mangen anden Skat af oldbøhmisk Literatur, som 
dukkede op i hiin begeistrede Tid (i det nittende Aarhundredes 
andet og tredie Decennium). Og vistnok seer man jo ikke blot, 
at Bedragerier have fundet Sted, men at den sproglige og pa- 
læographiske Færdighed, sém Forsvarerne stedse havde erklæret 
for utænkelig i Begyndelsen af dette Aarhundrede, dog virkelig 
idetmindste deelviis har varet tilstede; thi det sidstomtalte Frag- 
ment var i sin Tid bleven erkjeodt for ægte baade af Dobrovsky 
og Palacty Modstanderne hævede Hovedet paanyl 
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Detailet af denne sidste Deel af Striden er mig ikke fuld- 
stændig bekjendt. Det første Angreb kom fra en Anonym, som 
i et tydsk Dagblad i Prag, »der Tageebote«, paastod, atKdnigin- 
hoferhaandskriftet, Fragmentet ojn Ubuszas Dom og raaaskee 
endnu flere af den bøhmiske Literaturs ældste Mindesmærker 
vare moderne Fabricater af Hanka. Palack^ svarede ham i flere 
Nummere af Bladet »Bohemia« (1858). Disse Aktstykker ere 
mig ikke tilgjængelige. Hanka tog Sagen fra en anden Side. 
Han stævnede Redacteuren af »der Tagesbote« for Retten, og 
nu skeete det, som burde være skeet for længe siden, og som 
Kopitar allerede 1837 havde opfordret til: der blev afhørt Vid- 
ner. Sex vederhæftige Mænd fra Kdntginbof have afgivet edelige 
Forklaringer, der i Et og Alt bekræfte Hankas oprindelige Be- 
retning om dette Fund. To af Vidnerne havde selv været til- 
stede, da Haandskriftet blev fundet; de andre fire, formodentlig 
yngre Mænd, berettede, hvad de havde hørt af den nu afdøde 
Capelian Borcz og den samtidige, ligeledes afdøde Kirkebetjent. 
Udfaldet af Injurieprocessen kunde jo ikke blive tvivlsomt. No- 
get senere har en juridisk Embedsmand, Frants Stioviczek, af- 
givet et retsgyldigt Vidnesbyrd om, at han allerede i sin Skole- 
tid som Chordreng i Kdniginhof i Aarene 1803 og 1804 oftere 
har seet Haandskriftet i den omtalte Kirkehvælving og hdvt det 
i Hænde, senere i 1817 har været tilstede, da Hanka fandt det, 
og endelig i 1859 i Museet i Prag har overtydet sig om, at det 
derværende Kdniginhoferhaandskrift er det samme, som var ham 
bekjendt fra hine Aar. Angaaende Fragmentet om Libuszas Dom 
havde Hanka allerede i henved ti Aar været i Stand til saavel 
at bevise sin Uskyldighed i denne bam ganske uvedkommende 
Historie som i det Mindste til en høi Grad af Sandsynlighed at 
godtgjere Haandskriftets Ægthed, men af en let forklarlig Stolt- 
hed og Selvfølelse havde han ikke været at bevæge til selv at 
træde offentlig frem med disse Beviser, naar ingen Anden fandt 
sig opfordret dertil, og mindst under sin sidete Proces. Denne 
Underretning havde han fra en gammel geistlig Mand, Våclav 
Krolmus, der har et Navn i den * bøhmiske litteratur som Old- 
gransker. Denne Mand var nemlig nøle personlig bekjendt med 
en Maler ved Navn Frants Horcziczka, som var indviet i Hem- 
meligheden, men af personlige Grande ikke kunde offentliggjøre 
den; han havde derfor, da ban paa Grufed* af sin Alder frygtede 
for at tage en saa vigtig literær Hemmelighed med sig i Gra- 
ven, henvendt sig . til Krolmus, som førte et Slags privat literær 
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Dagbog eller Notitsebog, med Anmodning om at. indføre oflere 
bemeldte Haandskrifts virkelige Historie efter hans Beretning i 
denne Bog. Forøvrigt bortfaldt den sidste Grund til at holde 
Sagen hemmelig i Aaret 1862, men Hanka vilde, uagtet gjen- 
tagne Opfordringer saavel af den i 1856 afdøde Horcziczka som 
af Krolmus, ikke gjøre nogen offentlig Brug deraf. Men i Aa- 
ret 1858, paa samme Tid som den literære Strid i Prag var 
udbrudt paany,! bændtes det tilfeldigviis, at en Skribent, Roman 
Yorziszek, der var Præst netop paa det Gods, hvorfra Haand- 
skriftet var kommet, henvendte sig skriftlig til Krolmus og bad 
barn om nogle historiske Oplysninger til et paatænkt topogra- 
phisk Verk. Krolmus meddoelte ham da blandt Andet ogsaa 
Indholdet af sine Optegnelser om Fragmentet »Libuszas Dom« og 
opfordrede ham til at anstille nøiere Undersøgelser paa selve 
Stedet. Dette gjorde Vorziszek med stor Iver, skrev til Krol- 
mus og til Nationalmuseets Secretair Nebesk^, tilbød Hanka de 
fornødne retslige Bevisligheder, og da dette ikke frugtede, hen- 
vendte lian sig til den før omtalte Historiker Tomek. Denne 
tog sig nu af Sagen, offentliggjorde foreløbigt Vorziszeks Beret- 
ning og fortsatte derpaa Undersøgelsen, hvis Gang og Resultat 
han har meddeelt i det bøhmiske Museums Tidsskrift for 1859, 
1ste Hefte. Artiklen skal ogsaa være udkommen paa Tydsk som 
Piece under Titelen »die Grtineberger Handschrift«, som det fra 
nu af skal kaldes. Sagen er følgende: Indsenderen af Haand- 
skriftet og Forfatteren af det før anførte latterlige Blyantsbrev 
var en Godscasserer paa Slottet Zelenå hora (Grunberg) ved 
Staden Nepomuk i det sydvestlige Bøhmen, ved Navn Joseph 
Kovårz. 1 et Udbuus eller Kjælder paa Herregaarden, hvor der 
opbevaredes Salt, Reb, Jernkjeder, Vognsmørelse o. d., laa o g- 
saa adskillige gamle Pergamenter henkastede. Her fandt Kovårz 
det ofte omtalte Haandskrift i Aaret 1817 og begav sig dermed 
til en Geistlig i Nepomuk, Frants Boubel, og gav ham det med 
de Ord: her har jeg Noget til Dem, som er meget mærkvær- 
digt; det er bøhmisk, og det er gammelt; jeg har fundet det i 
Godsarchivet mellem andre henkastede Papirer. . De forsøgte nu 
i Fælledskab at læse det, hvad der dog, ihvor omhyggeligt de 
end vaskede Støv og Smuds af, saa godt som slet ikke vilde 
lykkes. Boubel beholdt Haandskriflet en Tidlang hos sig og 
viiste det til forakjellige af sine Bekjendte. Omsider gav ban 
Kovårz detRaad at indsende det til det iForaaret 1818 stiftede 
Nationalmuseum i Prag. Men herved havde Kovårz længe stor 
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Betænkelighed, da han frygtede for, at den retmæssige Eier 
skulde faae det at vide og betragte det som en Utroskab i Tje- 
nesten. Eieren af Godset, Grev Hieronimas Colloredo-Mansfeld, 
østerrigsk Generalfelttøimesler, var nemlig en . gammeldags bra- 
tal Krigsmand, for hvem alle * Civile vare saa bange som Harer, 
eg hvilken Mening Kovårz havde om hans Sindelag mod bøh- 
misk Nationalitet og Literatur, have vit jo seet af det famøse 
Brev. Omsider besluttede Finderen sig dog til at indsende 
Haandskriftet anonymt og gjorde det da, som vi have seet, paa 
den taabeligst mulige Maade. Følgen heraf blev, at Alle, som 
kjendte Historien, maatte holde dqn> hemmelig, thi at skjækle 
Generalfelttøimestereu ud for tydsk Mikkel var ingen Spøg. 
Boubel havde viist Haandskriflet til Adskillige, men kun til Een 
havde han betroet, hvor det var kommet fra; dette var en yngre 
Geistlig, Joseph Zemau, som lykkeligviis lefer endnu. Hércziczka, 
der var Opsynsmand og Restaurateur over Grev Cotloredos Ma- 
lerisamling, blev først , senere under Tavsheds Løfte indviet i 
Hemmeligheden, da han bemlig engang i Aaret 1819 kom fra 
Prag og fortalte , at de Lærde der vare uenige om Ægtheden 
af et gammelt Haandskrift, som indeholdt et Digt, kaldet Libuszas 
Dom. GeneralfeUtøimesterens Død i Aaret 1822 forandrede ikke 
disse Forhold, thi man turde ligesaa lidt lade Sønnen feae No- 
get at vide om den Fornærmelse, som var Ulføiet Faderen. 
Horcziczka undersøgte dog endnu engang den Hvælving, hvor 
Haandskriftet var fnndet , og fandt her et mærkeligt engelsk 
Haandskrift, som han leverede Eieren, men som gik tabt der- 
ved, at denne uforsigtigt laante det ud til en ungarsk Magnat, 
der aldrig vilde levere det tilbage. Det var først 1850, at Hor- 
cziczka betroede sig til Kro4mus. Da dggaa Sønnen Colloredo* 
Mansfeld var død i Aaret 1852, drev Horoziczka paa, at Sagen 
nu skulde offentliggjøres, men der . gik dog endnu adskillige Aar, 
inden dette skeete, eg han oplevede det ikke. Det var, som 
sagt, først i Slutningen af Aaret 1858, at Vorziszek og Toniek 
begyndte deres Undersøgelser. Boubel var imidlertid død 1884, 
og Kov&rz 1848. Den Sidste var paa Grund af Misligheder i 
sin Embedsførelse bleven afskjediget allerede 1819, havde en 
lang Tid ernæret sig kummerligt ved privat Skriveri og først 
paa sine sidste Dage opnaaet en lille Pension. Tomek har om- 
hyggeligt indsamlet Erklæringer og Vidneshyrd af Alle , som 
have faaet Noget at vide om Sagen, i Nepømuk og' paa Godset 
GrOnberg af Boubel, og i Prag af Horcziczka, men vistnok er 
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deres Antal paa Grund af den lange Tid, der er hengaaet, smel- 
tet sammen til meget Faa. Det vigtigste Vidne er Zeman, der 
er bleven Boubels Eftermand i Nepomuk, har virket som Sjæle- 
sørger i over 40 Aar og nu er over 70 Aar gammel. Hvor 
taabeligt det vilde v«re at mistænke en saadan Mand for at af- 
give meenederske Forklaringer af Nationalfanatisme, behøver vist 
ikke at erindres. Han har for en keiseiiig Notar i retsgyldig 
Form til Protokollen erklæret det barn forevi iste Haandskrift fra 
Museets Bibliothek for det samme, som han 1817 eller 1818 
har seet hos sin Formand Bonbel, og at han har hørt af denne, 
at det var fundet i en Kjælderhvælving paa Slottet GrOnberg af 
den daværende Godseasserer Kovårz. Af dem, der have kjendt 
Kovårz og Bonbel, har Tomek feaet den eenstemmige Erklæring, 
at Kovårz var en simpel Regnskabsfører , bøhmisksindet, men 
uden Læsning og Studier og uden al saadan videnskabelig Dan- 
nelse, som vilde ndfordres tH at forfærdige et Documenl som 
det foreliggende, og at Boubel havde sin Dannelse fra et theo- 
logisk Seminarium, hvor man lærte ak andet end Bøhmisk, og 
at han ikke var i Stand til at skrive dette Sprog orthographisk 
rigtigt. Hermed kunde man næsten ansee Sagen for afgjort og 
fristes til at sige, at de retslige Vidnesbyrd om Kdniginhofer- 
haandskriflet ere hievne overflødige, thi har man objectiv Vished 
om Ægtheden af Grflnebergerhaandskriftet, saa synes der kan 
at være liden Grund til at tvivle om det langt mindre mistænke- 
lige Kdnigiohoferhaandskrift. 

Mod en saakdes rustet Modstander var det, at den øster- 
rigske Historiker Max Budinger foretog sit høist uheldige Felttog 
i Sybels »historische Zeitschrift« for 1859, 1ste Hefte. Af blotte 
.indre Grande at ville bevise Noget angaaeode et Document, 
hvorom det Modsatte betragtes som feetisk godtgjort, maa na- 
turligvis altid ligne en Kamp imod en Veirmølle, og det er da 
i sin Orden, at Ridderen ved et eneste Puf bliver kastet langt 
afveien. Det væsentlige indhold af BQdingers Afhandling, »die 
Kdniginhoferhandsehrift und ihre Sch western o, der gaaer ud paa 
at bevise, at samtlige her omtalte formeentlige Oldtidsverker ere 
underskudte moderne Fabricater, indskrænker sig, naar al rhe- 
torisk Prydelse lægges tilside, til tre Argumenter. For at have 
noget Sikkert at gaae ud fra gjør BQdinger opmærksom paa, at 
Hanka i Aaret 1849 har meddeelt det bøhmiske Videnskabernes 
Selskab et ogsaa i det bøhmiske Mnseums Tidsskrift samme Aar 
aftrykt literært Fund, som er et utvivlsomt Bedrageri. Hvoraf 
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Budinger veed det Sidste saa sikkert, skal jeg ikke kunne sige ; 
der har maaskee i sin Tid været udtalt en saadan , mig ube- 
kjendt Dom derover af Kritiken. Det er et latinsk Digt fra det 
fjortende Aarhundrede, kaldet Prophetia Lubussyae , fundet paa 
et ved Indbindingen af et Haandskrift benyttet Hjælpeblad, og 
en tilsvarende bøhmisk Oversættelse, som staaer paa nogle Per- 
gamentsstrimler, der ere uddragne af Sammensyningerne i et 
andet Haandskrift. Det Hele er en saådan Ubetydelighed, at 
det neppe skulde synes et udtænkt Bedrageri værd. PalackJ 
erklærer den latinske Text for utvivlsomt ægte, men er i nogen 
Tvivl om den bøhmiske. Budingers Logik er nu den : har Hanka 
her begaaet et haandgribeligt Bedrageri, saa ligger jo deri et 
Bcviis for, at han ogsaa har forfærdiget Kdniginhofer- og Grfine- 
bergerhaandskrifterne. Dette Visse og Sikkre, som han saaledes 
har faaet fastsat og vil gaae ud fra, begrunder han yderligere 
ved sit andet Argument, der er hentet fra Krigskunstens Hi- 
storie. I Koniginhoferhaandskriftet er der et Par Gange Tale 
om Trommer (i det første og i det tredie Digt); men dette 
Krigsinstrument skal først være blevet bekjendt i Europa ved 
de osmanniske Tyrker. Det er altsaa en Anachronisme , som 
tilstrækkeligt viser, at Haandskriftet ikke kan være fra det tret- 
tende Aarhundrede. Nu finder han rigtignok hos en Forfatter 
fra det tolvte Aarhundrede, Vincentius Pragénsis, der som Øjen- 
vidne beskriver en Krigsbegivenhed i Italien fra 1158, omtalt 
som ejendommeligt for Bøhmerne et Krigsinstrument, der paa 
Latin benævnes ligesom ellers Trommen (tympanum), og PalackJ 
har siden paaviist lignende Steder hos Kosmas. Men dette, an- 
tager BQdinger, har været en Tambourib, som blev slagen med 
Haanden, eller maaskee en Klokke, som blev slagen med en 
Hammer, og kan i ethvert Tilfælde ikke passe paa KOniginhofer- 
haandskriftets Trommer, der lyde som Torden. Denne Antagelse 
synes imidlertid noget vilkaarlig ; hvorledes den gamle bøhmiske 
Tromme har været indrettet, kan man vel ikke vide, men det 
synes dog klart, at naar den skulde være hensigtsmæssig som 
Krigsinstrument, saa maatte den kunne gjørfe Allarm. Dette 
fremgaaer ogsaa af Stedet hos Vincentius Pragénsis, hvor de 
Keiserlige midt under Slagets Tummel høre Bøhmernes eien- 
dommelige Krigsinstruroent i Afstand og derved overtydes om, 
at det er Allierede, og ikke Fjender, der nærme sig. BGdingers 
tredie Argument lider af samme petitio prmcdpii som de fleste 
af Dobrovsk^s, idel han forudsætter Uægtheden og udleder Ind- 
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holdet af Hajeks Fortællinger. At Overensstemmelser med 
Hajek i og for sig kun bevise, at een og samme Tradition kan 
have været baade Digteren og Krønikeskriveren bekjendt, er 
ligesaa klart, som at en eensidig Sammenligning, der kun paa- 
viser Overensstemmelser uden at ændse de ligesaa store Uover- 
ensstemmelser, maa blive uden al Beviiskraft. Andre Grunde 
end historiske kunde Budinger ikke indlade sig paa, da det 
bøhmiske Sprog er ham ubekjendt. Han har derfor heller ikke kun- 
net vogte sig for adskillige komisk uheldige Indfald. Saaledes 
er han f. Ex., forledt af Dobrovsk^, der tydeligt beskylder Svo- 
boda for Medviden i det formeentlige Falsum, kommen paa den 
Tanke, at Sidstnævntes stive og keitede tydske Oversættelse 
skulde være den oprindelige Original, hvorfra den i sproglig 
Henseende lette og naturlige bøhmiske Text skulde være over- 
sat, og mere Saadant. 

Palack^s udførlige Svar (»die altbdhmischen Handschriften 
und ihre Kritik« i samme Tidsskrifts 3die Hefte) er, efter Forfat- 
terens Erklæring, fremkaldt ved den tydske Presses umaadelige 
Bifaldsjubel over BQdingers Angreb og vilde ellers være udeble- 
vet. Det Vigtigste af dets Indhold er allerede Læseren bekjendt 
af vor foregaaende Udvikling. Budingers Contrareplik fortjener 
ingen Omtale. 

Men der forestod et farligere Angreb paa disse, det bøh- 
miske Folk saa kjære, formeentlige Oldtidslevninger. Den før- 
omtalte Forfatter, Julius Feifalik, har i 1860 udgivet et Skrift 
»fiber die Kbniginhoferhandschrift«, hvori han, støttet paa mange, 
og deriblandt adskillige meget stærke, videnskabelige Grunde 
drager dette Haandskrifts Ægthed stærkt i Tvivl. Forfatteren 
fralægger sig alvorligt enhver Beskyldning for Nationalfanatisme 
eller Had til Slaverne, og det har upaatvivleligt været hans al- 
vorlige Forsæt at levere en rolig, upartisk Undersøgelse, og intet 
Partieskrift, om det end ikke ganske er lykkedes ham, heelt 
igjennem at blive dette Forsæt tro. Han begynder med at gjen- 

V 

drive Safarziks i og for sig temmelig besynderlige Paastand, 
at disse Digte ere egentlige Folkeviser. Jeg gjenfinder her 
(S. 16 og 105—106) omtrent desamme eller lignende Argumen- 
ter, som jeg alt ovenfor, uden at kjende Feifaiiks Skrift, har 
¥ 

anført ved at omtale Saforzfks Afhandling. Derimod slutter 
Forfatteren sig til en anden, efter min Mening ligesaa lidt for- 

9 

svarlig Paastand af Safarzfk, at historiske Digte som disse kun 
kunne existere under den Forudsætning, at de ere opstaaede 
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strax efter de Begivenheder, de omhandle, og opskrevne kort 
efter, hvilket vistnok synes umuligt med Digte som »Ulrik« og 
» Jaroslav« , der fortælle Begivenhederne ganske anderledes, end 
de have tildraget sig. Han indrømmer, at historiske Digte, der 
opbevares ved Tradition, kunne undergaae Forandringer, men 
disse, mener han, ville da aldrig træffe Fortællingens Kjerne, men 
kun Biomstændigheder. Hvo som kjender vor danske Folkepoe- 
sie, behøver vist ikke at erindres om, at denne Mening ingen* 
steds har hjemme. Mere træfTende er den Bemærkning, at 
Digte, der aande et saa afgjort hedensk Sindelag og en saafor- 

V 

bittret Modstand mod Christendommen, som »Zåboj« og »Cest- 
mfr«, ikke lettelig kunne tænkes forplantede indtil det 13de Aar* 
bundrede, uden at Traditionen skulde have omklædt dem i en 
mere christelig Skikkelse. Men Feifalik behøver egentlig ikke 
disse Argumenter, thi han mener at kunne bevise, at samtlige 
Digte i KOniginhoferhaaudskriflet ere ar een og samme Forfatter, 
og da er det jo klart, at de maa være anderskudte, thi en Dig* 
ter af en saadan Alsidighed, at han i eet Digt med patriotisk 
Begeistring og indgroet Had mod Christendommen kunde be* 
synge Hedningenes seierrlge Kampe for Fædrelandet og den 
gamle Tro, og i et andet ligesaa varmt 6kildre de Christnes 
Seier over Tartarerne, prise de christne Helte, der i Tittid til 
Gud og Maria holdt Stand imod de Vantroes uhyre Stater, ja 
endog være bibelfast nok til at lade dem anraabe Gad i versi- 
ficerede Brudstykker af Davids Psalmér 1 ), — en saadan Digter 
kunde vel tænkes i det nittende Aarhundrede, men umuligt i 
det trettende. Men hvorledes beviser nu Feifalik hiin Sætning 
om disse Digtes fælleds Udspring? Han paaviser en Mængde 
Talemaader, Vendinger, Billeder og Mundheld; som idelig komme 
igjen, og hvori alle. disse Digte mere eller mindre ligne hinan- 
den. Paa samme Grundlag skulde det ikke blive vanskeligt at 
bevise, at vore danske Folkeviser alle ere af een Forfatter, thi 
hvo kjender ikke her saadanne Yndlingsudtryk som »Litievaand«, 
»Rosenblomme«, »under 0«, »op ad Land«, »bun stod hannen 
op igjen«, »og saa tog ban oppaa«, »han svøber sit Hoved i 
Skind«, »han sortner som en Jord«, »de sirede i Dage de sirede 


*) Feifalik er ITydskland og de slaviske Lande, besynderligt nok, den Før- 
ste, der har opdaget den heist iøtneCaldends Omstændighed, som jeg i 
forrige Hefte har gjort opmærksom paa, at de Christnes Bøn paa Hosten 
i Digtet »Jaroslav t er en Reminiscenis fra Davids Psaimer. 
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i te, den tredie Dag til Qvætde« o. g. v., o. s. v. Vistnok maa 
herved bemærkes, at de bøhmiske Digte, hvorom her er Tale, 
ikke ere Folkeviser, og havde der i Bøhmen existeret særegne 
Sangerlaug aom paa Island, bemærker Feifalik, saa vilde de vel 
ogsaa have lært, hvorledes man skulde variere den samme Tanke 
i mangfoldige forgkjellige Udtryk. Men hvorfor er det nødven- 
digt, at der i bøhmiske Sangerlaug skulde herske samme Smag 
som i islandske? Fprøvrigt er Feifalik overhovedet af den 
Mening, at Digte som disse kun kunne være gamle og ægte 
under den Forudsætning, at de cre egentlige Folkeviser, og maa 
følgelig allerede af den Grund ansee dem for uægte, da kun 
den lyriske Deel af Samlingen har en saadan æsthetisk Charak- 
teer, at hiin Forudsætning kunde have nogen Rimelighed. Det 
Sidste forklarer han sig som en Følge af, at de til denne Afdeling 
henbørende Sange fra Indholdets Side simpelthen ere Efterlignin- 
ger af nybøhmiske Folkeviser, og een af dem indeholder, efter hans 
Mening, et baandgribeligt Beviis paa, at den ikke kan være fra det 
13de Aarhundrede, idet en ung Pige, som er skilt fra sin Elskede, 
ønsker sig enPeo for at kunne sende ham et Brev, da det dog er 
bekendt, at i det 13de Aarhundrede knap Qeistlige kunde skrive, 
langt mindre Bønderpiger. Vilde man tage hende paa Ordet, 
siger Feifalik, og præsentere hende et Blad Pergament og en 
Pen, maatte hun jo komme i stor Forlegenhed 1 Nu, det for- 
hindrer imidlertid ikke, at hun kunde være underrettet om, at 
der existerede en saadan Kunst, og at denne blapdt Andet og- 
saa kunde tjene til gjenaidig Meddelelse mellem adskilte Elskende, 
og at hun selv kunde ønske at være i Besiddelse af denne Kunst. 

Efter disse almindelige Bemærkninger vender Forfatteren 
sig specielt til de Digte, der ere af hedensk Indhold og efter 
de fleste Bøhmeres Mening 6kuUe være digtede i den hedenske 
Tid. Han floder, at Kdniginhoferhaandskriflets Forfatter her 
klart lægger for Dagen, at han slet ikke kjender det bøhmiske 
Hedenskab. Han taler meget om Guderne, men kjender kun 
anonyme Guder. En ægte hedensk Sanger vilde vide at nævne 
sine Guder. J Stedet for at anraabe »Guderne« om»Seier, 
vilde han have henvendt sig til en bestemt Gud, somdMkde 
for Seiren; i Stedet for at sige, at »Guderne« elske deTT gode 
Sanger, vilde- han have kjendt og nævnt en bestemt Sangens 
Gud. Dog nævner han leilighedsviis et Par enkelte Guddomme, 
men her skal han efter Feifaliks Mening netop forraade sig paa 
det Ynkeligste. Han lader Zåboj beklage sig over de christne 
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Præsters Fordring, at man skal nøies med een Hustru »fra Vesna 
til Morana«. Han anseer altsaa Vesna i Overensstemmelse 
med Ordets Betydning for Foraars- og Ungdomsgudinden, og 
Morana i Henhold til Etymologien for Dødsgudinden. Det 
Sidste synes ogsaa at bekræftes ved en gammel festlig Skik i 
flere slaviske Lande, som bestaaer deri, at Pigerne paa en Søn- 
dag ved Foraarets Frembrud bære en Straadukke, kaldet Morana, 
ud af Landsbyen og kaste den i Vandet, hvad der kaldes »at 
bære Døden ud« , hvorpua de vende tilbage, smykkede med 
Maigrene. Denne sidste Deel af Festligheden forekommer ogsaa 
nogle Steder i Litaven og Rusland, og kaldes der »at modtage 
Vesna«. Feifalik har tidligere i en Artikel i Mannhardts »Zeit- 
schrift fur Mythologie und Sittenkunde« udviklet den Anskuelse, 
at Vesna og Morana kun ere to Sider af samme Begreb, nem- 
lig den moderlige Jord eller den Samme iboende Magt til at 
frembringe og begave, der naturligviis bærer saavel Ungdoms- 
livet som Døden i sit Skjød. Men selv om denne Anskuelse, 
<ler i det Hele kun har svage Data at støtte sig til, skulde være 
rigtig, hvad der vistnok synes at vinde nogen Bekræftelse ved 
et Par Steder hos Dlugosz og Guagnino, hvor det polske Gude- 
navn M&rzana forklares ved Geres, ja endog ved Venus 1 }, saa 
bliver det dog vist, at hvor der er continueerlig Forbindelse, der 
er ogsaa Modsætning, og at ikke enhver Hedning til enhver Tid 
nødvendig behøvede at fastholde den første,- da det er nok saa 
rimeligt, at Folketroen paa mange Steder har holdt sig til den 
sidste. Vi kunne derfor neppe med Feifalik ansee det for et 
Beviis paa, at Kdniginhoferhaandskriftet er underskudt, naar Dig- 
teren betragter Morana som abstract Dødsgudinde, thi denne 
Abstraction kan godt have tilhørt Hedenskabet selv. Endnn 
værre skal Kftniginhoferhaandskriftets Forfatter have forsyndet 
sig i »Cestmir«, hvor han siger om den faldne Vlaslav, at Mo- 
rana inddyssede (efter en anden Forklaring, indkastede) ham i 
den sorte Nat, idet han her endog gjør Morana til Kampens 
Dødsgudinde og altsaa forvexler hende med Rampens Mø og 
hende« Ledsagerinder. Det vilde visselig være interessant, om 
Feif^pMtunde oplyse, at ogsaa det slaviske Hedenskab har kjendt 


*) Ogsaa et Par andre Forklaringer af Gudenavne hos de samme to For- 
fattere kunde ved Sammenligning maaskee synes at tale for Feifeliks 
Anskuelse. 
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saadanne Væsner som Valkyrierne (thi det er udentvivl disse, 
han tænker paa), men derom vides, hidtil idetmindste, Intet. 
Endelig skal ROniginhoferhaandskriftets Forfatter have blottet en 
total Uvidenhed om alt slavisk Mythevæsen derved, at han ikke 
engang kjender Gjøgens mythiske Betydning som den klagende 
Kjærlighedsfugl, men i Stedet lader den philosophere over Aars- 
tidernes Vexel. Da Digtet »Gjøgen« i Kdniginhoferhaandskriftet 
kun bestaaer af tre smaae Stropher, ville vi her gjengive det 
fuldstændigt i Prosa: 49 

(1) 1 aaben Mark staaer en Eg, i Egen sad en Gjøg; den 
kukkede, den klagede, fordi det ikke altid er Vaar. 

(2) Hvorledes skulde Kornet modnes paa Marken, naar det 
altid var Vaar? Hvorledes skulde Æblet modnes i Haven, naar 
det altid var Sommer? 

(3) Hvorledes skulde Axene faae Frost i Hæsset, naar det 
altid var Høst? Hvor vilde ikke Møen længes, naar bun altid 
var ene? 

At en med den slaviske Folkepoesie saa fortrolig Forfatter 
som Feifalik har kunnet misforstaae et saa simpelt Digt som 
dette, kan klin forklares deraf, at han eengang tilfældigviis har 
opfattet 2den og 3die Strophe som Gjøgens Tale og ikke som 
Digterens, og siden ikke har kunnet blive denne Forestilling 
qvit igjen. Sagen er denne. Intet er almindeligere i slavisk 
folkelig Lyrik, og navnlig i Bryllupsviser, end Skildringer af 
Brudens Sorg og Graad over at skulle forlade Fædrenehjemmet, 
træde ud af Jomfrustanden og tage Afskjed med den lykkeligste 
og gladeste Ungdomstid. Dette er Gjøgen, der klager over, at 
det ikke altid er Foraar, og mod Berettigelsen af denne Klage 
ere fra Digterens Side 2den og 3die Strophe rettede. Intet 
kan være tydeligere. 

Men saa lidt som Digteren i Kdniginhoferhaandskriftet kjen- 
der Bøhmens hedenske Oldtid, ligesaa ubekjendt er han med 
Middelalderens Forhold. For at bevise denne Paastand frem- 
hæver Feifalik stærkt det ovenomtalte, af Tomek oplyste Misfor- 
hold mellem Fortællingen i Digtet »Ulrik« og Prags ældre Topo- 
graphie,' og gaaer dernæst over til en Kritik af Digtet »Ludisze 
og Lubor«. Dette handler, som før bemærket, om en Kampleg 
ved et fyrsteligt Hof, men hvert Træk deri er, som Feifalik 
viser, et Anstød mod Riddertidens Skikke. En slavisk Fyrste 
hiinsides Elben (saadanne, bemærker Feifalik, existerede ikke 
mere i det 1 3de Aarhundrede) indbyder sine Mænd til etGjæste- 
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bud, og efter at have bevertet dem kundgjør b&n, at han har 
sammenkaldt dem for ved en Kampleg at prøve, hvorvidt han 
kan stole paa dem i Krigstilfælde. Allerede dette er stridende 
rood hiin Tids Skik, da en Turnering maatte være tilsagt en 
Tid forud ved Herolder. Ridderne bøie sig, tvertimod al Rid- 
dersæd, først for Fyrsten, dernæst for Fyrstinden og sidst for 
den skjønne Fyrstedatter, og begive sig dcrpaa ud paa en Eng 
for at begynde Dystridtet, uden Vaabenskue og Vaabenprøve, 
uden Prøvelse af Deeltagernes Værdighji og uden nogensom- 
helst af de Forholdsregler og Formaliteter, som Tnrneerlovene 
krævede iagttagne. Fyrsten med sin Familie og sit Hof tager 
Plads paa en Balkon og bestemmer selv, hvem der først skal 
kjæmpe; den, han har fremkaldt, udvælger sig en af de Andre 
til Modstander, i Stedet for at Fyrsten skulde overlade alt Sligt 
til Ridderne selv, og Ridderen skulde opfordre og møde Enhver, 
der vilde roaale sig med ham. Det kommer ikke til nogen al- 
mindelig Turnering, men kun til Dystridt mellem Enkelte. In- 
gen Kampdommere, ingen Turneerfoged eller Sandvagt lader sig 
øee. Een anfalder med Landse en Anden, der kun har et Sværd. 

.Der er ikke Tale om, at de Overvundne give sig paa Maade 
og Unaade, eller at Seierherrerne kræve det. Efter Fjrrsten ud- 
nævner ligeledes Fyrstinden en Kjæmper, der paa samme Maade 
selv vælger sin Modstander, og derefter udvælger den skjønne 
Fyrstedatter sin Ridder. Efterat denne har overvundet to Mod- 
standere, som han ligeledes navnlig har udæsket, er han den 
Første, der erklærer sig] beredt til at kjæmpe med hvem det 
skal være. Der melder sig nu Een med store Ord, denne over- 
vindes, Seierberren føres for Fyrstedatteren og modtager knæ- 
lende af hendes Haand en Krands af Egeløv, en Gave, som Fri- 
falik, om ikke just efter Omstændighederne, saa dog efter Rid- 
derskabets Skik finder vel ringe, ligesom han ogsaa er meget vred 
over, at Seierherren ikke faaer et Kys af den skjønne unge 
Dame, hvortil han ifølge Kong Renés Bestemmelser var beret- 
tiget. Man kunde maaskee indvende, at de Bestemmelser, Kong 
René har givet for Turneringer i det 15de Aarhundrede, ikke 
nødvendig behøvede at være anerkjendte af bøhmiske Fyrster i 
det 13de, navnlig for deres egne Dattres Vedkommende, at dog 
maaskee ikke alle Modificationer i Ridderspils Indretning og Skik 
til forskjellige Tider og Steder ere fuldstændig bekjendte, at 
nærværende Digt kunde være opstaaet ved en Hoffekl i Bøhmen, 
ved hvilken det første svage Forsøg var gjort paa at efterligne 
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Udlandets Ridderspil, og mange andre Muligheder lode sig tænke, 
men jeg seer af et Modskrift, som først kommer mig i Hænde, 
idet jeg skriver dette, og som jeg nedenfor skal omtale, at saa- 
danne Indvendinger ikke engang behøves. * Feifalik søger for- 
øvrigt ved Anførelse af endeel Parallelsteder at bevise, at Digtet 
«Ludisze og Lubor« er Efterligning af en saakaldet Krønike om 
Stillfried, der længe før 1817 var i Omløb som Folkebog (ifølge 
Jungmann, første Gang trykt 1565), og hvoraf et ældre Haand- 
skrift, som senere er bleven udgivet af Hanka (1827), laa i 
Universitetsbibliotheket i Prag. Denne Krønike skal, efter hvad 
Feifalik paa et andet Sted har udviklet, være bearbeidet paa 
Bøhmisk efter et tydsk Epos i Begyndelsen af det 14de Aar- 
hondrede. Det Særegne ved Skildringen af Kampscenerne er i 
Krøniken motiveret ved Sammenhænget, i Digtet derimod ikke. 
Ogsaa hertil skulle vi nedenfor meddele Modpartens Svar. En- 
delig finder Feifalik ogsaa i Digtet »Benesz Hermanov« enFeil- 
tagelse, som han ikke kan tiltroe en Digter fra hiin Tid. Dig- 
teren trøster nemlig den af Fjenden udplyndrede Landbefolk- 
ning med at Sæden grønnes paa Marken, og der altsaa er Ud- 
sigt til Oprettelse af det lidte Tab. Nu lader det sig af Docu- 
menter godtgjøre, at Przemysl Otakar den Førstes Fraværelse hos 
Keiser Otto den Fjerde kun har varet omtrent to Maaneder, 
nemlig i Juli og August 1203. Men som bekjendt grønnes 
Sommerkornet iForaaret, og ikke i Juli eller August. Det fore- 
kommer mig imidlertid noget strengt at fordre, selv af en sam- 
tidig Digter, at han skal være saa nøiagtigt underrettet om alle 
enkelte Omstændigheder ved den besungne Begivenhed ; om den 
er foregaaet i Foraar et eller i Sommeren, er Noget, han efter 
et Par Aars Forløb gjerne kan tage feil af. 

Disse Argumenter ere altsaa for en Deel svage. Men 
Hovedslaget mod Antagelsen af KOniginhoferhaandskriftets Ægt- 
hed fører Feifalik gjennem en skarp Fremstilling af det Vanske- 
lige i at faae disse Digte saavel fra Formens som fra Indholdets 
Side til at passe ind i den bøhmiske Literaturs Udvlkfingsgang 
paa nogetsomhelåt Tidspunkt. At Bøhmerne i den ældste, for- 
christelige Tid have havt deres mythiéke og heroiske Sange, 
derom tvivler Feifalik ingenlunde. Formen far disse Sange hos 
Bøhmerne og andre slaviske Stammer, antager han, har været 
thythmisk accentuerende med Bogstavriim. De nærmere Grunde 1 
far denne Antagelse lover han at udvikle paa et åndet Sted; 
her henviser han forekfaig til det ældste sikkf e bøhmiske Sprog- 
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mindesmærke i bunden Stiil, Bønnen: hospodine , pomtluj ny 
(K6q$b Héipor), der i to Par Verslinier skal fremvise Spor af 
regelret Alliteration. Da imidlertid det Hele kun bestaaer af 
syv Verslinier, lader det sig neppe afgjere, om denne Allitera- 
tion ikke er tilfældig. Et andet Exempel kunde man maaskee 
have i et Vers, der skal findes i Kollårs Samling af slovakiske 
Viser, hvor jeg for Tiden ikke kan slaae det efter, men som 
ogs&a findes indflettet i et slovakisk Eventyr, der staaer i An- 
hanget til Wojcickis Samling af polske Folkeeventyr. Dette 
Exempel omtaler Fqifalik ikke, maaskee paa Grund af, at han 
ikke antager det fqr kritisk sikkert. 1 ethvert Tilfælde finder 
ban, at det udelukkende er Accenten, der afgiver Principet for 
Versebygningen i den bøhmiske Kunstpoesies ældste Frembrin- 
gelser fra Middelalderen, saaledes at Stavelserne slet ikke tælles, 
men kun Tallet paa de betonede Stavelser i Verset har Betyd- 
ning, og mellemliggende toneløse Stavelser ikke engang ere 
nødvendige. At de sidste dog ugjerne have været savnede, er, 
efter Feifaliks Mening, den eneste Grund til, at Versene i de 
bøhmiske Kunstdigte fra det 13de Aarhundrede som oftest eller 
ialtfald meget ofte synes at have et regelmæssigt Stavelseantal 
med trochæisk Fald. Men tillige have de altid regelrette Ende- 
riim. Rimet synes overhovedet meget snart efter Christendom- 
mens Indførelse at have faaet Indgang i bøhmisk Digtning, idet 
ogsaa Sprogets Klangfuldhed og Formrigdom i høi Grad be- 
gunstiger Anvendelsen deraf; i det 13de Aarhundredes Kunst- 
poesier finder man det, som sagt, allerede fuldstændig uddannet, 
og senere udarter Versebygningen dertil, at Rimet bliver dens 
eneste Princip, idet Verslinier af regelløst, forskjelligt Stavelse- 
antal ene sammenknyttes ved Enderimet. Blot Tællen af Stavel- 
ser uden Hensyn til føn prosaiske Accent har ikke fundet Sted 
i den bøhmiske Poesie førend i det 16de og 17de Aarhundrede. 
Den er her ligesom i Tydsk bleven fortrængt af den moderne 
accentuerende Rhythmus med besiemt Stavelsetal og Enderum, 
som efter Feifaliks Mening endnu skal herske ved Siden af den 
endnu nyere efter de classiske Sprogs Mynster indførte qvanti- 
terende Versebygning. Om den ny bøhmiske Fotkepoesies Metrik 
synes Forfatterens Anskuelser noget uklare og modsigende, idet 
han etsteds gjør det moderne accentuerende og tællende Verse- 
maal ligeledes til Princip for den, et andet Sted derimod mener, 
at dens Vers bygges paa samme Maade som i russiske Folke- 
viser, altsaa blot med et vist Antal Tonestavelser uden Hensyn 
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III de ubetonede Stavelsers Antal. Denne hele Odvikling har 
sine svage Sider, og det er lykkedes Modparten at paavise Vild- 
farelser og Overdrivelser i enkelte Punkter, roen i det Hele kan 
man vist ikke negte, at det har nogen Grund, na&r Feifalik fin- 
der det yderst vanskeligt at indsee, hvorledes Vers af den Be- 
skaffenhed soro i KOniginhoferhaandskriflet kunne have været 
gjængse blandt bøhmisk Adel og Folk i det 13de Aarhundrede. 
De episke Digte i bemeldte Haandskrift, der behandle Begiven- 
heder fra den ohristelige Tid, ere nemlig affattede i et riimfrit 
Versemaal med bestemt, regelmæssigt Stavelsetal (10, 8 eller 12 
Stavelser i hver Linie) uden Hensyn p m Accent eller Qvantitet. 
De ligne heri, som før bemærket, den serbiske Folkepoesie, hvis 
Versemaal i den første Deel af vort nuværende Aarhundrede al- 
mindelig apsaaes for den slaviske Stammes oprindelige fælleds 
episke Verseform. Feifalik finder det derfor ganske naturligt,, 
at en Falskner i Begyndelsen af det ; 19de Aarhundrede valgte sig 
dette Versemaal til Efterligning, medens han derimod vanskeligt 
kan tænke sig, at den bøhmiske Adel i det 13de Aarhundrede, 
der i Tydsk og Bøhmisk var vant til rimet Poesie, skulde kunne 
finde Smag i deslige Vers. Det Samme gjælder om Versene i 
de lyriske Digte, jsom, ligeledes riimfrie, ved nøiegtig Afvexling 
af Linier med forskjelligt Stavelsetal danne regelmæssige Stro- 
pher, og i endnu høiere Grad ora saadanne episke Digte i 
kbniginhoferhaandskriftet, som behandle Emner fra den hedenske 
Tid, hvori næsten intet virkeligt Versemaal lader sig iagttage. 
Naar man med Hensyn paa de sidste har beraabt sig paa lille- 
russiske Folkeviser, der ofte have Verslinier af meget forskjellig 
Længde, saa indvender Feifalik, at disse dog endnu stedse ere 
bundne ved Enderimet, medens derimod riimfrie Vers som de i 
»Zåboj«, i »Cestmir«, i »Hjorten« ere aldeles regelløse. Fei- 
falik formoder, at Forbilledet, der bar foresvævet Falskneren, 
her har været det i Slutningen af forrige Aarhundrede udgivne 
oldrussiske Digt om Igors Tog mod Polovcerne, hvis Ægthed 
ligeledes ansees for tvivlsom. 

Men kan Feifalik ikke finde disse Digtes Existents i det 
13de Aarhundrede rimelig for Formens Skyld, saa kan han det 
endnu mindre for Indholdets. Folkeviser er det ikke. Det maa 
altsaa være Digte, der have havt hjemme i Adelens Kredse, for- 
fattede af Sangere, der færdedes paa Herregaardene, og maaskee 
▼ed Hoffet. Ogsaa viser det kostbare Haandskrift, som ifølge 
kapitlernes Overskrifter i Fragmentet maa have havt et meget 
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anseeligt Omfang, at Eieren, der bar ladet det afskrive, faar 
været en rig Mand. Men bøhmiske Fyrster og Adelsmænd i det 
13de Aarbundrede vare aldeles indtagne for tydsk Poesie og 
tydsk Riddervæsen, lode sig besynge af' tydske Sangere, der 
ikke noksom kunde prise deres Gavmildhed og deres Kunstsands, 
og havde paa den anden Side kun liden Smag for det Hjemlige. 
Havde Bøhmerne paa den Tid havt gamle Heltesange, mener 
Feifalik, saa maatte disse nu have føiet sig 1 de nye Former, 
og hvis de ikke formaaede dette, saa havde de manglet Livs* 
kraft til at holde sig i Traditionen. I ethvert Tilfælde vilde det, 
som alt ovenfor bemærket, været aldeles umuligt, at reent heden- 
ske Digte forplantedes indtil og udover det 13de Aarhundrede. 
Hvo skulde forfotte dem, hvo skulde høre dem, og hvo skulde 
nedskrive eller afskrive dem? Dog vel ikke Gejstlige) Det lader 
sig vist ikke ganske negte, at disse Invendinger ere betænkelige. 

Da Feifaliks tidligere Seier i nærværende Strid fornemmelig 
beroede paa den palæographiske Undersøgelse, er det natur- 
ligt, 'at han ogsaa denne Gang særligt har henvendt sin Opmærk- 
somhed paa de til denne Side af Spørgsmaalet henhørende Kri- 
terier. Men her er han i synlig Forlegenhed. Han gjør imid- 
lertid endeel Udsættelser paa Haandskriftet, som vi her ikke 
indlade os paa, da Modparten har erklæret dem for faotisk 
urigtige. 

De ydre, retslige Bevisligheder for Kdniginhofer- og Grflne- 
bergerhaaudskrifternes Ægthed ændser Feifalik ikke, da han i 
denne videnskabelige Strid kun vil lade »videnskabelige«, det 
er, saavidt jeg kan forstaae, indre Beviisgrunde gjælde. Med 
denne ideelle Synsmaade kan jeg for min Deel ikke sympatfai- 
sere; jeg troer, at der kan gives meget »Uvidenskabeligt«, som 
ikke desto mindre er factisk, og at man i ethvert Tilfælde hør 
troe sine fem Sandser bedre end alle videnskabelige Theorier. 

Muligheden af et saadant Falsum som det, man her vil an- 
tage, i Aaret 1817 finder Feifalik aldeles ikke tvivlsom. Han 
mener, at dertil kun udfordredes Belæsthed i de allerede da 111- 
gjængelige oldbøhmiske Sprogmindesmærker samt en Smule 
Bekjendtskab med bøhmiske Krøniker og slavisk Foikepoesie. 
Efter Partieskribenters Skik tager han dette og flere Spørgsmaal, 
der ere ham ubeqvemme, temmelig let, men det gjør Modpar- 
ten paa sin Side ogsaa. Feifaliks Arbeide er i ethvert Tilfælde 
det dygtigste, der hidtil i denne Strid er udgaael fra den anti- 
bøhmiske Leir. 
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»Die Echtheit der Koniginhofer Handschrift, kritisch nach- 
gewiesen von Jos. und Herm. Jireczek, Prag 1862.« Under 
denne Titel er der nylig udkommet et omfattende Svar paa 
Feifaliks Skrift. De lærde Forfattere, der tidligere have med- 
deelt en Række Afhandlinger om samme Gjenstand i et bøhmisk 
Tidsskrift, som jeg her ikke har Adgang til, imødegaae i nær- 
værende Skrift Feifaliks Indvendinger stykkeviis, som oftest med 
afgjort Beld. Det er et Skrift, som man læser med stor For- 
nøielse, fordi man lærer Noget deraf, om end mere med Hen- 
syn paa forskjellige andre mere eller mindre interessante 
Spørgsmaal, som staae i nærmere eller Qernere Forbindelse 
med det foreliggende, end just med Hensyn paa dette selv. 
I den nøjagtige og udførlige Indgaaen paa alle enkelte Bemærk- 
ninger af Modstanderen, hvorved endog Skriftets ydre Indret- 
ning er bleven paavirket, idet det fra først til sidst er inddeelt 
i forholdsvijs smaae Paragrapher, kunde man fristes til at see 
den Taktik, hvormed en klog Anfører over svagere Stridskræfter 
søger at undgaae et Hovedslag og at slaae Modstanderen paa 
saa mange enkelte Punkter som muligt, en Taktik, der, som 
bekjendt, ikke er nær saa heldig i videnskabelig Polemik som i 
Krigen, hvis man ikke Ok det Indtryk af det Hele, at hiin 
Methode dog mere er en Virkning af Instinet end af Overlæg. 
Forfatterne gjendrive saaledes med Lethed Feifaliks besynderlige 
Beviis for at Digtene i Kdniginhoferhaandskriftet alle skulde være 
af een Forfatter, godtgjøre, at i del trettende Aarhundrede endog 
to forskjellige Oversættelser af Davids Psalmer have været vel 
bekjendte i Bøhmen, paavise ved en Række Exempler af for- 
skellige slaviske Nationers. Viser, at Brevskrivning spiller en 
Rolle i Slavernes saavel episke som erotiske Folkepoesie, uden 
at man derfor kan forudsætte, at Visernes Forfattere selv have 
kunnet skrive, forklare Digtet »Gjogen« som en Bryllupsvise, og 
gjendrive paa lignende Maade en stor Mængde andre Indvendin- 
ger af Feifalik, som jeg ovenfor ikke har anført, fordi de fore- 
kom mig for ubetydelige, og derfor heller ikke vil gjentageher. 
For Sproggranskningen have imidlertid mange af disse Under- 
søgelser ikke ringe Interesse paa Grund af de Sprogbemærk- 
ninger, de foranledige Forfatterne til at meddele. Hvor en stor 
Mængde forskelligartede Enkeltheder behandles i uafbrudt Række- 
følge, kunne enkelte Feiltagelser vanskeligt ganske undgaaes. 
Een saadan maa jeg her omtale, da den er af Betydning for 
det foreliggende Spørgsmaal. Den afTomek fremhævede Uover- 
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eensstemmelse mellem Skildringen i Digtet »Ulrik« og Prags 
ældre Topographie mene Forfatterne med Nebesk^ at kunne 
fjerne ved en Emendation af et enkelt Sted i Texten, kun ville 
de ikke som Nebesty udstryge den hele ovenfor omtalte Linie, 
men kun forandre Ordene prees VUavu (over Moldau) til prtes 
przikopy (over Borggraven), hvorimod naturligviis samme Ind* 
vending bliver i Kraft, som vi ovenfor have gjort modNebesk^s 
Emendation. Forfatterne ere imidlertid saa fast overtydede om 
Rigtigheden af deres Conjectur, at de bittert dadle Tomek for 
at have fundet Vanskeligheder, hvor der ingen er. 

Med Bensyn paa de mythologiske Spørgsmaal tage Forfat- 
terne først fat paa Feilfaliks Betænkeligheder angaaende KOnigin- 
hoferhaandskriftets anonyme Guder. Den ældste Efterretning om 
Slavernes Religion leverer Prokopios; den gaaer ud paa, at 
Slaverne og Anterne dyrkede en Tordengud, som Universets 
Herre og forøvrigt offrede til Floder, Nympher og andre Gud- 
domme. Den ældste bøhmiske Chronist Kosmas fortæller, at 
Menigmand i Bøhmen endnu paa hans Tid (Begyndelsen af det 
12te Aarhundrede) offrede til Ilden, Kilder, Lunde, Træer, Klip- 
per og Høie. Forfatterne slutte heraf, at Slavernes Religion bar 
været en Naturcultus, der kun kjendte saadanne Guder, af 
hvilke man tænkte sig Naturriget besjælet, men ingen særegne 
Skytsguder for menneskelige Idrætter, altsaa heller ingen særlig 
Krigsgud eller Sanggud. Dette er ialtfald en Mulighed, som 
man bar Lov til at troe paa, saalænge det Modsatte ikke er be- 
viist. Som en Undtagelse blandt de slaviske Stammer er- 
kjende Forfatterne kun Venderne, hvis heelt forandrede Leveviis, 
idet de havde ombyttet deres Stammebrødres fredelige Liv som 
Agerdyrkere med Handel, Krig og Sørøveri, og kom i mangfol- 
dig Berøring med Tydske, Danske og Nordmænd, tillige havde 
omdannet deres religiøse Forestillinger. Forfatterne henvise i 
dette Punkt til et russisk Skrift af Uilferding om Vendernes 
Historie, som jeg for Tiden ikke kan eonferere. Dog synes den 
sidstnævnte Undtagelse at have strakt sig noget videre, thi og- 
saa om Polakkerne siger Diugosz: »Martem vocabant Liadam, 
quem praesulem et deum belli poétarum figmenta pronunciant; 
triumphos de hostibus et animos feroces ab illo sibi precabantur 
conferri, asperrima illum placantes cultura«, hvilket imidlertid ikke 
udelukker Tanken om, at bemeldte Liada oprindelig har været 
en personificeret Naturmagt. Angaaende Vesna og Morani 
kunne Forfatterne aldeles ikke tænke sig, at to saa modsatte 
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Forestillinger oprindelig skulde have været identiske. De antage 
for afgjort, at Morana i Bøhmen har været betragtet som abstract 
Dødsgudinde, og støtte denne Antagelse ved at anføre forskjel- 
lige folkelige Ordsprog samt nogle Stednavne, der hidrøre fra 
hHn Gudindes Navn, og deels beviisligt, deels sandsynligt have 
været Begravelsessteder. 

Det heldigste Partie i det foreliggende Skrift er maaskee 
det, hvor Forfatterne gjendrive Feifaliks fra Digtet »Ludisze og 
Lubor« hentede Beviser. At den hele Skildring i dette Digt er 
i Uoverensstemmelse med Turneerlovene, er intet Under, da 
den beskrevne Kampleg slet ikke er nogen Turnering. Turne- 
ringer ere vel først i Midten af, det 13de Aarhundrede bievne 
indførte i Bøhmen, men have da mere i deres Form end i deres 
Væsen været noget Nyt for den bøhmiske Adel. Kamplege til 
Hest indenfor Skranker havde nemlig heller ikke tidligere været 
Bøhmerne ubekjendle. Forfatterne anføre et Sted af en old- 
slavisk Legende om den hellige Venceslaus, hvor der fortælles, 
at denne Dagen før sin voldsomme Død (936) havde moret sig 
paa denne Maade med sine Venner i Broderens Gaard, og et 
Sted bos Kosmas, hvor et lignende Optrin omtales ved Aaret 
999. Ligeledes eftervises, at Tvekampe til Hest for Retten som 
Gudsdomme fra gammel Tid af have været brugelige i Bøhmen, 
og saavel hertil som til Krigstjenesten kunne nationale Kamp- 
lege forudsættes som nødvendig Vaabenøvelse. En saadan 
Kampleg er det, ifølge Forfatternes høist sandsynlige Antagelse, 
der skildres i Digtet »Ludisze og Lubor«. Forfatterne bringe 
det ved Anførelse af en Række ParaUelsteder af bøhmiske For- 
fattere fra Middelalderen i det Mindste til en høi Grad af Sand- 
synlighed, at Ordet sieddni , som bruges i Digtet, netop har 
været det techniske Udtryk for en saadan national Kampleg i 
Modsætning til Jddni , der conseqvent betyder en ridderlig Tur- 
nering eller Tvekamp efter almindelig daværende europæisk Skik *). 


*) Ved en Tankeløshed er i forrige Hefte Ordet sieddni i Haandskriftets 
Overskrift til det paagjældende Digt blevet urigtig oversat ved -Forsam- 
ling«; det skal hedde: «her begynder om en berømmelig Dyst*. Ved 
samme Leilighed vil jeg bede Læseren undskylde en aoden Tankeløshed r 
idet Herder er bleven nævnt blandt de berømte Mænd i Tydskland, som 
vare bekjendte med Koniginhoferhaandskriflets Indhold, hvilket naturlig- 
viis er en chronologisk Umulighed. Sagen er den, at Herder engang 
har leveret en poetisk Bearbeldelse af Libusxasagnet, saaledes som dette 
fortælles af bøhmiske Chronlster. 

4 * 
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Naar Feifalik spotter over det fabelagtige slaviske Fyrstendømme 
hiinsides Elben, hvor Scenen er henlagt, saa oplyse vore For* 
fattere, at dette ikke er noget Fabelland udenfor Bøhmen, men 
at derved forstaaes den høire Elbbredde indenfor Grændsebjer- 
gene, som oftere deelviis eHer heel har været bortforlenet til 
yngre Prindser af Fyrstehuset, sidste Gang fra 1117 til 1120, 
saa at en bøhmisk Digter i det 13de Aarhundrede meget vel 
kunde have en Tradition om indenlandske transalbinske Fyrster, 
uden at han behøvede at tænke paa vendiske eller hedenske 
Herskerhuse. Hvad endelig Krøniken om Stillfried angaaer, be- 
vise Forfatterne, at det i (Jniversitetsbibliotheket i Prag tilstede- 
værende Haandskrift i 1817 hverken har været Dobrovsk^ eller 
Jungmann bekjendt , da det ikke anføres i deres biblio- 
graphiske Fortegnelser fra den Tid 1 ), og neppe kan have været 
kjendt af nogen Anden, da det udgjør et senere Nummer i et 
Bind, hvis Indhold først seent er blevet rigtig undersøgt. JMen 
de af Feifalik paaviiste Steder, hvor han finder Overensstem- 
melser mellem Krønikens og Digtets Text, findes kun i flaand- 
skriftet og ikke i den tidligere trykte Folkebog, hvis Sprog er 
stærkt moderniseret. 

Disse og mange andre Udviklinger i det foreliggende Skrift 
ere saaledes særdeles grundige og størstedeels fyldestgjørende. 
Langt mindre tilfredsstillede finde vi os derimod ved Forfatter- 
nes Forsøg paa at møde Feifaliks Hovedindvending, at disse 
Digte fra Formens og Indholdets Side vanskeligt lade sig forene 
med det 13de Aarhundredes Aand, Dannelse og Smag. I Fei- 
faliks metriske Bemærkninger er det lykkedes at paavise Urig- 
tigheder, men som neppe kunne siges at have nogen Betydning 
for det foreliggende Spørgsmaal. Feifalik tog ganske vist feil, 
naar han betragtede Accenten som udelukkende Princip for 
Versebygningen i moderne bøhmisk Poesie. Accenten hviler i 
Bøhmisk altid paa Ordets første Stavelse, men derhos har Spro- 
get en Qvantitet, som for den Indfødtes Følelse er vægtig nok 
til at afgive et sideordnet Princip for Versificationen. Forholdet 
er ikke som mellem Hovedtone og Bitone i Dansk, hvor deo 
sidste, der vistnok ofte bevirkes ved Qvantitet udenfor Hoved- 
tonstavelsen, vel kan tjene til at bære en Verstakt, men dog 
ikke paa den førstes Bekostning. I Bøhmisk derimod kan Dig- 


*) Dobrovakya • Geachichte der bobmlatben Sprache und Litera tor” 1818, 
og J ungmanna Literaturhiatorte, late Udgave, 1825. 
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tereo ganske efter Behag støtte sig, snart til Qvantiteten uden 
at ændse Accenten, snart igjen omvendt. Dobrovsk^ har i 
Slutningen af forrige Aarhundrede opstillet en Theorie for bøh- 
miske Vers, ifølge hvilken disse skulde bygges udelukkende efter 
Accenten, og der har blandt hans ivrigste Disciple og Tilhæn- 
gere været Digtere, som den føromtalte Georg Palkovicz, der 
have ført dette Princip conseqvent igjennem, men et af Jireczek 
anført Exempel viser tilstrækkeligt, hvor lidet denne Versifica- 
tion stemmer med det bøhmiske Sprogs Natur. Paa deu anden 
Side forekommer reen qvantiterende Versebygning neppe i bøh- 
misk Poesie, undtagen hvor Digterne betjene sig af classisk-an- 
tike Versearter; der viser det sig pludselig, at dette Slags Pro- 
sodie i det Mindste ikke er umuligt i Bøhmisk, og at det mere 
er de moderne Verseformers end Sprogets Beskaffenhed, der 
hindrer det. Den nybøhtniske Folkepoesie har, hvad Accent og 
Qvantitet angaaer, samme metriske Skik som den moderne Kunst- 
poesie, kun naturligviis ubevidst og derfor mindre nøiagtigl og 
regelret. Men begge disse Arter af bøhmisk Poesie kræve et 
bestemt Stavelsetal 1 ). At det Sidste ogsaa gjelder om den bøh- 
miske Kunslpoesie fra det 13de Aarhundrede, godtgjøre Forfat- 
terne fornemmelig ved at henvise til de talrige Afkortninger, Sam- 
mentrækninger og Udvidelser af Ord og Lyd, som Digterne til- 
lade sig ene for Versets Skyld. Uregelmæssigheder og Afvigel- 
ser fra det Stavelsetal, Verset synes at kræve, som vistnok heller 
ikke ere sjeldne, maa vel antages at beroe, undertiden paa en 
bevidst digterisk Frihed, undertiden og hyppigere paa Skødes- 
løshed. En saadan Forklaring maa man vistnok finde ulige 
rimeligere end Feifaliks. 

Saa vidt kan jeg følge Forfatternej forudsat, at jeg har for- 
staaet deres Mening rigtigt. Men jo nærmere vi komme Anven- 
delsen, jo besynderligere tager Alt sig ud. Forfatterne opstille 
med stor Bestemthed den Paastand, at de samme prosodiske 
Love, som gjælde for de nybøhmiske Folkeviser, ogsaa findes an- 
vendte, ikke blot i de Digte i KOniginhoferhaandskriftet, der 
have et Versemaal med bestemt Stavelsetal, men endog i ser- 
bisk og ruthenisk Folkepoesie, ved hvilken Leilighed der, i For- 


') Jeg refererer Forfatternes Mening saa godt jeg kan efter min Opfattelse, 
som maaskee er urigtig, thi jeg kan vistnok ikke rose deres Fremstilling 
for Klarhed. Den, jeg fra først af skylder min Indsigt, er Kollår, af 
hvem jeg engang har faaet Forholdet mundtlig forklaret. 
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bigaaende sagt, fortælles os besynderligt klingende Historier om 
den serbiske Accent, som ialtfald ikke slemme med hvad Ka- 
radzicz og Daniczicz fortælle herom. I alle disse Poesier skal 
fornemmelig Qvantiteten være det Bestemmende for Rhythmen 
og Accenten af underordnet Betydning. Men naar man venter 
at faae denne Anskuelse begrundet, saa faaer man kun taagede 
Antydninger, ledsagede af et Apparat af Exempler, der kun 
formørke Sagen i Stedet for at oplyse den. Men herom er det 
vistnok betænkeligt al yttre sig med Bestemthed, da Forfatterne 
nedslaae alle Indvendinger med den Bemærkning, at man maa 
have en Indfødts Fortrolighed med Sproget for at kunne opfatte 
Versebygningens Væsen og eiendommelige Skjønhed i Konigin- 
hoferhaandskriftet, og selv dette synes ikke at være nok, thi 
Forfatterne ere tillige, som de selv udtrykkelig fremhæve, de 
første Bøhmere, der have opdaget det. Med Hensyn paa det 
ubundne Versemaal i Digtene »Cestmir«, »Zåboj« og »Hjorten« 
hævde Forfatterne Sammenligningen med russisk Folkepoesie 
mod Feifaliks Protest ved at henvise til de storrussiske saavel 
historiske som lyriske Viser, der som oftest ere riimfrie og ikke 
sjelden have Linier af ulige Længde; det havde derfor maaskee 
været klogere, om de ikke strax paa samme Side igjen selv 
havde svækket dette Argument ved ogsaa her at tillægge de 
bøhmiske Digte en qvantiterende Rhythmus, hvorved Ligheden 
med de russiske Viser atter maa forsvinde. Men Forfatterne 
gaae endnu videre. De ere enige med Feifalik i, at den ældste 
slaviske Poesie har betjent sig af Bogstavriiin , og tage denne 
Sætning til Indtægt for sig, idet de nemlig have gjort den Op- 
dagelse, som ligeledes kun en Bøhmer kan gjøre og ingen Bøh- 
mer før dem har gjort, at ikke blot de sidstomtalte, men samt- 
lige Digte i KOniginhoferhaandskriftet næsten beelt igjennetn 
have en Versebygning, der betjener sig saavel af Bogstavriim 
som af Vocalsamklang (forenet med qvantiterende Rhythinus under 
een Hat), hvilket bevises med en stor Samling af Exempler. For 
i Korthed at give vore Læsere et Begreb om de lærde Forfatteres 
Beviismaade i dette Punkt, ville vi her forsøge med deres Logik 
at bevise, at den moderne danske Poesie betjener sig af begge 
de omtalte rhythmiske Figurer. Vi tage en Strophe af den før- 
ste bedste danske Romance, og betegne Aliiterationen med store 
fede Begyndelsesbogstaver og Assonantsen med Cursiv: 
herr Sinklar drog over Sallen hav, 
til norrig hans kurs monne Stande; 
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Blandt Guldbrands klipper ban fandt sin Brav, 

der vanked saa Blodig en pande. 

Forøvrigt seer man udentvivl, at Forfatternes Theorier, selv 
om de vare rigtige, ikke vilde gjere stort Udslag med Hensyn 
paa det foreliggende Spørgsmaal. Af noget større Vigtighed for 
dette er følgende Bemærkning. Enderimet har sikkert tidlig 
været udviklet i Bøbmen, men fordi det allerede forekommer 
fuldstændig uddannet ved den bøhmiske Kunstpoesies første 
Fremtræden, kan man deraf ikke slotte, at den samtidige bøh* 
miske Folkepoesie har betjent sig deraf. Sydslaverne besidde 
en rig, fortrinlig Kunstpocsie, der fra først af har betjent sig af 
Enderiim. Den hviler paa Folkepoesiens Grundlag og er stedse 
vedbleven at berige sig med dennes nationale Stof. Dette har 
imidlertid ikke forhindret, at den sydslaviske Folkepoesie med 
sine riimfrie Vers samtidigt har bestaaet og blomstret, og idelig 
har udøvet Indflydelse paa Kunstpoesien uden igjen at paavirkes 
af denne. Imidlertid seer man let, at dette Argument kun kan 
blive af Betydning for det foreliggende Spørgsmaal under den 
Forudsætning, at Digtene i Kdniginhoferhaandskriftet ere Folke- 
viser. Men herom ere Forfatterne ogsaa overbeviiste. 

Dette fører os til det Spørgsmaal, hvorvidt Digte af den 
Beskaffenhed som i Kdniginhoferhaandskriftet fra Indholdets 
Side kunne tænkes rimelige i Bøhmen i det 13de Aarbundrede. 
Forfatterne stræbe at bevise, at den Poesie, hvoraf dette Haand* 
skrift har opbevaret Levninger, har staaet i samme Forhold til 
Middelalderens bøhmiske Kunstpoesie, som den serbiske Folke- 
poesie til Kunstpoesien i Dalmatien. For at bevise dette, godt- 
gjere Forfatterne af historiske Kilder, at der i Middelalderen 
bar existeret en egen Menneskeclasse i Bøhmen, som kaldtes 
Sanere (pievci eller piesnotvorci , paa Latin jooulatores ) og at 
nogle af disse have staaet i nærmere Forhold til Fyrster og 
Herrer, saa at de endog have faaet Grundstykker anviiste til 
deres Underhold og følgelig ikke kunne have hørt til den laveste 
Folkeclasse. Saadanne Exempler forekomme saavel i det 12te 
som i det 13de Aarhundrede. Endvidere oplyses, at man har 
kjendt en doppelt Art af poetisk eller musikalsk Foredrag 
\tpiw<Ui og pieti \ cantare og carmen redtare ), og hvorledes det 
har forholdt sig hermed, lader sig slutte af den Maade, hvorpaa 
de serbiske Folkeviser foredrages, idet nemlig de lyriske lige- 
frem synges, de episke derimod fremsiges med en Art melodisk 
Declamation, der ligesaavel som den egentlige Sang ledsages af 
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Strengeleg.. De udførlige hedenske Sagn, der fortælles hos 
Chronisteme , og om hvilke Kosmas oftere siger, at han ikke 
har dem af skriftlige Optegnelser, men af senum fabulosa rela - 
tio , maa efter Forfatternes Mening være Krønikeskriveren over* 
leverede i Sangform. Alt tyder saaledes paa, at Bøhmerne i 
Middelalderen have besiddet en Folkepoesie. Nu vise de ældste 
Frembringelser af bøhmisk Kunstpoesie, navnlig Alexandriden, 
der er en Bearbeidelse af et fransk Epos, og beviisligt skriver 
sig fra Midten af det 13de Aarhundrede, hvorvel iden opbe- 
varede Redaction først er fra det 14de, en saa fuldendt 
Diclion og poetisk Routine, at den maatte synes utænkelig i et 
Sprog, der ikke iforveien havde en uddannet poetisk Stiil. Der 
er al Rimelighed for, at den ældste bøhmiske Kunstpoesie, idet 
den, paavirket af vesteuropæisk Cullur, behandlede fremmede 
Emner, har uddannet sin Stiil, sit Udtryk og sit Foredrag paa 
Folkepoesiens Grundlag, for hvilken Adel og Folk i Bøhmen paa 
den Tid og endnu senere ikke kan have manglet Sands, thi 
der er Spor nok af Had blandt Adelen mod det indtrængende 
tydske Væsefi, en Stemning, der bidrog Sit til Kong Prsemysl 
Otakar den Andens Fald, og for hvilken Riimchronisten Dalimil 
er et personificeret Udtryk. Denne Slutningsfølge er udentvivl 
rigtig, og dens Resultat bestyrkes af Analogien, ikke blot fra 
den sydslaviske Poesie, men ogsaa andenstedsfra , f. Ex. fra 
den danske. Tbi ogsaa i vort Fædreland lader der sig paavise 
noget Lignende for den tilsvarende Epoche i vor Poesies Histo- 
rie, som hos os er Slutningen af et 15de Aarhundrede og hele 
det 16de. Det er nemlig umiskjendeligt, at den danske Kunst- 
poesie fer Arreboe, idet den ligesom den bøhmiske behandlede 
fremmede Emner, havde beholdt ikke blot visse Yndlingsudtryk, 
men ogsaa den hele jevne, fordringsløse og klare hjemlige fcem- 
stillingsmaade. fra den nationale Folkepoesie, vistnok uden tillige 
at kunne tilegne sig dennes poetiske Aand. Men uheldigviis 
have de lærde Forfattere overseet eller ikke villet see den Om- 
stændighed, at Spørgsmaalet ikke er, om der indtil og i og ud- 
over det 13de Aarhundrede har existeret en Folkepoesie i Bøh- 
men, hvortil Kunstpoesien i sin Oprindelse har støttet sig, men 
om denne Poesie kan have været en saadan som den i Koniginhofer- 
haandskriftet indeholdte. De synes eengang, men rigtignok paa 
et andet Sted i Bogen, at have havi en Anelse herom, idet de med 
den serbiske Folkepoesie for Øie opstille den Lære, at i Folke- 
poesien kun det Lyriske kan kaldes Naturpoesie, da det er Ud- 
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tryk for umiddelbare Følelser, medens derimod det Episke maa 
betragtes som Kunstpoesi«, da den ene Sanger altid fortæller 
efter den andens Mynster og saaledes danner sig, saa at sige, 
i sine Forgjængeres Skole. Denne Distinction mellem lyrisk og 
episk Digtning i Folkepoesien kan jeg ikke gaae ind paa; det 
forekommer mig, og sikkert Flere end mig, at ved begge Arter 
af Folkepoesie vistnok en Kunstdrift maa være i Bevægelse, men 
en ubevidst. Ber bar aabenbart en Følelse gjort sig gjældende 
af, at den bevidste kunstneriske Stræben ikke lod sig raison- 
ttere ud af Kdniginhoferhaandskriftet og derfor maatte ralson- 
neres ind i den serbiske Folkepoesie. Om Forskjellen mellem 
Koniginhoferbaandskriftet og den serbiske Folkepoesie i æsthetisk 
Benseende har jeg tilstrækkelig udtalt mig ovenfor. Den bøh- 
miske Kunstpoesis fra Middelalderen er i sit Slags særdeles god, 
navnlig dens ypperste Verk, Alexandriden, er et fortrinligt poe- 
tisk Arfoeide for sin Tid, og jeg vil ingenlunde paastaae, at vi 
her til Lands skulde bave Noget fra den tilsvarende Epoche, 
som kunde stilles den ved Siden, naturligviis med Undtagelse 
af Br. Mikkels Poesier, der dog paa Grund af Emnets heelt 
forskjellige Beskaffenhed ikke vHde egne sig tii Sammenligning. 
Men selv Alexandriden har dog væsentlig den samme æsthetiske 
Charakteer, som vi ogsaa kjende fra det 16de Aarbundrede hos 
os. Den bar en jevn, naiv Fortællemaade, hist og her oplivet 
ved Glimt af virkelig Poesie, men oftere afbrudt ved trivjcl 
Moraliseren, og i det Bele for Nutids Læsere af trættende Vidt- 
løftighed, men i alle Tilfælde saa fri som muligt for al Pruuk 
og Opskruethed. At nu KOniginhoferhaandskriftets Poesie fra 
Dictionens Side skulde ligge til Grund for Alexandriden og deus 
Sødskende, det er omtrent, som om man vilde sige, at Hava- 
maal, hvis det var paa Dansk, havde været Forbillede for Stilen 
i »Fuglevisen«, og Vafthrndnermaal for »Dialogen om den papi- 
stiske Messe«. 

Overhovedet, naar Forfatterne ere enige med deres Mod- 
stander i, at man forat kunne forsvare Kdniginhoferhaandskriftet 
nødvendig maa bevise, at de deri indeholdte Digte ere Folke- 
viser, saa kan jeg for min Deel ikke gaae ind paa denne Enig- 
hed. Tvertimod forekommmer det mig, at ethvert fornuftigt 
Forsvar for disse Digtes Æglhed maa gaae ud fra den Erkjen- 
delse, at de ikke ere Folkeviser. Tager jeg feil heri, saa er 
Sagen tabt, tbi Folkeviser kunne de ikke være. Naar Forfat- 
terne mene , at man for at kunne fatte Versiflcationen i 
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Koniginhoferhaandskriftet helst maa være en Bøhmer, saa turde 
man maaskee til Gjengjæld i al Beskjedenhed yttre den Tanke, 
at man for at forstaae sig paa en ægte episk Folkepoesies Væsen 
og Særkjender helst maa tilhøre en Nation, der selv besidder 
en saadan. Palack^ er den eneste Bøhmer, der hidtil i sine 
offentlige Udtalelser under nærværende Strid har viist nogen sund 
Sands for dette Forhold. Folkepoesien kan hos forskjellige Na- 
tioner have en meget forskjellig Charakteer, men visse Træk 
ville altid blive fælleds for alle Nationers Folkepoesie i det chri- 
stelige Europas Tidsalder, Træk, som have deres Grund i, at det 
er en Poesie, der voxer op uden Røgt og Pleie, bestemt for el 
Folk, som af et ubevidst Instinet finder Fornøielse deri, men for- 
øvrigt ingen Agtelse har for Kunsten som saadan og anseer 
Visedigtningen for en ørkesløs, lidet hæderlig Tidsfordriv. Talen- 
tet mangler saaledes al Opmuntring og Vejledning; Forfatterskabet 
bringer ingen Ære; derfor ere Folkesangerne altid anonyme. Men 
dette i og for sig beklagelige Forhold har dog ogsaa sine gode Sider. 
Det bevirker nemlig , at ikke lettelig Nogen falder paa at for- 
søge sig i Poesien, naar ikke en stærk indre Drift foranlediger 
ham dertil, ligesom ogsaa Sangerens fuldstændige Mangel paa 
Uddannelse og Skole bevarer ham mod al Forskruethed; derfor 
ere slette Folkeviser ulige sjeldnere end slette literære poetiske 
Producter 1 ). Men Folkepoesien faaer ved disse Forhold tillige 
si| ejendommelige Præg, som den, der eengang er bleven for- 
trolig dermed, let gjenkjender overalt, hvor det møder ham. 
Det er en Naturpoesis uden al kunstnerisk Bevidsthed, naiv, 
ukunstlet og fordringsløs i sit Udtryk, udgaaet fra Digtere, der 
ikke tragte efter Berømmelse og følgelig slet ikke tænke paa at 
lægge egen individuel Begavelse for Dagen, men kun paa at 
fremstille deres Stof, som bliver Eet med deres Sang; denne 
modtager derfor ingen anden Forskjønnelse end den, som Sange- 
rens geniale Opfattelse af Stoffet ubevidst medfører. At Konig- 
inhoferhaandskriftets Poesie ikke har den her beskrevne æsthe- 
tiske Charakteer, behøver neppe at bevises for Nogen, som 
kjender den. Den maa altsaa høre til en anden Art af Poesie. 
Nu har den hedenske Oldtid det tilfælleds med den classisk 


*) At mindre gode Folkeviser desuagtet kunue forekomme, maa vel forkla- 
res deraf, at Folkepoesien tgjen savner een af den poetiske Literators 
Fordele, KrKiken. 
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dannede nyere Tid, at den holder Digtekunsten i Ære. Old- 
tidens Skjaidekunst udøves derfor med Bevidsthed som en fri 
Kunst og kan paa Grund af sin Frihed og Selvbevidsthed under- 
tiden naae til Tanker, Udtryk og Former, der lettere umiddel- 
bart kunne tiltale vor moderne æsthetiske Smag, end Folke- 
poesiens Toner formaae, men er paa den anden Side under- 
kastet den Fare, som Folkepoesien ikke kjender, at udarte til 
tomt Kunstleri. Eddasangene og de øvrige oldnordiske Skjalde- 
qvad frembyde Exempler paa begge Dele; Kdniginhoferhaand- 
skriftet bar i det Mindste Spor deraf i begge Retninger. Folke- 
poesien tilhører egentlig Middelalderen, men kan hos visse Na- 
tioner under dertil skikkede historiske Forhold ogsaa fortsættes 
udover denne. Saaledes er det ogsaa tænkeligt og ikke uden 
Exempel, at Skjaldekunsten fra Hedenskabets Tid kan vedblive 
at leve og røre sig langt ind i den christelige Middelalder. 
Hvorvidt det nu under Bøhmens historiske Forhold i Middelal- 
deren var muligt, at en saadan fra den hedenske Tid nedstigende 
Digterskole kunde vedblive at bestaae ind i det 13de Aarhun- 
drede, maa Landets lærde Historikere afgjøre. Kunne ikke de 
i Documenter fra det 12te og 13de Aarhundrede forekommende 
joctdaiorea Dobrata, Kojata, Konrad ogZungelo, som vore lærde 
Forfattere ligesom ogsaa Feifalik omtale, have været Sangere af 
dette Slags? I et saadant Laug lod det sig maaskee ogsaa 
tænke, at Sange af saa afgjort hedensk Tendents som »Cestmfr« 
og »Zåboj« kunde, om ikke forfattes, saa dog forplantes i en 
christelig Tid , medens dette ialtfald i en Folkepoesie vilde „ 
være ganske utænkeligt. Jeg for min Deel vilde kun paa denne 
Basis kunne forklare mig Muligheden af Kdniginhoferhaand- 
skriftets Ægthed. 

Sluttelig godtgjøre Forfatterne grundigt det Utænkelige i 
et Bedrageri som det her forudsatte i Aaret 1817, idet de efter 
Dobrovsk^ anføre, hvilke Sprogmindesmærker fra det 13de Aar- 
hundrede man dengang kjendte, og gjøre opmærksom paa for- 
skjellige Sprogphænomener, hvorom det først ved det senere 
fremdragne rige Materiale har været Videnskaben muligt at 
komme til den rette Indsigt, medens der dog i Koniginhofer- 
haandskriflets Sprog saavelsom Orthographie ikke kan paavises 
en eneste Overtrædelse af saadanne Regler, som dog Dobrovsk^s 
Tid ikke anede, og som tildeels ere af den Beskaffenhed, at de 
netop maatte lægge uundgaaelige Snarer for en Falskner, lige- 
som det ogsaa virkelig viser sig, at Fabrikanterne af den un- 
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derskudte »Sang udenfor Vyszehrad« og den i 1823 fremkomne 
falske bøhmiske Text til Kong Wenzels Minnelied saavel i sprog- 
lig som i orthographisk Benseende ere bievne hildede i saa- 
danne Snarer 1 ). Feifaliks palæographiske Udsættelser paaKOnig- 
inhoferhaandskriftet erklæres for factisk urigtige med en simpel 
Henviisning til en nylig udkommen photographisk Udgave af 
bemeldte Baandskrift. Om GrQnebergerhaandskriftet har der i 
begge de her refererede Stridskrifter kun meget lidt været Tale. 

Spørge vi nu, til hvilket Resultat den hele Strid har ført, 
saa lader det sig vistnok ikke negte, at Indholdet af disse for- 
meentlig gamle Digte frembyder Gaader, som det bliver Viden- 
skabens*' Opgave at løse, navnlig i Henseende til Tiden ogMaa- 
den, paa hvilken de ere opstaaede, og med Hensyn paa det 
Dunkle i deres Forhold til det bøhmiske Folks historisk be- 
kjendte Culturudvikling i Middelalderen, endelig ogsaa med 
Hensyn paa nogle Enkeltheder. Men at hugge disse Knuder 
over ved at erklære det Hele for et moderne Falsum, gaaer, 
i det Mindste for Øieblikket, ikke an, da en saadan Løsning ikke 
engang subjeclivt bliver tilfredsstillende. Det var nogenlunde 
begribeligt i den første Deel af dette Aarbundrode, da der hos 
den dannede Deel af det bøhmiske Folk nylig var vaagnet en 
levende , begeistret Stræben efter at hæve den siden Tredive- 
aarskrigen dybt sunkne Nation ved at gjenoplive Modersmaalet, 
der var nedsunket til Almuesprog, og Literaturen, der i over 
halvandethundrede Aar næsten havde ligget i Dvale, og man 
med dette Maal for Øie ogsaa ivrigt fremdrog og studerede de 
gamle Sprogmindesmærker, at een eller anden ludsig Patriot 
kunde komme paa den Tanke ved egen Opfindelse at hjælpe 
paa Oldliteraturens Fattigdom, og vi have seet, at enkelte svage 
Forsøg af denne Art virkelig ere gjorte. Men at Hovedgjen- 
standene for Striden, Koniginhofer- og Granebergerhaandskrif- 
terne, skulde være opstaaede paa denne Maade, synes saavel af 
indre Grunde næsten utænkeligt som ved ydre Bevisligheder 
saa godt som udelukket af Mulighedernes Rige. 


') 1 Aarstallet 1823 stemmer Jireczeks Opgivelse med alle tidligere Efter* 
retninger. Derimod hedder det i en Erklæring af den paa Feifaliks An- 
dragende nedsatte Undersogelsescommission, meddeelt af Tomek i en 
Tale, Jian har holdt i Museumsselskabets Generalforsamling, og som er 
trykt i Museumstidsskriftet 1861, 1ste Hefte, at Zimmermann havde til- 
sendt Museets Bestyrelse Haandskrlftet allerede i Aaret 1819. 


Digitized by i^ooQle 



Formeentlige Levninger af oldbehmisk Poesie. 


61 


At Bftdinger og Feifalik ikke fiode sig overbeviiste ved de 
sidste, er i sin Orden, thi de træde jo derved kun i deres en- 
gelske og irske Forbilleders Fodspor. Angaaende Ægtheden af 
de ossianske Digte skal jeg nu vel vogte mig for at udtale 
nogen Mening, thi dertil har jeg altfor lidt Sagkundskab. Men 
saa Meget tør man dog nok sige paa Forhaand, at, naar man hører 
paaslaae, at enhver Skotlænder uden Betænkning gjør falsk Ed, 
saa snart han troer, det gjælder hans Fædrelands .formeentlige 
Ære, saa kan vist Ingen, der staaer udenfor Striden, andet end 
trække paa Smilebaandet. Jeg kan idetmindste ikke tænke mig, 
at enten den skotske eller den bøhmiske eller overhovedet 
nogen christelig Nation skulde være saa besynderlig tilsinds. 

Hvad der især gjør Tanken om et Falsum vanskelig at 
tænke til Ende, er Umuligheden af en rimelig Formodning om 
Falsknerens Person. At der ikke kan være Tale om Linda, er- 

V 

klære Safarzfk og Palack^ paa en saadan Maade, at man seer, 
de forudsætte, at enhver Prager, som er bekjendt med For- 
holdene, maa være enig med dem heri. Hermed stemmer det 
ogsaa paa en Maade, at Dobrovsk^ i sin Artikel mod Svoboda 
giver Linda den Æreserklæring, at han ikke anseer ham for den 
virkelige Forfatter til Sangen udenfor Vyszehrad, men for selv 
at være bleven bedragen. Ifølge dette maa man altsaa antage, 
at een eller anden behændig Haand har lagt Pergamentsbladet 
saaledes iveien for Linda, at han maatte finde det, og noget* 
Lignende synes ogsaa Badinger at ville gjøre gjældende med 
Hensyn paa Zimmermann, hvem han kalder einen durckaus ehr - 
Uchen Mann . Dette faae vi nu lade staae ved sit Værd; de 

V 

mortuis nil nisi bene\ Hvad Safarzfk og Palack^ selv angaaer, 
saa er der dog endnu ingen falden paa at beskylde dem, en 
Lykke, som de dog maaskee kun have den Omstændighed at 
takke for, at de begge i 1817 endnu aldrig, havde seet Prag. 
Saa heldig har derimod Jungmann ikke været, thi Dobrovsk^ 
har i Breve bestemt betegnet ham og Hanka som Forfattere til 
Digtet om Libuszas Dom og Linda som den, der havde forfær- 
diget Haandskriflet. Den i Aaret 1847 afdøde Joseph Jungmann 
var i 1817 45 Aar gammel, havde et Navn i Literaturen, var 
almindelig agtet for sin Charakteer og sin Dygtighed og har 
upaatvivlelig allerede dengang arbeidet paa de store Verker, som 
senere have gjort hans Navn udødeligt i den slaviske Videnskab. 
Skulle vi nu troe, at denne Mand, som havde en saadan Stilling 
i Samfundet og en saadan indre Bevidsthed, skulde have' anseet 
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det fornødent for. sin eller sit Fædrelands Berømmelse at ned- 
lade sig til en Gavtyvestreg, ja at han til den Ende skulde have 
indladt sig med yngre Mænd som Hanka eller med ganske unge 
Mennesker som Linda og betroet sin Ære i disses Hænder? 
Dette er dog virkelig at give den sunde Fornuft et altfor vold- 
somt Ørfigen. Der bliver altsaa ingen Ånden tilbage end Hanka, 
denne vidunderlige Mand, der efter Modpartens Paastand skal være 
lige mageløs, som Sproglærd, Historiekyndig, Palæograph, Digter, 
Pergamentsfabrikant, Blækpræparateur og Taskenspiller (f 1861). 
Dette var ogsaa i lang Tid det andet Parties stadige Feldtraab. 
Men det lader til allerede at være lykkedes Palack^ ved sine, 
mig ubekjendte, Artikler i »Bohemia« (1858) at overtyde Mod- 
parten om, at Forfatteren til de omstridte Digte ialtfald ikke 
kunde være Hanka, og nu har ogsaa Jireczek paaviist en Række 
Steder i Koniginhoferhaandskriftet, som Banka deeis har læst 
feil, deeis misforstaaet. Hiin Paastand er ogsaa nu opgivet, og 
i Mangel af en Bedre have Nogle i den nyeste Tid udvalgt sig 
Svoboda til Gjenstand for deres Mistanke, men for dennes Uskyl- 
dighed harNebesk^ ført fuldstændigt Qeviis. Dog, Ophavsmanden 
til det Hele behøver jo ikke nødvendig at være nogen bekjendt 
Personlighed. Ville vi fremsætte Modpartiets Hypothes om Falsk- 
nerens Person, saa lyder den uden al Overdrivelse saaledes: 
Det er en stor Ubekjendt, som har foresat sig ad skjulte Veie 
at smugle sine udødelige Verker ind i den bøhmiske Middelal- 
ders Literatur. Han har til den Ende stiftet en Sammensvær- 
gelse, hvis Net strækker sig over hele Bøhmen. Hanka, Borcz, 
Boubel, Kovårz, Zimmermann og Linda ere enten hans Agenter 
eller førte bag Lyset af hans Agenter. Agenterne vide ikke af 
hinanden at sige; han alene holder alle de hemmelige Traade 
i sin Haand. Paa de forskjelligste Kanter af Landet praktiserer 
han sine Verker ind i Kirkehvælvinger, Postkasser, Vognremi6er 
og Universitetsbibliotheker, hvor de maa findes af vedkommende 
Klokkere, Postbud, Kudske eller Bibliothekarer. Hans Magie 
døver Sandser og Forstand hos skikkelige Borgere og gamle 
Præster, saa at de bevidne og besværge Ting, som de kun have 
drømt. Han forvirrer Syn og Dømmekraft hos Landets skarp- 
sindigste Videnskabsmænd og fører den ærlige, strenge Forsker 
Tomek ved Næsen omkring i en Labyrinth af snildt anlagte 
Skuffelser. Kort sagt, det er en Troldmand, hvis Lige aldrig 
er seet. Skulde Nogen have Brug for denne Hypothes, saa er 
den til Tjeneste. 
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Jeg lovede i forrige Hefte at forsøge, hvorvidt det var mu- 
ligt at komme til et Resultat augaaende de omtvistede Spørgs- 
maal, men jeg har ikke lovet, at Forsøget skulde lykkes, og 
paa min individuelle Mening ligger der ingen Magt. Det kunde 
være muligt, at der om faa Aar afstøredes et storartet Bedrageri, 
men det kunde ogsaa være muligt, at Videnskaben om nogen Tid 
kom til det Resultat, at der ved Siden af de forskjellige euro- 
pæiske Nationers Folkepoesie maa erkjendes en anden Række 
af ægte gamle Sange, hvori den oldnordiske Skjaldepoesie, der 
hidtil som utvivlsomt ægte Oldtidsminde har staaet temmelig 
isoleret, kom til at staae ved Siden af de ossianske Digte, de 
her omhandlede bøhmiske Poesier, det russiske Igorsqvad og 
maaskee flere saadanne poetiske Levninger. Det havde derfor 
maaskee været rigtigere at see Tiden an. Men i Betragtning 
af, at Feifaliks Skrift er paa 8 Ark og Jireczeks paa 14, og Akt- 
stykkernes Volumen maaskee vil vedblive at stige i samme For- 
hold, maatte jeg befrygte, at hvis jeg holdt dette Arbeide læn- 
gere tilbage, vilde nærværende Tidsskrift snart ikke mere kunne 
rumme det. 


Anmeldelse« 


Bei antike Skepticisme med særligt Hensyn til dens Oprindelse 
og videnskabelige Betydning. En Afhandling for den philo- 
sophiskc Doctorgrad af E. FrisenbergNielsen. Fr. Wøl- 
dikes Forlagsboghandel 1862. 

Ovennævnte Afhandlings pbilosophiske Værd og Forfatterens 
dialektiske Dygtighed er prøvet ved den mundtlige Disputats. Endnu 
staaer tilbage at bedømme den som historisk - philologisk Arbeide. 

Strax i den første Linie faaer man at vide, at Navnet Skeptiker 
„har sin Oprindelse fra det græske Verbum GxåntéO&cU) hvis Præ- 
sens i det efterhomeriske Sprog erstattes af øxonetv, der betyder a t 
betragte Noget i Frastand. Men at betragte Noget i Fra- 
stand er jo ideelt forstaaet det Samme som at betragte det som uaf- 
gjort." .... „At Skeptikeren vælger denne Fremgangsmaade for 
derved at forblive i Tvivlen, sees udtrykkeligt af det ledende Princip, 
Sex tus Empiricus har fremhævet." 
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Altsaa have Pyrrbos Tilhængere ved det Navn, de gave aig, 
selv tilkj endegivet, at de ikke vilde see Tingene i Nærheden. 
Hvor urigtig denne Opfattelse imidlertid er, aees ikke blot af Sextus 
§ 7 og § 12, men af vor egen Forfatter Pag. 22: „I Skepticismen 
vil Subjectet bestandigt ind i Gjenstanden, og hans Ulykke er den, 
at Gjenstanden bestandigt flyer for ham. 1 * 1 ) 

At Forfatteren ogsaa i sproglig Henseende er paa Vildspor, 
kunde ban see i det første det bedste Lexikon, hvor han vilde kunne 
træffe Exempler som iyyv&sv Gxonddv Eur. Jph. Aul. 490 og iyyv&sv 
GxonaXv Soph. El. 465, hvad naturligviis ikke vil sige „nærved at 
betragte i Frastand 4 *. At Gxéipaø&ai i overført Betydning er „at 
undersøge, at prøve**, kunde han ikke blot finde næsten paa hver 
Side hos Plato, men paa det af ham selv Side 2 citerede Sted af 
Sextus 1 § 7 : 1 H Gxsnnxi} dywyij xaXtUai xai Cfjitjuxrj and ivsg- 
yslaq tijj$ xata tg iijTétv xal GxénzsG&ai, hvor han tillige kunde 
see, at hans lærde Bemærkning om, at Præsens GxåmeG&ai ikke 
findes i efterhomerisk Sprog, dog taaler nogen Indskrænkning. 

I det Hele lider Forfatteren af ulykkelig Kjærlighed til Etymo- 
logi. Pag. 13 siger han, at „Navnet Sophist, der kommer af cro- 
(f l[6iv, at gjøre viis, betegner oprindelig en Viismand**. Var virkelig 
det active Verbum Stamordet, vilde jo det afledede Substantiv netop 
oprindelig betyde en Vi isdomslærer, hvad vor Forfatter ikke 
mener. Men Activen findes først meget seent. Det ældre Sprog 
kjender kun Mediet, som betyder at opfinde, udtænke. 

Til størst Ære kommer dog Etymologien ved Undersøgelsen om 
Begrebet Ironi, hvorom Forfatteren bemærker, at det ikke, som Ari- 
stoteles har villet, kan fastholdes i nogen udtømmende Definition: 
„Fremhæve vi imidlertid, at Udtrykket Ironi, som efter Fore- 
givende afledes af det græske sIqsip at sammenknytte, skal være 
beslægtet roed ciqsiv at sige, at tale, saa sees herafSaameget, 
at det ironiske Udtryk oprindelig lader sig bestemme eom et saa- 
dant Udsagn, en saadan Tale, hvori Tankens Traade paa en saa 
smidig og sindrig Maade ere earamenføiede, at Udsagnets Form be- 
standigt lyder paa det Modsatte af dets Indhold, og den Ta- 
lende, som herved isolerer sig med sine egne Tanker og Meninger, 
mystificerer sit Forhold til Omgivelsen.** 

Hvor Aristoteles maa til, taler Sprogvidenskaben, og under dens 
Ægide kan man af en propositio major, som foregives at være, 
og en minor, som skal være, tydelig see Saameget, at Be- 
greberne „sige** og „sammenknytte** indgaac en chemisk Forbindelse, 
hvorved Formen kommer til at lyde paa det Modsatte af Indholdet 
Det lyder næsten, som om Forfatteren her har villet mystificere sit 
Forhold til Læseren, ene og alene til Ære for Sprogvidenskaben, 


1 ) Denne sidste Bemærkning har Forfatteren, som han selv angiver, fra 
Søren Kierkegaard: Om Begrebet Ironi, Pag. 271. Det er et af de Steder, 
hvor han ved at henholde sig til en fremmed Forfatter er kommen til at 
sige Noget som staaer i direct Modstrid med Yttringer paa andre Steder 
i hans eget Skrift 
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thi hele den lange Periode staaer i ingensomhelst organisk Forbin- 
delse med det Følgende, hvor Begrebet Ironi bestandig kun tydelig* 
gjøres ved Henviisning til dets historiske Repræsentant Sokrates. 

Naar Forfatteren paa Titelbladet lover at tage særligt Bensyn 
til Skepticismens Oprindelse, tænker han, som det sees af selve Af- 
handlingen, ikke saa meget paa dens psychologiske eller ontologiske 
Begrundelse, som paa en historisk Beretning om Folk, der før Pyr- 
rhons Tid paa en eller anden Maade have viist Tendens til at tvivle, 
ligefra Homer ned til Sophisterne og Sokrates. Navnlig dvæler han 
ved de to sidste Phænomener saaledes, at han med en vis jævn 
Vidtløftighed fortæller cn heel Deel, som egentlig ikke vedkommer 
hverken Skepticismen eller Skeptikerne, men som -dog kunde have 
sin Betydning, hvis det var nyt og godt. 

Om Protagoras hedder det: „Sluttende sig umiddelbart 
til Heraklits Lære om Vorden", hvilken Linie med Undtagelse 
af Ordet „umiddelbart" er tagen fra R. Nielsen, Philosopbisk Propæ- 
deutik Fag. 126. Hvilket System der havde været Protagoras* Ud- 
gangspunkt er jo for Spørgsmaalet om Skepticismen ligegyldigt. 
Naar altsaa Forfatteren har fundet sig foranlediget til at gjentage 
denne Yttring, maa det være, fordi han anseer den for saa sand, at 
den maa føreB frem baade paa passende og upassende Sted. Men 
hvoraf veed han, at det forholder sig saaledes? I Platos Theætet 
staaer det ikke. Tværtimod , naar det der Pag. 152 C hedder: 
„Maaskee har da Protagoras været en snild Mand, som til os, den 
store Hob, har givet den løsrevne Sætning, men hemmelig for 
sine Disciple har (idviklet den dybere Sandhed", nemlig Heraklits 
Lære om Strømningen af Alt, saa er her tydelig sagt, at Combina- 
tionen er Platos egen, at den kun har logisk, ikke historisk Betyd- 
ning. Vil man absolut have et naturphilosophisk Udgangspunkt for 
Protagoras* Verdensanskuelse, kan man vel saa let søge det i den 
Sensualisme, som lærtes af hans noget ældre Samtidige og Byesbarn, 
Demokrit. 

Hvad Forfatteren Pag. 23 lærer om Ironikeren, er ganske mær- 
keligt. „Een Gang for alle overbevist om, at det Objective ingen 
Gyldighed har, nyder Ironikeren derfor en stille og inderlig Glæde, 
naar ban seer andre forvissede om det Modsatte; det er saa langt 
fra, at han vil udrive dem af Illusionen, at han meget mere søger 
at føre dem dybere ind i den." — Hvorfor dræbte Atheualerne 
Sokrates? Var det, fordi han lod dem sove i Fred, eller fordi han, 
som det hedder i Apologien, idelig holdt dem vaagne og vakte dem 
til Bevidsthed om, at de Intet vidste? 

Som Ironikeren her er overbeviist om, at det Objective ingen 
Gyldighed har, saaledes bliver han sig Pag. 22 „i ethvert Øieblik 
bevidst, at Gjenstanden ingen Realitet har", og „hvor gjennem- 
gribende det Negative er i Ironien, sees navnlig af den sokratiske 
Ironi" (Pag. 21); men Pag. 26 finde vi pludselig hos Sokrates „en 
positiv Videns Indhold, som kommer tilsyne for de Indviede". I Sand- 
hed, Ironien maa være et F unctionsb egreb , der ideligt forandrer sig 

Tidikr. for Piiil. og Pedaf. IV. 5 
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efter de forskjellige Forbold, hvorunder (læs: efter de forskjellige 
Pagina, hvorpaa) det optræder. 1 ) 

Pag. 27 søger Forfatteren at føre sin Afhandling fra den ræ- 
sonnerende Fortælling ind i en reen philosopbisk Sphære , idet han 
siger, at Sophistiken og Ironien „angive de Aandens Hovedphaser, 
der forud m aat te være gjennemløbne , før den skeptiske Negation 
kunde komme i Bevægelse. Det antydes alfsaa, at den historiske 
Tidsfølge viser sig som Ideens egen immanente Udvikling, og For« 
fatteren maa da hAve en Aandspbilosophi i Reserve. ovx ftQoq 

XccqItoov Ttdaaoq'OQ %l$ kauv 6 <TvyyQa<pévg x al tovto /uår ijfur 
flvfgaTO to) TioXXdc (SVQQSt w, totg då fAa&fjiaTs ix dnoQQym tyv 
ir krj&stav sXsyev ; (PI. Theætet Pag. 152 C). 

De følgende Sider indeholde en Opregning af modstridende An- 
skuelser hos de forskjellige dogmatiske Skoler, som netop ved deres 
indbyrdes Modstrid naturlig kunde give Skepticismen Næring. Noget 
Fortjenstligt indeholder denne Inventariefortegnelse ikke ; men vel en og 
anden Nyhed f. Ex. Pag. 36: „Aristoteles lod Dyden beroe paa Vanen 
eller den habituelle Færdighed, hvorved den sande Midte mellem et 
Formeget og et Forlidet iagttages/* Det er saa nyt, at det ikke 
engang findes hos Aristoteles, der netop Btærkt fremhæver baade 
Villiens og Indsigtens Moment, see f. Ex. Ethica ad Nicom. 2, 6, 15 
og 2, 4, 3. 

Trods disse og lignende Feil maa man dog tilstaae, at Stoffet 
til bele dette Afsnit er samlet med megen Flid. Kun Skade, at 
Fliden ikke er udviist af Forfatteren selv, men af Siedler i hans: 
De scepticismo eommentatio , Halis 1827 , saaledes som jeg har viist det 
i Fædrelandet for 17de Juli 1862 , og at Forfatteren har bragt en 
vis Forstyrrelse ind i Siedlers Arbeide ved Indblanding af mod- 
stridende Elementer, hentede fra S. Kierkegaard, R. Nielsen o. s. v. 

I det næste Afsnit har Forfatteren kun i Ordningen af Stoffet, 
men ikke i Udførelsen kunnet følge Sisdler, eftersom denne For- 
fatter paa dette Punkt er saa kortfattet. Hvorledes har han da under 
såad&nne Forhold skilt sig fra det i sig selv temmelig ha&ndværks- 
mæssige Arbeide at referere de af SextuB Empiricus anførte Ræ- 
sonnementer? 

Det kau sees f. Ex. af Pag. 55, hvor man læser: „Betragte« 
en Søilegang fra en af dens to yderste Ender, synes den bestandigt 
at blive snevrere, jo mere den Betragtende Qerner sig.“ Det er 
ganske sandt, men hvorfor behøver man en Søilegang? og hvorfor 
skal den betragtes fra den ene af dens to yderste Ender? Det maatte 
simpelthen hedde, at enhver Gjenstand synes bestandig at blive mindre, 


>) Atter her er Forfatteren bragt i Ulykke af sine forskjelligartede Kilder. 
Kierkegaard har Pag. 178 henviist til Schleiermachers Opfattelse af So- 
krates, for at gjendrive den. Fr. Nielsen er bleven glad ved at see ei- 
teret Schleiermacher : Ueber den Wert des Sokrates als Philosophen 
Pag. 51 — 68, og har excerperet Schleiermachers Yttringer uden at mærke, 
hvor uforenelige de vare med den of ham selv tildcels eiter Kierkegaard 
udtalte Anskuelse. 
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jo mere den Betragtende fjerner sig. Seer man efter hos Sextns 
finder man Ordene: i \ avrt^ (Stoa ånd fiiv rijg ixégag ågxtjg Ogtø- 
pévq fivovgog q>alreiai, ano di tov fUøov ovfipetgog. „Seer man 
en Søilegang fra dens ene Ende, synes den at løbe spidst sammen ved 
den modsatte Ende, fra Midten seer den eens nd ved begge Ender. t( 
Man kan ikke forstaae, hvorledes det er muligt at misforstaae disse 
Ord eller faae dem omkalfatrede saaledes som de findes hos den 
danske Forfatter — før man er saa heldig at træffe Staudlins Ge- 
schichte des Skep ticismus, Leipzig 1794, hvor man Pag. 404 finder 
Sextus' *Ord gjengivne saaledes: „Wenn man einen Såulengang von 
einer seiner Extremitåten betrachtet, so scbeint er immer enger zu 
werden, je weiter die Entfernung ist." De tydske Ord ,je weiter 
die Entfernung ist <( indeholde en Tvetydighed, som ikke kommer frem 
ved det græske Ord fivovgog; vor Forfatter, som kan har seet efter 
den tydske Text, har rask grebet den gale Betydning uden at tænke 
paa Meningen eller lægge Mærke til Modsætningen: „Fra Midten 
synes den mod begge Ender at være lige vid." Tillige ér Udtrykket 
ånd tyg stig ag åg% ijg gjennem det tydske Udtryk „von einer seiner 
beiden Extremitaten" blevet til det i stilistisk Henseende mindre 
heldige „fra en af dens to yderste Ender". 

Hermed er Principet for Oversættelsen af Sextus givet. Naar 
det lille græske Ord dia&éøeig Pag. 52 L. 14 gjengives ved „de 
mangehaande Sindsstemninger, Dispositioner og Tilstande", er det fordi 
Staudlin Pag. 401 har Ordene „die verschiedene Gemiithslagen, Dis- 
positionen, Gewohnheiten" ; nagå tag yXixiag er efter Meningen 
ganske godt gjengivet ved „ung eller gammel", Staudlin har ,jung 
oder alt"; naar Sextus siger nagå rå fuØeU fj (fiXetv , nagå ro 
ivdeetg elvai fj xexogedfiévovg, nagå ro fie&veiv y vij(peiv, bruger 
den danske Forfatter saavel i hele Ordningen som indenfor hvert 
Led den omvendte Orden : „alt eftersom han er hungrig eller mæt, fa- 
stende eller drukken, alt eftersom han føler Kjærlighed eller Had", 
kun for ikke at fjerne sig for meget fra den tydske Original, som 
har: „Je nachdem er hungrig oder gesattigt, nu eb tern oder trunken 
ist, je nachdem er Liebe oder Hase empfindet". Dog er han kom- 
men uheldig an med tåg ngodia&éceig y som han heelt har udeladt, 
medens Staudlin blot har flyttet det to Linier længer ned og gjen- 
givet det ved „die^e oder jene Gewohnheiten" ; formodentlig har han 
ikke fattet, at det skulde være Oversættelsen af ngodiafrioeig. 

Naar Staudlin oversætter: åneg vijcpo vreg aio%gå elvai doxov - 
[Aev, tavra yfilv pe&vovGiv oix ald%gå tpalvetai ved „der Trunkene 
erlaubt sicb Håndlangen die der Nuchterne verabscheut", saa hedder 
det hos E. Fr. Nielsen „den Berusede tillader sig Handlinger, hvilke 
han som ædru afskyer". IJoXXol xal igtofiévag ala%gåg Sjovreg 
tøgaiorårag avtåg elval doxov Giv. „Der Liebhaber findet sein 

Madchen schon, das sonst jedermann hasslicb findet." „Elskeren 
finder sin Pige skjøn, medens maaskee enhver Anden finder hende 
hæslig." l R rov fiaXavelov nagaoråg rovg fiiv ilgv&ep eldiovrag 
&egfialvei, xpv%ei di rovg i&ovrag, el iv avifj diatglfioiev. „Ein 
laues Badzimmer erhitzt diejenige, welche von aussen in das* 

6 * 
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selbige t reten, tind kiihlt die ab, welche ane dem warmen Bad- 
z immer sich in dasselbige begeben. 44 „Et lnunt Badeværelse 
opheder dem, som udenfra træde ind deri, og afkjøler dem, som komme 
fra et varmt Værelse. 14 St&udlin har temmelig frit gjengivet 
Originalens Mening, E. F. Nielsen har ikke holdt sig til Originalen, 
men til den tydske Omskrivning, som han tilmed har misforstaaet, 
da den ærede Videnskabsmand, som vi før saae ved Søilehallen, ikke 
altid er heldig i sin Oversættelse fra Tydsk. 

Alle disse Steder ere hentede fra Pag. 52 — 55, fra hvilke endnn 
følgende Eiendommeligheder kunne mærkes. 

Standlin har nederst Pag. 401 udeladt den Bemærkning, at 
man undertiden hører Folk paastaae , at de kunne fornemme Duften 
af Storax eller Virak, medens Andre Intet mærke, og øverst 402 
har han ligeledes forbigaaet Sextus’ Yttring, at de, som have Be- 
tændelse i Øinene, synes at hvide Kapper ere gule. Det følger af 
sig selv, at vor Forfatter ligeledes forbigaser de nævnte tø Exempler 
Pag. 58 L. é og L. 9. Mere indviklet bliver Forholdet, hvor Staudlins 
Oversættelse cr mere fri, som Pag. 402 L. 8 flgg., hvor han i 8 Li- 
nier har sammendraget en vidtløftigere Argumentation af Sextus. 
Der har den danske Forfatter ikke kunnet magte Opgaven, men sat 
det græske Citat under Texten og saa overladt Læseren at oversætte, 
hvad han selv, paa Grund af Stiiudlins friere Udtryksmaade, ikke har 
kunnet gjengive paa Dansk. Det Samme gjentager sig, hvor Ori- 
ginalens Ord tå Xéyeiv, on iv ovdeplq dia&iøéi to GvvoXov Sm v t 
otov ovre vytalvti ovre vooeX ovte xivsTtai ovre yQspsX om sv 
ti vi rjXixtq iottV) dnyXXaxtai då xal nav dXXcov dia&éøewv, ttteag 
anspxpaivei ere gjengivne af Staudlin ved den korte Sætning : „Das 
letzte ist unmdglich 44 , og hvor derfor den danske Forfatter igjen har 
sprunget den tydske Sætning over og istcdenfor i en Note sat den 
græske Text. 

Værst har han dog været faren øverst Pag. 404 hos Staudlin. 
Det hedder der: „Wenn der Mensch mit Recht cine Erscheinung 
einer andern, eine Idee einer andern vorziehen wollte, so miisste er 
es doch beweisen. Beweisen kann er es nicht ohne ein Criterium 
des Wahren. Aber jedes Criterium bedarf wieder eines Bewetses 
seiner Vfahrheit. Und so verfallt man in eine Diallele." Naar 
man betænker, at der i disse Par Linier er sammentrængt hvad 
der hos Sextus fylder 31 Linier, kan man let fatte den danske Be- 
arbeiders Kvide. Først har han da taget fat paa Sextus, hvor den 
første Linie lyder xal aXXcog då dvsnixQnog éonv y % tov toiovtmv 
(pavtaOidov dvcopaXta, hvad paa Dansk vil sige: „Ogsaa paa en 
anden Maade viser sig Umuligheden af at dømme i Striden mellem 
saadanne Forestillinger 44 , men af E. Fr. Nielsen oversættes: „Og dog 
ere slige Forestillingers Strid ikke at afgjøre paa anden Maade 44 . 
Dette har imidlertid været saa anstrængende for ham, at han strax 
efter har inaattet tye til sit gamle Middel og sætte det følgende 
under Texten paa Græsk : o yaQ ttqoxqIvmv (pavtaoiav *q>avta<rtag 
xal nBQUftaGiv nsQKftdøewg y to * dxqitmg xal åvtv dnodsQwg 
tovto nonX y xqIvwv xal dnodéixvvg* dXX* om åvév tovwv, 
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an uf to $ yåg itftcu, ovis (fiv imtoig* Det er ikke gaaet op for 
ham, at Citatet eaaledes er meningsløst, at det andet Led ovts 
Cvv tov to tg nødvendigviis maa hare sin Begrundelse, ligesom det 
første Led ot hs avw tovtonv begrundes véd amo tog yag iotat, 
og at det andet Leds Begrundelse indeholdes i bele. det Følgende. 

Her foreligger altsaa et daarligl Forsøg paa at plagiere, me- 
dens Indledningen som Plagiat betragtet er ret god. Forøvrigt har 
Forfatteren fulgt en vis Methode. Det store kongelige Bibliothek 
angiver i sit Katalog tre Skrifter om Skepticismen: Siedlers, Tafels 
og Staudlins. Fra den første bar ban hentet sin Indleduing, fra den 
sidste Gjengivelsen af Sextus’ Argumentation; Tafel, som væsentlig 
beskj »ftiger sig med den nyere Skepticisme, bar kun afgivet enkelte 
Bidrag ti) Udfyldning. 

F Nuizhom. 


Efterskrift. Ganske særlig Opmærksomhed fortjene endnu 
Forfatterens Bemærkninger Pag. 68 — 69. „De elleve Bøger, hvori 
Sextus omhandler de forskjellige Videnskaber: Grammatik, Rhetorik, 
Geometri, Arithmetik, Astrologi, Musik, Logik, Physik og Ethik, føre 
sædvanligt Navnet: Bøgerne imod Mathematikerne. Det kunde da 
ved første Øiekast synes, som om Udtrykket „Mathema** var den 
fælles Kategori, hvorunder alle disse Videnskaber maatte henføres, 
og dette saa meget mere, som disse Bøger med deres specielle Ind- 
hold tillige synes at udgjøre et eget Hele i Modsætning til de tre 
foregaaende „de pyrrhoniske Hypoty poser 1 *, hvori Fremstillingen har 
en forholdsviis mere almindelig Charakter. Imod denne Opfattelse 
stride imidlertid ikke alene de Vendinger, hvormed sjette Bog slutter 
og syvende begynder, men ogsaa den Modsætning, Sextus opstiller 
imellem „Mathema** og „Philosophi**, hvoraf fremgaaer, at han med 
sjette Bog har endt Indsigelserne imod Mathematikerne og med 
syvende begyndt Indvendingerne imod de forskjellige dogma- 
tiske Philosopher.** Altsaa — „nødes vi, paa Grund af det 
fælles Indhold, til at sætte de fem sidste Bøger af de elleve i en 
saa nøie Forbindelse med anden og tredie Bog af de pyrrhoniske 
Hypotyposer, at just disse tilsammen danne et Hele for sig ligeover- 
for de sex første Bøger.** 

Forfatteren belægger sine Ord med græske Citater af Sextus 
og tilføier i en Note: „Hermed stemmer ogsaa — hvad nærværende 
Forfatter først senere er ble ven opmærksom paa — at I. Bekker 
har sat de fem sidste Bøger foran de sex første.** 

Her hævder Hr. Fr. Nielsen sin Eiendomsret til Opdagelsen af 
det rette Forhold mellem de pyrrhoniske Udkast og de fem sidste 
Bøger mod Dogmatikerne. Her forkynder han høit og lydeligt baade 
for unge og gamle Skeptikere, at han er selvstændig. Og vistnok 
kan han ikke have hentet sit Raisonnement fra Bekker, der paa sin 
sædvanlige ordknappe Maade slet ikke omtaler, hvorfor han her er 
afveget fra Haandskrifternes Orden. Havde altsaa vor Forfatter kunnet 
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oversætte rigtig fra Tydsk, vilde han for bestandig have kunnet 
gjælde for at have været sindrig paa egen Haand i det Mindste paa 
eet Punkt. Men den ulykkelige fra den ene af dens to yderste Ender 
befragtede Søilegang førte mig til Staudlin, hos* hvem jeg nu ganske 
tilfældig Pag. -418 saae følgende Ord. 

„Das andcre Werk des Sextus, das uns ubrig geblieben ist, ist 
gegen einzelne Wissenschaften gerichtet, und wird gewobnlich mit 
dem Namen : Bu c her gegen die Mathematiker bezeichnet. 
Jedoch gehen nur 6 dieser Bueher eigentlich gegen die Mathematiker 
im damaligen Sinne des Worts; die fiinf ubrigen gehen gegen die 
Philosophen. Unter den Mathemata verstand Sextus Grammatik, 
Rhetorik,' Geometrie, Arithmetik, Musik, Astrologie. 
Gegen diese Wissenschaften sind auch die 6 ersten Biicber gerichtet. 
Unter den fiinf ubrigen sind zwei den Logikero, zwei den Physikern 
und eines den Ethikern entgegengesetzt.“ Til Bemærkningen om, 
hvad Sextus forstod ved Mathematik er føiet en Note saalydende: 
„Man sieht diess aus der Einleitung adv. Math. § 1 — 40 und adv. 
Grammat. §97.50. wo Sextus die Philosophie den fi a&fjpaø* entgegen* 
setzt. Das Buch gegen die Musiker als das letzte unter den- 
jenigen, welche gegen die Mathematiker gerichtet sind, schliesst Sextus 
mit den Worten: sv toig toøovtoig tyv ngog ta fAa&yfiata dtsgodov 
anagu£opev. il 

Lige ovenover staaer følgende Note: „Die 6 erste Blicher will 
Sextus ohnzweifel mit dem Ausdrucke bezeichnen : H ngog tovg arro 
tæv f*axhj(iatæv avttggyGi g adv. Math. § 1. Hingegen zu Anfang 
des 7ten Buchs, mit welchem die Wiederspriiche gegen die Philo- 
b op hen anfangen, bezieht er sich deutlich auf seine Pyrrhonische Hypo- 
typosen und man sieht aus seinen Worten wohi, dass er hier sein 
Werk gegen die Mathematiker nicht fortsetzt, sondern ein neues Werk 
anfangt oder das zweite und dritte Buch der Hypotyposen ausfuhrt.* 4 

Ved Alt, hvad vi tidligere have seet hos den danske Forfatter, 
maatte man egentlig snarest more sig, fordi det virkelig saae ud, 
som om han, idet han skrev ud af andre Bøger, bildte Big selv ind 
at være selvstændig Forsker; men her gjør han overfor Bekker ud- 
trykkelig Paastand paa selv at have udfundet, hvad han godt veed, 
han har skrevet ud af Staudlin, hvem han, saavidt jeg kan see, ikke 
et eneste Sted i hele sit Skrift endog blot nævner. 

Er Undersøgelsen først bragt saavidt, er der ingen Grund til 
at fortsætte den. . Bedst for Forfatteren, om han kan bringe Folk 
til at glemme hele denne Affaire. Er det endnu muligt for ham at 
afværge den offentlige Promotion ved Universitetsfesten mod at til- 
bagegive sit Doctordiplom , gjør han vist bedst deri. Ære vil han 
dog aldrig faae af den Værdighed. 
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Steder i Æschylns’s Eumenider. 

Af J. F. Thaasen. 

v. 119 Dind. (122 Herm.) 
pilots ydq ticty ovx ifAOts n qosixxoqtf. 

7 ilots sat positivt i Spidsen, og med efterfølgende negativ Bestemmelse ovx 
ipo$s t uden at man dog faar vide det Positive: hvis Venner det er, som 
have de beskyttende Guder, er umuligt. Hermann foreslog først: 
pilot ydq tlatv ovx Ipoi nqosixxoqiq, 

d. e. • thi jeg har ingen kjære Beskyttere,* men frafaldt senere denne Tanke, 
fordi pilot, som er uden Vægt, derved fik den vægtfuldc Plads, og læste: 
pilots ydq tloty, ovx t[A oi, nqosixxoqts, 
hvilket han forstod; *mine Beslægtede have Beskyttere, men ikke jeg*. Der- 
imod har Schomann indvendt, at paa de øvrige Steder, hvor pilot findes brugt 
om fiendskc Beslægtede, viser Handlingen alt andet end Kjærlighed, og der 
ligger derfor Bitterhed i det med Handlingen contrasterende pilot. Eum. 100 
naBovtra d* ovjiø dit yd nqos rdjy ptlutruty. 355 o xay “Aqqs xt&acos tdy 
piloy Eltj, SepL 970 nqos pilov fp&tco, xai piloy ixxayts, Choeph. 23 i i ovs 
ptlxdxovs ydq olda ypy oyxas ntxqovs. Eur. Androm. 175 dtd povov cf 1 oi 
pilutfot xcoQovct. Endelig ogsaa Soph. El. 518, som Hermann især havde 
beraabt sig paa : jutj lot 9i vqaiav y ovaav alo/vytty pilovs. Alligevel beholder 
ban Hermann's Læsemaade og forstaar den: »Venner have Beskyttere, men ikke 
jeg*. Befreundeten sind Helfer, beisst soviel als: Befreundeten 
hil ft man. Die nqosixxoqts sind Gotter, die Befreundeten also sind solche 
Menschen, die den Gottern befreundet sind*. Tanken er isaafald mat og 
ubetyælpelig udtrykt, og Modsætningen uklar. Sammenhængen synes at 
fordre : 

dllots ydq titrty, ovx IfAoi^ nqosixxoqts . 

Den Klage, Klytæmnestra førte ovenfor v. 101, da hun skildrede sin egen 
usalige Skjæbne, at ingen af Guderne tager sig af hende, kommer hun her 
tilbage til ved at tænke paa Orestes's lykkelige Flugt, og udvider den nu 
6aaledcs: »thi andre have Beskyttere, men ikke jeg«. 


vv. 303—4 Dind. (300-1 Herm.) 
ovd* dyxtptavtis , rrAJ,’ dnonxvtts loyovs, 
i/Ltoi xqaptis xt xai xa&ttqai/Uyos i 

opfatter Hermann som Spørgsmaal: »og du modsiger mig ikke engang, men 
foragter min Tale, du som tilhører mig som indviet Eiendom?« Det er 
underligt, at Chorct (Erinycrne) ærgrer sig over ikke at faa Modsigelse. 
Allermindst har det her nogen Grund dertil, saasom dets forangaaende Ord 
slet ikke gjøre Fordring paa Svar. Urimeligt er det ogsaa, 8t Erinyerne især 
skulde vente Modsigelse af sit indviede Offer, og udlægge Taushed fra dets 
Side som Foragt. Tværtimod skulde man vente, at de vilde vredes over, at 
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dette Offer har vovet at tale. Thi daOrestes i det foregaaende (v. 276 flg.) 
for første Gang taler i Erinyernes Paahør, finder han det fornødent at for- 
klare, at han har Ret dertil: «jeg foretaaer baade at tale, hvor det er Ret, 
og at tie ligesaa; og i denne Sag er jeg befalet at tale af en viis Lærer, 

af Apoilon, som har renset mig « Endvidere staar ovdi underligt, man 

venter ovx cVnfcarnc og i det følgende xai £»* i daious staar xai 
aldeles umotiveret Hermann fordeler vistnok Chorets Tri metre paa 3 Erinver, 
saaledes at de to vanskelige Ord ovdi og xai begynde nye Replikker, men de 
blive derfor lige uforklarlige. Schomann oversætter: 

Nlcht gegenred st du, und verabscheu’st nur mein Wert, 
og forklarer: du formaaer ikke at svare mig, men udtrykker kun din For* 
bauselse (Entsetzen) og Afsky for mine Taler og Trusler ved Gebærder 
(Spytten, hvilket han forklarer som Abominationsgestus med Henvisning til 
Agam. 980). Forstaaelsen af det første Led er sprogstridig, det andet giver 
cn upassende Mening. Da to Haandskrifter (Ven. og Flor.) have oød* isteden- 
for alV, læser jeg 

odd* ar w pmroU ovd* dnonrvots Idyovs, 

(fiol igaqtis u xai xa9 it g tu fdt ros- 
ti. e. »og ei skal du kunne tale, og ei spy ud en Strøm af Ord, du for mig 
opfødte og indviede Offer«, op d* ar n qtoroU er et passende Svar paa 
Orestes's Ord 279 qotrtlr hd%1hiv t og det stigende Udtryk ovd* dnonrvott 
Id y o vs har Hensyn tH hans foregaaende Tale, som forekommer Choret fræk. 
Det følgende Vers iftoi rgaqtis x. r. A. staar nu i en ganske naturlig Sam- 
menhæng: at han er et Erinyerne indviet Offer, bliver nu Grunden til, at 
han ikke skal tale; sml. v. 448 dq>9oyyor tlrat ror naka/urdiov roftos 
x. r. A. og Schol. 276 oi iraytls ovu ir Itgtp ngosjjtoar ovn n gosi filtnor 
ovn ditkiyorro nr$ t xai naQ Bvgtnidp* «ri tnygs; fitar yd ror nr * tlgyåow;* 

1 Chorets hele Tale er der nu Sammenhæng og formel Overensstemmelse, 
og enhver Grund til at fordele den paa 3 Erinyer bortfalder: ovro* o* 'And A- 

Aai* ovd* 'A9tjraias o9éros Qvoatr* ar ovd' ar n tptavols ord' 

dnoitTvots A oyovs . . . ., xai få* f*t daiotis . . . ., v/uror d * dxovot *. 
Saalænge Choret ligefrem modsiger Orestes’s foregaaende Replik, hvis hele 
Indhold sammenfattes i to Hovedtanker (Apollons og Athenes Hjælp, Retten 
til at tale), holdes Talen i negtende Form og Optativ med dr; men hvor det 
begynder at forklare, hvad der i Modsætning til Orestes’s Forhaabning virkelig 
vil ske, indtræder den positive Form med Futurum. Det første positive Led 
har sin Modsætning i det første negative, ligesom det sidste positive i det 
sidste negative. Denne sidste Modsætning har Schol. 303 følt: ovx dnoxgirj' 
jj dril rov, oddi drnqtorrjottS fiot, crAA« ttov fiovkopirov kaltir to q9iyfia 
oov didfjotrat. 

Det eneste, som her torde vække Betænkelighed, er den antagne Betyd- 
ning af dnønnrW, som, 4 naar det ikke bruges i egentlig Betydning, saavrl 
hos Tragikerne som Andre betyde: at afsky, respuere, abominari (Aescb. 
Agam. 980. Prom. 1070. Soph. Ant. 653. Eur. Iph. A. 509. 874. Hec. 
1276. Hippol. 614. Arist. Pax 528). Jeg veed kun at anføre eet Sted, hvor 
ixnTvto forekommer paa en lignende Maade, nemlig om at plappre od, 
hvad man burde fortie, Ael. de nat anim. 4, 44 oaa dnoggtjra inumft f» 
t avra tis imfiovkqr Idénrvct r pr tov ntmtntvxoros . 
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w. 750— SI Dind. <742—43 Herm.) 
yyw/utjs d* drtovoqt nrj/ua yiyvtrtn fxiya, 
fiakovffa i* olxor ^99* of (Sy&aHrtv fiia. 

Det sidete Vers forstaar Schoi. j$ fyfjyos di pal fix n xai 6(>&ta<rtn olxor 
dvrara*. Men da maatte Æschylus have sagt: tpakir n xai o jQdtocty. Mod- 
sætninger maa staa i samme Form. Staar det ene Verbum i Participium, 
da siges der om den samme Sten, som styrter, at den ogsaa opreiser, 
hvilket er umuligt. Endvidere er Indholdet af det foregaaende Vers den 
Ulykke, som een Sten kan bringe; i dette skal der altssa være Tale om 
den Lykke, som een Sten kan bringe, men ikke baade om Lykke og Ulykke. 

Lobeck henviser til Agam. 33 tq$s é£ pakovoqs rijsdi /not pQvxrtaQias, 
hvor Billedet er taget af Terningkastet, og forstaar pakovoa = tvpokovaa f 
*»nrfevøa. Men naar fpif ff ikke staar til, kan det ikke forstaaes, at her 
tales om et Terningkast, endnu mindre at dette Terningkast er lykkeligt. 

Hermann forstaar fra det foregaaende yyuipiiv som Object for pakovaa: 
Stenen er Bæreren af Stemmen, som den ligesom kaster i Urnen. Denne 
Tanke er imidlertid saa usædvanlig, at den maatte være tydeligere udtrykt, 
for at kunne blive forstaaet Et saa usædvanligt Object kan ikke forstaaes 
af Sammenhængen. Og hvad Meningen angaar, saa maatte det samme kunne 
siges om enhver Sten, altsaa ogsaa om den, der omtales i det foregaaende 
Vers. Denne sidste Indvending gjælder ogsaa de foreslaaede Forandringer 
ntoovøa, ndkkovca (forstaaet i en usædvanlig intr. Betydning). Thi 
ogsaa den Sten, som under Optællingen svigagtigen skydes tilside, er dog 
falden ud. 

' -Da de to Vers staae i skarp Modsætning til hinanden, saa fordrer c* 7 iov- 
09 $ 1 det foregaaende Vers, at der i dette læses irapotto«, et Begreb, som 
netop passer i Spidsen af Verset, ifåfos og yyaifåii ere synonyme Begreber. 


K. Lehrs: Om Sandhed og Digtning i den græske 
Litteraturhistorie. 

Meddeelt af F. Nut z horn. 

De græske Forfattere, hvis Værker ere os opbevarede, have selv saa godt 
som Ingen Meddelelser efterladt om deres personlige Livsforhold. Den mo- 
derne Kunst, at underholde Læseren med gemytlige Beretninger om sine 
private Anliggender og sin subjective Stilling til det behandlede Emne, var 
paa de Tider endnu ikke opfunden. Dette hindrede dog ikke en senere be- 
undrende Tid i at samle alle de Notitser, den kunde finde om Litteraturens 
Heroer, og navnlig i Alexandria, hvor Arbeiderne i Litteraturens Blomsterhave 
samledes under Ptolemaiernes gavmilde Beskyttelse, studerede de Lærde med 
utrolig Flid paa at skaffe sig de nøiagtigste Efterretninger om, hvad Aar de 
litteraire Personligheder vare fødte, hvem deres Forældre og øvrige Slaigt 
var, under hvilke Omstændigheder de havde levet, naar og hvorledes de vare 
døde o. s. v. Men disse lærde Undersøgelser ere for Størstedelen tabte for 
os, og vi maae nøles med nogle meget tarvelige, tildeels fabelagtige Levnets- 
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beskrivelser, nogle spredte Notitser hos Lexikographer og i Scholier, og en og 
anden tilfældig Bemærkning hos andre Forfattere. 

Af delte Stof har man i nyere Tid dannet sig eti litterair Personalhistorie, 
som dog deels er meget mangelfuld, deels viser sig at være usikker, derved 
at Oldtidens Beretninger undertiden give os miraculeuse Begivenheder, under- 
tiden modsige hverandre, som ved Sophokles’ Død, der berettes paa 3 for- 
skjellige Maader, Eurlpides' paa 2. Hvorledes skal man forholde sig i saa- 
danne Tilfælde? 

En almindelig Fremgangsmaade er den at bortskjære det Miraculeuse, 
ved sindrige Combinationer bortforklare det Modsigende, tage lidt fra og 
lægge Lidt til, hvor det behøves, og saaledes frembringe en nøgtern og trolig 
Fortælling. Men er det tilladeligt? Kan man saaledes vilkaarligt erklære 
Halvdelen af en Beretning for falsk, den anden Halvdeel for sand? eller bliver 
ikke den sidstes Troværdighed mistænkeliggjort netop derved, at den førstes 
Upaalidelighed er klar? Indeholde ikke Modsigelserne og Fablerne i vore 
Kilder en Opfordring til nærmere at prøve disse Kilder, selv der, hvor de 
bære Sandfærdighedens Præg? 

1 •Rheinisches Museum fur Philologie, 6te Bind 1848, findes om 
denne Sag et lærerigt Foredrag af K. Lehrs, Forfatteren til det grundlærde 
Skrift: De Aristarchi studiis Homericie . Det er en Afhandling, som næppe 
har gjort stor Virkning i Tydskland. I det Mindste bevæger den lærde Forsk- 
ning sig videre, som om Lehrs' Kritik aldrig havde existeret Her i Landet 
synes der at være mindre Ulyst til at prøve den Grund, hvorpaa man staaer. 
Et Uddrag af Afhandlingen *Ueber Wahrheit und Dichtung m der griechmkm 
LUteraturgeschiehte • vil her næppe savne Interesse. 

Den begynder med Fortællingen om Arion og Delphlnen. Den lesbiske 
Sanger, som i Sikelien og Italien havde erhvervet sig mange Penge, vilde 
vende tilbage til Korinth, hvor han tidligere havde opholdt sig. Paa Veien 
besluttede Skibsfolkene at myrde ham og bemægtige sig hans Kostbarheder; 
men han bad dem om Tilladelse til, i sin pragtfulde Digterklædning at stille 
sig paa Skibets Stavn og synge, saa skulde han nok selv styrte sig i Havet 
De traadte da fra Bagstavnen hen til Midten af Skibet, han iførte sig sin 
statelige Dragt, greb sin Cithar og foredrog sin Sang. Derpaa kastede han 
sig i Havet, men Delphinen optog ham og førte ham paa sin Ryg til Taina- 
ron, hvorfra han naaedc Korinth før Skibsfolket. Stadens Hersker, Periandros, 
vilde naturligviis ikke tro Fortællingen, og holdt Digteren i Fangenskabet, til 
Skibet kom. Da lod han Mandskabet kalde for sig, og skjøndt de først neg- 
lede at have tilføiet Arion noget Ondt, bleve de dog ved pludselig at see ham 
mellem sig saa forfærdede, at de tilstode Alt 

Det er Historiens Fader, som fortæller denne Tildragelse (Herodot 1, 24). 
Han har, som han selv siger, hørt den fortælle af Lesbierne, Arions Lands- 
mænd, og af Koriuthierne, hos hvem Begivenheden havde tildraget sig. Han 
har end ydermere ved Tainaron seet Arions Gave til Guden, nemlig en lille 
Malmstatue forestillende en Mand ridende paa en Delphin. Historien synes 
allerede herved sikkret ved saa paalidelige Vidnesbyrd, som det overhovedet er 
muligt at faae om saa gamle Tildragelser ; og dog føres vi endnu nærmere til 
selve Begivenheden ved det, som Ailian fortæller (Hist. An. 1 2, 45), hvor først 
den Indskrift meddeles, som stod under den tainariske Delphinstatue : 
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Her er det Skib, paa hvilket Arion, Sønnen .af Kyklon 
Fra det sikeliske Hav frelstes ved Gudernes Hjælp. 

Derefter følger den Sang, som Arion digtede for at takke Poseidon og 
Delphinen ("T [avov o 'Agiwv fygatps xni iffur 6 vftros oiroe). 

I ubunden Oversættelse lyder den saaledes: 

• Høie Gud, Havhersker Poseidon med din Guldtrefork, Jordomslynger i 
det mylrende Hav! Om dig lege de svømmende Dyr med deres Finner; hur- 
tig springe de op fra Havfladen ved Føddernes raske Slag , braksnudede med 
tilbagebøiet Hals, de hurtige Dyr, opfostrede i Havet af Nereus’ Gudedøttre, 
hvem Amphitrite har født. 1 bragte mig til Pelops’ Land ved Tainarons Kyst, da 
jeg drev om paa det sikeliske Hav. Pløiende Havgudens Mark, den Vel, som 
Foden ei kan betræde, bare I mig paa Eders krumme Ryg, da svigefulde 
Mænd fra det hvælvede havbeseilende Skib styrtede mig ud i Selens Purpur- 
dyb.« — 

At ogsaa Plutarch (Symp. Phil. 18) og adskillige andre Forfattere berette 
denne Begivenhed ef uvæsentligt ved Siden af Herodots saa vel støttede 
Vidnesbyrd og Arions egen Forsikkring, som jo synes at gjøre Sagen aldeles 
utvivlsom; og dog, det er jo et Mirakel, og vil det 19de Aarhundrede nødig 
tro Mirakler, i den profane Historie vil det naturligviis mindst af Alt aner- 
kjende dem. Hvad gjør man saa? 

Welcker antager det Hele for en poetisk Fiction af Arion, som har villet 
takke Poseidon for en uventet Redning af Røveres Hænder, og saa billedlig 
har betegnet sin Frelse ved Delphlnridtet. Ganske vist kan iicentia poetica 
forklare Meget og i en Takkesang, kunde vel et og andet phantastisk Billede 
komme ind. Men see vi ret paa den ovenstaacnde Sang, indeholder den 
ingenlunde Tak for Frelsen. Den er simpelthen berettende: «Om Dig Posei- 
don spille Delphinerne, som bare mig paa deres Ryg, da onde Mænd havde 
kastet mig i Havet.« Det er ikke Arions Redning, som her er Hovedsagen, 
men Delphinerne. Det er dem og deres Fart over Havets Flade, deres Kjær- 
lighed til Sang, som er Digtets Gjenstand. 

Hvad har da Arion meent med Digtet? Intet. Thi det er ikke af ham. 
Vel er det ganske smukt, men dét har det tilfælles med de fleste græske 
Digte; Digtersproget med de tiltalende, anskuelige Billeder er et Arvegods, 
som Homer efterlod sit Folk, og som det bevarede til sin Undergang. Men 
een Ting kunne vi see ved første Øiekast, at Digtet er forfattet i attisk Dia- 
lekt med paatagne Dorismer, ganske som Chorsangene i de attiske Tragedier. 
Det kan ikke være forfattet af den gamle lesbiske Sanger, og vi kunne uden 
at lade os forstyrre af dette Digt eller Epigrammet betragte den hele For- 
tælling som et Sagn. 

Men hvorfra har da Sagnet sin Oprindelse? K. O. Muller siger: -Jeg 
bemærker, at vi endnu kunne paavise Fablen om Arions Delphinfart i dens 
første Tilblivelse. Den tarentinske Koloni var seilet fra Tænaron til Sicilien 
med den tænariske Poseidons Cultus og under hans Beskyttelse. Dette frem- 
stillede Mythen ved at lade Taras selv svømme paa en Delphin, som det sees 
paa tarentinske Mønter. Nu skal Arion have gjort den samme Reisé paa 
samme Maade, kun i modsat Retning; og Delphinernes Glæde over Musik, 
maaskee ogsaa en ganske anden Omstændighed desuden maatte hjælpe til at 
overføre det gamle Sogn paa ham.« 

•Hvor latffct mere ætherisk klinger ikke det,« siger Lehrs; »men for- 
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staaet det har næppe nogen af de Tilstedeværende og heller ikke jeg. ««Den 
selvsamme Fart paa samme Maade, kun i modsat Retning.«« — Man kan 
fordybe sig meget i disse Ord, hvis man vilde forudsætte, at de skulde be- 
tyde Andet, end hvad der i almindeligt Sprog hedder: i modsat Retning, 
nemlig fra Tarent til Tænaron. Man vilde komme i den største Forlegenhed, 
hvis man skulde tro, at der herved sigtedes til Taras' Relse ••under Be- 
skyttelsen af den tænariske Poseidon og med hans Cultus.«« Meningen er 
kun: Man ansaa Taras paa Delphinen for Arion, og det fordi Lesbieren var 
reist fra Tarent til Tænaron, som hin fra Tænaron til Tarent, og fordi Del- 
phinen er et musikelskende Dyr. Men det er ikk meget forstaaellgt og for- 
klarer heller ikke Sagnet« 

Ville vi trænge ind til Sagnets Kjærne, maae vi stille det sammen med 
beslægtede Fortællinger, f. Ex. den om Simonides, der ved en Fest havde 
digtet en Sang til Ære for den thessaliske Hersker Skopas, men af denne 
kun fik Halvdelen af den aftalte Løn, fordi en stor Deel af Digtet handlede 
om Kastor og Polydeukes; hos dem kunde han hente- den anden Halvdeel. 
Under det festlige Gilde bliver Simonides kaldt ud; to ubekjendte Ynglinge 
ønskede at tale med ham. Han gik ud, men fandt Ingen. I det samme 
styrtede Salen, i hvilken Skopas holdt Gilde, sammen, og alle Gjæster und- 
tagen Simonides omkom. 

Man har forklaret denne Historie paa almindelig rationalistisk Maade. 
Nogle Thessalere, som vare forurettede af Tyrannen, havde undermineret 
hans Festsal; men før Sammenstyrtningen skeete, havde de kaldt den hædrede 
Digter ud. Men Sagen er vel den, at det Hele kun er fri Phaotasi. Vel er 
det sandt, at Nogle af Skopadernes Slægt fandt deres Død ved et pludseligt 
Ulykkestilfælde, og der er intet i Veien for at troe, at det netop kan have 
været ved Sammenstyrtningen af etHuus; men Simonides h*ar ikke været til- 
stede. Han vilde efter hele sin Digtnings Art sikkert have omtalt det, og 
bragt Guderne Tak for sin Frelse, navnlig i den &Qtjyo{, han skrev over de 
omkomne Skopader. Men Oldtiden fandt i alle hans Digte ikke et Ord om 
noget Saadant. [Neque omnino hujus ret memmit uaquam poeta, ipee profeeto 
non taciturtts de tanta eua gloria. Quinctil. XI, 2, 16.). 

Den Retning, af Mytherne at ville udskille de sande Fakta, er endnu 
meget yndet af Forskerne; men den fører til det Forkeerteste , den ender 
med at give os saadanne Ting som historisk Beretning om den trojanske 
Krig og — om Amazonerne. 

Endnu et Sagn fra den græske Litteraturhistorie nævner Lehrs til Sam- 
menstilling. Da lbykos blev myrdet, kaldte han nogle forblflyvende Traner 
til Vidne paa den Forbrydelse, der udøvedes mod ham. Nogen Tid efter, 
som Røverne sad i Theatret, saae de nogle Traner flyve over deres Hoveder 
og sagde til hverandre: See der er lbykos' Traner. Saaledes forraadte de sig 
selv og bleve straffede. 

Hvad er da af alt dette sandt? Har Arion aldrig været i Røveres Magt? 
Har han aldrig seilet fra Tarent til Korinth? Ingen veed det, og Ingen kan 
vide det; og det er heller ikke derpaa det kommer an. Det, som Sagnet har 
villet, er at vise, hvor høit Guderne elske Digteren. Derfor frelste de Arion, 
derfor kaldte de Simonides bort fra Festen, derfor bleve lbykos* Mordere 
straffede, skjøndt kun Himlens Fugle havde seet deres Udaad. Hvormeget i 
Sagnet der er Kjendsgjerning, kan saa godt som aldrig paaviseap Vel har det 
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tit Tæret Tilfældet, at Sagnet har knyttet sig til en eller anden virkelig Til- 
dragelse i en Mands Liv — hos Digtere kan det være til en eller anden tilfældig 
Yttring 1 et Digt; men hvad dette Faktum er, hvorledes denne Yttring har 
lydt, kan ikke efterspores; tit har Sagnet ogsaa bygget aldeles frit og selv- 
stændigt. 

Imidlertid er det ikke altid en ethisk eller religiøs Sandhed, som maa 
søges paa Bunden af disse Sagn. Sophokles’ Død berettes os paa 3 Maader. 
Efter Nogle blev han kvalt af en Kjerne i en Drueklase, som hans Skue- 
spiller Kallipides sendte ham. Den gamle Mand kunde Ikke længer synke 
sin Mad. Efter Andre var det et fortvivlet Forsøg paa at holde Veiret, medens 
han oplæste en lang Periode af Antigone, som berøvede ham Livet. Atter 
Andre fortalte, at han opgav Aanden af Glæde, da han i sin hele Alderdom 
havde Indleveret et Drama, for hvis Skjæbne han var meget ængstelig, og 
endelig flk det Budskab, at han havde seiret med een Stemmes Majoritet. 

Om Euripides fortælles der, at han blev revet ihjel af Hunde eller, som 
det ogsaa hedder, af Kvinderne, fordi han havde talt ilde om dem i sine 
Tragedier. Om Aischylos’ Død hedder det, at en Ørn, som havde fanget en 
Skilpade, efter Sædvane vilde lade denne oppe fra Laften falde ned paa en 
hvid Steen for at dens Skal saaledes kunde blive knuust. Ubeldigviis var 
det Hvide, som Ørnen fra sin høle Flugt havde taget for en Steen, den 
gamle Marathonkæmpers skaldede Isse, og hvor stærk den end var, var den 
dog for blod til at taale den Behandling. Stoikeren Chrysippos døde af 
Latter, da brfn saae et Æsel gjøre sig tilgode med at spise Figner, Kynikeren 
Diogenes kvaltes under Forsøget paa at fortære et raat Kobeen. 

Hvorfra skrive disse lystige Historier sig? Det kan ikke bestemt paa- 
vises; men et Vink er os givet i Aristophanes’ »Freden«, hvor Hermes spørger, 
om Kratinos (den gamle fordrukne Komedieskriver) endnu lever, og Trygaios 
svarer, at han er død ved Lakonernes Indfald. Han saae dem slaae et fuld 
Vilnfad i Kvas; det var ham for Meget, saa faldt han i Afmagt og døde. — 
Havde vi opbevaret en antik Levnetsbeskrivelse over Kratinos, saaledes som 
over Aischylos, Sophokles og Euripides, kunde vi maaskce der have læst 
Aristophanes' Indfald som sandfærdig Historie; thi der er næppe Tvivl om, at, 
hvad der fortælles om Tragikernes Dødsmaade, har sin Oprindelse fra Ko- 
mediens overgivne Spøg. 

Navnlig maa den mellemste Komedie, som forsigtig trak sig tilbage fra 
Politikcn og kastede sig over Philosopher og Poeter, have givet Anledning til 
mange litterære Anekdoter. Over de i disse Dramaer spottede Digtere havde 
man endog et særegent Skrift; og det er ikke saa besynderligt, eftersom 
Athenaios fortæller os, at han ikke har læst mindre end 800 Dramaer hen- 
hørende til den mellemste Komedie. Alle ere de tabte for os, og derfor 
kunne vi ikke controllere, hvor stor Indflydelse de hare havt paa troskyldige 
alexandrinske eller byzantinske Samleres Arbeide; men i enkelte Tilfælde 
kunne vi tydelig spore denne Indflydelse. 

Alle kjende Fortællingen om Phaon og om Sappho, der sprang ned fra 
den bukariske Klippe for at befries for sin ulykkelige Kærlighed til den skjønne 
Yngling. 

Om denne Phaon har Komedien havt Meget at berette. Kratinos har 
fortalt, at Aphrodite elskede ham og indhyllede ham i Salat 

Ellers berettes ogsaa, at han var en gammel Færgemand og satte Folk 
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over fra Lesbos til Fastlandet. Aphrodite kom forklædt som en gammel, 
fattig Kone, over hvem han forbarmede sig, saa han gav hende fri Overfart 
Til Løn gjorde Gudinden ham atter ung og saa skjøn, at alle Kvinder for* 
elskede sig i ham. — Der har existeret to Komedier under Titlen Phaon, en 
af Platon, en af Antlphanes; af Platons Komedie er der opbevaret lidt af en 
Scene, hvor Phaon giver Ordre om betydelig Entrée, som de tilstrømmende 
Kvinder have at betale. 

Phaon har formodentlig aldrig existeret; han seer nærmest ud til at 
være en mythisk Figur, en lesbisk Adonis. Med ham har Komedien da sat 
Elskovsdigtcrinden Sappho i Forbindelse. Vi vide om 6 Komedier, som have 
baaret Titlen »Sappho«; og desuden have vi et Fragment af Menandros’ 
Leukadia, hvoraf sees, at her netop har været fortalt om hendes Spring fra 
Klippen for Phaons Skyld. 

Paa denne Basis er Ovids 15de Heroide bygget, og af den see vi, at 
Digtningen for den pikante Modsætnings Skyld havde gjort hende lille, gam- 
melagtig og sortsmuttet i Modsætning til den skjønne Yngling. Men Alt er 
sikkert kun Komediedigteres Opfindelse, saaledes som først Welcker har ud- 
viklet i Skriftet: »Sappho von einem herrschenden Vorurtheil befreit.« 

Det er dog ikke nødvendigt, at enhver Opdigtelse om Digtere eller Phi- 
losopher skal skrive sig fra Komedien. Det rigtbevægede attiske Liv kunde 
vel skabe Anekdoter uden dette Mellemled. Philosopherne holdt ikke deres 
Foredrag for en lille Forsamling i et Universitetsauditorium, men udtalte sig 
paa offentlige Pladser, i Søilegange, i Gymnasier, hvor Videbegjærlige og Nys- 
gjerrige, Forretningsfolk og Lediggjængere, Venner og Fjender ligemeget kunde 
høre, hvad der blev sagt; og i denne brogede Blanding bevægede Kynikere 
og Akademikere, Stoikere og Epikuræere sig mellem hverandre, og spottede 
hverandre; de Ukjæmmede og Uvadskede haanede de Rene med de pæne 
Klæder, og disse beskyldte hine for Dyriskhed. Philosophernes stridbare 
Tunge fandt Tilhørere, som hurtig og villig førte deres Spot videre; og vel 
ogsaa kunde forbedre Historien. Skal man finde sig tilrette i Diogenes fra 
Laerte, maa man gjore sig al denne Forvirring klar. 

• Naar Cicero siger: Den Taabelighed ville vi overlade de letfærdige 
Grækere, med slet Omtale at forfølge dem, som afvige fra dem i deres An- 
skuelser om det Sande — saa maae vi lade det staae hen, hvor Meget der 
maa tilskrives deres Letfærdighed; Meget hidrører udentvivl fra de omtalte 
Livsforhold. Men det maa man dog lægge Mærke til, at de vare frie for en- 
hver Art sentimental Sknansomhed i deres Omgang.« 

Slog man tit sin Modstander af Marken ved en ctøærv Spøg, ved en ube- 
grundet Paastand, saa skeete det ikke sjældnest paa Talerstolen. Hvor hele 
det attiske Folk skulde omstemmes i Løbet af et Par Timer, eller hvor man 
skulde føre sin Sag for 500 Almuesmænd, dej- søgte man naturligvis hellere 
sin Støtte i det Sandsynlige end i det Sande, hellere i det, som trods sin 
Usandhed var troligt, end i det, som trods sin Sandhed var utroligt Selv 
overfor Roms Dommere, som dog bedre maatte kunne gjennemskue Procura- 
torfif, da de vare Senatorer og altsaa Statsmænd, brugte man denne Frem- 
gangsmaade (Cic. proClueut. c. 50.), hvor meget Mere da for en attisk Folke- 
jury. Et Exempel paa den Tonart man brugte ved ganske almindelige Lei- 
ligheder, som ved Gjældssager, kan f. Ex. sees af det opbevarede Fragment 
af Lysias' Tale mod Aischines. 
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•Ved Daggry kommer der saa Mange for at kræve deres Tilgodehavende, 
at de Forbigaaende tro, det er et Ligfølge; og Folkene i Peiraieus ere komne 
til den Overbeviisning, at det er sikkrere at seile til Adriaterhavet end at give 
sig 1 Lag med ham. Thi hvad han faaer til Laaus, betragter han mere som 
sin Eiendom, end det, som hans Fader har efterladt ham. Nu har han oven- 
ikjøbet tilegnet sig Salvehandleren Herraaios’ Huus efterat have forført hans 
Kone, som er halvfjerdsindstyve Aar gammel. Idet han stillede sig an, som 
om han elskede hende, har han nu bragt det saa vidt, at hun har gjort sin 
Mand og Børn til Tiggere, men ham fra Smaakræmmer til Salvehandler; saa 
elskovsfuldt har han omgaaedes denne Ungmø, hvis Deilighed har bragt ham 
Glæder, medens det var lettere at tælle Tænderne i hendes Mund end Fin- 
grene paa hendes Haand. Lad Vidnerne herom træde frem.« 

Den bele Sandhed er vel den, at Aischines, den skikkelige Sokratiker, 
som i sine Dialoger saa godt skal have gjengivet sin Lærers Tone, som saa 
mange Andre ! ) har været en slet Betaler, og at han har forsøgt sig i for- 
skjellige Handelsretninger. 

Kunde det- frie politiske og sociale Liv fremkalde Overdriyelser og For- 
dreielser, saa gjælder det ikke mindre om Sophistdannelsen og Khetorskolen. 
Det var en almindelig Opgave og et gjængse Kunststykke at nedsætte netop 
det, som blev hævet af det almindelige Rygte og omvendt. Man tog The- 
maerne deels af Sagnhistorien, skrev Lovtaler over Thersites, Kyklopen og 
Busiris, deels af den politiske og litterairc Historie. Denne Art Rhetorik 
var indført af de ældre Sophister, øvedes ogsaa af Isokrates, var almindelig 
under Ptolemaierne og vaagnede igjen op i den romerske Tid, da Grækerne 
ogsaa bragte deres Snakkelyst i Kunstform. 

En Polykrates havde saaledes skrevet en Anklagetale mod Sokrates, som 
i lang Tid blev betragtet som den af Anklagerne virkelig holdte Retstale, til 
Favorinos gjorde opmærksom paa, at det ikke kunde være saa, da Konons 
Mure omtaltes i den, og de bleve først byggede 6 Aar efter Sokrates' Død. 

Som Exempcl paa Efterretninger, i hvilke man strax mærker Rhctor- 
skolen, nævner Lehrs det, som fortælles om Zollos. Han havde skrevet en 
Bog, i hvilken ban rev ned paa Homers Sprog og Stiil, maaskee nok saa 
Meget for at ærgre Grammatikerne som for at nedsætte Digteren. Dette Værk 
skaffede ham Tilnavnet Homeromastix, Homersvøbeo ; og af dette Navn dannede 
sig den Fabel, at han havde for Skik at pidske Homers Billedstøtte. Vitruv 
fortæller, at han efter Nogles Beretning var bleven korsfæstet af Ptolemaios 
Philadelphos som en Fadermorder; efter Andre var han bleven stenet; efter 
Andre atter brændt levende i Smyrna, og. endelig fortalte Nogle, at han af 
de forsamlede Grækere i Olympia var styrtet ned fra en Klippe. — Foreløbig kan 
bemærkes, at det er en Anachronisme at stille ham sammen med Ptolemaios 
Philadelphos. 

1 det Hele bestaaer disse Rhetorers Mesterskab i at fremstille Livet i 
alle Forhold saaledes som det ikke er; de ere overdrevne i affecteret Kærlig- 
hed og affecteret Had; og Verden har aldrig Andet at gøre end at bekymre 
sig om deres tilfældige Helte. 


*) Lehrs siger «das allgemein menschliche Loos cin scblechter Zahler 
zu sein!« 
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Om Phalaris*, Themistokles', Sokrates' og Euriptdes' Breve har i sin Tid 
Bentley udviklet det Fornødne. Det er et af de faa Tilfælde i den lærde 
Historie, hvor et Beviis er ført saaledes, at ål Tvivl og Modsigelse er af- 
skaaret. Nu see vi Alle Umuligheden af, at slige Producter kunne være ud- 
gaaede fra det virkelige Liv; før den Tid var der næppe en og anden Enkelt, 
som vovede at have sin beskedne Tvivl. Indgroet Fordom er vanskelig at 
skille sig ved, og endnu gaaer Meget for gode Varer, som ikke er bedre be- 
grundet. 

Der kunde vel nævnes flere Kilder, hvorfra vidunderlige, besynderlige og 
upaalidelige Efterretninger ere komne ind i Litteraturen, f. Ex. Epigramdig- 
terne, som i Mangel af bedre tit have digtet vedkommende Forfatter en Fader 
med allegorisk Navn o. desl. Usandhedens og Vildfarelsens Veie ere mange, 
og kunne ikke altid efterspores. Kun maa man passe paa ikke at lade sig 
fange. »Den Grundsætning, at lade Alt gjælde for Sandt, det vil da sige for 
saa vidt det er tænkeligt, at sige naar det betragtes med fornuftige Øine, den 
er i Sandhed utaalelig, hverken Sandheden eller Smagen kan slaae sig ved 
denne Anekdoiekritik. • 


Lehrs har ikke beviist sine Paastande i alle Enkelthederne. Midlerne 
til Beviisførelse ere ødelagte af Tidens Tand. Men det staaer fast, at den 
detaillerede græske Personalhistorie, saaledes som vi kunne samle den af 
spredte Notitser, er saa upaalldelig og er bygget paa saa mange falske Kilder, 
at vi intetsteds kunne stofe paa den 1 ). Vi kunne altsaa ikke her faae at 
vide, hvorledes den store Mand naaede sin Storhed, hvilke Hindringer han 
havde at kjæmpe imod, hvad der hjalp ham frem, hvorledes han lidt efter 
lidt udvikledes, kort sagt vi kunne gjennem den græske Historie Ikke blive 
belærte om Betingelserne for Aandens Udvikling. Her kan Forskeren ligesaa- 
godt strax opgive det Forsøg, man ellers saa gjeme vil gjøre paa at anato- 
mere Genialiteten for Stykke for Stykke at paavise, hvorledes den samles 
sammen af alle de enkelte Factorer ; han maa som oftest stille sig paa samme 
Standpunkt som Epigramdigteren, der i Anledning af den evindelige Strid 
om Homers Fødested siger: »Ikke var det Smyrna eller Kolophon, ikke Chlos, 
Ægypten eller Kypren, ei Odysseus’ Fædreland, ikke heller Argos eller Mykene 
eller Kekropiernes Stad, som fostrede Homer: 

ov ytrg t(fv ydovoe i(>yov , du* al&éQoe cllla i Movffut 
ntuxpav W tjjutQiots dujQu no&tjin tféyoi.* 


*) At Litteraturhistorien ikke er det eneste Felt, paa hvilket græske For- 
tællere bevægede sig med Frihed og Virtuositet, kan f. Ex. sees af Polyb 
3, 33. Forfatteren giver her en detailieret Fremstilling af de militaire 
Foranstaltninger, hvormed Hanibal forberedte sit Tog til Italien, og beder 
derpaa Læseien ikke af denne omstændelige Beretning om alle Enkelt- 
hederne at fatte Mistanke om, at han hører til to U d|*o niow V*»- 
c fofiiyots rdir ovyyQcupéajy. 
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th og d i aordiske navne ') 

av E. Jessen. 

f. 

De 4 tandlyd, der i islandsk retskrivning har 4 tegn: 
l)t 2)d 3) 4)* 

ndjes i olddansk (ligesom i engelsk) med & tegn: 

l)t 2)d 3)th 4) th 

så at th i gammeldansk har 2 lyd; 3) th hårdt, kan i forlyd: thlng, thre; 
udtalt som i engelsk: thing, three; 4) th blodt, i ind- og udlyd: mother, 
vith, maneth, og desuden i forlyd i stedord og biord: thæt, Urer; udtalt som 
i engelsk: mother, wlth, that, there*). 

1 nydansk er hårdt tb gået over til t, både i Jyd og skrift: tiog, tre; 
blødt th i forlyd til d, både i lyd og skrift: det, der. — Men i ind- og udlyd 
har blødt th (forsaavidt det ikke er faldet ud, både 1 udtale og skrift: bie, 
ældre bithe, islandsk bfda; eller blot i udtale: hård, ældre harth, islandsk 
hardr) vedligeholdt sin lyd (en lille svækkelse fraregnet), medens retskriv- 
ningen har indsat tegnet d: moder, ved, måned; Nydansk har saaledes kun 
3 lyd med kun 2 tegn: 

l)t 2)d 3). 4)d. 

1 nordiske navne, der 1 ældre tid til forlyd havde 3dje lyd,, altså i is- 
landsk tegnet p , i gammeldansk tegnet tb, er det skik at følge gammeldansk 
skrivebrug. Vi skriver, efter gammeldansk retskrivning: Thor, Ttyalve, 
Thjasse, Thjodoiv, Thyre, Throndhjem, uagtet vi siger, efter nydansk udtale: 
Tor, Tjalve, o. s. v. Dette skrivebrug er også hensigtsvarende kan aldrig 
volde vilderede eller udansk udtale, og bor vedligeholdes. 

I nordiske navne med 4de lyd i ind- eller udlyd, altså i islandsk med 
tegnet 6, i gammeldansk med tegnet th, er nuværende skrivebrug derimod 
uens. — * 1 de fleste navne skriver forfatterne d, efter nydansk retskrivning: 
Odin, Hdd(er) Idun eller Ydun, Gudrun, Halgerd, Frode, Adils, Hedeby, o. s. v., 
der i islandsk skrives 6dinn o. s. v., i gammeldansk Otbin (Sakse: Othinus) 
o. s. v. Slige navne udtales naturlig vis T både efter det ny og det gamle 
sprogs love, med 4de lyd, f. ex. Odin med samme åndende lyd av d som 
f. ex. modig, blodig. Dansklærerne indøver stadig en udtale av flere av disse 
navne, som om de var tyske, med 2den lyd, istedenfor 4de. Disse fag- 
mænd staver, ligesom de små bom: O siger O, d, i, n: din: O-din. For 
at modvirke denne tyske unode, bliver det nødvendigt, efter N. M. Petersens 
exempel, at dele ved enden av linien: Od-in, Id-un, såvelsom mod-ig, blod-ig, 
o. s. v., således som i islandsk og i engelsk (command-ed, paint-ed), og at 
lade born i deres staveøvelser dele på samme måde 4 ). — I andre slige 


M Smign. »f og v i nordiske navne* i foregående årgangs sidste hæfte. 

*) Gammeldansk kendte også tegnet p, både U1 3dje og tH 4de lyd, og 
tegnet dh til 4de. 

*) Hodr omsættes f dansk måske rettere til Hød (med kort ø) end til Hod, 
eftersom mjddr heder mjød, Ikke mjod. 

4 ) Nødvendigheden herav er lige så klar i andre tilfælde. Når barnet staver 
s, a: sa, g, a: ga: sa-ga; s, a: sa, g, e. r: ger: sa-ger, så indøves det i 
falsk udtale av g. Når barnet staver f, y, 1: fyl, d,e: de: fyl-de; m, a, n: 
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navne skriver de fleste focfottere tb, efter gafnmekiansk retskrivning: Hag- 
barth, Amleth (Sakse: Amlethus), Sven Grathe, Hother (uden at mærke, at 
det er samme navn som Hdder) 1 ), Gyrithe (med falsk tiifojet e, og udtalt 
med tonen på 2den stavelse lstedenfor på 1ste!)*), ligeledes Vltherlagsret - 
Det er klart, at denne uoverensstemmelse må ljærnes. 4 Vi må enten skrive, 
efter nydansk retskrivning, både Odln og Sven Grade, eller, efter gammel- 
dansk, både Othin og Sven Grethe. 1 og for sig kunde det være mindre 
magtpåliggende, hvilket vi valte, næmllg hvis dansklærerne var inde i gam- 
meldansk retskrivning. Men det er de nu ikke. Vor de indover ungdommen 
stadig i at udtale: Sven Gra-te , Hagbar-t , Amle-t, Ho-ter, Gyri-te, og 
Vi-terlagsret. De véd altså ikke, at th gælder for åndende d. Det var lige 
så snildt at sige: O-tin, He-teby, eller Magnus den Go-te. VI kommer derfor 
til, i ind- og udlyd, at følge nydansk retskrivning, og skrive: Sven Grade, 
Gradehede, Hagbard, Amled, Hød, Gyrid, og Vederlagsret Den gammel- 
danske, med th, volder — på grund av dansklærernes uvidenhed — vflderede 
og udansk udtale, og er uhensigtsvarende. Det var den allerede I gammel- 
dansk, da th tillige var tegn for en anden lyd, den hårde; mer henslgtsva- 
rende var brug av tegnet dh til den bløde, således som tit i gammeldanske 
skrifler, men mest hsnslgtsvarende det islandske brug av 2 enkelte tego, 
£ til den hårde lyd, d til den bløde. 

Med det samme må omtales ordet: levned (islandsk lifnadr). Molbedw 
skrivemåde levne-t strider mod skriftsprogets love. Han er ikke inde i 
sin egen retskrivning: den der skriver levnet, skulde også skrive månet 
(islandsk månaftr). 

Mine sprogbemærkninger er overflødige for tidskriftets norske læsere, 
der er hjemme I disse simple ting av sproglærens begyndelsesgrunde, men 
ingenlunde for de danske. 


Hiadvsrks-l&Y 

av 12. Jessen, 

Ordet ‘en lov* er oprindelig flertalsform (ligesom bibel ■= fUfib «): ental 
lag, flertal log; nu skilt ad til 2 ord: lav (som i håndværks-lav), med nyt 
uforandret flertal, og lov, flyttet over til ental, med nyt flertal, love. Må 
selvfølgelig for overensstemmelsens skyld begge ens skrives med v 9 ). 


man, d, e, n: den: man-den, indøves det i falskelig at udtale d med, uagtet 
ordene aldrig har indeholdt noget d. Del altså: sag-a, sag-er, fyld-e, mand-en. 
o. s. v., altid endelsen fra (at dele mellem dobbelt medlyd kan næppe 
volde falsk udtale: stø-de). 

*) Sakse skrev Høtherus (trykt: Hotherus) med oldnordisk nævnefonns- 
endelse foran den latinske, ligesom i Glumerus (Glumr), Angaoturus 
(læs -tyrus; Sakse skrev vel gennemstrøget u; stregen faldt bort i tryk). 

9 ) Lige så smagfuldt som Valhålla for Vålhal, eller Valky-ri-er, Einhé-ri-er. 
for Vålkyijer, Énherjer; lige så godt kunde man falde på at kalde det 
ord, hvormed Énherjer er i slægt, at be-ri-e lstedenfor hærje. — En anden 
fejl betoning, som dansklærerne ikke sjældeo indøver, er Ni-ord, Ni-al, 
Sm-o, istedenfor Njord, Njål, S o jo eller Sojø (d. e. Sne); lige så godt 
.kunde de sige f-ord, fi-ord, si'-æl for jord, fjord, sjæl. 

*) låv kan i skrift skelnes fra låv på samme måde som: var, talt, helt, ved, 
lidt, for, brud fra: vår, tålt, hélt, véd, lidt, for, brud. 
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Gammeldansk g efter a eller o er i nydansk gærne gået over til lyden 
w, som vi skriver v: lav, sav, lov, plov, skov, i ældre tid: lag, sag, log, 
plog, skog (også skrevet lagh, sagh, logh, plogb, skogh for at vise åndende g-lyd). 
Til lyden w bar også tegnet ug været brugt: laug, saug, ploug. At man 
kunde falde p& dette tegn, kom av at ingen tvetydighed voldtes i læsning: 
da lydforbindelserne au-g, ou-g, med virkelig udtalt g, er nmuligheder ifølge 
det danske sprogs grundlove, skulde man vænte, at kun en udlænding kunde 
falde på virkelig at læse lau-g, , sau-g, plou-g. Skrivemåden laug ved siden 
av lov vilde altså mellem folk, hviB øre ikke var med flid og systematisk 
sløvet og vildledt ved kunstige midler, kun have uoverensstemmelsen imod 
sig, og det ugrundede brug av sammensat tegn til enkelt lyd. Det bar imld- 
lertid vfst sig, at dansklærerne ikke er hjemme i Molbechs retskrivning (det 
fik at undskyldes, for Molbech selv var ikke hjemme i den), og at djet hos 
dem har fået bugt med øret. De har så længe indøvet den »correcte« udtale 
I, a, u, g: lau-g, til det ikke er bleven nogen sjældenhed at børe den i de 
‘dannede« dasser. De mindre boglærde stænder, som er mindre hjemsøgt 
med undervisning i dansk, taler som sædvanlig rigtig, og siger lav med w. 
Dansklærerne husker altså ikke på, at ug er forældet tegn for lyden w. 
Det er således ikke blot for overensstemmelses og kortheds skyld, at vi 
bliver nødt til at skrive lav, ikke laug, men for at modvirke en gennem falsk, 
skrivemåde indkommen forfalskning i udtalen, der heldigvis hidtil kun er 
trængt igennem hos dem, der taler «correct«. 

Lydforbindelsen el-g er lige så umulig i dansk og svensk som au-g, 
ou-g. Derfor kunde ig, uden at volde fejl i oplæsning, bruges som tegn for 
lyden j, at sige mellem folk, hvis øre ikke var taget til fange av djet, folk 
der ikke havde gået i »lærd skole«. Således skrev man seig, deig, feig, der 
endnu ikke er hélt trængt ud av skrivemåden sej, dej, fej. Men hvis de ikke blev 
trængt ad, så var der al udsigt til, at dansklærerne samvittighedsfuldt fik 
indøvpt udtalen s, e, i, g: sei-g *), og dermed modersmålet pyntet med én 
•correct* prydelse til. 


Om tilnsrmelse mellem svensk og dansk retskrivning 

av £. Jessen. 

Størst mulig literair enhed i Norden ønsker vi alle. Endog av blot ydre 
hensyn ønsker enhver forfatter sldrst mulig læsekres. Hvor mange genier 
hos os har ikke sukket over, at deres lys skulde stråle for kun en million 
mennesker eller to; et par av de utålmodigste tyede til tysk, men høstede, 
velfortjænt, spot til tak fra den kant. Den rent ydre forskel for 6jet mellem 
svensk og dansk skrift er en skranke, og for forfatter og boghandler ligefrem 
pengetab. Hos os skræmmer den mange, endog boglærde, end mer almue- 
mænd, fra at læse svensk. 

Som hovedgrundsætninger må opstilles: 

I) Forskel for øret skal Ikke skjules for 6jet, tværtimod udhæves. For- 
skel blot på papiret, uden tilsvarende forskel i lyd, må ønskes fjærnet. 


') Foran tilfojet endelse vilde den falske stavelsedeling medføre forøget 
fristelse: s, e, i: sei, g, e: ge: sei-ge. 
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II) P& ingen av siderne kan i nogetsomhelst tilfælde sletiere skrivemåde 
vælges for enheds skyld. Hensyn til rigtighed er øverst, til enhed næstøverst 
Heldigvis er disse to hensyn så lidt i strid, at hvert av de to skriftsprog 
kun har at følge storst mulig rigtighed, simpelhed, og næmhed, så er dermed 
den storste mulige (og eneste tilladelige) enhed nåt, 

Vi danske har kun at følge Rasks og Petersens rettelser; Små hogstaver 
til hovedord; å for aa; forkastelse av stumt e, og av selvlydsfordobling; fjeeid 
viljé o. s. v., og nqj boje o. s. v., for ficdd villie nei b'oie ; kær ydre o. s. v. 
for kjær gfdre eller i Hær giore-, disse nødvendige rettelser er med det samme 
lige så mange genoprettelser av enhed med svensk. I disse tilfælde kan 
ikke være tale om, at de svenske for enheds skyld skulde opgive forbedring- 
er, hvormed de er kommen os i forkøbet, eller endog optage forfalskninger 
fra os. — Uagtet svensk retskrivning er langt fuldkomnere end den danske, 
er vi dog kommen først med rettelse av qy til kv, x til ks, fv og / til v 
(Aave tolv: se tidskr. 111 3f9), og med den uundværlige adskillelse av ø og 5 
(/ør for, gør gor) *). 

De forbedringer, hvormed de svenske kunde fremme enhed — og det er 
egenlig hvad jeg vilde frem med — er væsenlig følgende: 

1) rettelse av qy til kv i de få indfødte ord (f. ex. av qyvrma til fcvtmia). 

. 2) av ar tli Jb« i de få indfødte ord (f. ex. av oæé til okse). 

3) av det urimelige fv og / til v , efter udtalen , og i lighed med dansk 
(f. ex. av hafva tolf til hava tolv). 

4) av det urimelige tyske ck M\ hk (f. ex. av taoka tii takka). 

,5) av det tyske å til det qæmmere danske a. 

G) adskillelse av '6 og ø (f. ex. bjom dø) kræves efter den grundsætning 
at der bor være et tegn til hvert led i selvlydssealaen (se tidskr. 11 125). 
Adskillelsens optagelse i begge sprog bliver ikke enhed i hvert enkelt 
ord, men i de fleste, og i retskrivningssystem, og tiHige stor lettelse 
til at lære begge sprogs udtale. 

1 disse tilfælde kan ikke være tale om, at de danske for enheds skyld 
skulde opgive allerede indførte forbedringer, eller endog optage tyskheder. 


') En stor og hyppfg fejl lod endog Petersen urørt: Id nd, hvor hverken 
udtalen eller gammeldansk, islandsk, svensk har d, f. ex. fuld falde 
mand brænde (se tidskr. 1 28—31), i modsætning til ægte d i holde 
hårid. Tysk, hollandsk, engelsk har Id {U) nd, hvor d er ægte i skandinavisk, 
og desuden hvor grundformen har lp np; i sidste tilfælde har næmlig 
den tyske form Id nd ( gold mund-, i engelsk: mouth ), den ægte skandin- 
aviske Il nn i gull munnr). 1 svensk er uægte d yderst sjældent; dog 
findes det f. ex. i guld (ved siden av gull). Fejlens rettelse i dansk 
måtte i enkelte ord medføre, enten medlydsfordobling også i udlyd, 
eller brug av tontegn; f. ex. fuld måtte rettes enten til fuU eller til 
ful, til forskel fra fål. 

Rettelsen sans krans grænse, 1 lighed med svensk, er av samme 
art som pisk tysk vaske , næmlig ds rettet til s. 

Andre rettelser 1 enkeltheder (f. ex. av burde turde til borde torde, 
efter udtalen, og i lighed med svensk) vil jeg ikke opregne her. 
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Redactionen har modtaget følgende Meddelelse fra Hr. Pro- 
fessor Stephens, hvori han retter Misforstaaelser , der ere 
indkomne i Farre rs Gjengivelse af Stephens* Fortolkning af de 
paa Orkenøerne nylig fundne Runeindskrifter. Den har anseet 
det for sin Pligt snarest muligt at meddele Offentligheden disse 
væsentlige Rettelser, skj6nt de ere skrevne paa Engelsk og 
uagtet Redactionen ikke kan tiltræde Hr. Stephens* Anskuelse af 
Sprogforholdene paa disse Indskrifter. 

To the Editors of »Tidskrift for Philologi og Pædagogik* ! 

Gentlemen ! 

An elegant and rlchly illustrated quarto volume — »Notice of Runic 
Inscrlptions discovered during recent excavations in the Orkneys, made by 
JAMES FARBER, M. P. Printed for private circulatioh, [Edtnbnrghj 1862« — 
has just reacht me. It contains; an outline of the tnterpiretatioqs forwarded 
to him by myself, and by Professors BHJNCH and RAFN. But I flnfd on 
examination that Mr. FARRER has made many and serious mistakes in co- 
pying my remarks. Not one of my readings is given correctly. 

Will you then allow me to present to your readers a veryshort 
sketch of what 1 sent to Mr. FARRER? 

I ask this favor so much the more willingly, as these Inscriptions have 
naturally excited great interest in Scandinavia, and I seem to be the only 
one who haa used not only the lithograph facsimiles forwarded by Mr. FAR- 
RER, which are often Incorrect, but also the splendid Gasts from the 
slones themselves so muniflcently given by that gentleman to the Danish 
Museum of Northern Antiquities. These beautiful Casts I would strongly ad- 
vise your readers to examine for themselves. 

Should similar faults have been made in printing the Communications 
of Professors MUNCH and RAFN, these gentlemen would oblige all Runoio- 
gists by also forwarding to you authentic copies of their readings. 

Yours very respectfully, 

George Stephen #. 

Cheapinghaven, 

July 22, 1862. 


No. 1. 

J>AT1R UIK1NKR .... (fr)A KOJf~AfUTlR HJR-TIL. 

THATIR WlKINO f .... FROM \ CAME WEARY HERE-TO. 

About 6 Runes have been obliterated. The A, in the Bind- rune AK, is 
probably the termination of the preposition FRA. This has doubtless been 
preceded by a short noun in the dalive, such as SÆVI, the tea. The letters 
printed in Italics and unitéd by a tle, aé tfe ibove M~M, stgnffy that the 
Rune is to be taken twice. ' r 

No. 2. 

MOLFR KOLBÆINSSONR RÆIST RUNAR $ESAR f AUT 

MOLF K0LBAIN880N RISTED (earvtd) RUNES TBESE to-GAUT. 
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G. Stepbens. 


6 

The is employed to mark the Runic H (£) when , as is so ofteo the 
case, it is ased for a hard guttural, neariy or quite G. 

No. 3. 

BRAHwJTOH J>ANA. 

BRAS HEWED THIS. 

Hewj for to carve or write, is common. The third letter, and the 8th 
is rare, and an indication of great antiquity. 

No. 4. 

UEMUNTR RÆIST. 

VEMUNT RISTED ( cut tkis). 

No. 6. 

F. U, $, O, R, K, H, N, I, A, S, T, B, M, L, Y. 

The Seandlnavian Runic Futbork or alphabet The form of the secoad 
letter is h, not ||. The 14th and 15th are very unusual. The last is Y, 
not U. 

Nos. 6 4 7. 

(No. 6) ORKASONR SAfjI. A RUNOM JÆIM IR HAN RISTU. 

(No. 7) NUARI , KULTURMR, SIKUR JR IRU FALNIR. KLEBIK l'IL 
sæ|ian IR SO MAIR. 

ORKARON RAID, IN RUNER TBORE WHIOHBE C ARV ED, 
NUARI, KULTURM, R1KURTH ARE FALLEN. K1ÆB1K 
WILL RAT (Ull) TOU RO MORE. 

The flrst word* in No. 7, which is directly under No. 6 and about 5 
feet from the ground, are doubtful, from being so much worn by the head 
and shoulders of persons leaning against the wall. The whole is one inscrip- 
tion, apparently a military message. The Past Tense 3rd sing. in U for the 
later i (in RISTU), and the old Infinitive form in AN for the later A (in 
SÆjpIAN) are very remarkable and antique. 


No. 8. 

INGIBIOR-Jj- HIN Fa£ RA æ£ KIA. 

MOR ®G KONA HÆFER FARET LUUTIN HIR, MI^KIL OFL ATE. 

AÆRLIKR. 

INGEBORG THE FAIR LADY (or Widoto). 

MANY-A WOMAN HATH FARED (gane) LOVTING (bmu) UEBE, 
wha- MICKLE (great) WEALTH OWED (had). 

ERLING. 

The long entrance and the cells are very low and narrow, hence people 
must stoop and bend. The Lady Ingeborg had perhaps taken refuge in this 
burgh for a time. 

The last word, either a Proper Name, perhaps of the •Rune-smith* who 
carved No. 18, or else the beginning of a new sentence, is in that kind of 
Crypt-Runes called Twig-staves, Palm-runes. 
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No. 9. 

JORNR SÆRf. 

HÆL-flS RÆISTO. 

THORN SOR ETB; or, in poetical language , THE - DART PIERCES. 

BÆ LO IS C ARVED. 

Probably written by an Englishman or a Frislander. We have bere 3 
remarkable archaisms, the 3rd person singuiar present in TH, the nom. 
sing. mase. in S, and the 3 sing. Past in O. The second would seem to 
point to England or Frisiand. The last Rune is the Old-Northern % (O), 
the only Old-Northern letter in Maeshowe. 

No. 10. 

JORER F0M1R. 

Probably a Man's name. Below are a scribble or two, a rade flgure of 
a horse, and a later Cross. 

No. ti. 

RÆIST RUNAR f ÆSER OFRAMR Sif URJ>ARSONR. 

O ÅRVED RUNES TBESE O FE AM SIOURTHARSON. 

Some previous Runes have been •scratcht out«. This inscription is 
adorned with 7 Crosses. 

No. 12. 

OTAR FILA RÆIST RUNAR JESAR. 

OTAR FILA CUT RUNES TBESÉ . 

There is a faint stroke at the beginning. If this be meant for I, then 
the flrst word will be IOTAR. 

No. 13. 

JAT MAN SAT IR EKIÆ, HE AT FE-UAR FORT A-BROT: JRIM 
NOTOM UARFI BROT FORT BÆLTR ÆNjÆlR. 

TBAT MAN who-SAT BERBin-ACBE ( aorrow fully ) , BE AT the - 
FEE - WARE (at the treamre-gate , or, from the treaaure- guard) FORTE 
A - BROKE (escaped) : icith- THREE CO MR AD ES (or, three nighta ago) 
from - the - 8TR0NGH0LD BROKE FORTH the - BELT ÆNpÆlR. 

Apparently announces the escape of a prisoner, perhaps an Englishman, 
for the boast or message is in broken Scandinavian with several Anglicisms, 
such as JAT for SA, HE for HAN, Æc. 

This inscription, in one long line, is all in Reverst Runes. 

No. 14. 

In Reverst Runes: 

IORSALA-MEN BURTU HAUK. 

JER USALEM-MEN (Pilgrima) BROKE -open thia-HOW. 

After some illegible staves we have, npside down: 

ÆH1IMINII ÆMISRIS 

Apparently proper names. 

Then, in usual runes, but very doubtful and nearly obliterated, what is 
perhaps : 

1RESK1R MÆN. 

IR1SE MEN. 
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G. Stephens. 


No. 15. 

ARNFIJR MATR RÆIST RUNAR J>ÆSAR. 

ARNFlp MATE RI8TED RUNES THE8E. 

MATR may mean a Sea -officer or a comradc, or, as an epilhet , The 
Mighty or The Greedy. 

No. 16. 

MÆJ> JÆIRI ofsE 
ER ATE KOR 
UKR TRÆNILS -ÆONR 
FYRIR SUNAN-LANT. 

W1TB THAT AXE 

OWN*D BY KOR 

HEWS THE SON OF TRÆNIL 

ALONO SOUTHERN SHORES . 

KOR is an oid Irish name. See Landnåmabok, Ch. 24. 

No. 17. 

HÆRMUNTR HARfcEKSI RÆIST RUN. 

HÆRMUNT HARD -AXE CUT these - RUNES. 

There is no room at the end of the stone for the AR in RUNAR. 

No. 18. 

£1SAR RUNAR 
RIST SA MAJR 
ER RUNSTR ER 
FYRIR UÆSTAN-HAF. 

• RUNES THESE 

RISTED THAT MAN 
IN RUNES MOST SK1LFUL 
O'ER THE WESTERN SEAS. 

Perhaps this elever Rune-carver was ERLING, as we here, in the lirsi 
line, have the same Crypt-runes as in No. 8. 

No. 19. 

In my opinion in 6 different hånds, and carved by 6 different persons 
Accordingly, guided by the shape of the letters and the character of the con* 
tenis, 1 would divide as follows: 

A. SIA HOUgR UAR FYRLAfclN IIÆLR. 

B. J>ÆIR UORO HUATER. 

C. SLITU ORO. 

D. UT NORfcR ER FE FOLgIT MIKIT. 

E. f AT UAR IN R0N1NSAÆI. 

F. SIMON. SlgRIK. SlgRIJ). 

A. THIS HOY WAS CLOSÉD WHOLE (mat quite abandontd). 

B. THEY WEBE QALLANT (titote men). 

C. THEY SV F FE BED HABDSH1P. 

D. OUT NOBTH IS FEE (treamre) BUB1ED MVCB. 

E TBAT WAS IN BONINSEY (North Bonaldthay). 

F. SIMON. 81QBIK. SJGB1TH. 

The latter part of E is doubtful. 
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No. 20. 

As far as I can see, in 7 different hånds, nnd carved by 7 di Ile rent per- 
sons. I read: 4 

A. LOfcBROKAR SYNAR 

B. f.ÆNAR MÆN SÆM J>ÆIR UOKO FYR! SIR. 

C. IORSALA-FARAR BRUTU ORK-Olj| 

D. LIF-MUT SA IL! AI A-R1S LOFTIR. 

E. HIR UAR FE POLERET MIKET. [R/EIST] 

F. SÆL ER SA ER FINA MA JAN OU£ HIN MIKLA. 

G. OKO NÆKN BAR FIRR OUjI £ISUM. 

A. LOTHBROKS SONS. 

B. DOUGHTY HEN AS TBEY WERE FOR THEM (= whal brave 
men they toere!) 

C. JERUSALEM- FARERS (Pilgrijpt) RIIOKE- into ORK-HOY. 

D. SHELTER-MOVNT (weapon-motmd) THAT BAD, AYE (etiU) 
R1SETH (ttande) LOFTY. 

E. HERE WAS FEE (toealth) BIDDEN MUCH . [R1STED] 

F. SELE (happy) IS HE WHO FIND MAY THAT WEALTH THE 
M1CKLE! 

G. OKO (hie - ship) - NECKEN BORE PAST HOW THIB. 

There i« no renson why A should not hare been written by those fa- 

moua sea-kiugs — the scourges of England — abeut tbe year 870 to 880. 

In B I take -j-ÆNAR to show a common elision of G («*= ■g-ÆGNARl. So 
N ia el ided in LIF-MUT in D. 

6 

ORK-OU-g-(R), in C, would seem to ha te been the name of Maeshowe, 
6 

the H elided, = HOU-g-, as again lower down, tn G. 

In the open space at the end of line E ls, tn another hånd, RÆIST, 
which 1 take to be a mere scribble. 

F is a *humorous repjy, by some wag, lo E. 

In G the ftrst two words are not quite sure. I take NÆKN (Necken, 
Nick, Nixie) to bc the name of a ship, and OKO to bc a Proper name in 
the accusative. 

No. 21. 

ARNFIJjR RÆIST RUNAR £1SAR, SONR STA1NS. 

ABNF1TH GAB VED BUNES THESE, the - SON OF - STA1N. 

Then, in another band, 

f>RUKI LIT 
TU BU Kl LET \ 

the beginning of a new writing. 

No. 22. 

BOT ÆR OK TIL AT SOKUA, SUO IN KOTALANT SUA INKLANT. 
BOOT (blood-moncy, revenge) IS ALSO TO S EEK (mw*t verily be wuyhl) 
SO (at well) IN GOTLAND SO (at) in - ENGLAND. 

Alt in very fanciful rpnes and bind -runes, and therefore difflcult and 
doubtful. 
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No. 23. 

IKIKÆRfclR KYNÆNA IN UÆNSTA. 

1( N) 0 10 ER TB OF - WOMEN THE FA1BE8T. 

Ornamented wlth an Otter, a flsh in ita mouth 

On the Cast, No. 24 is so faint and doubtful that it cannot be redd. 
No. 25 is a Dragon, No. 26 a worm-twlst. The rest are mere scribbles. 

It is remarkable that several of the above stones are mueh woru, 
some of them overwrltten (palimpsests), both cireumstances strong proofs 
of long occupation of the Burgh, not a sudden or stray visit. 


Nekrologer. 


8«ren Niclas J.han Black blev født d. 13de Febr. 1772 i Middelfart, hvor 
hans Fader dengang var Sognepræst. Sin første Undervisning nød han i 
Ribe Skole, hvorfra han gik over til Odense Skoles Mesterlectie, efter at hans 
Fader var bleven forflyttet fra Ribes til Fyens Bispestol. 16 Aar gammel dimitte- 
redes han til Universitetet og tog saavel første, som et halvt Aar efter anden 
Examen med bedste Charakter. Efter et Par Aars friere Studium tog han planmæs- 
sig fat paa Philologien og bestod i 1793 Embedsexamen med Laudabilis, ansattes 
kort efter som Lectiehører ved Odense Skole og befordredes, efter 7 Aars 
Tjeneste og efter at have disputeret for den phllosophiske Doctorgrad, til 
Conreetor, med hvilket Embede han en Tidlang forbandt en Plads som con- 
trollerende Directeur for det Brahetrolleborgske Seminarium. Allerede den- 
gang var han en anseet Skole- og Videnskabsmand og havde tiltrukket sig 
Regeringens Opmærksomhed, saa at Rectoratet for Nykjøblng Skole i 1806 
blev ham tilbudt. Det lykkedes ham i denne Stilling ikke blot at bringe den 
dalende Skole i Vejret og blandt andet at skaffe den en ny Bygning; men, 
da Skoledlrecteuren, Hertugen af Augustenborg, ofte afæskede ham hansRaad, 
havde han heller ikke ringe Indflydelse paa det lærde Skolevæsens Udvikling 
i Almindelighed f. Ex. paa Forordningen af 1809. I 1815 forflyttedes han til 
Roeskilde Skole, som han ligeledes bragte fra Forfald til Blomstring 0 £ be- 
styrede i 35 Aar, indtil han i 1850 efter Ansøgning erholdt Afsked. Hans 
Skoleliv strækker sig saaledes over et Tidsrum af 57 Aar: han har været 
Lærer for Rasmus Rask og N. M. Petersen, saavel søm for mange, der 
endnu ere unge Studenter. 

Hvad der fornemmelig charakteri serer Bloch som Skolemand, er en 
levende, til det sidste usvækket Kjærlighed til Skolen og dens Gjerning, eo 
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utrættelig Virksomhed og et vaagent Øje for, hvad der kunde tjene til Sko- 
lens Bedste, en dyb pædagogisk Indsigt, der fremtraadte ikke mindre i Om- 
sorg for en fremadskridende Udvikling og tidsvarende Organisation af Skolen, 
end i Forholdet som Lærer, og endelig en sjælden Humanitet ligeoverfor 
Disciplene. Som Vidnesbyrd om, hvad og hvorledes han virkede for Roskilde 
Skole, hvor han tilbragte sine fleste Aar, maa det være tilladt at fremhæve, 
at ban kort efter sin Tiltrædelse igjen skaffede den en Cathedralskoles Navn 
og Rettigheder, som i 1806 vare blevnc overførte paa Frue Skole i Kjøben- 
havn, at han satte Opførelsen af en Rectorbolig, et Gymnastiklocale og en 
ny Skolebygning igjennem, hvilke herlige Bygninger maaskee have frelst Ros- 
kilde Skole fra den Lod at offres paa Reformens Alter. Ogsaa sit fortræffelige 
Bibliothek skylder denne Skole hans tidlige Omsorg. I Henseende til den 
indre Organisation var han den første eller dog iblandt de første her i Lau- 
det, som iværksatte mange Forandringer, som senere have vundet Indgang 
overalt, saasom Indførelse af Gymnastik og Svømning, af eetaarige Klasser 
istedetfor toaarige, Indskrænkning af Skoletiden til 5 a 6 timer daglig, Over- 
dragelse af Inspecteurforretningerne til een Lærer osv. Som Lærer var hans 
Formaal: »nihil od speciem, ad fructum omnia o: intet bør gjøres for at 
glimre eller blot for en Examens Skyld, alt for at Ungdommens Aand og 
'Hjerte, Forstand og Smag kan uddannes.« Det er en Selvfølge at den klas- 
siske Litteratur i bans Øjne var det sande Dannelsesmiddel, hvorfor han 
aldrig kunde forsone sig med Naturvidenskabernes Omsiggriben i Skolen 
eller med Latinens Fordrivelse fra de to nederste Klasser. Faa af hans 
Discipte ville have glemt den indtrængende Maade, hvorpaa han foredrog sine 
kjære Klassikere, fremfor alle Horats, endnu færre den faderlige Kjærlighed, 
hvormed han tog sig af dem, og det milde Smil, hvormed han gjerne be- 
tragtede sin unge Flok; de ville mindes, hvorledes Respecten for den ærvær- 
dige, lærde Rector snart blandede sig med Tiltid, og hvor let det da var at 
aabne Hjertet for ham. Skjøot han i sin Kamp for Gjennemførelse af en 
buman Skolelugt undertiden paadrog sig bebrejdelse for altfor stor Lemfæl- 
dighed, var dog intet sjældnere, end at taktløs og usømmelig Opførsel af en 
Discipel behøvede at bringe ham til at fravige sit Princip: «ved rolig og 
blid Alvor at vedligeholde Orden uden at forlange Opoffrelae af Disciptens 
naturlige Munterhed.« 

Regeringen viste sin Paaskjønnelse af Blochs Fortjenester baade ved 
gjentagne Hædersbevisninger og ved den største Imødekommen imod hans 
Forslag og Ønsker, hans Disciple, blandt hvilke han med Stolthed talte 
mange af Landets udmærkede Mænd, ved en Vedhængeu og Kjærlighed til 
den gamle Rector, der holdt sig langt ud over Skoletiden. Af disse modtog 
han paa sin 50aarige Jubilæumsdag den 10de Septbr. 1843 det smukkeste 
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Erkjendtlighcdsbevis, nemlig en Capital, hvoraf der oprettedes et Legat for 
Studenter fra Roskilde Skole, som han selv havde den Glæde at bortgive 
6 Gange. Efter at have taget sin Afsked levede han i 12 Aar i Kjøbenhavn, 
beskjæftiget med videnskabelige Sysler, indtil et Kald for to Aar siden gav 
ham et Knæk, som han ikke kunde forvinde. Han døde d. 26de Juni d. A. 

At Bloch levede i og for Videnskaberne, derom vidner ikke blot hans 
efterladte Correspondence med Mænd som N. V. Dorph, Molbech, Brøndsted, 
R. Møller, Sander og Især Rask, men ogsaa hans talrige Skrifter, som findes 
opførte I Erslews Korfatterlexlcon Bd. t p. 161 ft og Supplem. Bd. 1 p. 171 ff. 
Blandt Skoleprogrammerne, som han aldrig udgav uden en Afhandling især 
af pædagogisk Indhold, fortjene at fremhæves: Tanker og Erfaringer det lærde 
(Jndcrvisningsvæsen angaaende, 4 Hefter. 1835 — 39. Om en Gymnasialind- 

retning af de lærde Skoler, 1842. Roskilde Domskoles Historie, 4 Hefter, 
1842 — 1846. I sine yngre Aar beskjæftigede han sig meget med sproglige 
•Studier, og hans hebraiske, danske og græske Grammatiker (den sidstnævnte 
udkom i 5 Udgaver), gave ved hensigtsmæssig Anordning og letfattelig 
Form i sin Tid Sprogundervisningen et nyt Opsving. Under disse Studier 
kom han til den Erkjendelse, at den græske Udtale, som den nu lyder i 
Grækernes Mund, i alt væsentligt er den samme, som Oldtidens Grækeres. 
Opmuntret af Brøndsted optog han en Kamp for denne Sætning, som han 
forfægtede dels i en Række Programmer dels i •Revision der Lehre von der 
Aussprache des Allgriechischen. Leipiig 1826.« Skjønt det neppe lykkedes 
ham at føre fuldtgyldige Beviser for sin Paastands Rigtighed og den nygræske 
Udtale ikke trængte igjennem i Skolerne, havde dog den Modstand, der rejste 
sig imod ham, en bedre allieret i gammel Vane eller Ligegyldighed for den 
hele Sag, end i Modskrifternes Argumenter, hvis Forfattere langt mindre vare 
istand til at bevise den almindelig brugte, erasmiske Udtales Rigtighed. Det 
var ham imidlertid en Tilfredsstillelse inden sin Død at erfare, at der er en Reac- 
tion i Gjære til Fordel for den nygræske Udtale efter det sidste Møde af 
tydske Phllologer og Skolemænd i Frankfurt. Fra Athen erholdt han Diplom 
som Medlem af det derværende archæologiske Selskab (rrjt ap/asoJoytxf? 
hatQiae). — b — 


Frederik Olans Lange er født den 21de October 1798 i Kjøbenhavn, hvor 
hans Fader var Skrædermester. 1815 blev han dimitteret fra den kjøben- 
havnske Borgerdydskole med bedste Karakter og bestod Aaret derefter anden 
Examen med Udmærkelse. Efter sine Foraldres Ønske studerede han Theo- 
logi og fik I 1821 Embedsexamen med bedste Karakter; men hans naturlige 
Tilbøletighed drev ham til det filologiske Studium og Skolevirksomheden; 


Digitized by L^ooQle 



Nekrologer. 


n 

allerede strå* efter aoden Examen var han blev en Lærer 1 Borgerdydskolen, 
som dengang bestyredea af den helt ansete Skolemand M. Nielsen, og havde 
drevet filologiske Stadier ved Siden ef Theologien, og efter sin Embedsexamen 
hengav han sig ganske til Studiet af de gamle Sprog, især det græske. Hans 
græske Grammatik, som udkom i 1826, vandt almindelig Anerkjendelse og 
oplevede fire Udgaver. Den Løbebane, han havde begyndte saa hæderligt, 
blev truet med eirsørgelig Standsning, idet en Øienbetændelse, han maaskee 
tildels med uforsigtig Anstrængelse havde paadraget sig, efterlod en Svæk- 
kelse af Synet, som Lægekunsten intet Middel havde imod. Med kongelig 
Understøttelse foretog han i 1828 og 29 en Reist til Tydskland, Italien og 
Holland; den Helbredelse, han havde søgt, fandt han ikke; men han vendte 
styrket og oplivet tilbage og begyndte paany sin Virksomhed som Lærer i 
Borgerdydskolen; det viste sig her, at han fremdeles Yar istand til at udførr 
sin Gjerning, og han havde allerede givet saa tilstrækkelige Garantier for sin 
filologiske og pædagogiske Dygtighed, at han let opnaaede kongelig Tilladelse 
tn at søge Overlærerembede uden at underkaste sig Skoleembedsexamen. I 
Aa ret 1832 ægtede han Louise Paludan-Muller, Datter af Biskop J. Paludan- 
Muller i Aarhuus. Det følgende Aar blev han udnævnt til Overlærer ved den 
lærde Skole i Vordingborg og 1841 ved Prof. Suhrs Afgang til Rector ved 
samme Skole. Hans Syn var saa svagt, at han næsten maatte betragtes som 
blind. Han saae kun glimtvis, og hvor Gjenstanden kom netop I den Stil- 
ling og Belysning, han behøvede; paa sine hyppige ensomme Spadseretoure 
kom han flere Gange alvorlig tilskade. En saadan Mangel kunde synes at 
maatte være en Skolemand til overordentlig Hinder I hans Gjerning; og dog 
have vist kun Faa været istand til at holde bedre Orden enten i den enkelte 
Læretime eller i Skolen i det Hele. Den Aandskraft, Alvor og Iver, hvormed 
han underviste, maatte gjøre Indtryk paa Disciplene, og hans hele energiske 
Personlighed bibragte dem Følelsen af, at de vare under Ledelsen af en 
overlegen Villie. Dertil havde han en fortrinlig Gave til at forene sine 
Medlærere til en inderlig Samvirken og et smukt Samliv. Hans høitbegavede 
og alsidigt dannede Aand og hans rige Erfaring gjorde ham til den naturlige 
Fører for sine yngre Colleger, hans humane og velvillige Sind vandt ham 
deres Hengivenhed, og hans skjønne og aandfulde Husliv, der virkede veder- 
kvægende og vækkende paa Enhver, der kom i Berørelse dermed, bidrog ikke 
lidet til Sammenholdet i den Kreds, hvis Midtpunkt han var. Det var kun en 
kort Tid forundt Lange at virke som Styrer af Skolen. Da det blev beslut- 
tet at indskrænke Antallet af Latinskolerne, for at kunne give de tilbage- 
blivende en større Virkekraft, hørte Vordingborg Skole efter sin Beliggenhed 
til dem, der maatte nedlægges, og i Efteraaret 1846 flk Lange ved Skolens 
Ophævelse Afsked med Vartpenge og drog til Kjøbenhavn. Da hans praktiske 
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Virksomhed som Skolemand saaledes var standset, sagte han endnu at tjene 
Skolens Sag ved at klare Opdragelsens Grundsætninger og Fonnaal; han 
blev fra Aaret 1847 ansat til at holde Forelæsninger over Pædagogik, som 
fulgtes med en ikke ringe Opmærksomhed og Deltagelse; til samme Tid 
sagte han igjennem Pressen at reise en Dlscussion om Skolens Opgave. 
Under disse Opgaver overraskede Dåden ham uventet. Den Ilte Februar 186? 
gik han som sædvanligt til Universitetet fer at holde sin Torelæsning; men 
da Tilhorerne vare samlede og ventede ham, fandt man ham siddende død i 
Aftrædelsesværelset. 

Han havde 1 Aaret 1836 efter Universitetets Indbydelse erhvervet den 
filosofiske Doetorgrad for sin Disputats: »De Casuum universis causis et 
rationlbus" ; under sin Virksomhed som Docent blev han udnævnt til Pro- 
fessor og senere til Bidder af Dannebrog. Om hans Skrifter henvise vi iøv- 
rigt til Erslews Forfatterlexikon. — « — 


Digitized by t^ooQle 



Digitized by t^ooQle 



Digitized by L^ooQle 



95 


Studier i H«ner. 

Af / E. Thaasen. 


1. Od. p 130-37.") 

De to halvvers p 131 — 32 

nazrjQ å* ifiåg allofh Ycxirjq, 

£cws* o y ij té&vtjxe* 

-cre uægte. Antinoos har forlangt (113 — 14), at Telemach skal 
sende sin moder bort og byde hende at ægte den, som hendes 
fader maatte befale hende. Paa dette forlangende giver Tele- 
mach et afslaaende svar, hvis begyndelse, med udeladelse af 
de to halvvers, lyder saaledes: »Det er umuligt, at jeg mod 
hendes vilje kan udstøde af huset den, der har født mig, 
-der har fostret mig; og haardt bliver det at udrede den storo 
bod til Ikarios, i tilfælde af at jeg selv sender min moder bort«. 
Imellem disse to præmisser staa hine to halvvers om faderens 
fraværelse, tilsyneladende som en tredje præmis. Men faderens 
fraværelse, som netop er anledningen til Antinoos's forslag, ja 
den eneste tænkelige anledning til, at et saadant forslag over- 
hoved kan gjøres, kan ikke anføres som* en modgrund mod 
forslaget, ialfald ikke henstilles ganske nøgent som en mod- 
grund, der taler for sig selv. Opfattede som grund passe 
ordene ikke i Telemachs, men fortræffelig i Antinoos’s mund: 
n»Din fader er jo andensteds i verden, enten han nu lever eller 
han er død. Hvorfor vil du da længere beholde hende i 
huset?« Hvilkensomhelst fortolkning man vil forsøge for i disse 
-ord at finde en modgrund, saa vil den tale, som man faar 
frem, befindes utaalelig hos enhver, men allermest hos Domer, 
der taler saa simpelt og forstaaeligt. Thi for at gjøre ordene 
til en modgrund, d. v. s. til det modsatte af det, som de sim- 
pelthen udtrykke, maatte man bag ordene lægge en anden 
tanke, som i virkeligheden indeholdt modgrunden; men en 
saadan vilde være altfor væsentlig til at kunne underforstaas. 
Jeg kan bl. a. tænke mig en fortolkning, hvorefter den første 
grund skulde gjælde hans pligt mod moderen, den anden hans 


’) De forskjellige beger af Odysséen betegnes ved cursiv-, og af lliaden 
ved uncial -bogs tav er. 

Tldikr. før Pbll. or Padtf. IV. 7 
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pligt mod faderen — hvis tarv sønnen skal varetage — , dea 
tredje hans pligt mod sig selv. Denne forstaaelse forbyder 
forøvrigt allerede ved té&vqxe. Men efter dette som efter 
ethvert forsøg behøver man kun at lade Antinoos spørge: 
•Altsaa, dersom din fader var hjemme, saa — ?« 

Ogsaa formelt afviger den mellemkommende sætning fra de 
to andre; til .de overensstemmende begyndelser: ou 
— , xaxov åé — , findes 1 denne intet tilsvarende. 

Maaské kunde nogen tænke sig denne omtale af faderens 
fraværelse som en parenthese, foranlediget ved føgsipc, som en 
forklaring, hvorfor han har sagt, at moderen var den, som 
fostrede ham, og ikke faderen. Men ordet xQétfHv bruges paa 
mange steder hos Homer dels om blot én af forældrene, dels 
ogsaa om andre, nden at der nogensteds findes spor til, at der 
af den grund falder skygge af daddel paa forældrene eller paa 
den af forældrene, som ikke nævnes. Saaledes havde da ogsaa 
Telemach selv sin r gocpog, Eurykleia, der fostrede ham i hans 
barndom [a 435 itQsye tvt&op iovta ), ligesom hun før havde 
fostret og pleiet Odysseus (t 354). Ordet bruges efter sam- 
menhængens medfør om enhver af dem, som have deltaget r 
opfostringen, nden at derfor alle andre skulle tænkes udeluk- 
kede fra délagtighed i den. Som exempel kan endnu X 421 
sammenlignes med A 415 og 2 57. Selv om altsaa Odysseus 
i sønnens barndom havde været hjemme og overtaget sin 
faderlige andél af opfostringen, kunde Telemach tale om sin 
moder, saaledes som han her gjør, uden at deri vilde ligge 
noget paafaldende, der trængte til forklaring. Endelig vilde det 
være naturligere, dersom hensigten var at forklare faderens 
udélagtighed i den opfostring, som nu for længere tid siden er 
fuldendt (se a 359. 397. X 449 t. 160. 532), at henvise lil 
hans samtidige berømmelige déltagelse i krigen for Troja, hel- 
lere end til hans nuværende uvisse skjæbne. 

Dersom nogen skulde ville opfatte ordene som et udbrud 
af sønnens smerte over tabet af faderen og sin forladte stilling, 
saa mener jeg, at i den hele klare og forstandige, roligt be- 
grundende tale er et afbrydende smertesudbrud ikke paa sia 
plads. Men om jeg i saa henseende vilde gjøre en indrøm- 
melse, saa maatte ialfald ordene tydelig udtale smerten. Mea 
de, der staa her, aande snarere ligegyldighed: »Min fader er 
andensteds i verden, enten han nu lever eller han er død.* 
Nu véd jeg nok, at en homerisk helt meget vel kan udtale sig 
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paa denne objective maade om sin tabte fader; men saaer det 
lalfald ikke den sønlige smerte, som bryder frem. Og han 
kunde kun da udtale sig saaledes, saafremt det, han sagde, 
hørte med 1 et forstandigt raisonnement. Men en af delene 
kræves, enten smerten tydelig udtalt eller raisonnementet for- 
standigt. Ingen af disse fordringer er her tilfredsstillet. Ovenfor 
/? 46—47 har Telemach paa én gang tilfredsstillet begge: 
smerten er skjønt udtalt, og udtalelsen er begrundet i sam- 
menhængen. 

Sætningen o y fj xi&Pfjxs maa i forbindelsen betyde: 
•hvad enten han lever eller han er død«. Denne brug af 
istedenfor sits — sUs eller sirs — jj er nok meget tvilsom. 
Jeg finder den ikke bemærket af nogen, og det eneste lignende 
sted, jeg kjender, f 149, opfattes af Bekker som spørsmaal. 
Hvorledes nu end dette forholder sig, saa er ialfald den samme 
sætning frist 6 y fj % é&pqxs paa de 3 steder, hvor den ellers 
forekommer (d 110. 837 X 464), overalt en afhængig spørge- 
sætning, styret af et uvidenhedsudtryk, og har sin plads i svar 
paa et spørsmaal (d 110 vistnok sindrigt foregribende spørs- 
maalet). Udtrykket synes at være blevet den stadige formel, 
naar man i det episke sprog skulde betegne fuldstændig uvidenhed 
om en efterspurgt persons skjæbne; thi Odysseus bruger den 
{X 464) i sit svar til Agamemnon, selv efterat Agamemnon har 
sagt, at ban véd, Orestes er ikke død. Kun paa vort sted 
bruges denne formel uden hensyn til noget spørsmaal, i dis- 
junctiv betingelse, med den betydning, at hovedsætningens 
indhold i begge tilfælde skal gjælde. Men ogsaa denne hoved- 
sætningens gyldighed sér betænkelig ud i det sidstanførte til- 
fælde. Efter andre homeriske steder at dømme — og ikke blot 
homeriske — skulde man vente, at Telemach for det tilfælde, 
at faderen var død, tænkte sig ham, ikke åXXo&t yaltjg, men 
vno x sv&scft yalfjg 7 véQ&sv yrjg^ vno £6(p(p ijsgosvn, sip 'Aid ao 
doftoitftp, og mellem de to tilfælde, som her slaas sammen ved 
et ligegyldigt hvad enten — eller, gjøres der ellers en 
himmelvid adskillelse, som nøfagtig udføres, t. ex. d 833 
v 207 

si nav izt frist ual oq$ cpdog qsXloio. 

si å * rjdtj té&Ptps xal sip 'Aid ao ddpototp x, r. X. 

En anden sag er det, at en bestemt localitet kan angives 
som den afdødes hvilested (S 114 T 243). Men hverken hos 
Grækerne eller noget andet folk har vel nogen i alvor udtrykt 
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sig saaledes om en afdøds opholdssted: »han er paa et andet 
sted af jorden«, eller »han er andensteds i verden«. Forudsat 
altsaa, at omtalen af faderen var passende, saa maatte den dog 
være anderledes formet: »Er han allerede død, saa er han i 
Hades’s boliger; men lever han endnu og skuer solens lys, saa 
er han dog andensteds paa jorden«. 

I disse her behandlede to halvvers er Telemach uvis, om 
faderen lever eller er død. Men næsten i samme aandedræt, i 
v. 134, forudsætter han som afgjort, at faderen vil komme til- 
bage: ix yaQ tov natgog xaxa nsiøopcu. Scholiasterne ud- 
trykke sig altfor svagt, naar de forklare dette sted saaledes, at 
ban ikke ganske har opgivet haabet om hans til- 
bagekomst. (Telemach udtaler sig om faderen, som naturligt 
er, paa de forskjellige steder paa forskjellig maade; o 268 ansér 
han ham for død: yåy anéipfhto Xvyqov oXs&qov). Men hvad 
der her fortjener at bemærkes, er at den ene scholiast , for at 
bevise dette, finder det fornødent at henvise til a 115 toWo- 
(Aivog natéQ io&Åov i vi < jQsoiv . Han har altsaa ikke læst de 

to halv vers naiyg å'ipog akkofh ralfjg, o y* V té&vfjx*, 
tbi isaafald havde han ikke behøvet at søge beviset saa langt 
borte. I det hele synes der i scholierne at herske ubekjendt- 
skab til hine to halvvers; medens nemlig hele stedet gjennem- 
gaas særdeles udførligt, saa at vi kunne forfølge enhver af de 
øvrige sætninger, saa findes der ikke et ord om dette stykke, 
der utvilsomt er det allervanskcligste i det hele sled. 

I scholierne omtales vistnok tillige en anden forstaaelse af 
tov natgog , nemlig om Penelopes fader, Ikarios, og saaledes 
forstaas stedet ogsaa af Nitzsch og Faesi. Nitzsch siger nemlig, 
at artiklen hos Homer aldrig betegner det blotte possessiv- 
forhold. Men nr 149 betegner Telemach sin fader ganske paa 
samme maade: tov natgog* Andre steder ere A 142 tod 
natgog , T 331 tov nalda , T 322 tov natgog, 0 412 tyg 
pijtQog, X 492 tov natåog . Paa de 3 sidstanførte steder er 
den paapegede person ikke i det foregaaende omtalt. Paa 
samme maade kan altsaa tov natgog forstaas paa vort sted. 
Og det ikke blot kan; i en sætning, hvor Telemach taler om 
sig selv, maa »faderen« betyde hans egen fader. Ménte 
han moderens fader, saa maatte ban, ligesom ft 52, tilføie 
FixctQiov eller paa anden maade gjøre sin tale tydelig. Saa 
vidt om det grammatiske. Hvad meningen angaar, saa er 
Odysseus det eneste menneske, af hvem Telemach kan have 
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noget at frygte for en saadan gjerning. Det er urimeligt, at 
Telemach skulde frygte for Ikarios, da det forudsættes som 
noget, der falder af sig selv, at Ikarios vil modtage den sæd- 
vanlige bod. Og dog ledes Nitzsch her netop af partiklen ycrp, 
som han sætter i forhold til den sidste, umiddelbar forud- 
gaaende sætning. Det gaar imidlertid ikke an at begrunde en 
sats, der hviler paa den forudsætning, at Ikarios vil modtage 
bod, ved at tilføie, at Ikarios vil tage anden hævn. Man sam- 
menligne det analoge tilfælde 1 632 — 36 , hvor den naturlige 
virkning af noXV dnoxivsiv udtrykkelig fortælles. 

Men indrømmet, at Nitzschs forstaaelse var den rigtige, 
saa maatte de to halvvers ogsaa i dette tilfælde være uægte. 
Kan Telemach betegne Ikarios uden videre ved rov rrargog, saa 
kan han for øieblikket ikke have nogen tanke for sin egen 
fader, kan umulig øieblikket forud have talt om ham. 

Med rette roses i scholierne Telemachs forstandighed, tan- 
kernes kraft og ordenes fynd. Dét episke foredrags ro og 
klarhed træder neppe nogensteds skjønnere frem end i dette 
sønnens svar paa den frække fordring, at han skal støde mo- 
deren ud af huset. Telemachs første præmis er hentet fra det 
ethiske forhold til moderen, den anden fra det kloge hensyn til 
egen fordel. Dette har faat sine betegnende udtryk i de for- 
skjellige ord, strax i begyndelsen det afgjørende ov ncog s an — , 
i den anden sætning blot xaxdv dé — ; i den første det hade- 
fulde dopæv ancSøa*) i den anden det farveløse (juridiske) dno- 
nifjHpæ, det samme udtryk, som ogsaa Antinoos har brugt 
( 113 ); i den første aFéxovaar , som udtrykker den vold, der 
gjøres moderen, i den anden avrog iyoiv, der blot fremhæver 
sønnen som den rette og egentlige sagvolder; i den første fj 
(S itéx, q f* e&Q€\fj€, som maler liendes møie og omsorg, i 
den anden kun den simple benævnelse af forholdet: (Åfjxégcc- 
Den sidste sætning (xaxov dé /t as noXX* anoxivsiv x . x. å.) viser, 
at Telemach tager alle hensyn i betragtning, og ikke glemmer 
nogen omstændighed , men den er dog kun et underordnet 
tillæg. Den følgende begrundelse med ydg henviser nemlig i 
alle sine 3 led (faderens straf, moderens gudesendte Erinyer, 
menneskenes uvilje), ikke til denne, men kun til den første 
sætning: ov møg stin do/Aoov aFéxovøav drrwøcu, rj p Stbxi fj 
p i&QBipe* Endelig følger den kraftige conclusion: æg ov rov - 
rov iyoi nors pv&ov ivitfxø , et vers, som Aristarch ikke skulde 
have forkastet. 
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2. Væbningsski Idringerne i lliaden. 

Af en helts væbning giver Homer, foruden andre kortere 
skildringer, paa 4 steder en i flere vers énslydende, hvori 
helten anlægger samtlige vaabenstykker (stadig i følgende orden: 
bénskinner, brynje, sværd, skjold, hjelm, lanse), r 328 A 15 
17 130 T 364. Ved en omhyggelig sammenligning af saadanne 
tildels énslydende steder maatte der vel kunne vindes bidrag til 
bestemmelsen af de forskjellige afsnits indbyrdes aldersforhold. 
Ved disse mener jeg strax at sé saa meget, at skildringen i T 
og 27 har en oprindeligere charaktér, medens i A og T ved 
siden af de ældre formler (fra r og 27) tillige en nyere digtning 
bar skudt frem. Skildringen af de forskjellige vaaben i r og 
27 maler os nemlig deres væsentlige eller iøinefaldende egen- 
skaber i al korthed, og er ingensteds 6aa bred, at tanken paa 
handlingen, væbningen, træder i skyggen for beskrivelsen af 
vaabenet. Dette sidste er derimod tildéls tilfældet i A og T, 
hvor digteren vil skildre Agamemnons og Achilleus’s vaaben som 
mere end sædvanlig prægtige, og derfor vidløftig udmaler nogle 
vaabenstykker, medens han dog igjen ved andlre nøier sig med 
den sædvanlige korte beskrivelse. Dermed er endnu ikke sagt, 
at r og 27 ere ældre ; det er jo tænkeligt, at alle 4 steder vise 
tilbage til en fælles (tabt) kilde, som kun i r og 27 er optagen 
med den mindst mulige ændring. Dog synes et bestemt for- 
hold at kunne paapeges mellem 27 og T, netop fra denne 
skildring. Achilleus’s lanse omtales med de samme ord 27 141 
flg. og T388 flg. Disse vers tør antages at have gaat over fra 
det ene til det andet af disse steder, og sandsynlig fra 27 til 
T; thi ordene %o ov dvvat aÅÅog 'A%amv ndXXéév synes 
naturlig udflydte fra den i 27 givne situation. At netop i T 
ældre formler ere benyttede ved siden af en selvstændig digt- 
ning, viser sig tydeligst af følgende omstændighed. Brynjen 
har i T og 27 faat 2 vers, hvilket stemmer med behandlingen 
af de øvrige vaabenstykker (som overalt er kort), men i T, hvor 
skjold, hjelm og lanse have faat en saa udførlig behandling, 
kun et eneste (371), og deri ikke et ord om dens udseende 
eller dens stof eller overhoved til dens beskrivelse. Aarsagen 
synes at være den, at det paafølgende vers i 27 (og ligesaa i 
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r> kun havde anvendelse paa det enkelte sted 1 )* Havde dig- 
teren i T ikke tildéls nøiet sig med ældre formler, men overalt 
sunget friskt ud, saa havde han vel, i en forresten saa udførlig 
skildring, ogsaa haft noget at sige om brynjen, ligesom om de 
..andre vaabenstykker, og noget at sige om denne brynje, ligesom 
ellers om de andre brynjer. (Denne var jo forfærdiget af He- 
phaistos, og kaldes 2 610 (paewotsQog m*Qog auyijg). 

Forholdet mellem de to oprindeligere skildringer i r og li 
er vanskeligere at bestemme. 1 ét vers viser det sig dog, at 
r har det almindeligere, nemlig 338. At det tilsvarende Z7139 
er en ændring for det enkelte tilfælde, fremgaar af de paaføl- 
gende vers, hvor ændringen forklares. Vi tør da vel antage 
verset i r for det oprindeligere. Men endda bliver det et 
spørsmaal, om r og II begge henvise til en ældre kilde, eller 
om r er kilden. Nu sé vi, at hvert af de tilsvarende vers 
r 333 og IJ 134 er eiendommeligt for det enkelte tilfælde. Af 
disse to vers var II 134 let at indsætte (istedenfor et andet 
oprindeligt) for den, som vilde tillempe den gamle væbnings* 
skildring til sin nye situation. Skulde det samme være tilfælde 
med r 333, saa maatte det ialfald være gjort mærkværdig godt; 
4hi her gives en forklaring af, hvor Paris under de forhaanden- 
værende omstændigheder (sé 16 flg.) faar en passelig brynje 
fra, en forklaring, som for delte vaaben synes nødvendig, altsaa 
noget væsentligt nyt. Dette vers synes ikke at være tillempet 
offer situationen, men at tiltrænges af situationen. Jeg er 
-derfor tilbøieligst til at tro, at r er stedet, hvor hele denne væb- 
ningsskildring først er fremstaat. r 338 11 139 fo* naXdprjifiv 
4x QrjQéw kunde lige godt være udsprunget af begge situationer, 
•ligesom dgptrov iv n a lap tjat v s 234 2 600. (Udtrykket lindes 
oliers kun g 4, hvor det tydelig er en overkommen formel). 
Men det er maaské al mærke, at den gamle form naldpij(pn>, 
som ellers kun lindes i denne formel, netop i r endnu lindes 
tidenfor den (368). 

I r og II viser sig i det hele den samme ligelighed ved 


*) Jeg gaar her ud fra den anlagne text n 134 
noixikoy dcitQotvTct 7todujxios Alnxidao* 

Dersom den oprindelige text havde været 

notxikoy tttfTtQOiyra, xaxujy fiélfojy ttXtwQfjy, 
da kunde dette vers være medtaget i T, ligesaa vel som versene om 
Achilleus's lanse. 
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behandlingen af de enkelte led, som Homer ellers iagttager ve<f 
kortfattede skildringer, t. ex. af Agamemnons paaklædning B 42 , 
vaabensmedningen 2 609. (At i 2 skjoldet har faat en saa 
aldeles overvejende behandling, har sin ejendommelige grunde 
Men i én henseende viser sig i Tog TI en uligelighed, idet skjoldet, 
som dog er et saa vigtigt og iøinefaldende vaaben, og som 
ellers skildres udførligere end de fleste vaabenstykker, her be- 
handles kortere end noget andet, og i mindre end ét vers: 
ctfiifl <P ag' mfwiøåP pctteto %l(fog dgyvgofjlov 
XaAxeov, avtag Sneita ødxog f»éya te Gtifiagov te. 
Paa denne omstændighed vilde jeg imidlertid ikke . lægge- 
synderlig vægt, dersom der ikke ved dette sted endnu var en 
anden egenhed. Ved de øvrige vaabenstykker har man, naar 
slutningen kommer, en tydelig fornemmelse af, at nu er det 
slutning, men her er det modsatte tilfældet: man venter noget 
mere. Hvoraf kommer dette? Jeg mener af følgende omstæn- 
dighed. Homer pleier ikke, som her, at nøie sig med det 
samme verbum for to handlinger. For en anden vilde maaské 
vaabenstykkernes beskrivelse være det hovedsagelige, 
og da vilde det være nok efter sværdet ogsaa at nævne skjoldet 
med dets epitheta, hvorved man da kunde tænke sig den samme 
handling gjentaget. (Handlingen apcp' (apotøi (taleto kan ja 
ogsaa passe for skjoldet: K 149 A 374. 527 O 479). Men det 
er Homer ved disse og lignende skildringer om at gjøre, at faa 
hver ny handling anskuelig fremstillet, hvorved skildringen 
netop bliver episk. Dette kan t. ex. sés af de kortere væb- 
ningsskildringer, hvor undertiden et vaabenstykke ikke skildres, 
men alene væbningen (K 24. 178 elle ro <P irx°$)> Sædvanligvis 
siger han dog ogsaa noget til skildring af gjenstandeo, men 
forsømmer derfor ikke at give den nye haudling. Som exempel 
kan anføres Agamemnons paaklædning B 42, som Leasing 
har behandlet i Laokoon. Efterat han her har sagt palaxor 
(P spåvve xiiuva xalop vtjyaieop^ og han nu skal gaa over til 
(pagog , nøier han sig ikke med at underforslaa det samme 
verbum evåvve , men giver ogsaa denne handling selvstændig: 
negl de påya fidlleto (fago& Og saaledes videre. Den senere 
handling er jo heller ikke en simpel gjentagelse af den fore- 
gaaende; thi han iklæder sig ipaQog anderledes end x*™ya, og 
det er denne nye handling, digteren viser os ved sit foran- 
drede udtryk. Selv der, hvor nøiagtig den samme handling 
gjentages ved et nyt object (eller subject), bliver ofte handlingen 
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udtrykkelig fortalt paany, idet verbet gjentages, som S 610 flg^ 
* 201 dg. (B 102 flg. K 268 flg.). Derved opnaas, at hver 
handling danner et klart afsluttet billede for sig. 1 denne poesi 
er anskuelsen af det enkelte og hengivelsen deri hel og ufor- 
styrret. Naar man i en skildring som denne en sjelden gang 
finder verbet underforstaat, ja endog zeugma, saa opnaas dei> 
samme poetiske virkning derved, at den nye handling males i 
en ny bestemmelse. 

K 334 råaaato d* extoad'sv favov noXiolo Xvxoto, 

xgatl (P i ni xudérjy xvvérjv , iXe å * oJtV axovia. 

e 230 avtij å* agyvcfeov qågoq fiéya Fivwxo vvfMffj, 

Xentov xai negl ål £oovyy ftdXez IgvT 

xaXijv xQVøélyVj xscfaXrj <T i (fvneg&e xaXvntgtjy. 1 )^ 
Den nye handling har derved, endog uden verbum, vundet 
selvstændig anskuelighed. Paa vort sted findes ingen saadan 
ny bestemmelse, men kun en fremhævelse af tidsfølgen: avtåg 
snena . Nu findes vistnok netop ved avtag enena verbet paa 
nogle steder udeladt; spørsmaalet bliver altsaa, om vort sted 
stemmer med disse snarere end med de ovenfor sammenlignede 
væbnings- og paaklædningskildringer. Det gjælder paa saa- 
danne steder naturligvis en opregning af flere personer eller 
gjenstande, som ere satte i samme forhold til samme handling; 
sædvanlig sker det saa, at dét allerede i første led betegnes ved 
et piv ngtoia, (/*€*>) ngcouøia , at (kun) en opregning vif følge, 
altsaa intet nyt handlingsord (B 406 J169 ^304 77 696 d 457), 
— paa ét sted, « 203, saaledes, at avtag enena først følger i 
tredje led, saa at det ogsaa uden noget ngcota er føleligt, at vi 
her ere inde i en opregning (de foregaaende led, efter det al- 
mindelige 7ioq6v , hede doSxe Scoxe dé , bemærk ogsaa 197, 
sml. snena W 755), — og kun o 261 allerede i andet led uden 
foregaaende ngåiu, men hvor dog allerede to gjenstande ere 
opregnede i første led. Der opregnes paa disse steder, B 406 
hvor mange høvdinger Agamemnon indbyder, 7169 hvor mange 
gesandter der skal sendes til Achilleus, A 304 77 696 hvor 
mange tiender en helt fælder, d 457 hvor mange ting Proteus 


x 545 de samme ord med nyt verbum: xétfaljj tf inifhjxt xalvntgyr. 
Forøvrigt kjender jeg zeugma hos Homer kun ved bevægelsesverber: 
A 53S I 169 # 107. r 327 K 407 (opholdsverber) er der ikke zeugraa r 
da verbet her kunde være udeladt, selv om det andet led med dets 
verbum havde været borte. 
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forvandler sig til, * 203 hvor mange gaver Maron havde givet 
Odysseus, o 261 alle de gjenstande, hvorved Theoklymenos an- 
raaber Telemach. Men paa vort sted gjælder det ikke paa 
samme maade, hvor mange vaaben helten hænger om 
skuldrene, men hvad han gjør med hvert enkelt vaaben; 
det gjælder ikke en opregning af forskjellige objecter for samme 
handling, men det gjælder at fortælle de paa hinanden følgende 
handlinger, som foretages med de forskjellige vaaben, og hver 
enkelt handling for sig, uforstyrret af henvisning til en anden. 
Derfor vilde et nQ&ta foran %l(pog heller ikke passe ; men passer 
ikke denne henvisning i det første led, saa passer ikke heller 
det nøgne avTaQ snenet i det andet. I o 261 derimod, det 
sted, som formelt stemmer nærmest med vort, vilde phr nq&xa 
efter Svéw være ganske naturligt. 

Nu har G. Hermann (De iteratis apud Homerum p. 8) ved 
skildringen af skjoldet i T 374 flg. gjort opmærksom paa de to 
sammenligninger, først den korte med maanen, dernæst den 
mere udførte med ilden paa de høie bjerge. » Quis non videl , 
si clipeus Achillis cum fulgore lunae comparatur , refutari illam 
sim Hit udinem adjecta descriptione alius multo magis ftdgeniis 
fiammae ? Ex guo facile licet existxmare , dtversorum haec poe - 
tårum esse } quorum aUer lunae similitudme usus fuerit f alter 
autem non posuerit hunc qui de lufia est versum .« Denne Her- 
manns* mening er vel ubestridelig i det væsentlige rigtig. Men 
hvorledes er den nærmere at bestemme? Man kan tænke sig 
flere muligheder. Enten at der istedenfor den oprindelige 
sammenligning af en følgende sanger blev digtet en ny, og 
senere begge forbundne, eller at der til den oprindelige af en 
følgende blev tildigtet en ny. 1 begge tilfælde kunde saavel 
den første som den anden tænkes at være den oprindelige, og 
i begge tilfælde maalte man for at faa den oprindelige text 
udelade enten den første eller den anden. Mod udeladelsen af 
den anden taler imidlertid to omstændigheder: 1) den korte og 
simple behandling af Achilleus’s mærkværdige skjold, som der- 
ved vilde fremkomme, sammenholdt med hjelm og lanse; 2) at 
fortsættelsen om hjelmen begynder midt inde i et vers, hvilket 
kun passer til slutningen af den anden sammenligning. Af de 
ovenfor fremsatte muligheder bliver saaledes kun én tilbage, 
nemlig at den prægtige og udførlige sammenligning med ilden 
er den oprindelige, og at en senere sanger har indfleltet det 
simple vers om maanen. Men dette er urimeligt. Jeg har den 
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formodning, at den ældre væbningsskildring, saaledes som den 
findes i r (eller væsentlig findes i r og II) efter de ord 
avrag eneita (fritog fiéya te aufiagov te 
tillige har haft det vers, som nu blot følger efter i T, el foto, 
tov d* dndvevde c lélag yévei rjvze (årjptjg. Derved er for T og 
77 for det første vundet, at den nye handling er fortalt i et nyt 
verbum, og saaledes dette led blevet overensstemmende med de 
andre: bénskinnerne negl tv^rfliv e&fjxev, brynjen yrfpi (fzij - 
&s(f<fip eåvvev, sværdet dpq) æpoiøi (3dforo, skjoldet el foto, 
hjelmen xgazl in Up&lfAdo e&qxev., lansen elfoto. For det andet 
har skjoldet faat en ligeligere behandling. Efter indledningen 
— i T2 vers, i 17 ét — omtales bénskinnerne i 2, brynjen i 
2, sværd og skjold nu i 3, hjelmen i 2, lansen i ét. Skjønt 
skjoldet endu« har mindre end to vers, har det dog ved sam- 
menligningen faat en udmærkende behandling, lig den, som paa 
andre steder bliver dette vaaben til dél. I r vil man nu ved 3 
\ aaben, brynje, skjold og hjelm finde samme manér, idet den 
sidste dél af det sidste vers danner en egen sætning (med nyt 
subject), hvori en vigtig eller iøjnefaldende egenskab ved vaa- 
benet eller bestanddél deraf kortelig skildres, og væbningen et 
oieblik er forladt. Man har derfor nu overalt den samme tyde- 
lige fornemmelse af slutningen. (Sml. mange andre steder, hvor 
en skildring eller tankerække afsluttes ved en sætning med nyt 
subject i slutningen af et vers, som A 47.52.139. sml. 137). 
Ogsaa skildringen af bénskinnerne og lansen ender i versets 
slutning med fremhævelsen af en vigtig bestanddél (331) eller 
en vigtig egenskab (338), men ved hjælp af et participium eller 
en relativsætning, altsaa neiere tilknyttet. Følelsen af slutningen, 
om end ikke saa stærk, er derfor ogsaa her tilstede. Kun ved 
sværdet savnes en lignende slutning, da skildringen af sværd og 
skjold tilsammen danne ét afsnit. Hvad her er bemærket om r, 
gjælder altsammen ogsaa TI, undtagen for brynjens vedkommende, 
hvor manéren er en anden. — Hvad Tangaar, saa bliver det nu let 
at forklare de to sammenligninger. Fra den ældre skildring er 
med saa meget andet ogsaa v. 374 medtaget, fordi det fornødne 
verbum netop fandtes her. Men ved Achilleus’s mærkværdige 
skjold var den gamle beskedne sammenligning ikke længere 
nok, og digteren hævede sfg til en ny og mere prægtig. Havde 
derimod den gamle væbningsskildring ikke kjendt hint vers, 
altsaa nøiet sig og kunnet nøie sig uden nyt verbum, saa 
havde det været naturligere og meget bedre netop i T at gjøre 
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ganske det samme, og ikke indflette noget om maanen, roen 
slrax gaa til sammenligningen med ilden. — At verset i den 
ældre væbningsskildring har kunnet falde bort, har sin forkla- 
ring deri, at stedet ogsaa uden det giver mening. 


Forsøg på en fremstilling af konjunktiven i tysken. 

Af CA B eis s el. 


Konjunktiven er udtrykket for det mulige, der med aftagende 
sandsynlighed bevæger sig fra det virkelige og vtese, som ud- 
gangspunkt, hen til det ikke-virkelige og ikke-visse, som yderste 
grændsepunkt. 

Dens hovedformer fremstilles ved følgende sætninger: 

Indikativ (bekræftet): Die Sonne scheint. 

Indikativisk betingelse: Die Sonne wird scheinen (eller 

scheint), wenn die Wolke vorbeizieht. 

Konjunktiv: 

1) Indirekte tale: Karl sagt, die Sonne scheine. 

2) Indrommelse eller antagelse: [Angenommen eller zuge- 
geben] die Sonne scheine eller schiene. 

3) Nægtende komparativ sætning: Die Blumen welken, als 
wenn die Sonne schiene. 

4) Ønskende sætning: Schiene die Sonne dochl 

5) Uegentligt sp&rgsmaal: Die Sonne schiene! [meinen SieJ- 
— Ved uegentligt spOrgsmål forstås det, som ikke forlanger 
svar; sætningen er meddelende, og dens kvalitet er altid den 
modsatte af den, der er udtrykt i samme. 

6) Konjunktivisk betingelse: Die Sonne wQrde scheinen^ 
wenn die Wolke vorbeigezogen wåre. 

Indikativ (benægtet): Die Sonne scheint nicht. 

En forbindelse af de her fremstillede virkeligheds- og mu- 
lighedsforhold, eller en anden anvendelse af tiderne end den 
her gjorte, noget, den talende må gftre efter sin opfattelse og 
kan g6re eftel* behag (delte sidste dog kun betinget), forøger 
sætningernes antal og bringer tilsyneladende uoverensstemmelse 
ind i brugen af formerne. — Det er ikke urimeligt, at formlig- 
heden mellem præsens indik. og præsens konjunkt. hist og her 
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iiar givet anledning til brugen af imperfektum kopjunktiv iste- 
<letfor præsens. — Grunden til brugen af forskellige former i 
samme forbindelse af sætninger udflndes ved analysen, når 
denne er baseret på sætningens indhold, hvilket jo her er 
nødvendigt. Hvad der imidlertid angår den store vaklen mellem 
tidernes brug, en vaklen, som omtales af mange, men som i 
grunden er uforenelig med den harmoni, der nødvendig må 
findes mellem sproget og den menneskelige ånd, så tmr den, 

— den omtalte rimelige indflydelse af formligheden undtagen, 

— sin grund og sin berettigelse i den subjektive opfattelse. 
Den vil forhåbentlig kunne forklares mere eller mindre ved det 
følgende. (Her tages ikke hensyn til den vaklen, der, sandsyn- 
ligvis under filosofiens indflydelse, finder sted i konjunktivens 
brug i forskellige epoker; thi det kan ikke kaldes en uregel- 
mæssighed, når hvert tidsafsnit betragtes for sig. Heller ikke 
vil her være tale om konjunktivens brug i omgangssproget, 
hvor den ofte erstattes ved indikativen eller omskrives, enten 
på grund af bekvemmelighed eller fordi sprogsandsen ikke er 
udviklet.) 

Det viser sig, at sproget i de konjunktiviske sætninger, der 
ligge den bekræftede virkelighed nærmest, anvender præsens 
konjunktiv, medens det i de andre, der ligge nærmere ved den 
benægtede virkelighed, anvender imperfektum konjunktiv med 
præsens betydning. 

Ved præsens forstås naturligvis: præsens for den varende, 
præsens for den virkelig fuldendte (perfektum), præsens for den 
tilkommende varende (futurum absolutum) og præsens for den 
tilkommende fuldendte handling (futurum exaktum). Pluskvam- 
perfektum er imperfektum for den virkelig fuldendte handlings 
præsens. 

Som grund for, at sproget har taget præsens (konjunktiv) 
som udtryk for det, der ligger virkeligheden nærmest, kan man 
antage den, at præsens, det nærværende, ligger nærmere ved, 
ja lever i subjektet eller den talende , den bevidste ^virkelighed. 
Imperfektum derimod, udtrykket for det forbigangne, det, der 
bevæger sig udenfor ham, målte således naturligvis blive ud- 
trykket for det, der lå udenfor virkeligheden og fjernede sig 
fra den, indtil det forsvandt i virkelighedens yderste modsæt- 
ning, i intetheden. At nu imperfektum i denne anvendelse fik 
præsens begreb, betingedes af sagens natur, idet der ikke 
længere var rum for imperfektums varigheds og samtidigheds 


Digitized by t^iOOQle 



108 


Ch. Beissel. 


begreb. Denne tid blev således i mulighedens måde bærer af 
et andet begreb end i virkelighedens, begreber , som deri ligne 
hinanden, at de begge betegne noget, der ligger udenfor 
subjektet. 

Det viser sig, at spørgsmålet kun Ondes ved den bekræf- 
tede virkelighedssætning og dens betingelsessætning, ligeledes 
ved den benægtede virkelighedssætning og den konjunktiviske 
betingelsessætning, som står den nærmest. Nærmest ved den 
indikativiske betingelsessætning . står den indirekte tale, soro 
indeholder det indirekte spørgsmål, og ved siden af den kon- 
junktiviske betingelsessætning står det uegentlige spørgsmål. 
Når man nu går ud fra den bekræftede indikativiske sætning, 
så bemærker man, hvorledes spørgsmålet, efterhånden soro 
man fjerner sig fra virkeligheden, forlader sætningens form; 
sætningen går successivt over til i sit væsen at være spørgs- 
mål, mulighedsspørgsmål (f. ex. koncessive, finale og relative 
mulighedssætninger). Ved mulighedsspørgsmålet er det posi- 
tive forsvundet, men det negative er endnu ikke kommet frem; 
det svæver mellem det positive og det negative. Går man 
videre ad den negative side til, bemærker man, hvorledes 
spørgsmålet forlader sætningens væsen igen, efterhånden som 
det negative tager til, og optræder på ny ved de udprægede 
negative former. At betegne en grændse for mulighedsspørgs- 
målets område, eller overhovedet noget punkt i disse svøm- 
mende overgange, er umuligt. Ethvert tænkende individ kan 
gøre det for sig selv med mere eller mindre nøjagtighed; men 
noget almindeligt bestemt tillader sagens natur ikke. — Heraf 
ses, at spørgsmålets fremtræden på én af siderne bliver et 
bevis for sætningens bekræftende eller benægtende egenskab, 
ligesom for dennes styrke. 

Den følgende inddeling, som støtter sig på den aftagende 
sandsynlighed i begrebet og på den deraf betingede brug af 
præsens og imperfektum, vil begynde med den indirekte tale, 
der, som et referat af noget virkeligt, (kun denne side af sagen 
kan komme i betragtning her), står nærmest i forbindelse med 
virkeligheden. Den konjunktiviske betingelsessætning, som 6tår 
nærmest ved den benægtede virkelighed, vil danne slutningen. 
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A. Sætninger med indikativ eller konjunktiv. 


I. len indirekte tale 


er et assertorisk eller et problematisk referat; assertorisk, når 
den talende giver den genstand, han vil meddele, som sin egen 
eller når han lader den 3die person ligesom tale gennem hana 
mund, idet han giver talen således som den 3die person har 
givet den, eller vilde have givet den. 1 dette tilfælde brugea 
indikativ. Har den talende ikke gjort genstanden Ul sin egen* 
eller vil han ikke tilkendegive det, så bruges konjunktiv. 


Tidernes brug i^den indirekte tåle er følgende: 


direkte 

Præsens (indikativ) 

imperfektum 

perfektum 

pluskvpf. 
futurum abs. 
futurum exakt. 


indirekte 

{ Præsens (konjunktiv) 
imperfektum (sjeldnere) 
perfektum 

{ perfektum 
pluskvpf. (sjeldnere) 
perfektum anterior 
futurum absol. 
futurum exakt. 


Konjunktiv i den direkte tale overføres uforandret i den 
indirekte. Perfekt, anterior må dannes efter pluskvpf., f. ex.: 
Er håbe geschrieben gebabt. I passiv udtrykkes tilstanden, 
f. ex. : Der Brief sei geschrieben gewesen. 

Da præsens i den direkte tale forlanger et præsens i den 
indirekte og imperfektum i den direkte tale bliver til perfektum 
i den indirekte, så er imperfektsbegrebet forsvundet af den 
indirekte tale. Findes der imperfektum i den indir. tale, så 
står det mod præsens i den direkte, og i de fleste tilfælde viser 
det sig, at verbets former i præsens indikativ og konjunktiv 
falde sammen, således at, når præsens var blevet anvendt, 
konjunktiven ikke havde fået noget udtryk i formen. 

Da exempler med indikativ betragtes som overflødige, ville 
exemplerne her og i de to følgende sætningsarter, som alle tre 
også kunne konstrueres med indikativ, indskrænkes til kon- 
junktiviske. 

Exempler: 

Wer darf sagen, dass er an der Freude verzweifle? 

(Schiller.) 
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Sie kam en aus der Kirche, hiess es, und der Himmel 
li abe sie gehbrt. (Schiller.) 

Aura. kommen falder sammen med indik. 

Wem die Ebre des Tages vorzugsweise gebOhre, darQber 
ist viel gestritten worden. (Varnhagen v. E.) 

Blucher hielt darfQr, dass er nichts anders als darauf los- 
zugehen verstehe. (Woltmann.) 

Bis dahin erfbhren die Franzosen nicht einmal auf amtliche 
Weise, dass sie sich gegen Oesterreich im Kriege befåndea. 

(Woltmann.) 

Anm. Her kan nægtelsen i hovedsætningen, hvorved det indirekte kom- 
mer til at mangle et bestemt grundlag, anses som grnnd for 
imperfektets brug. 

Er batte auch zu berichten, der Schwedenkdnig sei ge- 
tbdtet. (H. Laube.) 

Er (Wallenstein) erliess schwere Strafen gegen viele Offi- 
ziere, die feldflQchtig geworden waren und durch welche »die 
kaiserlichen Waffen einen unausloschlichen Spott bekommen 
båtten«. (H. Laube.) 

Anm. 1 dette tilfælde synes der ikke at være grund tU at antage andet 
end det negative som det, der har bestemt forfatteren tU at brage 
imperfektum ; thi sætningen kan, især da den er fremhævet og da 
ironien ligger nær, opløses til en uegentlig sporgesætning: Die 
kaiserlichen Waflen håtten einen Spott bekommen? 

Es war seine Absicht zu uberraschen und zu sehen, ob 
Seinen Anordnungen auch uberall gebuhrende Folge geleistet 
we rde. (A. W. Grube.) 

Lavater bchauptete, manmusse ihn (Mendelssohn) von dem- 
jenigen uberzeugen, worin man seine Beruhigung finde. 

(Goethe.) 

Jetzt sagen sie, der Kdnig håbe sie noch årger betrogeo 
ais die Franzosen. (I. G. Seume.) 

Ein Badenser erzåhlte: die Frau Markgråfln håbe auch 
eine Papierfabrik angelegt. (Goethe.) 

Er (Lavater) kundigte mir und andern an, er werde bald 
auf einer vorzunehmenden Eheinreise in Frankfurt eintreffeo. 

(Goethe.) 

Der Untergang der alten G5tter und Titanen, und wie ihr 
erhabener Urstamm besiegt und verdrångt worden sei, 
das ist der bestandige Gegenstand seiner (Aeschylus*) Darstel- 
lungen. (W. F. Schlegel.) 
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Sund en vergeben kdnne nur Gott; vom Fegfeuer stehe 
nicbts in der Bibel, (meinten die Waldenser.) (L. F. Spiltier.) 

Er versicherte, dass ihm wohl se i. (P. Heise.) 

Trotzig erwiderle der Beamle, er kdnne thun, was ihm 
feeliebe, er håbe sich von den Offlziers nichts befehlen zu ' 
lassen. (Haufif.) 

Sie anlworteten, dass ihre Leute den grdsten Theil des 
“Winters darubergingen, ob wir aber hiniiberkommen w fir- 
ben, das wtissten sie nicht. (Goethe.) 

Anm. Formerne af præsens konjunktiv, der i denne sætning vilde falde 
sammen med dem af præsens indikativ, vilde her vække den 
direkte tales ideer. Forfatteren var, for strax at blive forstået, 
nødt til, ved imperfektformerne at give tanken, eller rettere sagt, 
øret og djet et støttepunkt. 

Wunscht das hohe Tribunal, dass ich meine bisherige 
Stellung bei dem Notar Fanfani aufgebe? (P. Heise.) 


11. Subjektive #g •bjektive muligheds sætninger, grands tg 
ojemeds sætninger. 

Disse sætninger konstrueres med præsens eller imperfektum; 
i deres sted bruges assertoriske sætninger, når det, der ud- 
irykkes, betragtes som virkeligt og vist. 

Exempler: 

Kannst du es dulden, dass das Gemeine, das Vergångliche 
In dir das Edle, das Unsterbliche beschåme? (Schiller.) 

LouvertOre sandte seine zwei Sohne nach Paris, damit sie 
dort erzogen wtirden. (A. W. Grube.) 

Diejenigen (haben viel Geschwåtze gemacht), welche glau- 
“ben zu verstehen, was Verfassnng se i, und die unabweisliche 
Berechtigung darin zu habén meinten, dass die Religion und 
die Frommigkeit die Grundlage aller dieser ihrer Seichthciten 
*ein sol 1te. (Uegel.) 

Anm. Her kunde forfatteren kun bruge konjunktiv med hensyn til hoved- 
sætningens verbum verstehen, som i forbindelse med glauben 
bliver negativt Med meinten som grundlag bliver soilte fuld- 
komment negativt. 

Der H enker ward, damit er sich nicht rfihmen kdnne, 
bolche Fursten enthauptet zu haben, von einem andern nieder- 
gestossen. (Kaumer.) 

Fångt es an euch einzuleuchten , dass das Gute hier er- 

Tldtkr. for Phllol. cg Pædng. IV. 8 
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reicht werdcn konne, so seid nicht so sparsam ura dem 
Besuch bisweilen eine Stunde zu widmen. (Schleiermacher.) 

Anni. Konjunkt konne kan her kun være brugt med hensyn til euch,' 
da man ikke kan forudsætte tvivl hos taleren selv. 

Lutzen ist auf Befehl des Herzogs in Brand gesteckt, damit 
er von dieser Seite nicht uberflugelt wurde. (Schiller.) 

Das Einzige machte ihnen Kummer, dass ibnen der Kdnig 
entwischen m5 elite. (Curtmann.) 

Es scheint als hatten sich keine volksthumliche Tradi- 
tionen uber einen mittelalterlichen Jupiter erhalten. (Heine.) 

Anm. Denne sætning kan omsættes i: Es scheint das9 . . . lmperf. for- 
stærker negationen. 

Faust verlangt, dass der Teufel ihm unter den Zugen der 
entsetzlichsten aller Kreaturen erscheine. (Heine.) 

Ihr hittet den Gesandten um seinen Schutz, da die Repu- 
blik euch auszuweisen drohe. (P. Heise.) 

Ein gluckliches Schicksal, noch durch seinen Beruf be- 
stimmt zu sein dasjenige zu thun , was man als Mensch thun 
mus s te. (Fichte.) 

Anm. Dette musste med hele den relative sætning må betragtes som 
hovedsætning til en betingelsessætning med en underforstået ne- 
geret bisætning, hvorved musste bliver affirmativt 

Wenn die Freiheit nicht darin besleht, dass man ohne 
Gesetze lebe, sondern dass jeder sein eigener Gesetzgeber 
se i, so war es J. Paul, der fur unsre Enkel die Saat der 
deutschen Freiheit ausgestreut. (Borne.) 

Wellington strengte alle Kråfte an, sich gegen die Ueber- 
macht zu behaupten, bis Blucher mit den Preussen heran- 
kåme und dem Kampfe eine entschiedene Wendung gabe. 

(Varnhagen v. E.) 

Anm. Wellington håbede på filuchers ankomst; derved indtræder det 
objektive forhold. Imperfektets brug kan enten tilskrives indfly- 
delsen af det optative eller det negative, som, i betragtning af 
sagens kritiske stilling, er trådt frem med stor styrke. 


111. Relative aialigliedssatiiinger. 

Disse sætninger udtrykke en egenskab, som fordres i hoved- 
sætningen. Det uvisse, som ligger i dem, betinges af fremtids- 
forholdet eller af et blivende potentialitetsforhold , hvori de stå 
til hovedsætningen. Når den talende betragter det, han frem- 
mer, som virkeligt og vist, bruger han assertoriske sætninger. 
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Exempler: 

Es giebt beinahe kein griechisches Volk, das nicht, oft 
mehr als einmal, gewandert håbe. (Herder.) 

Lumley wunschte, dass ich ihm einige Balletstijets vor- 
schluge , die zu einer grossen Entfaltung von Pracht in Deko- 
rationen ond Kostumen Gtilegenbeit béeten k ornat en. (Heine.) 

Der måchtige Hefzog von Sachs.en bemåchtigte sich des 
Landes, das nach deutschera Rechte auf keine Weiber erben 
kftnne. (Grimm.) 

Anm. Konjunkt. kan her være betinget af talens afhængighed eller også 
opfatter forfatteren den anførte ret som et påskud, hvorved det 
negative kommer frem. 

Eine Reihe von Ktisten, die nnter einer so gftnstigen Aura 
lågen, wie diese jonischen und griechischen Kusten, flndet 
man sonst nirgend auf der Erde. (Herder.) 

Anm. Verbet lågen horer tli hovedsætningens negerede subjekt, hvortil 
det føres tilbage ved det relative die. Præsen sf ormen liegen vilde 
her ikke kunne anvendes, da den vilde komme til at falde sammen 
med liegen, præs. indik., som er underforstået i den komparative 
bisætning. 


B. Saftninger med præsene konjunktiv. 

IT. IndrSmaende og opfordrende sætninger. 

Disse sætninger indeholde, foruden indrømmelse og opfor- 
dring, antagelse, formaning, tilladelse og bøn. 

Exempler; 

Nur drei Worte seien dir vergonnt. (Herder.) 

Man mach e die Probe darfiber und frage sie: Verstehst 
du auch was du hbrst? (Herder.) 

So hinterbringe man dem Herzog von Friedland, dass 
ich frdhlich dahin scheide. (Schiller.) 

Denke man aber nicht, dass ich seine Schriften håtte 
unterschreiben und mich dazu buchståblich bekennen wollen. 

(Goethe.) 

Ein jeder der beweisen will, dass er den Konig lieb ge- 
habt, der stQrme vArwårts um dessen Tod zu råchen. 

(H. Laube.) 

Man decke das Auge, man verbinde dem Phisiogno- 
misten die Augen, man erlaube ihm mit der åussersten 

- 8 * 
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Fingerspitze bis an das Ende der Nase sanfl herabzuglitschen, 
Friedrich se i der Zehntausendste, der ihm vorgeffthrt werde, 
und er wird ausrufen: Ein prådestinirter KOnigl (Lavater.) 


C. Sætninger med præsens eiier imperf. konjimkt. 

T. •ptathe sætningef. 

De optative sætninger, der konstrueres med imperfektum, 
stå på en negativ grund. 

Exempler: 

Gott segne uos das Wenige, was er uns bescheert hat. 

(Curtmann.) 

Gott se i Dank, Achilleis blieb schon Fragment. (Gutzkow.) 
Gott segne dich fur das, was du mir warst und noch sein 
wirst. (Schiller.) 

Gott se i mit dir und vergebe dir. (HaufF.) 

Es lebe unser grosser KOnig! (A. W. Grube.) 

Behiite Gotll nicht gegen dich. (Schiller.) 

Das Ungluck verbreUete sich schnell und deckte Danemark 
mit einer schreckenvollen Nacht. — O, rub te sie ewig auf 
der Geschichte dieser Zeitl (H. P. Sturz.) 

KO n nte ich mich nur immer so auslachen sehen. 

(Thftmmel.) 

Dass ihr dieses Namens so werth wåret, als er mir heilig 
ist. (Schiller.) 

Mochte euch nur die Ursache recbt deutlich geworden 
sein. (Schleiermacher.) 

j. O musste es nur nicht wieder so schnell sterben, das 
rothe Kind, das Wunder der Erde. (Tieck.) 

h Und weil ich es (klug) auch gem wurde (Engel.) 

Anm. Uafhængig og fuldstændig vilde denne sætning være: Ifh mochte 
‘jllr.il j|*,6 eni kl u S werden. Da nu det første verbum mangler, inåUe kon- 
junktiven udtrykkes ved det andet. 

.nullo// il'» 

• .‘Ml. 

ri *m | 1 1 1 • i 

iDil i Sætninger iued imperf. konjunktiv. 

. i " 1 " ' 1 VI. Canparatire bisætninger. 

-turjopiii 1 Ul M || *> , ° 

„..uiUiftM sætøiqgflr ere altid negative. 
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Exempler: 

Mir ist’s als såh* ich schon deinen alten frommen Vater 
todtenbleich. (Schiller.) 

Ich will die Rose kussen als wenn du es wårest. (Tieck.) 

Es deuchte ihm als vernåhme er sogar die Worte jenes 
Liedes. (Hauff.) 

Die Konigstochter trat heraus, und es war als ob ein Engel 
vom Himmel kame. (Grimm.) 

Bei GottI als wåre die grosse Welt entstanden, den 
Schåpfer fOr dieses Meisterstuck in Laune zu setzen. (Schiller.) 


VIL let ■egentlige negative sporgsmal. 

Denne sætningsart er stadig meddelende og negativ, (med 
en negationspartikel affirmativ); er formen ikke sporgende, som 
f. ex. ved udråbssætningen, kan den let omsættes til en sporge- 
sætning uskadt for sætningens indhold. Ved talen giver beto- 
ningen både det sporgende og det exklamative, hvor det fore- 
kommer, tydelig tilkende. 


Exempler: 

Ich soli Fallen legen, soli auf Glatteis fuhren: Wenn hått* 
Ich das gekonnt! Wo hått’ ich das gelernt? (Lessing.) 

Den hått* ich auf die Strasse geworfen? (Lessing.) 

Was hått* ein Weiberkopf erdacht, das er nicht zu be- 
sehånen wusstel (Lessing.) 

Was konnte uns beim Anblick der grossen Weltbegeben- 
heiten trostender sein als das Wirken Gottes? (Volkmar Rein- 
hard.) 

Und das hått’ ich vergessen? (Kotzebue.) 

Und die Bewohner dieser Hutte — wer w oilte nicht mit 
ihnen zufrieden sein? (Thummel.) 

Ei, wår’ ich denn wirklich so klug? (Engel.) 

Ei, das wåre! (Engel.) 

Anm. Dette lakoniske udtryk modtager med stor elasticitet næsten alt 
ubestemt, man vil lægge deri. Det kan udtrykke fra: »Jeg for- 
bavses over det, De siger, men jeg tror det«, (fordi det kommer 
fra Dem), indtil: »Jeg er forbavset over s&danne usandbeder, og 
Jeg tror intet ord af det, jeg hører«. 
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Till. liiéitiiKile sstaiiger. 

Den konjunktiviske konditionalis udtrykker noget som af- 
hængigt af en betingelse, hvis opfyldelse er enten usandsynlig 
eller ligefrem negativ. Begge, den betingede (hovedsætn.) og 
den betingende sætning (bisætningen), kunne konstrueres med 
imperfektum eller pluskvpf. konjunktiv; hovedsætningen kan 
desuden også konstrueres med de konditionale futurer. Ofte 
mangler én af sætningerne i forbindelsen, ofte kun konjunk- 
tionen. 


Exempler: 

Wurde der Mond seine Scheibe fullen , wenn er den 
Mdrder såhe, dessen Pfad er beleuchten soli. (Schiller.) 

Ach! es hatte mir das Herz gebrochen. (Schiller.) 

Diese wåre also? (Schiller.) 

Anm. Den her underforståede betingende sætning må stå i indikativ, 
nemlig : Wenn das, was Sie mir sagen, sich so verhålt . . . Hoved- 
sætningen står i konjunktiv, fordi tanken endnu ikke har noget 
positivt at holde sig til, men hensyn til det, den forlanger. 

Wenn das Råthsel nicht sogleich in der folgenden Scene 
Aufschluss erhielte, wåre es gewiss auch in einem roman- 
tischen Schauspiele fehlerhaft. (Uofmeister.) 

Wåre unsre Litteratur nicht im Aufschwunge gewesen, 
es wurde den Naturdichtern gelungen sein sie in die 
Anarchie zu sturzen. (Gutzkow.) 

So wåre uns ja beiden geholfen. (Lessing.) 

Anm. Her er underforstået: Wenn du dies thust. Wåre istedctfor ist, 
som her, forekommer i nogle forbindelser i den daglige tale lige- 
som stående. • 

Bald durfte ich nicht! (Lessing.) 

Anm. Her er underforstået: Wenn ich Alles recht erwdge; — was ich 
indessen nicht thue. 

Bernstorff nåhme jedenTag aus den Hånden derAUmacht 
ohne Bedingung zuruck, ginge er nicht einer herrlichen Zu- 
kunft entgegen. (H. P. Sturz.) 

Die Riesen waren immer arm, und wenn man ihnen etwas 
geborgt håtte, wurden sie Riesenschulden hinterlassen baben. 

(Heine.) 

Hier drangt sich meinem Geiste eine Betrachtung auf, 
deren Weiterentwickelung Stoff zu den interessantesten Unter- 
suchungen bo te. (Heine.) 
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Und wenn er mit allen Pfaffen Roms und der H61le im 
Bunde wåre, ich muss ihn wiedersehen. (P. Heise,) 

Anm. »Und wenn er wåre...«, bevidstheden er tilstede, at dette forbund 
ikke er til og at der ikke behøves nogen kamp som den antydede; 
men bevidstheden om virkelige og store hindringer er tilstede; og 
denne i forbindelse med beslutningen forlanger hovedsætningen 1 
indikativ. 


Udsigt e?er 

den iråniske, indiske og malebariske Sprogklasse. 

Ved M. K. Mask. 

o 

Udgivet af Ludv. F. A. Wimmer. 


Den irÅniske Sprogklasse. 

Dette Navn synes bekvemmere end det persiske, da 
Persisk er det sædvanlige bestemte Navn på det nyere Sprog, i 
det egentlige Persien. Iran er derimod et gammelt 

Indenlandsk Navn på det hele store Persiske Rige og Folk med 
alle dets Stater og Stammer, ja endog de fjærne Aser (eller 
Oseter) på Kavkasus tillægge sig selv dette Navn Iraner (eller tro- 
ner). Man kunde ellers og kalde denne Klasse Medisk , # da 
der intet enkelt bestemt Sprog gives under dette Navn, hvor- 
med det kunde forveksles; kun fordi Medien var en enkelt lille 
Del af det hele Irån, og dets Sprog har været omtvistet, synes 
mig det førstnævnte (frånisk) b5r foretrækkes. Her forståes da 
ved Irånisk alt, hvad der beflndes fra Oxus, de Georgiske Bjærge 
og det kaspiske Hav til den persiske Bugt samt imellem Tigris 
og lndus, og alt hvad dermed er ligeartet. I gamle Dage var 
den iråniske Klasse måskje lidt mere indskrænket i Vest og Øst 
og lidt mere udstrakt mod Norden, nemlig indtil Yaxartes. Den 
hører tydeligen til den sarmatiske (kavkasiske) Æt, men skiller 
sig fra alle omgivende Klasser af samme (den nord-indiske og 
frygiske (Irakiske) såvelsom den østerlandske) ved den Hoved- 
egenhed at Navneordene ere kdnløse ligesom i de tatariske og 
finniske Sprog. Se 
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Wahls Geschichte der Morgenlåndischen Sprachen, samt Eich~ 
horns Geschichte der neuern Sprachenkunde, 1ste Ablh., men 
især W. Er skins' s Letter on the Sacred Books dr Religion of 
the Pårsis i Bombay Literary Society’s Skrifter, 2det Bind. 

1) Zend hvilket Navn udledes af pers. ioJ j levende 

var det ældste, nordvestlige Sprog, som taltes i Medien især i 
den nordlige Del. På dette Sprog er Zend-A vesta forfattet 
af Zoroaster. De nyere Pårsiske Forfattere berette, at Pro- 
fetens Værk bestod oprindelig af 21 Bøger (Nosk-er), hvoraf nu 
blot én er tilovers, nemlig Vend id ad, som holdes for den 
tyvende. Nogle Brudstykker af de øvrige udgår, hvad 
man kalder Izedneh samt Visper ed og de andre Bonner 
(Yasler o. s. v.) , som få Navn af Qhurdah- A vesta (Khurda- 
Avestq). Disse fire Stykker er alt, hvad der haves i dette Sprog, 
hvorom se : Zend-Avesta, ouvrage de Zoroastre <fcc. Traduit en 
Fran^ais avec des Remarques <fcc. par Anquetil du Perron . 
Paris 1771. 2 voll. 4 to. Det 1ste Bind er i to Dele. Oversat 
på Tysk af Kleuker. Mémoires de l’Académie des Belles Lettres, 
Tome 31. p. 339— 442: Anquetil du Perron sur les anciennes 
Langues de la Perse er temmelig indholdsløs. — Richardson; 
Meiners in Commentariis Gætting. vol. 1, 2, 3.; Hennings; Wflt 
Jones o. fl. nægtede dels Sprogets og dels Bogens Ægthed pi 
ugyldige Grunde. Erskine mener Sproget var en indisk Sprog- 
art aldrig talt i från, men det er alt for langt fra almindelig 
Sanskrit; med den Suraseni Sprogart har jeg ikke kunnet 
jævpføre det, men tvivler højlig, at det kan henføres til den 
indiske Sprogklasse ; desuden kan sporges : hvad var da Sproget 
i Medien? At der på /Tiden imellem Zoroaster og Anquetil 
kunde opkomme Forandringer i Udtalen, indkomme arabiske Ord 
o. s. v. begribes let, da det ikke var «fter Zoroasters eget 
Håndskrift eller efter en trykt Bog, Anquetil gjorde sin Over- 
sættelse; og at han ikke forstod noget af de asiastiske Sprog 
tilgavns, samt skrev uden. Nøjagtighed og Kritik, tilståes af alle. 
At det må ligne Sanskrit er også såre naturligt. 

Påzend holdes af Anquetil for en egen gammel 

Sprogart, hvoraf blot nogle Ord haves i de pehlviske Forklaringer 
af Zendavesta. Erskine siger, det var ikke noget Sprog, men blot 
den pehlviske Forklaring af den zendiske Tekst, såkaldet fordi* 
den skreves under eller efter Zend wXJj^Li (jfr. post-illa). 
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Kileskriften, hvorom se Grottfend i Fundgruben des 
Orients, synes at have været den ældste zendiske Bogstav- 
række, den skrives fra venstre til højre ligesom den indiske 
Devanågari o. s. v. Rimeligvis formedelst dens Ubekvemhed i 
Bøger blev den forglemt, og gav Plads for en af Pehlvi- 
Bogstaverne dannet Række med 48 Tegn (16 Selvlyd og 
32 Medlyd) som ordnes forskjellig. For L, som fattes, anven- 
des overalt R. Denne pehlvi-zendiske Rogstavrække, som skri- 
ves fra højre til venstre, siges at have Lighed med Armenisk 
i 1 1 og med Georgisk i 9 Tegn, men da disse ere yngre, nem- 
lig fra det 5te Hundredår, så er det naturligt, at de have lånt 
af den zendiske, som er taget af den pehlviske, og denne er 
igjen taget af den gamle assyriske, der er det samme som de 
nu såkaldte hebraiske Bogstaver, hvorom se: Silvestre de Sacy : 
Mémoires sur diverses Antiquités de la Perse. 

2) Pehlevi også Uozvaresh kaldet, er det nær- 

meste i Tid og Rum. Efterat Kyrus havde fravristet Mederne 
Herredomme! og erobret Babylonien med omliggende Egne, 
hvor der taltes Kaldaisk og Syrisk, opstod et af Farsisk og 
Aramæisk blandet Sprog fra 550 — 350 f. Kr., som blomstrede 
under det kayaniske og det ashkaniske (parthiske) Kongehus, 
d. e. fra omtr. 550 eller 350 f. Kr. indtil 250 eft. Kr. samt ved- 
ligeholdt sig i det mindste i Indskrifter o. desl. under de første 
Sassanider indtil 450 e. Kr., og erholdt Navnet Pehlevi, formo- 
dentlig af Pehlu Side , Grænse , fordi det taltes i 

Grænselandskaberne; dette er Erskines rimelige Gisning, andre 
forklare det at betyde Heltesproget . I Pehlevi haves Oversættel- 
ser af de zendiskp Bøger: 1) Vendidad, 2) Vispered r 

3) Izesneh og 4) Qhurdah- A vesta. Foruden hvilke Erskine 
blot véd af tre andre pehlviske Bøger at sige nemlig 5) Viråf- 
nåmeh, hvoraf en engelsk Oversættelse er udgivet ved CapL 
John Adolphus Pope, London 1816. Det er en Beskrivelse af 
Ilddyrkernes Himmerig og Helvede, som henføres til Ardeschir 
Babegans Regjering. 6) Bunde hesh om Verdens Skabelse, 
skreven efter Mahomedanernes Indfald i Persien. 7) Fortællin- 
gen om Anhez-Jådu og Destur Gush-Perian rimeligvis 
endnu yngre. 

Di 1 emis k (se De Sacy) synes at have været en Sprogart 
deraf, hvorj>å man dog intet betydeligt har, om ikke den gamle 
uforståelige Tekst i Desåtir (ell. Zemarawatseer), skreven med 
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persiske Bogstaver, skulde være at hidføre. Om denPartherne 
ejendommelige Sprogart vides intet videre, end hvad Justinus 
siger lib. 4, cap. 2: Sermo his inter Scythicum Medicumque 
medium & ex utroque mixtus. 

I Følge Pehlevis Oprindelse var det naturligt, at det skulde 
autage en aramæisk Skrift. Det har også en sådan, dannet af 
den assyriske eller hebraiske (se De Sacy), hvilken er beholdt 
af Farserne til den Dag idag. Erskine bemærker meget rigtigt, 
at den nuværende zendiske Skrift er dannet af den pehlviske, 
hvilket dog ingenlunde medfører, at Zend ikke har været skreven 
langt tidligere med en anden Skrift (nemlig Kileskriften). Den 
pehlviske Række har 19 Bogstaver, hvoriblandt ingen egent- 
lige Selvlydstegn. 

3) Pårsisk er det ældgamle Sprog i Landskabet Fare, 

det er oprindeligt og ikke oprunden af Pehlevi, men tvertimod dette 
blandet af Pårsisk og Aramæisk, dog fremtræder det i sin rene 
og ejendommelige Skikkelse senere, nemlig under Sassaniderne, 
som vare fra dette Landskab, og satte en Ære i at gjenoprette 
alt, hvad der var ægte Persisk, især Religion og Sprog, som 
alt var kommet i Forfald under Partherne, det kan regnes at 
have blomstret indtil den mahomedanske Erobring, da Arabisk 
begyndte at indblandes, det er fra omtrent 250 men især 450 
til 650 eller noget længer. Den reneste og fineste Pårsisk var 
Hofsproget Derf ^ , hvortil højst rimelig bor henføres den 

gamle Oversættelse af Desåtir, skont den såvelsom Teksten af 
Erskine ansees for uægte. Dens Retskrivning synes af Afskri- 
verne at være lempet efter den nypersiske, hvor Ordene vare 
de samme. The Desåtir or sacred writings of the ancient 
Persian prophets; in the original tongue, together with the 
ancient Persian version and commentary of the fifth Sasan, 
carefully published by Mulla Firuz Bin Kaus , who has subjoined 
a copious glossary of the obsolete and technical Persian terms: 
to which is added an English translation of the Desåtir and 
commentary, Bombay 1818. 2 voll. 8vo. Der er intet Andet 
bekjendt lævnet os af dette Tungemål. Det skrives med arabiske 
Bogstaver, det er ikke vedligeholdt i sin Renhed af Pareerne i 
Indien, men ombyttet mod Guzeratisk, som er deres Folkesprog, 
og nyere Persisk, det er altså næsten at anse som et dødt 
Sprog, der afløstes af Nypersisk. 
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Persisk er egentlig det samme som Pårsisk eller 

fteri kun såre blandet med Arabisk; denne Blanding tog Over- 
hånd efter den muhamedanske Erobring , men de første 
3 Hundredår indtil Qhalifatets Fald 977 frembragte ingen per- 
sisk Forfatter. En persisk Oversættelse af Taburi samt Digteren 
Firdausi ere de første, og deres Stil er dog nu temmelig foræl- 
det, så at den nyere Persisk kan i det højeste regnes fra 950 
eller 1000 til vore Tider; den er nu udbredt over næsten 
hele Irån, uagtet de forskjellige Landskaber som sædvanlig vel 
kan have enkelte særegne Udtryk og Måder at udtale Ordene. 
Kun i Aderbeijån tales for det allermeste en Sprogart af Tyr- 
kisk eller Tatarisk, der strækker sig fra den nordlige Grænse 
til Staden K asvin. Det egentlig såkaldte persiske Sprog er 
fcekjendt nok af en rig poetisk og ikke ubetydelig historisk 
Literatur. Det har længe været Hofsprog og diplomatisk Sprog 
hos de mahomedanske Fyrster i Indien, hvilket har givet Engel- 
lænderne Anledning til at bearbejde det; dog er den indiske Ud- 
tale forskjellig fra den ægte persiske, også ere nogle indiske 
Ord indblandede i hvad der er skreven i dette Land. Dets 
blomstrende Tidsrum sættes imellem det lide og Ude Hundredår. 
Det skrives, som bekjendt, med en egen Hånd af Arabisk. 

Den lærde Forfatter af Ordbogen: Ferhengi Jehångiri, næv- 
ner i Fortalen til dette berbmte Værk 4 Sprog eller Sprogarter 
i Irån foruden Deri, Pårsi og Pehlevi (Zend nævner han ikke), 
nemlig: Her vi d. e. Sproget i Herat og Qhorasån, Segzi i 
Sejestån, Zaveli i Zabulistån og Soghdi imellem Oxus og 
Yaxartes. Alle disse 4 ligge østen for den persiske Ørken, 
vesten for ^arnme have vi Pårsi (og Deri) samt Pehlevi for 
den sydlige Del, men ingen for den nordlige, hvor vi derfor 
med Anquetil du Perron kunne sætte Zend, indtil det bliver 
grundigere modbevist, end hidtil er skjet. Herved må dog mærkes, 
at man ingenlunde indlader sig i hans DrOrnmerier om Georgisk, 
der aldeles ikke hører til denne Sprogæt, end sige til den 
iråniske Klasse. Man har vel Navn' på flere gamle Sprogarter, 
men da man hverken af de nysnævnte fire eller nogen anden 
har skrevne Lævninger, kunne de ikke have ringeste Vigtighed 
for os. Måskje Teksten af Desåtir burde henføres til en eller 
anden af disse. 

De nyere nu levende Sprogarter have større Deltagelighed, 
fikdnt de ere såre lidet undersøgte. 
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a) G Hån is k afviger så meget fra Persisk, at den stundom 
af de indfødte angives som et eget Sprog; den tilligemed de 
mazenderånske og sirvånske Landskabsord ere højst rimelig 
Lævninger af den gamle Medisk, og fortjente højlig at ransages, 
hvilket vilde afgore om Zend var det mediske Sprog eller ej. 

b) (Ossetisk) Åsisk og Dug o risk på Kavkasus høre klar- 
ligen til denne Sprogklasse og måskje til den mediske Gren. 
Se Klaproths korte Sproglære og Ordsamling i hans Retse in 
den Kaukasus . Med Dugo ri sk jfr. Dog ura ved Kaémir; det 
er muligvis samme Navn , ligesom Asernes indenlandske Navn 
Iråner tydelig er det persiske 

c) Kurdisk tales af Kurderne i Kurdestån i en temmelig 
betydelig Strækning af det vestlige Persien. Den grænser tii 
de syriske og kaldaiske Kristne i Tyrkiet af den jakobitiske, 
nestorianske og katolske Kirke og synes at være meget blandet 
med disses Sprog, men stemmer ellers nøje overens med Per- 
sisk, har også nogle Ligheder med de indiske Sprog og er 
muligvis oprunden af den gamle Pehlevi. Se: Grammatica 
e Vocabulario della lingua Kurda. Roma 1787. 

d) Gebrisk Ilddyrkernes Sprogart i Kirmån, også 

Behendina kaldet, er rimeligvis en ubetydelig Afart af Pårsisk, 
mindre blandet med Arabisk end Persisk. Anquetil du Perron 
anser den for et blandet Sprog, opkommet af de gamle iråniske 
Tungemål, hvilket ikke er at forstå, som om det var smedet 
roed Flid i nyere Tider, som Adelung i Mithridat synes al for- 
klare det; men på såmme Måde som alle andre Sprog op- 
komme, nemlig ved Forandring af de gamle og Sammenblanding 
med andre, når Folket fortrænges til fremmede eller afsides Egne. 

Afganisk, Patanisk eller Pustu i Afgånistån og 

Balucisk sOnden for den forrige ere de betydeligste i det 
østlige Persien, men regnes af Nogle for indiske Sprogarter. 

Arm en is k eller Haikansk antages af Adelung for et eget 
Sprog, af Wahl for et frygisk Tungemål; men dets unægtelige 
Overensstemmelse med Græsk skader ikke dets Henførelse tii 
den iråniske Klasse, hvoraf det udgor et eget Hovedsprog, der 
rimeligvis kom den gamle Medisk nærmest. Eichhorn har også 
antaget dette i hans Geschichte der neuern Sprachenkunde, 
1ste Abth. Es leidet keinen Zweifel, siger han S. 349, dass 
die gelchrte Sprache der Armenier zum medisch-indischen oder 
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l'rånischen Sprachenstamm gehore. Da Sproget er et hårdt 
Bjærgsprog, så b5r man vel agte på de besynderlige Bogstav- 
overgang e og Medlydssammenstød, som ere Armenisk egne. 
Som Grunde for dets Hidregnelse vil jeg blot anføre, at Navne- 
ordene ere kftnløse, og Gjerningsordene i den 1ste P. endes 
på -m. , samt at Benævnelserne på de første og nødvendigste Be- 
greber stemme overens med de øvrige iråniske Sprog, f. Eks. 

hair, mair, mard, kin, bazuk, hur, arieg o. m. fl. 

j*?. ^ oj jJ-t ■ 

Lærd Armenisk kaldes den gamle Sprogart, som findes 
i Bibeloversættelsen (fra År 405) og de andre senere Forfattere, 
og varede omtrent til 8de Hundredår samt endnu er Kirke- og 
Bogsprog, men adskiller sig temmelig fra det sædvanlige simp- 
lere Folkesprog Ny-armenisk, hvoraf man igjen angiver flere 
formedelst Mangel på skrevne Prøver ubetydelige Sprogarter, 
især forskjellige ved den ulige Blanding med Nabosprogene, 
Tyrkisk, Persisk o. s. v. 

Schræders Thesaurus (o: Sproglære) er et Hovedværk. 

Den indiske (hindostanske) Sprogklasse. 

Ved Navnet Indien og Indisk forståes her blot For- 
indien eller Ostindien vesten for Ganges, da Bagindien 
eller Landet østen for Ganges indeholder aldeles forskjellige 
Folkefærd og Tungemål, der nærme sig mere til den kinesiske 
og avstratiske Sprogæt og kun ved Indførelse af hinduisk Reli- 
gion og Lærdom have optaget adskillige indiske Udtryk. Men 
selv med denne Indskrænkning vil man her forefinde en for- 
bavsende Mængde af forskjellige Sprog og Sprogarter, som det 
kunde synes den menneskelige Ånd umuligt at omfatte. Dog om 
man begynder med et eller to af de betydeligste (såsom Sanskrit og 
Hindostansk) og dernæst gor sig vel bekjendt med Reglerne 
for Bogstavernes Overgange, vil den største Vanskelighed for- 
svinde, da Bøjningerne neppe i noget af de nu levende indiske 
Sprog overstiger et Hundrede, og deres Ordforråd stemmer lige- 
såmeget overéns som de evropæiske Sprogs, om ikke mere. 
Til et klart Overblik af denne vidtløftige Sprogklasse er ellers 
intet så vigtigt som dens rigtige Inddeling, kun er heller intet 
' her så vanskeligt som at bestemme denne, da Sprogene ere 
så lidt bekjendte, Efterretningerne om dem så adspredte, Hjælpe- 
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midlerne til at studere dem så få og deres Bogstavskrift så 
uendelig mangfoldig, forskjellig og indviklet, ja deres Navne selv 
så ubestemte og så ofte forvekslede. [Den ejendommelige Bog- 
stavskrift er en egen Hindring for Studiet af de asiatiske Tungemål, 
som den evropæiske Sproggransker ikke kjender; i Asien har 
enhver liden Stamme sin egen Bogstavskrift, som den dog ofte 
anvender også til andre Sprog, f. Eks. den østerlandske Folke- 
klasse har i det mindste 5 forskjellige Bogstavrækker: den 
samaritanske, hebraiske, syriske, arabiske og æthiopiske, for- 
uden Rabbinsk og andre Afændringer; desuden vil man finde 
Jøderne at skrive Arabisk med hebraiske Bogstaver, de Kristne 
med syriske o. s. v. Dog er Vanskeligheden i den østerlandske 
Sprogklasse intet at regne imod den i den indiske, hvor man 
har over 20 forskjellige Skriflarter, hver med 30 — 50 Bogstaver 
og sædvanligvis alle Bogstavtrækkene, som høre til én Stavelse, 
sammenslyngede i en Figur, samt Tegnene stundom stillede i 
bagvendt Orden, så at f. Eks. tv bor læses vil Det vilde derfor 
uden Tvivl være en stor Vinding for den lærde Verden, ja man 
kan vel sige for alle de asiatiske Folkefærd, om disse urimelige 
Skriftarter bleve forkastede og den latinske Bogstavrække (med 
behørige Forandringer) indført overalt. Allerede Adelung (Mithridat 
Vorrede S. 18.) indså den uundgåelige Nødvendighed deraf i 
Sprogjævnførelsen, men han søgte at indrette den latinske Ret- 
skrivning efter tysk Brug, hvilken dog er uanvendelig i Italiensk, 
Fransk, Engelsk, Dansk o. s. v. ; jeg har søgt at indrette den 
efter de Sprog, hvortil den anvendes, og heri såvidt muligt fulgt 
almengyldige Grundsætninger.] 

Den indiske Klasse har tre gamle, lærde Sprogarter, der 
ingensteds tales som Landssprog, men af tre forskjellige Sekler 
ansees som hellige Sprog, nemlig Sanskrit, Pråkrit og Pali. 

1) Sanskrit ansees medFøje som det ældste af disse og som 
Kilden til de øvrige gamle såvelsom nu brugelige, det er tillige det 
mest bekjendte af de tre og tilhører det nu blandt Hinduerne 
herskende brahminske Parti. Deri ere Vedaherne skrevne; de tre 
første af disse ere næsten aldeles uforståelige for dem, som ellers 
kunne Sanskrit, og måskje noget af det Ældste, den menneske- 
lige Ånd har frembragt; den fjerde Vedah er i den sædvanlige 
forståelige Sanskrit. Deri ere også Menus Love affattede, hvilke 
haves trykte tilligemed en sanskritsk Forklaring derover. Dette 
er det almindelige lærde Sprog på denne Side Ganges; man har 
nu det Ny Testament og det Meste af det G. T. trykt deri. 
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Det skrives sædvanlig med Deva-någari, men ogå ofte med 
de Bogstaver, som tilhøre de særegne Landskabssprog, især med 
Bengalsk i Bengalen og i Dekhan med Grantham (de malebariske) 
eller med de telungiske Bogstaver. 

2) Pali ligner Sanskrit meget, men er nu fortrængt ud af 
det egentlige Indien tilligemed Buddhisterne, hvis hellige Bøger 
cre skrevne deri. Det er vel overmåde gammelt, og deri ere 
vel Indskrifterne i de buddhistiske Huletempler ved Karli o. s. v. 
affatte de ; dog yngre end Sanskrit, hvorfra det klarligen ned- 
stammer, og hvortil det forholder sig omtrent som Latin tU 
Græsk. Det er nu det lærde Sprog på Seylon samt i Burman 
og Siam o. s. v. på bin Side Ganges. Dets Bogstaver ere de 
burmanske, det skrives også med singalesisk og de øvrige 
buddhistiske Landskabers Skrift, indrettet aldeles ligesom den sans- 
kritøke N&gari, men indeholdende færre Bogstaver, nemlig ikke 
flere end 41. Den ældste Paliskrift må søges på Indskrifter. Ifølge 
Ed. Review, Jan. 1807, kaldes det på Seylon også Mag ad hi 
efter Buddhas Fædreneland Magadha, det nuværende Behar; 
det kaldes og 9 å stundom Misra (o: blandet). 

3) Prak rit siges at have været Landssproget ved Sarasvati- 
Floden i Rajpulana og talt af de Brahminer, som nu bebo 
Panj-åb eller Padcanada, deri ere Jinisternes hellige Bøger 
skrevne. Det er ellers et meget ubestemt Navn, da derved 
undertiden forståes seks fra Sanskrit n$dstammende Folkesprog 
i Indien. Se Colebrooke’s Afhandling om Sanskrit og Pråkrit i 
As. Researches, 7de Del. Det skal være temmelig vel dyrket. 
Det blandes med Sanskrit i Skuespil og deslige Poesier ligesom 
Attisk og Dorisk hos Grækerne; Guderne tale Sanskrit, og 
Fruentimmer og simple Folk Pråkrit. Denne Omstændighed 
synes at vise, det er yngre end Sanskrit, hvorvel ikke afgørende. 
Se Fortalen til Wm. Jones Oversættelse af SakuntaU or the 
fatal Ring. 

Pråkrit betegner også følgende seks Landskabssprog: 

a) Pråkrit fortrinligvis såkaldet (Pråkntam mahåråstr* 
édbh avaM) siges at nedstamme umiddelbart fra Sanskrit. 

b) Surasenisk (Sour as en i) i Landskabet Surasena ud- 
ledes af Sanskrit og Mahåråstra-pfåkrit. 

c) Mågadhaisk (Mågadhi) i Landet Magadha eller Syd- 
behår endnu en Grad fjærnere fra Kilden, er måskje det samme 
som Pali. 
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d) Peisåci (ell. Paisachi) talt i Landskaberne Pandya og 
Kekaya, indblandes i Skuespil som Djævlenes Sprog. 

e) Gulika ell. Culika-peisåci (eng. Chulica) talt i Landene 
Gandara, Nepala og Kuntala; og endelig: 

f) ApabhraMQa (d. e. fordærvet Sprog) talt i Landet Abbira 
og på Kysten af det vestlige Hav. Disse tre afvige ligeledes hver en 
Grad mere og mere fra Sanskrit iodtil det sidste, som afviger 
mest. I Ed. Review, Jan. 1807, S. 293, antages Peisåci og 
ApabhrasiQa (altså formodentlig også det mellemliggende Gulika) 
som ét og samme Sprog, grundforskjelligt fra Sanskrit og op- 
rindeligvis de Bjærgboers Tungemål, der af nogle Forfattere 
ansees som de ældste Beboere af Landet. Colebrooke anser 
disse to (eller tre) Sprogarter tilligemed Mågadbi kun for ét og 
samme Sprog, så at han kun får tre Afændringer af Pråkrit, 
nemlig Pråkrit, Surasenisk og dette Mågadhi eller ApabhraM^a, 
hvilket sidste han tager for et Kragemål aden regelret Sprog- 
bygning; men denne Synsmåde hjemles ikke af de Indfødte, 
f. Eks. Laxmtdhara’ s i hans Sad-bålå-candrikå (eller Seks-Tunge- 
måls-Sproglære), der anføres af Fr. W. Ellis i en Anmærkning 
til Indledningen til A. D. CampbeU’s Teloogoo Grammar. Og da 
Ellis synes at have haft klarere Begreb om de indiske Sprogs 
Inddeling og indbyrdes Forholde , end nogen anden Evropæer, 
samt den Indfødte, der forfattede en jævnførende Sproglære over 
alle Pråkrit-arterne, best måtte vide hvormange og hvordan 
de vare, så overvejes Colebrookes Mening her aldeles. Med 
mindre man kunde antage Peisåci, Gulika og Apabliraw^a for 
blot at mene Sanskrit eller Pråkrit for såvidt det er optaget og 
indblandet i de forskelligartede Sprog i det sydlige Indien 
leiler Dekhan). 

Disse Pråkritarter , især de tre første, synes at have været 
gamle, nu uddøde Landskabssprog imellem Sanskrit og de nu- 
levende Sprogarter omtrent som Provencalsk (eller la langue 
Romane) imellem Latin og Fransk. Dersom Sanskrit er et 
fremmed Sprog, indført i Indien , så kunne måskje de gamle 
Pråkriter være opkomne ved en tidligere Blanding af Pali og de 
oprindelig indiske (malebariske?) Sprog; de nu gængse Sprog- 
arter ved en senere Indblanding af Sanskrit, som tog sin Be- 
gyndelse da den brahminske Lære fortrængte Buddhalæren, men 
som dog ikke før mange Hundredår efter frembragde de ordnede 
nyere Folkesprog, således som vi nu forefinde dem i det 
nordlige Indien (Hindostan). Disse nyere Folkesprog ere: 
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a) Bengalsk (Bengåli, G aura) tales næsten overalt i Ben- 
galen, renest østlig, men slet ikke udenfor dette Land. Kom- 
mer Sanskrit meget nær i Ordforråden, men har en simplere 
Sprogbygning, skrives med et Slags kursiv af Nagari, der også 
af de bengalske Brahminer anvendes til Sanskrit, hvilket her 
får en egen plattere Udtale. Bengalsken er temmelig dyrket af 
Forfattere og Oversættere fra Sanskrit. Bele Biblen haves trykt. 
Forsters Ordbog afløses nu af en bedre ved Carey. 

As s amsk i Kongeriget Assam nærmer sig overmåde 
meget til Bengalsk, dog har det egne Endelser eller Bøjninger 
i Ordene. Bogstavskriften er også næsten ganske den bengalske. 

b) Nepalsk kaldes af de Indfødte Kashpura-Sproget, hører 
klarlig til samme Gren. Kirkpatricks account of the Kingd. 
nf Nepal indeholder Ordsamlinger af Betydenhed. 

Mithilaisk (Meithila eller Tirfjutija) tales i Landet Mithilå 
eller Tirf)ut og omliggende Egne , begrænses af Floderne 
Kosah , Kusi (Kausiec) mod Østen, Gandhak (Gandhaci) mod 
Vesten og de nepalske Bjærge mod Norden; befinder sig altså 
imellem Bengal og Nepal, det ligner Bengalsk meget og skrives 
med en Afart af samme Bogstaver, er lidet dyrket og bekjendt. 
I dette Land var Sitå født, hendes Fader Junuka var Konge her. 

c) Orissa eller Utkala er egentlig Navnet på Landet 
<6dra-degah), li Sproget og Bogstavskriften kaldes Uriya, strækker 
sig fra Medinipur til Manaka-patna og fra Søen til Sammallpur. 
Bogstaverne ere opkomne af Nagari eller Bengalsk og bruges 
tillige til Sanskrit; det skrives på Palmblade ligesom de syd- 
lige (dekhanske) Sprog. Det indeholder meget Sanskrit, noget 
Arabisk, Hindostansk o. s. v., så og nogle Ord af uvis Oprin- 
delse , nærmer sig ellers meget til Bengalsk, dog har det egne 
Endelser og en egen Udtale. Hele Biblen er trykt på Uriya- 
øller Orissa-Sproget. 

Mågadhaisk er Sproget i Syd-Behår, begynder, hvor 
Marattisk ophører og strækker sig næsten lige til Ganges; er 
måskje en Lævning af Pali, ligesom Færøisk af Islandsk. 

Bundelkhundisk (eller Bruhmundakhundisk) tales 
Vesten for Allababad på Jumnas Brædder fra Mhow til Kalpi, 
begrænses i Syd af Marattisk, i Vest af Malva, i Nord af 
Vrija-Sproget. 

Vrija-bhåså (Bruj) tales omkring Agra i Benares og 
Bebar og strækker sig lige til Vindhyabjærgene. 

Tldskr. fer Phil. »f Padir. IV. 9 
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Nord -kosha la tales i Landet Nordøst for Oud eller 
Vyodhya, berdmt iblandt Hinduerne som Koushulya (Rams* 
Moders) Fødeland. Syd-koshala nævnes ingensteds. Om Sproget 
i Oud (med Hovedstaden Lacknow) er Vrija eller ej har jeg 
ikke fundet angivet bestemt. 

Maluvaisk eller Mal va is k, sonden for Udeypore, Hoved- 
staden i Landet her Ujjin, og er beromt sotn Vikrumådityas, 
Bhoja’s og andre store Fyrsters Kongesæde; den var tilforn en 
Hovedplads for Hinduernes Literatur og Filosofi, men er nu 
næsten øde. 

Ha ru ti østen for Udeypore, adskiller sig meget fra dette 
og fra Vrija, skont det ligger dem begge så nær. 

Udeyapura østen for Kutch og Floden Ban og norden* 
for Malva. 

Jeyapura nordvest for Udeypore. 

Maravarisk (Marvarisk) norden for (Jdeypore. 

Bikanirisk nordost for Maravarisken. 

De fem sidstanførte udgflre formodentlig nærbeslægtede 
og ubetydelige Sprogarter i Landet Ajmfr eller Rajputana, dog: 
måskje Ha ru ti burde fraregnes og henføres til Malvaisk. 

Kashmirisk i Landet Kashmir har egne Bogstaver. 

Dogu ra sproget tales i et bjærgigt Land, som strækker 
sig fra Kashmir til Almora i Nordvest og ender ikke langt 
vesten for Hurdvar. 


Panj-abis k 


(eller Shighisk) Landet har Navn af 


og Vand , Flod) det strækker sig i Vesten til Indus og 

imod Østen til Liidiana eller Sirhend. Gjendøbernes Missions- 
selskab i Seramp. har udgivet en kort Sproglære derover; man 
har det Ny Testament trykt. 

Vuc(Ooch) tales på den østlige Bræd af Indus fra Panj-åb 
til Auch, har egne Bogstaver og er temmelig forskjelligt fra 
Dogurasproget, skflnt Ordene i Grunden ere de samme. 

Multånsk synes at være forskjelligt fra Vud ifølge S. 3 og 
især S. 5 i Supplement to Nr. XXXI of the Periodical accounts 
of the Baptist-Missiouary-Society , containiog a memoir of the 
Translations of the Sacred Scriptures. Bristol 1817. 

Sind hisk tales på Indus’ Brædder fra Vuclandet til lige 
over for Naryee. 

Sydsindhisk adskiller sig temmelig meget fra det nysan- 
førle; det strækker sig fra de østlige Arme af Indus til Mekran. 
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Kutchisk (Cutch) Norden for Guzerat imellem Run og 
de østlige Arme af Indus, hvor Sydsindhisk begynder at 
blive det hærskende Sprog. 

De 8 sidstanførte, nemlig: Kashmirisk, Doguraisk, Panjabisk, 
Vucisk, Multansk, Sindhisk, Sydsindhisk og Kutchisk udgbre 
rimeligvis meget nDerbeslæglede Sprog eller Sprogarter af en 
Stamme, som begrænses på den ene Side af Ørkenen og på 
den anden af Floden, efter hvilken man måskje kunde kalde den 
Indusstammen. Men Landssprogene i det indre afHindostan 
ere dog hverken i Henseende til Grænser eller indbyrdes For- 
holde og Inddeling bestemte så nøje som man kunde bnske. 
Endnu tvende bekjendte Folkesprog i de såre betydelige Land- 
strækninger høre til denne (indiske) Sprogklasse: 

Guzeratisk (Gujuratti) var for mere udstrakt end Guzerat 
nu er, begynder sbnden for S urat og når til Run. Sproget 
ligner Hindi' meget, Bogstaverne ere en Afart af Nagari. Det 
tales og skrives (foruden de Indfødte) også af Parserne som 
Folkesprog, da de først nedsatte sig i disse Egne. 

Mahrattisk (Mafjåråshtra) sbnden for Bundelkundisk og 
Malvaisk, egentlig imellem Floden Nerbudda og Landskabet 
Kokan, skont Folket nu har udvidet sine Grænser; det inde- 
holder meget Sanskrit og meget ejendommeligt, og skrives med 
et Slags fordrejet Devanagari, Mur kaldet, hvilket dog udgives 
for at være indført fra Ceylon. Sproget skal ikke være udyrket. 
Man har begyndt at oversætte Biblen ; i Carey’s Mahratt. 
Dictionary siges at være mange bengalske Ord, som ikke for- 
ståes af Mahratterne i Sonden. 

Kunkuna begynder, hvor Guzeratisken slipper, tales i 
Bombay og derfra til Goa. Det er vel det samme, som i 
13. Report of the Brit. dt Foreign Bible-society S. 3 kaldes 
Kokani, en Sprogart af Mahrattisk, hvori mange fremmede Ord 
ere optagne, det strækker sig fra Goa over Bombay, Salsette og 
Karunga næsten til Surat. 

Af nyere indiske Sprog gives endnu adskillige, der tales af 
mange uden egentlig nogensteds at være Landssprog, nemlig: 
I) Hindostansk, også kaldet Morisk, også 

og kaldet). Det er det blandede Sprog, som 

Mofyammedanerne i Indien have dannet sig af Mongolisk, Per- 
sisk, Arabisk og de gamle indiske Sprog i den nordlige Del af 
Landet. Det tales overalt i Stæderne, hvor mofjammedanske 

9 * 
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Fyrster herske eller have hersket og overhovedet af Mofjam- 
medaner og Udiændere og Evropæernes Tjenestefolk overalt i 
Indien, især i Stæderne. Navnet Morisk (Moors) har det fået 
af Mongolernes morke Farve. Urdu af de mofyammedanske Fyr- 
sters Skik at leve i Lejre, thi dette Ord -betyder egentlig Lejr- 
sprog eller Hofsprog. Right ah er egentlig Navnet på et 
Slags hindostanske Sange, men derfra overført til Sproget i 
Almindelighed. Det skrives dels sædvanlig med arab.-pers. Bog- 
staver, dels med Nagari; det Ny Testament haves trykt med 
begge Slags Skrift. Det tales i adskillige, dog ubetydelige 
Sprogarter. En går under Navn af Dekhani, især iHyderabad; 
en anden i det øvrige Karn atik , især Madras, er beskreven 
af Stewart i hans Sproglære. 

Hinduisk en lignende blandet Sprogart, der 

anvendes af Hinduerne som et almindeligt Meddelelsesmiddel 
til Evropæerne, adskiller sig fra den nysanførte mohammedanske 
Hindustansk, især derved, at den har optaget få eller ingen 

arabiske Ord, f. Eks. pothi for y og følgelig helder lidt 

mere til de Indfødtes Sprogarter, især Vrija og Prakrit. 
Den skrives med Nagari. Pentateuch haves i denne Sprogart. 
Meget i Labedolfs slet udførte Sproglære hører herhid, så og 
Anmærkningerne til Gilchrist’s hindostanske Sproglære. Den 
forekommer også under Benævnelsen (Hindi), men 

da dette Ord også bruges om Hindostansk, og egentlig er det 
persiske To. Ind isk, synes det mindre antageligt end Hinduisk, 
som er utvetydigt. Forskjellen imellem Hindostansk og Hinduisk 
har Adelung i Mithr. meget rigtig bemærket; han kalder det 
første Mongolsk-Hindostausk, det sidste Ren- eller Høj- 
Hindostansk, med Udtryk, som han selv har dannet, og som 
ikke ere bievne antagne; men når han antager Hinduisken for den 
dannede og forædlede Sprogart og Hindostansken for ubehjælpe- 
lig og yaklende i Betydning, samt ubestemt i Ordformer, så har 
han taget aldeles fejl. Mohammedaneme have altid i Forstand, 
Smag og Videnskabelighed været Hinduerne overlegne, og deres 
Sprogart er dyrket ved mange skonne Poesier, Oversættelser 
fra Persisk o. s. v., samt ved den engelske Regjerings kraftige 
Understøttelse og Gilchrist og Shakespear’s lærde Bestræbelser 
bragt til en høj Grad af Bestemthed og Dannelse, hvorimod 
Hinduisk er bleven så aldeles tilbage, at deri neppe kan op- 
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vises en eneste læsbar Bog, og derover neppe haves nogen 
eneste brugbar Sproglære eller Ordsamling, tiindostansken er 
derfor, skOnt ingensteds egentlig Landssprog, det nyttigste og 
uundværligste for enhver Evropæer, som besøger Indien, hvor- 
imod Hinduisk er af lidet eller intet Værd. 

Zigenisk er en fra Indien fortrængt, omflakkende Stam- 
mes Sprog, som kommer Hindostansk temmelig nær. 

Den malebariske (karnåtakaiske, karnatikiske eller 
dekhanske) Sprogklasse. 

I Sydspidsen af Indien befinder sig en Sprog- og Folke- 
klasse såre forskjellig fra den, vi nu have overset; den har så- 
vidt vides intet almindeligt Navn , men da dens Udstrækning 
nærmest træffer sammen med den Del af Indien, som plejer at 
kaldes Karnatik, så har jeg troet, man deraf kunde benævne 
den. Dekhan er mere udstrakt, når det modsættes Hindostan, 
ellers kunde det afgive et mere velklingende Navn, den 
dekhanske. Men da Malebarer bruges om Indbyggerne 
på begge Kyster og Malebarisk om begge Stammers forskjel- 
lige Sprog, antages det vel rettest for almindeligt Navn for den 
hele Klasse. Denne Sprogklasse har vel optaget mangfoldige 
Ord og Udtryk af Sanskrit tilligemed den brahminske Ueligion, 
men synes i dens Grundvæsen aldeles forskjellig fra den egent- 
lig indiske eller hindostanske. Udtalen er vel rullende og skur- 
rende for evropæiske Øren, men Ordenes Bygning er dog langt 
omhyggeligere for Velklangen i Medlydenes Fordeling, da neppe 
noget Ord begynder med tvende Medlyd, og inde i Ordene 
trende sjælden eller aldrig støde sammen. Her findes ingen af 
de åndende Medlyd i Sanskrit. Ordene ere sædvanligvis lange 
og vidtløftig sammensatte. Hele Bøjningen er her mekanisk og 
regelret til det utrolige, Afledningen uendelig rig og Ordføjnin- 
gen næsten uforanderlig bestemt. Ordenes Fordeling i Kdn, 
som gdre næsten alle Sprog af den japetiske Æt så vanskelige, 
strækker sig her blot til den naturlige Adskillelse af Personer 
og måskje endog 'i disse Tilfælde lånt fra Sanskrit. Alle de 
Tungemål, som høre hid, dele sig hver i to betydelig forskjel- 
lige Sprogarter, den høje og den lave eller platte; den høje, 
hvortil hører de poetiske Værker, er, foruden kunstigere Byg- 
ning og forældede Ord, desuden opfyldt med Udtryk, lånte fra 
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Sanskrit, da næsten dens hele Skriftrige består i Oversættelser 
fra Sanskrit. De vigtigste Sprog af denne betydelige Klasse ere: 

1. Tamulisk (Tamla, eller Tnmalah) på Koromandel- 
kysten; Højtamulisk ansees for det ældste og oprindeligste og 
for Stammesproget til de øvrige, og det udmærker sig desuden 
ved en rigere og mere selsvstændig Literatur. Landet indehol- 
der også flere og mærkværdige Ruiner fra Oldtiden, end noget 
andet, der beboes af denne Folkeklasse. Den buddhistiske Re- 
ligion synes at have haft sit Hovedsæde på Koromandelkysten i 
Må-vali-puram (Mal)a-Bali-puraM o: den store Balis Stad, sæd- 
vanlig de 7 Pagoder ved Sardras) As. Res. 1, 5. Det begynder 
norden for Madras og strækker sig østen for Bjærgene over 
hele Kysten ned til Kap Komorin, samt tales på den nordlige 
Del af Seylon. Bogstavrækken indeholder færre Tegn, end 
Sproget har Lyd, og Læsning og Skrivning er herover mere 
vanskelig i dette end i de andre Sprog af denne Klasse. Man 
har hele Biblen og en Mængde andre Bøger trykte i Trankebar 
og Madras. 

2. Kanaræisk (Carnåtaca) tales i det indre af Landet 
på Bjærgene, begrænses mod Norden af Mafyrattisken og mod 
Østen af Tamulisk; det har en betydelig Udstrækning, men er 
meget lidt bekjendt; det nuværende Folkesprog er meget for- 
skjelligt fra den gamle Kanaræisk, og udmærker sig ved lange, 
slæbende Endelser, som for det meste slutte på Selvlyd, især ft. 
Bogstaverne ere en Afart af de telungiske. 

3. (Maleyålim) Malebarisk tales på Malebarkysten fra 
Kap Komorin til Bjærget Dili, er meget overensstemmende med 
Tamulisk, men Bogstaverne ere hel forskjellige og svare i An- 
tal og Orden til de sanskritiske. Drummond skal have ud- 
givet en malebarisk Sproglære i Bombay. Forøvrigt er Maleyålim 
såre lidet bekjendt. Man må vel vogte sig for at forblande det 
med Tamulisk, der ofte betegnes med samme Navn, nemlig 
Malebarisk. 

4. Tu lu vi anføres (l Appendix til 13de Report of the 
Brith. de Foreign Bible-society, London 1817, pag. 3), som 
Sproget i nedre Kan ara fra Bjærget Dili (Delli) til Goa* Det 
er ellers endnu mindre bekjendt end Maleyålim. I Landet 
Kanara tales også meget Kanaræisk, (som deraf har fået Navn) 
af de kanaraiske Nybyggere fra det indre Bjærgland (Carnåtaca). 
Det nysanførte App. tilføjer, at mange Familier blot forslå 
Manvadi? 
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Mærk. I Omegnen af Goa tales en fordærvet Blanding af 
lianaræisk, Tuluvi og Marattisk (ifølge nysanførte Appendix). 

o. Te lun g i sk (Telugu, Telegu, Telinga eller Varugisk) 
begynder, hvor Tamulisk slipper, noget norden for Madras, og 
strækker sig langs med Kysten op til Orissa; i del indre af 
Landet tales Marattisk. Det er mere blandet med Sanskrit end 
Tamulisken og måskje derfor mere velklingende. Bogstaverne 
ere de samme som i Sanskrit, dog er det at mærke, at c og j 
lyder som ts og ds i oprindelig telungiske Ord foran a, o, u. 
Bogstaverne ere runde og højst forskjellige fra Sanskrit, livorvel 
deres Orden og Anvendelse er den samme. 

6. Singalesisk på Seylon (SiMfjala) indeholder vel mang- 
foldige Ord, optagne fra Pali og Sanskrit, men dens Grundlag 
synes ikke desmindre oprindeligvis at høre til den malebariske 
Klasse, ligesom Persisk hører til den iraniske, uagtet det nu 
vel indeholder flere arabiske end iraniske Ord. Den gamle Elu 
eller Uøjsingalesisk har en kunstig Sprogbygning, den daglige 
-Sprogart en højst simpel, uden personlige Endelser i Gjernings- 
ordene. honnet strækker sig kun til Personer, alle Navne på 
Ting betragtes som Hankonsord. Sproget fattes oprindeligvis de 
.åndende Medlyd af Sanskrit, og de henførende Stedord lige- 
som Tamul. Chaters Sproglære strækker sig blot til den daglige 
Singalesisk. Det Ny Testament nærmer sig til Døjsingalesisk. 

7. Hertil kommer endnu Øboerne, Mal ed i verne og 
Lak e diverne, som have sit eget ubekjendte Sprog. 


De indfødte pleje at inddele alle Stammerne på det faste 
Land af Indien i ti store Dele, 5 Gaurer og 5 Drå virer. 
De første ere: Sarasvater, Kunjakubyaer, Bengaler, Mithilæer 
-(eller Tirfjuter) og Utkaler; de sidste ere: Maratter, Tamuler, 
iianaræer, Telunger og Guzerater. Man ser let det urigtige i 
at henføre Maratter og Guzeratter til de sydlige, undtagen med 
Hensyn til den Plads, de indlage; ikke desmindre har jeg dog 
her villet anføre denne Inddeling, om den måskje kunde lede til 
on sikker Inddeling af de såre mangfoldige Små-landskabssprog 
i det egentlige Hindostan : det er al sige om alle Sprogarter og 
Folkefærd imellem Tirhut og Indus kunde henføres til to Stam- 
mer, Kånyakubjaer og Sarasvater, eller om Jævnførelsen af 
denne Inddeling med hvad ovenfor er sagt om de 6 Prakriter 
kunde lede til at bestemme Stammernes Antal og Grænser. 
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Ifølge Colebrooke i As. Res. Tom. 7. har Sarasvaternes egentlige 
Sprog været Prakrit og Kanjakubyaernes (Kanoje i Oude er 
Hovedstaden) Hindi' (Vraja?) Grundlaget i Hindostansk. Ed. Rev. 
Jan. 1807. (S. 291). 


Bemærkninger om de iranske og indiske sprog, 

knyttede til den foregående afhandling. 

Af Ludr. F. A. Wimmer. 


Den på de foregående blade trykte afhandling findes mel- 
lem den samling af Rasks håndskrifter, der efter hans død over- 
lodes det kongelige bibliothek og er mærket nr. 120. (sml. Rasks 
samlede afhh. III, s. 34). Den håndskrevne afhandling udgår 
24 sider foruden titelbladet, der med Rasks egen hånd har 
følgende påskrift: »Udsigt over den fråniske, indiske og male- 
bariske Sprogklasse«. De forandringer, jeg har tilladt mig, 
angå væsentlig retskrivningen, som jeg har søgt såvidt som 
mulig at bringe i overensstemmelse med Rasks eget system; 
jeg har således rettet afgjdrende s. 125 til af gorende , Orændse 
enkelte gange til Grænse , da Rask selv s. 122 skriver grænser 
uden d\ ligeledes er x flere steder rettet til Jes o. s. v. Derimod har 
jeg ikke villet foretage nogen forandring med ø (f. eks. i neje , 
høj ) , da Rask i betegnelsen af denne lyd undertiden har ladet 
sig lede af en individuel ejendommelighed i sin udtale. Et par 
steder er en omsætning skét, hvor Rask selv ved senere at tilfåje 
et bogstav synes at have ønsket en sådan (f. eks. side 128, hvor 
Ude y apur a er stillet efter Ha ru ti, skånt det i håndskriftet 
står foran; men Rask har senere skrevet et a foran Malu vaisk 
og et h foran Ha ru ti). Side 118 skriver Rask Yesht-iVispered, 
hvilket jeg har rettet til Vi spe red, da Rask selv side 119 
bruger denne benævnelse. Kun ét sted har jeg foretaget en 
storre forandring for ikke at forstyrre meningen, næmlig side 124, 
hvor der i Rasks håndskrift læses (denne udgave linie 2): » . . - 
mangfoldig, forskjellig og indviklet. [Denne sidste Omstændig- 
hed er en egen Hindring for Studiet af de asiat. Tungemål« 
o. s. v. indtil ordet »Grundsætninger« (linie 27); her er ea 
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åben plads i håndskriftet og øverst på næste side fortsættes: 
»ja deres Navne selv så ubestemte og ofte forvekslede. Den 
har tre gamle, lærde Sprogarter« o. s. v. Sagen er næmlig 
den, at Rask ved at gore denne bemærkning om skrifttegnene 
i de asiatiske sprog så, at han ved en nøjagtigere behandling af 
dette punkt vilde komme for langt bort fra sit æmne og derfor 
slet ikke selv vilde have medtaget denne bemærkning her, hvad 
han har tilkendegivet ved at sætte en klamme efter ordet 
indviklet. Da tanken om en sådan pas i gr af i imidlertid oftere 
har beskæftiget ham (i håndskriftet nr. 122 findes optegnelser 
til en sådan, ligesom i nr. 84) har jeg ikke her villet bortskære 
disse ord. 

Hensigten med udgivelsen af denne afhandling har været 
en dobbelt. Det var dels ønsket om at give en oversigt over 
de tvende mærkelige grene af vor sprogæt, der have strakt sig 
ud over Iran og Indien, hvoraf den ene tilhører et folk, der 
har spillet en så betydelig rolle i verdenshistorien, den anden 
gennem en rig og ældgammel literatur har brudt sprogviden- 
skaben nye baner og har kastet og vil kaste såmeget lys over 
menneskehedens ældste historie og hjælpe os til at løfte det 
slør, der tilhyller hin fjærne tid, da den japetiske æt hvilede i 
samme vugge. Såmeget mere måtte det ønske opstå her at 
give en fremstillling af hovedpunkterne, som det, selv blandt 
filologerne, ikke er vanskeligt at trælfe dem, der endnu ere 
uvidende om, at f. eks. sprogene i Sydindien høre til en ganske 
anden sprogæt (den skythiske) end de nordindiske. Grunden 
hertil ligger vel nærmest i manglen på hensigtsmæssige hjælpe- 
midler, da de nyere lærdes undersøgelser næppe ville blive be- 
kendte for andre end dem, der spesielt beskæftige sig med den 
side af sprogvidenskaben, og det værk, man snarest vilde ty til 
for at skafTe sig en sådan underretning, Lat ham’ s Ethnology 
(2 bind. London 1859), indeholder så mange urigtigheder og en 
sådan mangel på orden og overskulighed, at den i mange hen- 
seender står tilbage for denne over 30 år ældre afhandling af 
Rask. Når jeg imidlertid til at give denne oversigt har fore- 
trukket istedetfor en selvstændig bearbejdelse at udgive denne 
afhandling af Rask, der for dem, som nærmere have beskæf- 
tiget sig med disse undersøgelser, ikke vil indeholde noget nyt, 
men i adskilligt endogså trænger til at rettes, da er det for 
endnu engang at fremhæve Rasks store fortjenester af det sam- 
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menlignende sprogstudium i almindelighed 1 ) (og jeg vil i det 
følgende komme til at omtale, hvorledes hans klare og skarpe 
blik, hans uendelige sprogfond og glimrende kombinationsgave 
have brudt vejen for andres fremskridt), det er for at gdre op- 
mærksom på, at det, Rasks geni har frembragt, selv om det 
meste deraf i de 30 år, der ere forløbne siden vor store lærers 
altfor tidlige bortgang, ikke blot er optaget, men også bragt 
videre af nyere lærde, dog indeholder så mange sande og træf- 
fende bemærkninger, så mange tanker, der ville have værd til 
alle tider. Og da er det vel en gæld, vi skylde hans minde, 
at vi søge at hævde ham, hvad der er hans. Kun få genier 
fødes som Rask, og med stolthed nævner Danmark som sin 
son ham, der »lærte alle tungemål, men dog aldrig glemte sit 
eget«, ham, der gennem hele sit liv trofast fulgte det valg- 
sprog, der nu smykker mindestøtten på hans grav: »sit fædre- 
land skylder man alt, hvad man kan udrette«. Lad da os, den 
yngre slægt, stedse i kærlig og taknemlig erindring bevare 
mindet om den mand, der har lagt grundvolden til den bygning, 
favorpaa vi skulle bygge videre I 

Grunden til at jeg her har fremsat disse bemærkninger er 
et ønske, jeg længe har næret, næmlig at sé en ny udgave af 
Rasks afhandlinger. Af de håndskrifter, han ved sin død efter- 
lod, for stdrste .delen ufuldendte, og som senere bleve skæn- 
kede til det kongelige bibliothek, blev, som bekendt, et udvalg 
udgivet (Samlede tildels forhen utrykte Afhandlinger af R. K. 
Rask. Udgivne efter Forfatterens død af H. K. Rask. 3 bind. 
København 1834—38); men da denne udgave déls i lang tid 
har været udsolgt, og déls i liere henséender er besbrget 
mindre heldigt uden den rette kundskab til Rasks system 9 ), 


J ) Det kunde i denne henséende være interessant nærmere at undersege 
forholdet mellem Rask og Bopp; liasks » undersøgelse om det gamle 
nordiske sprogs oprindelse- var allerede færdig 1811, men udkom forst 1818; 
det synes at Bopps 1816 udkomne værk: »uber das conjugationssystem 
der Sanskritsprache In vergleichung mit jenem der griechischen, lateini- 
schen, persischen und germanischen sprache« har været ubekendt for 
Bask idetmindste for hans indiske rejse (sml. fortalen til undersegeisen 
om det gi. nord. sprog s. VIII noten). 

"*) Som bevis herpå skal jeg indskrænke mig til at anføre ét eksempel. I 
andet bind s. 163—260 lindes optaget •Samlinger til en latinsk Sprog- 
lære«; udgiveren har her s. 182 efter deklinalionssystemet tilføjet føl- 
gende bemærkning: »De [navneordene] p& u i Intetk. og us i Hank. 
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vil jeg her kalde sagen i de mænds erindring, der Ifave vist, 
at de interessere sig derfor 1 ). [ en ny udgave vil måske endél 

af det, der findes i den gamle, kunne udelades, medens der- 
imod enkelte hidtil uudgivne stykker vel kunne fortjene at 
optages deri. 

Efter .disse almindelige bemærkninger skal jeg som et 
supplement til Kasks afhandling i det følgende forsøge at frem- 
stille forholdet mellem sprogene i de nævnte sprogklasser, så- 
ledes som det ifølge de efter Kasks død gjorte opdagelser stil- 
ler sig for mig. Idet jeg her nærmest vil tage hensyn til de 
ældste sprog, hvorpå de lærde fornemmelig have rettet deres 
undersøgelser, må jeg dog bemærke, at også mange af de 
nyere sprogarter ere bievne omhyggelig behandlede og derfor 
nu kunne ordnes med storre bestemthed. I den irånske sprog- 
klasse have vi således angående Afghanisk fået B. Dorn’s 
grammaire Afghane. Petersb. 1840. og H. G. Raverty’s ar- 
bejder (grammar of the Pukhto, Pushto, or language of the 
Afghåns etc. Second edit. London 1860. Dictionary of the 
Pukhto etc. London 1860. Selections from the poetry of the 
Afghåns etc. London 1862); angående Kurdisk P. Lercks 
forschungen fiber die Kurden etc. (1* abth. Kurdishe texte mit 
deulscher ubersetzung. II abth. Kurdische glossare, mit e. 
hist.-litt. einleitung). St. Petersb. 1857 — 58. såvelsom flere mindre 
undersøgelser om Afghanisk, Kurdisk og Balueisk. Til Osse tisk 
bor nævnes Sj 5 gren s betydelige arbejder (Ossetische studien 


lindes ikke afhandlede i Håndskriftet.« Men side 170 advarer Bask just 
imod at blande ordene på u og tu, der svare til de græske på v og ve 
med ordene på us, der svare til de græske på oe , og derpå følger boj- 
ningen af cornuj sus , fructus og quercus\ Fejlen I udgaven er opstået 
derved, at et hélt blad er indsat på et urigtigt sted!! Vilkårlige udela- 
delser ikke blot af enkelte ord, men også af hele sætninger vil man 
oftere finde i den trykte udgave af Basks afhandlinger, uår man sam- 
menligner dem med håndskrifterne; en sådan fremgangsmåde ved udgi- 
velsen af en afdød forfatters arbejder er naturligvis aldeles utilladelig og 
bliver det endnu mere, når man herved er så uheldig at bortskære korte 
antydninger af, hvad forfatteren selv kunde have ønsket at udføre videre, 
hvis han havde lagt den sidste hånd på sit værk. 

J ) Jeg tænker her nærmest på de ytringer, der faldt i denne anledning, 
da vi den 16de November 1861 fejrede en hojtidsfest for Basks trofaste 
ven, der har skrevet hans levned, den elskelige, hojtbegavede universi- 
tetslærer, der blev kaldt bort, forend han, som digterens ønske lød til 
ham, «så sin mojes modne, gyldne frugt«. 
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i mémoifes de l'acad. impériale des Sciences de St.-Petersb. 
Vi serie j Sciences politiques, etc. t. VII s. 571 ff. og Osse- 
tische sprachlere nebst kurzem worterbuche. St. Petersb. 1844, 
4 to), samt G. Rosens Ossetiscbe spraciehre 1846. og Mul- 
ler, uber die steilung des Ossetischen im érånischen sprach- 
kreise. Wien 1861. 16 s. (af sitzungsber. 1861 d. k. akad. d. 
wissench.). Armen i sk er behandlet af: Petermann, gram- 
matica lingvæ Armenicæ, Berol. 1837. Win dischmann, die 
grundlage des Armenischen im arischen sprachstamme (i ab- 
handlungen der philos.-philol. classe der k. Bair. akademie der 
wissenschaften , 1847, bd. IV. s. 149). Gosche, de ariana 
lingua gentisque Armeniacæ indole, Berol. 1847. Muller, bei- 
tråge zur lautlehre der Armenischen sprache. Wien 1862. 
34 s. (af sitzungsber. 1862 d. k. akad. der wissensch.). 

Den irénske sprogklasse. 

A) Oldirånsk. 

a) Den nordlige grån *) , det såkaldte Zendsprog, hvori 


*) Literaturen efter Rask: En ny videnskabelig behandling af Zendsproget 
begynder med Rask s undersøgelser om alfabetets rette læsning (i et 
brev til Muller, dateret Serampore den 10. Juni 1821; aftrykt i samlede 
afhh. I, s. 315 IT., og I den bekendte afhandling *om Zendsprogets og 
Zendavestas ælde og ægthed«) og med E. Burnouf, den -store kender af 
Indiens og Irans gamle sprog, der i sin commcntnire sur le Ya$na 
(Tom. 1. Paris 1833. 4to) og enkelte mindre afhandlinger har nedlagt en 
skat af grundige og lærde bemærkninger, der har dannet udgangspunktet 
for alle senere undersøgelser. Den af disse to mænd anviste vej 
(den sprogsammenlignende) følger Westergård i sin udgave af hele 
Zendavesta (Zendavesta or the religious books of the Zoroastrians 
edited and translated 'with a dictionary , grammar etc. by N. L. 
Westergaard. Vol. 1. The Zend textes. Copenh. 1852—54). der, når 
den bliver fuldendt efter den af forfatteren udkastede plan. vil 
danne et fast grundlag for studiet af Zendsproget, som ingen forsker 
har været istand til at behandle med den grundighed som Wester- 
gård, da han med sin store lærdom i sprogene forener det fortrin 
selv at have besøgt de rester af »ildtilbcderne«. som endnu findes 
i Indien og Persien. Endvidere må her nævnes Fr. S piegel, der 
har omfattet disse studier med stor kærlighed og foruden en mængde 
mindre afhandlinger »har leveret følgende hovedværker: Accata, im 
grundtexte. 2 bind. Wien 1853 — 58. Aveata , ubersetiL 2 bind. 
Leipz. 1852—59. En hovedfejl ved hans arbejder er, at han tillægger 
traditionen altfor stor betydning til forståelsen af grundsproget og derfor 
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de ældste zoroastriske Jævninger ere forfattede. Ved en mis- 
forståelse, der tilhører den nyere tid (Anquetil Duperron), er 
det blevet almindeligt at kalde dette sprog Zend; men zend 
betegner »oversættelse* 1 ), ogZendsprogeter altså egentlig 
det sprog , hvori oversættelserne til de zoroastriske tekster 7 
der under Sassanideme kaldtes Avestd eller Apasld , ere 
skrevne ; dette sprog er bekendt under navnet Pehlevi eller 
Huzvåresh, der således bliver den virkelige betydning af Zend- 
sproget. Derfor finde vi forbindelser som »Vendidåd med zend« o: 
med Pehlevi oversættelsen og »Zend- Vispered« o: oversæt- 
telsen af Vispered; ligeledes siger Neriosangh i sin Sanskrit- 
oversættelse af Yasna , at han har oversat Pahlavi-janddt 
o: fra »Pehlevi -oversættelsen«. Rigtigst vilde det således 
være at indføre benævnelsen Avesta- sproget eller måské 
bedre Oldbaktrisk (efter dets bjæmstavn ligesom Oldperstsk 
om kileindskrifternes sprog) istedetfor Zend-sproget , der da 
vilde kunne bruges om Pehlevioversætteisernes sprog. Når 
der imidlertid i det følgende anvendes benævnelsen Zend- 
sprog uden nogen videre tilføjelse, betegnes dermed efter den 
almindelige brug det Oldbaktriske. 

En gammel tradition henfører Zoroaster til Baktrien, og 
alle ere nu enige i at anse delte land for Zendavestas 
hjæm. Zoroaster selv, der ikke må betragtes som forfatter til 
hele Zendavesta, som ej er udgået fra én mand, men fra for- 
skellige skalde og lærere, tilhører den før-Akhæmenidiske pe- 
riode og, nærmere bestemt, senest tiden på hvilken Dejokes 
forenede tø Mediske stammer (omtr. 710 før Kr.); dette 6és af 
de geografiske og historiske efterretninger, der findes i Zenda- 
vesta , og det bestyrkes ved sproget, hvori disse lævninger ere 
affaltede, idet dpt ved sin storre formrigdoin viser sig som æl- 
dre end sproget i Akhæmenidemes kileindskrifter 2 ). Indenfor 


ikke sjælden synder mod sproget. At bpregne mange enkelte afhand- 
linger ligger udenfor den oversigt, som jeg ønsker at give. Behandlin- 
gerne af Pehlevi -sproget ville blive omtalte under det To bøger bekla- 
ger jeg hidtil ikke at have kunnet benytte næmlig Dr. Hangs Essays on 
the sacred language, writings, and religion of the Parsees og aammes 
outline of a grammar of the Zend language, begge udkomne ifir i Bombay. 

*) S pieg el, grammatik der Pårslsprache. Lelpx. 1851. s. 255 ff. Wester- 
gfird, Zendavesta etc. preface s. 1. not. 1. 

*) sml. We stergård i »oversigt over det kgl. danske vidensk. selskabs for- 
handlinger* 1852 s. 207 ff. , hvor sporsmålene om Zendavestas alder og 
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Zendsproget selv findes imidlertid to beslægtede dialekter af 
forskellig karakter, en forskel, der snarere hidrører fra forskel- 
lige steder end forskellige tider, således at den hårdere dialekt 
i Yasna må henføres til en råere bjærgegn, men derimod den 
anden og blødere til sletteegnene med det mildere klima 1 }- 
De Zoroastriske lævninger, der ere komne til os, ere: 1) Yasna, 
hvori de vigtige afsnit, der kaldes Gåf>å, ere skrevne i den 
ovenfor omtalte ejendommelige dialekt. 2) Vispered. 3)Yen- 
didåd og 4) de under navnet Khurdah Avestå samlede styk- 
ker. Vendidåd er efter den parsiske tradition den 19de 
eller 20de af Zoroasters 21 bøger. Af Yasna, Vispered og 
Vendidåd haves desuden en redaktion i ét bind til liturgisk 
brug, den såkaldte Vendidåd sådah. Håndskrifterne ere 
forholdsvis få og unge; de ældste, der ere bevarede, findes i 
den værdifulde samling, som Rask i året 1820 købte i fiombay 
til universitetsbibliotheket i København; de ere ikke som de 
fleste indiske skrevne på palmeblade men på papir 9 ); de to 
ældste (Yasna og Vendidåd) ere nedskrevne i året 1323. 

b) Dem vestlige grén, Oldpersisk. Fra det nordlige Irån 
vende vi os mod Vest til hovedlandet i Akhæmenidernes mæg- 
tige rige, til Persien og dets stolte mindesmærker. Også her 
træffe vi lævninger af et ældgammelt sprog, der ikke som det 
Oldbaktriske er kommet til os gennem afskrifters afskrifter; det 
er originalerne selv, tidens tand har lævnet os gennem en mængde 
indskrifter. Det lærde Evropa studsede, da Niebuhr fra sin 
rejse medbragte kopier af disse gådefulde indskrifter, hvori man 
hverken kendte sproget eller tegnene, som man gav navnet 
•kileskrift«, da en kileformig figur ved at anvendes i for- 
skellig stdrrelse og stilling er benyttet til at danne skrift- 
tegnene a ). Kun få vovede at forsøge på disse x indskrifters læs- 


hjæm ere drøftede; ligeså hans fortale til Zendavesta etc. s. 16. Spiegel 
vakler meget med hensyn til sprogets alder. 

') Dette er Westergårds mening (Zendavesta pref. s 16 not. 2.), der også 
er tiltrådt af Spiegel i hans »Kurzer abriss der geschichte der érånischen 
sprachen«, iKuhn og Schleicbers beitrnge zur vergi. sprachforschung 
II, s. 235. Hang derimod antager, at forskellen langt mere beror på 
tiden end på stedet. 

Beskrevne af Westergård i »codices Orientaies bibliothecs regis Havni- 
ensis. Pars prior, codices Indicos conUnens*. s. 111 ff. 

*) Næsten på alle Akhæmenidernes indskrifter findes tre arter af kileskrift, 
der tydelig adskille sig ved kilernes form og antal. Kon den første og. 
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ning, og Fr. Monter og .0. Tuchsen kom ikke videre end 
til at bestemme, at de enkelte ord vare adskilte ved en skråtlig- 
gende kile. Dog anede Munter tillige, at en ofte forekom- 
mende kileforbindelse måtte betyde »konge« *). Herpå støttede 
Grotefend sine undersøgelser, hvorved han opdagede navnene 
Hystaspes, Dareios og Xerxes. Videre var det dengang 
ikke muligt at komme, da den kundskab, hvorpå der måtte byg- 
ges videre, indsigten i Indiens og Persiens gamle sprog, mang- 
lede. Først over tyve år efter Grotefends opdagelse gjorde 
Rask (i sin ovenfor anførte afhandling om Zendsproget o. s. v.) 
et stort skridt fremad, idet han viste betydningen af to almin- 
delig brugte tegn og derved tillige kunde henføre sproget til 
den japetiske æt. Rask selv forfulgte ikke videre sin opdagelse* 
men Burnouf og Lassen, to mænd, der må nævnes i første 
række blandt forskerne over Indiens og Persiens oldtid, byggede 
herpå og gjorde 1836 uafhængig af hinanden store fremskridt 
i at læse disse indskrifter. Da W estergård 1844 kom tilbage 
fra Indien, overlod han Lassen de kileindskrifter, han havde 
kopieret, og ved det således forøgede stof kunde meget frem- 
stilles med stbrre sikkerhed 9 ). Den fuldstændige løsning at 
denne opgave skylde vi imidlertid Rawlinson, der uden at 
kende de resultater, hvortil man var kommen i Evropa, havde 
gjort vigtige opdagelser, indtil det 1846 lykkedes ham ved hjælp 
af det store stof, han havde skadet sig under sit ophold i Persien 
(navnlig indskriften fra Behistån), nOjagtig at bestemme sproget a ). 


simpleste art vedkommer os her, da sproget deri er det Oldpersitke ; 
de to andre arter ere oversættelser i de folks sprog, som udgjorde en 
så betydelig bestanddel af det akhæmenidiske rige; den anden art, langt 
kunstigere end den første, er affattet I et skythisk ^prog (når man med 
Rask bruger dette mindre heldige ord i modsætning til japetisk og se- 
mitisk), den tredje, allermést indviklede, i et semitisk sprog. 

') Fr. Munter, Versuch uber die keilformigen InschrKten zu Persepolis. 
Kopenh. 1802. 

*) Resultatet heraf var: Die altpersischen Keilinschriften nach Hrn. N. L. 
Westergaards Mittheilungen af Lassen i hans Zeitschr. fur die Kunde 
des Morgenlandes VI, s. 1 — 189 og s. 467 — 580. 

*) H. C. Rawlinson, the Persian cuneiform inscripUon at Bchistun decy- 
phered and translated; with a memoir on Persian cuneiform inscriptions 
in general and on that of Behistun in particular. London 1846. (Journ. 
of the R. Asiat. Soc). Westergård har i det kgl. danske videnska- 
bernes selskabs skrifter. Femte række. Andet bind s 41 ff. givet en 
fremstilling af denne kileskriftarts historie, som jeg har benyttet i det- 
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Sproget i disse indskrifter er det Oldpersiske, der taltes i 
Persien , Akhæmenidernes hovedland , og hvormed sproget i 
Medien næsten var énsartet, som også Strabo og andre berette; 
derimod er forholdet til Zendsproget efter Westergårds mening 
omtrent som Nordisk til Germansk. Ligesom vi så, at der i 
Zendsproget fandtes to dialekter, således træffe vi også to sprog- 
former i kileskriftsproget; men her grunder forskellen sig på 
afstanden i tid. Den ældste og reneste dialekt finde vi i 
Dareios’ og Xerxes’ indskrifter , hvorimod indskrifterne fra 
Artaxerxes IK og især Artaxerxes III ere skrevne i en langt 
skødesløsere sprogform. Jeg håber en anden gang at komme 
tilbage til denne sprogklasse og da at kunne give en kort ud- 
sigt over de enkelte sprogs indbyrdes grammatikalske forhold; 
her skal jeg kun bemærke , at Rask ved at anføre som ejen- 
dommeligt for hele klassen at navneordene ere konløse ikke har 
taget hensyn til oldsprogene. Ved at læse disse indskrifter og 
bestemme deres sprog har det sammenlignende sprogstudium 
vundet en af sine skonneste sejre, idet den sammenlignende gram- 
matik gennem Oldindisk og Oldbaktrisk har været istand til at kon- 
struere den oldpersiske grammatik og ordbog, efterat først Old- 
indisk havde hjulpet til at fremstille det Oldbaktriske i sine 
hovedtræk. 


B) Mellem i rån sk 1 ). 

Det egentlige Zendsprog o: det sprog , hvori overscettel- 
serne til de zoroastriske lavninger ere forfattede , det edmindelig 


her meddelte omrids. Fortjenstlige arbejder ere leverede af Benfey og 
især Oppert (Hournal asiatique 1851 — 52). Spiegel, die altpersiscben 
Keilschriften. lm Grundtexte mit Uebersetzung, Grammatik und Glossar. 
Leipz. 1862. har jeg ikke kunnet benytte. 

*) Med dette navn har jeg villet betegne det sprog, der i de os lævnede 
mindesmærker ligger imellem Oldirånsk og Nypersisk. Et overmåde van- 
skeligt sporsmål møder os her, hvorom de lærde have ført en lang og 
vidtløftig strid, et adhue sub judice lis est. Forhåbentlig vil Westergårds 
arbejde, når det bliver fuldendt, afgore denne strid. Af literaturen skal 
jeg her nævne: Westergård i fortalen til Zendavesta etc. Spiegel, 
Grammatik der Pårsisprache. Leipzig 1851. Sammes Einleltung in die 
traditionellen schriften der Parsen. W’ien 1856 — 60, 2 bind, hvoraf det 
første indeholder en Huzwåresch- grammatik, det andet behandler den 
traditionelle llteratur. 

Det første betydelige forsøg til læsning af Pehlevisproget gjordes af 
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såkaldte Pehlevi, hvilket navn vi derfor idet følgende ville be- 
holde. Fra sit hjæm i Baktrien udbredte Zoroasters lære sig 
videre over det persiske rige, og under Akhæmeniderne finde vi 
den i det vestlige Ir&n; tiden, på hvilken det er skét, er ind- 
hyllet i mbrke; men kendsgærningen står fast: Dareios påkalder 
»Ormazd, himlens og jordens skaber«. 1 ) Efter Xerxes’ død be- 
gyndte det persiske riges forfald, og helten fra Makedonien kuld- 
kastede Akhæmenidernes fordum så mægtige trone. Fra dette 


Dr. Muller, Essay sur la langue pehlvie i Journal Asiat. 1839. VII. 
s. 289 IT. Vigtige bidrag ereleverede af Dr. Ha ug f. eks. i Gottingische 
gelehrte anzcigen 1854 s. 1001 ff. i en anmældelse af Wcstergårds udgave 
af Bundehesh. Medens S pi egel vil gore begge Pehlevi -sprog iranske, 
men dog erklærer sig ude af stand til at afgbre dette spdrsm&l med 
hensyn til Sassanidernes indskrifter (Huzvåresb grammatik s. 175 not. 
2), søger Ha ug at vise, at de begge oprindelig ere semitiske; hans ord 
ere følgende (Gott. gel. anz. 1854 s. 1030): »den oprindelige bestanddel 
[i Pehlevisprogene] er en semitisk dialekt; i denne indblandedes efter- 
hånden persiske ord, men den grammatikalske bygning beholdt dog 
endnu stedse et overvejende semitisk præg [i Sassanidernes indskrifter]. 
Men da Zoroasters tilhængeres hellige skrifter bleve oversatte 1 Pehlevi, 
optog dette sprog et langt storre antal iranske ord; denne blanding blev 
stedse inderligere; det Iranske fik lidt efter lidt overvægt og bemægti- 
gede sig også den grammatikalske bygning; således opstod Huzfiresch 
[o: Pehlevi sproget i vore oversættelser], hvori vi have et eksempel på 
en fuldstændig blanding af to aldeles forskellige sprog.« Haug har så- 
ledes rigtig sét forskellen mellem de to Pehlevisprog (det semitiske og 
iranske), da det sprog, hvori ikke blot den storsto dél af ordforrådet, 
men endog den grammatiske bygning er iransk, jo i virkeligheden ikke 
længer er et semitisk, men et iransk sprog. Men «den stedse inderli- 
gere blanding«, hvorved det semitiske lidt efter lidt foryndles og tilsidst 
ender som et fuldkomment iransk vidundersprog, er en særdeles dristig 
gisning, som næppe vil finde mange tilhængero; ti hvorledes er det mu- 
ligt at tænke sig et sprog i den grad forandre karaktér, at det både 1 ord 
og grammatik går over fra en sprogstamme til en anden? Nypersisk, 
som Haug støtter sig på, viser os netop, at sprogets bygning under nok 
så stærke indvirkninger vedligeholdes, selv om ordforrådet forandres og 
forøges ved lån fra fremmede sprog. Der er derfor ved Pehlevi fra først 
af ikke tale om ét, men om to aldeles forskellige sprog og sprog- 
stammer. 

>) I indskriften fra Nakshi Bustam over Dareios' grav: »en almægtig gud er 
Auramazda, som har skabt denne jord, som har skabt hin himmel, som 
har skabt menneskene og skabt menneskenes lykke, som har gjort Dareios 
til konge, til eneste konge over mange, til eneste hersker over mange«; 
ligeså i Xerxes' indskrifter. 1 en indskrift fra Artaxerxes Mnemon: »Au- 
ramazda og gud Mi£>ra skærme mig samt dette land og mit værk«. 

Tldikr. for Philol. o* Fcdof. IV. 10 
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tidspunkt begynder den lange periode, i hvilken Persien stod 
under fremmede herrer, en tid, som ej var gunstig for den 
fra fædrene nedarvede tro. Med Alexander den store var 
den græske kultur trængt ind, og de følgende tronskifter var 
kun et skifte af hellenske herrer. Seleukideirne beherskede 
en tidlang Persien efter Alexanders død, indtil omtr. 250 f. Kr. 
da Arsakes stiftede det parthiske rige og. omtrent samtidig 
The od o to s løsrev Baktrien og oprettede et nyt hellensk rige, 
der imidlertid (140 f. Kr.) blev erobret af Partherkongen Mi- 
thridates; efter hans død trængte Skythiske horder ind i 
Nord-Irån, og i det 1ste årh. f. Kr. havde også Buddhismen 
vundet tilhængere i Baktrien. Således fortrængtes efterhånden 
Zoroasters lære fra sit egentlige hjæm, og det er fra Vest-Irån, 
den er kommen til os. Her herskede Arsaki derne eller Par- 
therne indtil 226 e. Kr., da endelig et nationalt dynasti atter 
hævede sig på Persiens trone med Ardeshir. linder ham og 
hans nærmeste efterfølgere, Sassaniderne, begynder et nyt 
tidspunkt for den gamle religion. Fem og et halvt århundred 
vare imidlertid forløbne siden Akhæmenidernes fald, og i den tid 
er såre meget, ja det allermeste, af den gamle lære gået tabt 
Traditionen fortæller os nu, at Ardeshir lod en stor forsamling 
af Dasturer (ypperstepræster) samle lævningerne af- de gamle 
religionsbøger. I de første Sassaniders tid bleve disse skrifter 
således ordnede i den form, hvori vi nu have dem, og på samme 
tid Vendidåd sådah redigeret, og ere gennem afskrifter komne 
til os 1 ). Men samtidig med denne samling og redaktion af de 
hellige bøger indså man nødvendigheden af at bevare kundskaben 
om sproget, der allerede dengang var dunkelt i mange hen- 
séender, og dérfor foranstaltedes oversættelser af de gamle skrifter 
i Pehlevissproget. Dette sprog, der var statssprog under 
de første Sassanidcr og nu kun findes på deres mynter og ind- 
skrifter, var et semitisk sprog med indblanding af persiske 
ord. Men vidt forskelligt fra dette Pehlevisprog og dé deri 
forfattede oversættelser er det ligeledes under navnet Pehlevi 
bekendte sprog, der findes i de nuværende oversættelser til 
Zendavesta. Dette sprog, fra hvilket Neriosangh siger, at han 
har oversat Yasna, og som man i almindelighed har henført til de 


l ) Dog er vist meget gået tabt i de folgende trængselstider, og på Sassa- 
nidernes tid bar der eksisteret mere, end vi nu have; det ses for eks. 
deraf, at der kun findes et eneste håndskrift af Yasna med Pehleviover- 
8ættelsen (i universitetsbibliotheket i København). 
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første Sassaniders tid, fordi man troede, at det var det, der fandtes 
på deres mynter og indskrifter, henhører til tiden kort for eller efter 
Sassanideraes fald, og er ikke noget semitisk, men et iransk og 
speøielt et persisk sprog 1 ); det er det sprog, som egentlig burde 
benævnes Zend-sproget, og som foruden i oversættelserne til de 
bellige bøger er bleven benyttet i mange andre værker længe 
efter Sassanideraes fald indtil nutiden. Kun den overordentlig 
kunstige og indviklede måde, hvorpå det skrives , har givet an* 
ledning til såmegen strid og vildfarelse. Vanskeligheden i at 
læse det ligger ikke blot i bogstavernes form og sammensætning, 
men især i den store mængde vilkårlige tegn for pronominer, 
præpositioner og partikler, som have udséende af virkelige ord, 
og i de med egne tegn mærkede semitiske ord, hvilket alt kun 
bører til skriften, ej til sproget. Når derfor denne kunstige 
skrift omskrives med bekendte tegn, Zend, Persisk ell. »Gujaråtf, 
og således Pehlevikommentaren (der jo egentlig hedder Zend) 
selv er gjort læselig ved en ny kommentar, eller ved Påzend, 
ere alle disse tegn udtrykte ved de ord, de forestille 2 ). For at 
fremstille Pehlevisprogets sande karaktér må vi altså først berøve 
det sin kunstige indklædning, der efter Westergårds mening kun 
bar tjent til at omgive de lærde og indviede med et skin af 
lærdom i deres egne brødres og Islåms bekenderes ojne. Hele 
denne fremmede, unaturlige dragt med sine semitiske former 


*) Denne skarpe adskillelse mellem de to sprog, der benævnes Pehlevi, som 
et oprindelig semitisk og et oprindelig iransk tungemål , er gjort af We- 
stergård, der i sin udgave af Bundehesh (Bundehesh liber Pehlvicus. £ 
vetustissimo codice Havniensl descripsit, duas inscriptiones regis Sapo- 
ris primi adjecit N. L. Westergaard. Havniæ 1851.) har tUfojet to ind- 
skrifter fra de første Sassaniders tid, fundne ved Håjiåbåd i nærheden 
af Persepolis, for at vise forskellen mellem de sprog, de benyttede, og 
det, der findes i Pårsernes skrifter. 

f ) Hele forholdet mellem disse sprog er udviklet af Westergård i for- 
talen til Zendavesta etc. s. 20. — Påzend har man 1 den nyere 
tid snart villet gore til en bog, snart til et sprog; sml. indled- 
ningen til Spiegels Pårsigrammatik. . Det adskiller sig kun fra Peh- 
levi i oversættelserne ved en forskellig (læselig) skrift, og dette si- 
ges ogsaa tydelig i llmd-i-hldm, et senere pårsisk skrift (udg. af 
Olshausen I »Fragmenl relatifs å la réligion de Zoroastre«, Paris 
1831), hvor det hedder: yJUj 

cXj L* d: Avestå 

er Ormazd’ sprog, og Zend er vort sprog, og Påiend er det, hvorved 
enhver forstår, hvad det (o: Zend) siger. 

10 ’ 
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er optaget fra de ældre i Sassanidernes (semitiske) Pehlevi for- 
fattede oversættelser, der have været grundlaget for vore. Om- 
skrevet ved hjælp af Pézend er Pehlevi det samme som Pårsisk 
og Pårsioversættelserne kun omskrivninger af Pehleviteksterne i 
en forståelig skrift med udsondring af de semitiske indblandin- 
ger. Forholdet er nemlig, al ethvert semitisk ord kan erstattes 
ved et tilsvarende pårsisk, medens det omvendt ikke er muligt 
at indsætte semitiske ord istedetfor de pårsiske og således 
skafTe sig en fuldstændig semitisk tekst 1 ). Det simple resultat 
heraf bliver altså, at de sprog i vore oversættelser af de Zoro- 
a8lriske lævninger, der benævnes Pehlevi (Huzvåresh), Pårsi 
og Påzend i virkeligheden ere ét og samme sprog, i nOjeste 
overensstemmelse med Deri, det sprog, hvori Firdausi digtede, 
og som efterhånden gik over til Nypersisk; når derfor Dr. Spiegel 
1851 udgav en Pår6igrammatik og 1856 en Huzvåreshgrammatik, 
vilde den første rigtig kunne benævnes »grammatik over Pårsi* 
sproget med almindelig skrift« og den anden »grammatik over 
Pårsisproget med kunstig skrift«, og det havde ikke været nød- 
vendigt med så stor skarpsindighed al lede efter forskellen mel- 
lem de to sprog udenfor de fra de ældre semitiske tekster ind- 
blandede former. På grund af sin hele skikkelse kan dette 
sprog ikke være synderlig gammelt, og jeg skulde være mest 
tilbøjelig til at henføre både oversættelserne i Pehlevisproget 
og opfindelsen af dets kunstige skrift til tiden umiddelbart 
efter Sassanidernes fald, og bliver det således end ungt i sam- 
menligning med Oldirånsk, er det dog af stor vigtighed for 
os, idet det giver os et eksempel på et persisk sprog ældre 
end Nypersisk og desuden viser os skikkelsen af de gamle 
tekster i en periode, der går forud for de ældste af de os I«v- 


l ) Uagtet Haug har sét dette, idet han (GoLL. gel. anz. 1854. s. 1030) ind- 
rømmer, at man i Bundehesh kun behøver at erstatte de semitiske ord 
med tilsvarende iranske for at få en fuldstændig Pårsitekst, vil ben dog 
gore sprogets grundbestanddele semitiske. Til yderligere bevis pi, at 
Pehlevi kun ved sin kunstig lavede skrift adskiller sig fra Pårsi, fortje- 
ner endnu at anføres, at brugen af de semitiske ord er aldeles vilkårlig, 
idet semitiske og iranske ord ikke biot afveksle i forskellige båndskrifter, 
men endog i ét og samme håndskrift, ja i én og samme sætning. Ek- 
sempler herpå anfører Spiegel i sin Hnzvåreshgr. s. 160 og 1 sin over- 
sættelse til Vendidåd s. 28; og han indrommer at grunden til denne af- 
veksling må søges deri, at man istedetfor det semitiske ord plejede al 
lesse det tilsvarende irdnske. 
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nede håndskrifter. 1 ) Foruden oversættelserne af de hellige skrifter 
Yasna, Vispered og Vendidåd ere flere andre skrifter forfattede 
i dette Pehlevi- ell. Pårsisprog, oæmlig: 1) Mi nok hired o: 
•himmelsk visdom«, en samtale mellem en vis og den himmelske 
forstand. 2) Viråf-nåmah (indholdet angivet af Rask). 3) 
Bundehesh, fcXJ, et af de vigtigste af disse pårsiske 
skrifter, giver en fuldstændig fremstilling af den pårsiske tros- 
lære. Efter Mallers mening 8 ) er den sammensat af forskellige 
stykker af ældre ikke længere eksisterende religionsbøger og oprin- 
delig skreven i Zend-sproget; han sætter dens affattelse i de første 
århundreder af vor tidsregning og dens oversættelse i Pehlevi til 
slutningen af Sassanidernes herrcdbmme eller (hvis bogens slutning 
er ægte) efter Arabernes erobring af Persien. Jeg ansér den 
for utvivlsom at tilhøre Arabernes tid, men for at indeholde en 
stor mængde gamle gennem traditionen bevarede erindringer. 
4) Forskellige mindre værker f. eks. Bahman-Yasht, der 
skildrer de tider, som gå forud for de dødes opstandelse; 
Goshti-Periån, en dialog om forskellige genstande, der angå 
religionen; o. f I. andre. 

Anm. Foruden Pehlevioversættelserne af de hellige bøger, have 
vi oversættelser i G uj ara tf (hos Pdrserne i Indien) og Sanskrit; 
men disse oversættelser have ikke synderligt værd, da de ikke ere 
udarbejdede efter grundteksten, men efter de senere oversættelser. 
Neriosangh, hvis levetid er uvis (midten af det 15de århundred?), 
har oversat Yasna og flere andre værker fra Pehlevi på Sanskrit og 
omskrevet den indviklede Pebleviskrift med Zendtegnene (Avaståkhsa- 
rais o: med Avestå-bogstaver). 

. I et par træk ville vi skildre Pårsernes følgende skæbne 
indtil nutiden. Vi have i det foregående set, hvorledes den 
gamle lære alter blev kaldt tillive under Sassaniderne; men 
da den sejrende Islåm omstyrtede disses trone (636 efter Kr.), 
begyndte den lange trængselstid for »ildtilbederne*, der om fdje 
Tid vil ende med deres undergang idetmindslc i Persien. Jo 
mere Araberne trængte frem, desto mere svandt den gamle lære 
og gav plads for Islåm; kun enkelte holdt fast ved fædrenes tro, 
og det er lævningerne af dem vi endnu (IndeiYazd ogKirman; 
få i antal, fattige og uvidende (også hvad deres religion angår) 
leve de her udsalte for bestandige forfølgelser. Da Westergård 


*) sml. Westergård Zendavesta etc. pref. s. 21. Spiegel Pårsigr. s. 123. 
*) G 6 tting. gel. anx. 1854. s. 1031. 
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i året 1848 besøgte dem, fandtes der omtr. 1000 familier i Yaid 
og kun 100 i Kirman (ialt omtr. 5500 personer), og dette antal 
er ved senere forfølgelser end yderligere bleven forminsket 1 * 3 * * * * ). 
De ejede kun få bøger, som de tilligemed deres ildtempler og 
andre mærkværdigheder med stor forekommenhed viste Wester- 
gård. De øvrige Pårser, der have holdt sig til vore dage, finde 
vi i Indien, især i Bombay, hvortil de vist begyndte at udvandre 
efter Sassanidernes fald; de ere i enhver henséende bedre stil- 
lede end deres trosbrødre i Persien, rige, driftige og flere i 
antal 9 ); men de benytte de hellige bøger i ukorrekte guj&raltske 
oversættelser og mangle for storste delen al sans for et viden- 
skabeligt studium af deres oldtidsminder; originalerne til alle 
de håndskrifter af de gamle religionsbøger, der findes hos Par- 
serne i Indien, ere åbenbart komne fra Persien i den nyere tid, 
således som vi vide af sikkre efterretninger, hvorfor der er den 
nojeste forbindelse mellem de indiske og persiske håndskrifter 
af Zendavesta. 


C. ^Nyper sisk 8 ). 

Islåms sejr fortrængte ikke blot dén gamle persiske troslære; 
også på sproget ytrede den sin indflydelse, idet en stor mængde 
arabiske ord bleve optagne deri og det arabiske alfabet benyttet, 
hvor unaturligt det end er for et indo-evropæisk sprog. Således 
opstod det forunderlige blandingssprog, der kaldes Ny pers i sk, 


l ) sml. Westergård Zendavesta etc. pref. s. 21 not. 4. og •oversigt over det 
kgl. danske vid. selsk. forh.« 1844 s. 14 f. 

a ) Efter Briggs The Pnrsi's or modern Zerdusthians (Bombay 1852) s. 10 
fandtes der ved folketællingen i Bombay den 1ste Maj 1849 ialt 114,698 
Pursere, et 1 sig selv ringe, men i sammenligning med de få familier i 
Persien meget stort antal. 

3 ) 1 overénsstemmelse med benævnelserne Oldirdnsk og Mellemirdnsk burde 

jeg her som betegnelse for den tredje periode i den iranske sprogudvik- 

ling have brugt benævnelsen Nyirdnsk ; men da jeg derved var bleven 

nødsaget til også at behandle forskellige sprog (Kurdisk, Afghanisk, Balucisk. 
samt Osselisk og Armenisk), der ikke ligefrem kunne opstilles som dialek- 

ter af Persisk, og dette havde krævet en længere udvikling, bar jeg med 

forsæt valgt udtrykket Nypermk og henviser med hensyn til de andre 
nyere sprog til de side 137 f. givne literaturnotitser. Den udvikling, vi 

kunne forfølge i det egentlige persiske sprog, bliver: Oldperstsk (Kileind- 
skriftsprogeti, Mellempenuk (Parsi) og Nypersisk; men mellem Oldpersisk 
og Mellempersisk ligger et åbent rum, som vi ikke kunne udfylde. 
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irAnsk i sin grammatik, semitisk-irånsk i sit ordforråd. En stor. 
og skdn literatur, der er altfor vel bekendt til her nærmere at 
skulle skildres, opstod efterhånden i dette sprog. Digteren F ir- 
da u si (omtr. 1000 efter Kr.) står på overgangen til Nypersisk 
og må snarest anses for at have skrevet i Pårsisk 1 ). Af 
hjælpemidler til sprogets studium kunne nævnes Vullers ar- 
bejder (hans ordbog er endnu ej fuldendt), Lumsdens og an- 
dres grammatiker, Fr. Spiegels chrestomatia Persica (1846). 
F. G lad win, The Persian Moonschee (2. udg. 1840). Et hen- 
sigtsmæssigt lille hjælpemiddel haves i Hosens elementa Per- 
sica (Berolini 1843), der indeholder en kortfattet grammatik, 
læsebog og ordsamling 2 ). 

Den indiske sprogklasse. 

Medens jeg i behandlingen af den iranske sprogklasse har 
stræbt såvidt mulig at give en oversigt over de nyeste viden- 
skabelige forskningers resultater, nærmest fordi det hele spdrs- 
mål i almindelighed er mindre bekendt og det sidste årtis op- 
dagelser på dette gebet endnu ikke ere gåede over i de spe- 
sielle videnskaber (historien, etbnologien), vil jeg i det følgende 
kunne indskrænke mig til få ord. Ti Indiens oldtid er nu gen- 
nem en årrække bleven behandlet af så mange lærde og har 
fremkaldt en så stor literatur, at man let vil kunne forskaffe sig 
en oversigt derover; af sådanne literær- historiske arbejder bor 
foruden oplysningerne i Lassens Indische alterthumskunde næv- 
nes: A. Weber, akad. vorlesungen fiber Indische literaturge- 
schichte. Berlin 1852. Max Muller, history of ancient San- 


*) Ligheder pellem Firdausis sprog og Pårsisk ere opregnede af Spiegel i 
hans Pårsigr. s. 117 IT. At det ikke kræver stor skarpsindighed at (inde 
uligheder i en digters sprog og sproget i en slet, prosaisk oversættelse 
behøver vel intet bevis; tænk om en lærd Perser gav sig til at studere 
Dansk og sammenlignede sprogformerne f. eks. i Grundtvigs »optrin af 
Nordens kæmpeliv« og Badens oversættelse af Horats; det vilde næppe 
være vanskeligt for ham deri at finde to både i sted og tid forskellige 
dialekter. 

*) Enkelte mindre vigtige punkter har jeg ikke haft lejlighed til at berøre 
i det foregående; her skal endnu kun bemærkes, at sproget i De så tir, 
der bar voldt Bask endél vanskelighed, i virkeligheden (således som også 
Erskine har vist i sin afhandling »on the authenticity of the Desåli'r i 
Transaclions of the lilerary society of Bombay. vol. 11. London 1820. s. 
342 IT.) er et senere lavet sprog (sml. Westergård Zcndavesta etc. pref. 
s. 20. not 3.). 
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skrit literature. Second ed. London 1860. og N. fc. Wester- 
gård, om de ældste tidsrum i den indiske historie med hensyn 
til literaturen. Københ. 1860 (universitetsprogram). Den største 
vanskelighed, der møder os ved udarbejdelsen af en indisk lite- 
raturhistorie og ved bestemmelsen af sprogels forskellige perioder 
er den fuldstændige mangel på kronologiske data. Vi have alt 
i det foregående sét, hvorledes man ved Oldbaktrisk og Pehlevi- 
sproget var nødsaget til af værkerne selv og den deri anvendte 
sprogform tilnærmelsesvis at bestemme sprogets alder og vær- 
kernes afTattelsestid ; men enkelte faste holdepunkter frembøde 
sig dog for os: vi fandt i Akhæmenidernes og senere i Sassa- 
nidernes indskrifter bestemte tider, hvorfra det var muligt at gi 
ud. Værre går det os i Indien: ti den indiske literatur, der 
har en så forbavsende rigdom på gudekvad, store episke digte 
og værker i poesiens og videnskabens forskellige grene, er al- 
deles blottet for den side i literaturen , hvori Grækerne og Ro- 
merne hævede sig så hdjt, historien. Først langt ned i tiden, 
da alt Buddhismen havde frembragt den store revolution i den 
indiske verden, træffe vi mindesmærker, der kunne henføres til 

bestemte tidspunkter; det er de indskrifter A<;oka, Indiens be- 
> 

romte Konge, Candragupta’s (Sandrakottos’) sOnnesdn, lod op- 
stille i sit rige, der omfattede stérste delen af Indien, efterat 
han var gået over til Buddhas lære (omtr. 250 f. Kr.). Sproget 
i disse indskrifter tilhører den tredje periode i den indiske sprog- 
udvikling, Pråkritsprogene, og stemmer overéns med Buddhister- 
nes hellige sprog på Ceylon, Påli; ti derhen blev Buddhismen 
bragt af A<;okas son Mahendra, og der holdt den sig gennem 
tidernes løb indtil vore dage, efterat den længst var fortrængt 
fra Indien selv. Hos disse Buddhister har der rigtignok udviklet 
sig en historisk literatur (nedlagt i det store værk Mahåvansa, 
der i det 5te årh. efter Kr. forfattedes af Mahånåma efter ældre 
singalesiske værker); men deres tidsregning indeholder forskel- 
lige fejltagelser, som Westergård har påvist 1 ). Det sikkre, 
hvorfra vi kunne gå ud, er altså, at sproget i Indien alt på 
Agokas tid havde forandret sig fra Sanskrit til Pråkrit. De øv- 
rige bestemmelser ville kun blive sandsynlighedsberegninger, 
hvor vi naturligvis ville være udsalte for at begå desto større 
fejl, jo længere vi gå tilbage i tiden. Men er det således end 


l ) I • udsigt over det kgi. danske vidensk. selsk. forh.« for 1860 samt i af- 
handlingen »om de ældste tidsrum 1 den indiske hist « 
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umuligt at fastsætte bestemte år for de forskellige sprogperioder, 
si ligge disse dog tydelig for os gennem den opbevarede lite- 
ratur, der bestemt kan adskilles i tre afsnit, hvert svarende til 
og skarpt afgrændset ved et stort og ejendommeligt udviklings- 
trin i det indiske folks åndsliv. Disse nye retninger, udviklin- 
gen af kastevæsnet med brahmankastens derpå grundede store 
forrettigheder og Buddhismens fremtræden og kamp med Brah- 
manismen, ligge for os som afsluttede, medens vi derimod 
mangle overgongsledene fra den ene periode til den anden. 
Jeg skal som sagt indskrænke mig til at give et så kort om- 
rids som mulig af disse afsnit, der ere: 1) Vedasproget , 

2) Sanskritsproget } 3) Prdkritsprogene og den dermed forbundne 
udvikling til de nyere indiske sprog, der kunne betragtes som 
deu fjerde periode. 


A) Vedasproget, 

eller rettere sprogarterne i Vederne; ti da vi her have en sam- 
ling af sange fra meget forskellige tider, er det en selvfølge, at 
også sproget i nogle stykker har et ældre præg end i andre; i 
den fjerde Veda ere sprogformerne gennemgående yngre end i 
de tre andre. Vedasproget er det ældste mindesmærke, der er 
os lævnet af det ariske grundsprog og må som følge deraf ind- 
tage den første plads i sprogsammenligningen, gennem hvilken 
det ikke blot bliver os muligt at forfølge de forskellige sprogs 
historiske udviklingsgang, men også at følge de enkelte folk af 
den indoevropæiske æt til det punkt, da de adskilte sig i de 
forskellige grene, og at sé den fælles kulturs standpunkt på ad- 
skillelsens tid 1 ). Den tid, i hvilken de kvad, vi nu have sam- 
lede i Rigvedahymnerne, fremkom, benævnes Vedatiden; i denne 
periode træffe vi Inderne i den nordvestlige dél af landet ved 
Indus og dens bifloder, dyrkende jorden og vogtende deres 
hjorder uden endnu at være bundne i kastevæsnets lænker, og 
bojt lyder folkesangen og kvadene til gudernes pris fra den 
begejstrede sangers -læber; hans guder ere naturens mægtige 
kræfter: det er Agn* ildens gud, midleren mellem menneskene 
og guderne, der bærer ofret til guderne og derved fører disse 


*) Interessante bidrag hertil ere leverede af Kuhn, zur åltesten geschichte 
der indogermanischen volker. Berlin 1845. (senere aftrykt med tillæg i 
Webers indlsche studien l r s. 321 fif.). 
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til menneskene (Rigveda I, 1, 1—2: »Agni jeg priser, ofrets 
hdjpræst, indbyderen, rigdomsgiveren ! Agni, hvis lov forkyndes 
af fortids og af nutids vise, føre guderne til os!«); det er den 
dådrige, strålende Indra, der skænker heste og kvæg, korn og 
al rigdom, den uovervindelige, der på de gule heste farer gen- 
nem luften og nedslår fjenderne (Ml. Rigveda I, 53); det er 
den altskuende sol, der hæver sig hOjt på himlen og »foijager 
mOrkets rædsler og sindets uro«, »ved hvis frembrud stjærnerne 
snige sig bort som nattens tyve« (Rv. I, 50), det er »Maruternes 
(vindenes) muntre skare« og de andre åbenbaringer af natur- 
kræfterne, der hidkaldes til somaofrene. Lævningerne af disse 
sange ere efter gennem århundreder at være forplantede ved 
mundtlig tradition senere bievne redigerede i den form, hvori 
de ere komne til os i den samling, der er bekendt under 
navnet Rigveda, og af disse sange ere atter enkelte uddrague 
til brug for to bestemte præster, og indordnede i de to andre 
Veder, Såmaveda og Yajurveda. Den fjerde og yngste Veda, 
hvis sprog nærmer sig meget til den næste periodes, benæv- 
nes Atharvaveda. Bestemte data for sprogets alder kunne 
først med nogenlunde sikkerhed opstilles for næste periode; 
men lang må selve udviklingstiden have været og lang over- 
gangstiden fra Vedasproget til Sanskrit, således som det frem- 
træder omtr. år 500 for Kr., da Yåska skrev sin forklaring 
over Vedaord og omtr. 100 år senere, da Indiens store gramma- 
tiker Pånini opstillede reglerne for Veda- og Sanskritsprogel 
I sammenligning med den anden periode finde vi i Vedatiden 
en forbavsende rigdom på former, hvoraf mange senere ere 
tabte, ligesom også i ordforrådet en stor mængde udtryk ere 
ejendommelige for Vedernc 1 ). 


‘) Det er naturligvis især i formlæren, at forskellen mellem de to perioder 
viser sig; dog vil der også i ordfojningen kunne påvises vediske ejen- 
dommeligheder (såvidt jeg har kunnet sé især i brugen af infinitiv); men 
man må her være varsommere, da indsættelsen af et vers på et sted, 
hvor det ikke hører hjæmme, eller udeladelsen et eller flere vers na- 
turligvis let kunne forstyrre ordfdjningen uden derfor tillige at tilinletgore 
de gamle former ; det samme gælder om en urigtig anvendelse af aksen- 
terne; også en lunefuld opløsning af ordene kan undertiden aldeles for- 
virre sammenhængen i et ellers simpelt og let forståeligt vers. De 
indiske kommentatorer, der ofte anvende en overordentlig stor skarp- 
sindighed (for ikke at sige spisfindighed) på at forklare de enkelte formers 
dannelse lade sig sjælden genere af syntaktiske umuligheder, som de i 
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B) Sanskritsproget. 

Vi have alt ovenfor sét, at der ikke kan fastsættes noget 
bestemt tidspunkt, på hvilket Sanskrit begyndte at blive det al- 
mindelige talesprog i Indien; overgangen må være sket suksessivt 
og næsten umærkelig; vi have derimod sét det i sin fulde blomst 
omtr. 500—400 f. Kr. (Yåska og Pånini) , og vi have ligeledes gjort 
opmærksom på, at det omtr. 250 f. Kr. har måttet vige for Prakrit 
(Agokas indskrifter). Den indiske udvikling har imidlertid draget 
sig mod øst: nu lyder digterens pris ikke længer til Indus, 
men til den lotosomkranste Gangå, den hellige flod, hvis 
navn med sikkerhed kun kan påvises éngang i Rigveda ; 
det indiske folk er på samme tid blevet et andet: kaste- 
væsnet har udviklet sig i hele sin strænghed og måtte nød- 

vendigvis fremkalde den reaktion, der indtrådte med Buddha 
(-J- omtr. 370 f. Kr.). Sanskrit (o: det prydede, fuldkomne) 
var i denne periode af Indiens historie folkesproget og har 
udviklet en storartet og mangfoldig literatur; og selv efter 

Pråkritsprogenes fremkomst har det holdt sig som Indiens 
lærde sprog, og en stor mængde af de deri forfattede værker 
ere skrevne århundreder efterat det selv havde ophørt at være 

et levende sprog; endnu den dag idag benyttes det af den 
lærde pindu i hans værker 1 ). 

C) Pråkritsprogene 

ere de yngre fra Sanskrit afledte indiske sprog, i hvilke det 
sanskritske lydsystem har undergået væsentlige forandringer. 
De ældste lævninger af disse sprog ere de tre dialekter, der lindes 
i Agokas indskrifter på forskellige steder i Indien. Noje stem- 
mende med disse indskriftsprog er Pål i, Buddhisternes hellige 
sprog på Ceylon, hvorhen Buddhalæren og sproget blev bragt 
just under Agokas regering. En stor fornemmelig religiøs 

buddhistisk literatur er udviklet i dette sprog 2 ). Når sproget 


det hojesle skrive på den vediske friheds regning; men det er da ikke 
alene i Indien, men i en snæver vending har hjulpet sig med begrebet 
licentia poetica. 

*) Som et af de betydeligste blandt disse af stor vigtighed for studiet af 
Sanskritsproget bor nævnes Radhåkantas Sanskritenkyklopædi tøabda- 
kalpa-druma), 8 bind, 4to. Kalkutta 1821—57, hvoraf jeg har givet en 
kort anmældelse i »antikvarisk tidskrift« 1859 s. 349 ff. 

a ) En fortrinlig samling Påiihåndskrifter (for storste delen skrevne med 
singalesiske bogstaver pi palmeblade) erhværvede Rask i Indien og 
skænkede til det kgl. bibliothek i København. 
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på Ceylon kaldes Måghadf, beror det på den fejltagelse, at det 
skulde være kommet fra Magadha, medens det i virkeligheden 
tilligemed Buddhismen må være bragt til øen fra det vestlige 
Indien *). Forskellige andre yngre Pråkritarter ere komne til os 
gennem de indiske skuespil, der alle ere digtede, da Sanskrit 
var et dødt sprog; Indiens berømteste digter Kålidåsa levede 
vistnok i det første århundrede af vor tidsregning., og kun ét 
drama af en ubekendt forfatter er ældre end ham, de andre 
ere alle yngre (Bhavabhuti i det 8de årh.). Fra Pråkrit- 
sprogene, der anvendes i skuespillene som kvindernes og 
alle ringere personers sprog, medens de fornemmere tale 
Sanskrit, have efterhånden de nyere indiske folkesprog ud« 
viklet sig 9 ). 


Den dekhanske sprogklasse. 

Da den ariske stamme trængte ind i Indien blev den op- 
rindelige skythiske befolkning splittet mod Nord og Syd; men uagtet 
den dél af den, der nu indtager hele Sydindien, alt for længe 
siden har måttet underordne sig den hfijere brahmanske kultur, 
har den dog gennem tidernes løb i sine sprog bevaret slægt- 
skabet med de andre folk af samme æt. Det er en af Basks 
store fortjenester først at have anvist de dekhanske folkeslag 
deres rette plads i den så vidt udbredte skythiske sprogstamme; 
sin opdagelse og sine grunde derfor meddeler han prof. Muller 
i et brev af 27de Seplbr. 1821 (samlede aflih. II, s. 323 tf.). 
Samme år lod han i Kolombo trykke en lille singalesisk skrift- 
lære på 16 sider, og det var hans hensigt al udarbejde en sam- 
menlignende sproglære over de sydindiske sprog; grunden til, at 
hans plan ikke kom til udførelse, angiver han i en opsats fra 
1828, der er aftrykt på det titelblad, som senere af forfat- 
terens broder er vedfojet den singalesiske skriftlære: >1 lang 
Tid har jeg forehaft et literært Arbejde over den fra Sanskrit 
radikalt forskjellige Sprogklasse i det sydlige Ostindien eller det 

såkaldte Dekhan Min Hensigt er deri at give en kort 

Udsigt over alle de til denne Klasse hørende Sprog, deres Ind- 
retning, indbyrdes Slægtskab og Forhold til andre bekjendte asia- 
tiske Tungemål I Kolombo fik jeg Begyndelsen af dette Arbejde 


•ismi. Westergård tom de ældste tidsrum i den indiske hist« s. 84. not 4. 
*) sml. Chr. Lassen, Institutiones linguæ Pracriticæ. Bonns adRtaenum 1837. 
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med stor Mbjsommelighed trykt på Dansk, for at erholde de 
asiatiske Tegn af ét af de fuldstændigste af disse Sprog (Singa- 
lesisk) paralleliserede med de latinske Bogslaver og Mærker, 
hvormed jeg mente at udtrykke dem alle. Men efter min Til- 
bagekomst til Fædrenelandet har det været mig umuligt at få 
det fortsat, da der ikke lettelig erholdes Forlægger til et Værk, 
som ikke blot ingen Vinding lover, men endog kræver betyde- 
lige Udgifter, og da jeg i min såre indskrænkede Stilling ikke 
ser mig i Stand til at opofre noget til videnskabelige Fore- 
tagender Man må meget beklage, at sådanne grunde 
skulde hindre Rask i at udføre et arbejde, hvor just hans store 
indsigt i de til den skythiske æt hørende finske sprog vilde 
være kommet ham fortrinlig til nytte. Først 24 år efter Rasks 
død udkom R. CaldwelTs comparative grammar of the Dravidian 
or South-Indian family of languages. London 1856. De opteg- 
nelser Rask efterlod ved sin død til forskellige herhenhørende 
sprog findes blandt hans øvrige håndskrifter på det kgl. bibliothek. 

Inden jeg slutter, må det endnu være mig tilladt at bemærke, 
at de på de foregående blade givne omrids i flere henséender 
ikke fremtræde i den skikkelse, jeg havde ønsket; men da det 
var redaktionen magtpåliggende at få dette hæfte af lidskriftet 
udsendt inden jul, kan måske den korte tid, hvori det hele har 
måttet udarbejdes, tjene noget til min undskyldning. 


Anmeldelse. 


Græsk Formlære til Skolebrug af C. Berg. Tredie Udgave af 
Schema til Græsk Formlære. VIII + 184 S. 8. Kbhvn. 
(Chr. Steen <fc S6n). 1862. 


De. System for den græske Bojning, som almindelig blev an- 
vendt i Reformat ionsaarhundredet samt i Begyndelsen af det 17 de Aar- 
bundred, og som endnu i det 18de Aarhandred er anvendt i den 
første græske Sproglære paa Dansk, og ved dette Aarhundreds Be- 
gyndelse næppe var aldeles fortrængt fra Brug i Praxis, var en 
Inddeling i 10 Declinationer og i 13 Conjugationer. Oversigten 
lettedes imidlertid derved, at Declinationerne og Conjugationerne ikke 
bleve talte i et uden Afbrydelse. Declinationerne deltes i 5 rimplices 
og 5 contråctæ. Hvilke de vare, ses af følgende Excmpler. 
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Anmeldelse af 


Declinationeø simpliceø: 

lste Deel.: Alv§iag t XgvCrjg, 

2den — : povCa . 

3dje — : Aoyog, %vXov. 

4de — : flixolsæg, svyswv. 

5te — : noipi\v. 

Declinationeø contractæ: 

lste Deel.: Jtjpoa&éviig, dXfj&ég, % slyog, 

2den — : nohg. 

3dje — : fia<UÅ.evg* 

4de — : aldrig, Atjtri, 

5te — : XQéag. 

Declinationeø contractæ betragtedes øom ndgaaede fra den 5te deel 
simplex. For Verbalbojningen anvendte man et System af 13 Con- 
jugationer. Dette System gaar langt tilbage i Tiden og findes 
allerede i den Sproglære, der tillægges Dionysios Thrax; bos ham 
findes nærnlig: 

Cap. 16: (TvCvytai pctQVtovwv Qfjpatcov ff, 

— 17: nsQianmpévwv ^fjpdtæx Gvtvyla* fQetg, 

— 18: xriv elg pi ktfyovtw fapanov (Tv&yla n téøøaQsg 

(J. A. Fabricius, Bibi. Gr., curante Harles, VI 316 — 317, 1. Bekker, 
Anecdota Gr. II 638 — 639). Her bleve altsaa heller ikke de 

13 Conjugationer talte i Træk, men fordelte paa 3 Grupper: 
barytona , circumflexa og Verber paa /lh; de to sidste Grupper kunde 
desuden betragtes som Underafdelinger i 6te Conjugation. De 
enkelte Conjugationer vare: 

Verba barytona: 

lste Conj.: Verber paa 0, n, q>, nr . 

2den — : — — y, *, y, x*. 

3dje — : — — d, %, 

4de — : — — f, <7(7. 

5te — : — — Å, p } x, Q, 

6te — : Verber, der have Vocaler eller Diphthonger 
forved <*. 

Verba circumflexa: 

lste Conj.: ninéa. 

2den — : j Soaæ. 

3dje — : XQVGood. 

Verber paa p$: 

lste Conj.: Tt&ijpi. 

2 den — : løitjpi, 

3dje — : dldeop*. 

4de — : £ eiyvvp å. 
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Dette Declinatione- og Conj ugationssy stem finder man, dog for en 
Del med ubetydelige Afvigelser, bos Grækeren Cbrysoloras 
(t 1415) i hans ’£go)ri^uata [Venedig 1484 4to], Argentorati 1516 
4to, hos Grækeren Lask ari s, hvis græske Sproglære [Milano 1476 
4to] er den første Bog, der blev trykt paa Græsk, hos Italieneren 
Aldus Manutius i hans paa Græsk forfattede Grammaticæ institu - 
tiones græcæ , Venetiis 1515 4 to, hos den schweiziske Reformator Jo. 
Oecolampadins i hans Dragmata græca literaturæ, Basel 1518 
8vo, 1523 8vo, og i Tydskland hos Melanchthon i hans Institu- 
tiones græca grammaticæ, 1518 4to, og hans Integra græca gram- 
matices institutio , 1522 8vo, samt hos Theophilus Golius i hans 
Grammatica græca [1618— 1619], Leipz. 1627 — 29 8vo. I Danmark 
findes det i den første græske Sproglære, der vides at være forfat- 
tet her i Landet, næmlig i Synoptica seu potissima græca lingua idea , 
per Sever. Petræum Calundanum (d. e. Kallundborg), scholæ Haf- 
niensis rectorem, Hafn. 1642 8vo ! ), endvidere findes det i Gram- 
maticæ græca pracepta majora, Havn. 1703 8vo. Det findes ligeledes 
endnn hos C. F. Munthe i Det GræJciske Sprogs Grammatica, 
Kbhvn. 1744 8vo; Munthe bruger dog ogsaa »Classe« om hvad der 
ellers kaldtes »Conjugation«, og »Conj ugation « om en af de 3 store 
Grupper (Barytona o. s. v.), men ikke udelukkende 9 ). Hvad Dccli- 
nationen angaar, er at mærke, at de fleste (ikke Munthe) tillige 


*) En tidligere Bog med samme Titel af samme Mand (1638) er ingen 
egentlig Sproglære. — Broderen Joh. Petr. Calundanus følger i Bude 
etymologiæ græca pr oplasma, Hafn. 1664 Svo, og i Grammatica græca major, 
Hafn. 1666 8vo, et noget forskjelligt System; han nærmer sig noget til 
Theodoros Gaza [Vened. 1495], hvis Grammaticæ institutionis libri 
duo, nempe primus et secundus , bleve oversatte paa Latin af Erasmus og 
udkom tilligemed Græsken Basel 1516 ell. 1518 4to. 
a ) Afvigende fra det sædvanlige System er Fremstillingen hos Grækeren 
Theodoros Gaza, hos Franskmanden P. Ramus og hos Spanieren Fr. 
Sanctius (Sanchez). Theodoros Gaza [Venedig 1495] behandler de 
sammentrukne Navneord anderledes end de andre; Udsagnsordene deles 
i 5 xkiotn eller avCvyian 1. de, der have Futurum med \p , 2. de, der 
have Fut. med {, 3. de, der have Fut. med o (= 3die og 6te Conjug. 
hos de andre), 4. Verber paa flydende Medlyd, 5. Verber paa /lh. P. Ra- 
mus, den bekjendte Philosøph, som blev dræbt under det parisiske Blod- 
bryllup 1572, har i sin Grammatica Græca , Parisiis 1567 8vo, følgende 
System for Navneordenes Bojning: 

De (declinatione) prima parisyllaba masculina: Alviias, 

— — parisyllaba prima foeminina : povatt, 

— — parisyllaba secunda: Xoyos, ocfoff, £vXoy. 

De adjectivis parisyllabis utriusque declinationis : ubi de articulis 
et pronominibus . 

De (declinatione) imparisyllaba. 

Itn pari syl laba deles i: I. crescentia per «, 11. cresc. per tf, 111. c resc. per s, 
IV. cresc . per i, V. cresc. per to, VI. cresc. per o, Vil. cresc per v, efter 
Selvlyden i næstsidste Stavelse i Gen. Ogsaa Verbaliæreu afviger. Sanctius 
har blot Nomina parisyllaba og imparisyllaba, men ingeD egentlige Decli- 
nationer og Conjugationer (Antverp. 1581 8vo), men hans Bog er ingen 
fuldstændig Sproglære; den blev 1715 optrykt i Kbhvn. i 4to. Da vi 
ikke have set Reuchlin, Micropædia sive gramrru gr., Orleans 1478 
4to, vide vi ikke, hvilket System han har fulgt. 
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vise Spor af en Inddeling i (nominaj parisyllaba (de 4 første Declina- 
tioner) og imparisyllaba (Resten) , nden at denne Inddeling dog har 
nogen gjennemgribeude Betydning for Systemet; den er tydeligst 
hos Grækerne, Laskaris siger saaledes: Twv ovofiåtcov tå (*iv xXl - 
vovtai løoøvXlctflcoc, otov alvélag al velov , tå få ntQitto- 
avXXafltog, otov alag aiavtog, xal tå ytiv looovllafia xXlvovtas 
t stgaxdSg, tå di n€QittoovXXafia fiovax&g- 

Dette System blev opgivet af J. Welle r i hans GrammaUca 
græca nova, Lpzg. [1635], 1636 8vo. Han opstiller den Grundsæt- 
ning: Ubicunque nulla est differentia terminationnm, Ibi nova 
Declinatio vel Conjugatio fingi non debet; som Følge deraf kunde 
de ved Sammentrækning opstaaede Former ikke længer give Ret til 
at opstille særegne Declinationer; herved faldt alle declinationes 
contractæ bort; endvidere samlede ban 1ste og 2den Declin. til 
én, ligeledes 3dje og 4de; Declinationerncs Antal blev saaledes 3; 
af Conjugationer anerkjendte ban knn 1 1 ). 

Hos os foreskrev Skoleforordningen af 17. April 1739 § 31, at 
den latinske, græske og hebraiske Grammatik, saa snart det knnde 
lade sig gjfire, skulde være paa Dansk; Gram fik Ordre til enten 
selv at forfatte en græsk Sproglære paa Dansk eller at lade en 
anden gjore det; saaledes udkom Munthe s Sproglære 1744. Munthe 
fulgte, som omtalt, det gamle System. Der forløb endnu 20 Aar, 
inden Wellers System først viste sig i en her i Landet udgiven 
Sproglære. Den, der først indførte det, var J. Baden i sin Grædske 
Grammatik 1764, der unægtelig for sin Tid var et Fremskridt 
Baden omtaler i Fortalen Vanskeligheden ved at lære de 10 Declina- 
tioner og siger: »Jeg har derfor ikke taget i Betænkning at beholde 
de nyere Grammaticorum , som Welleri , Halensiura *) og andres 
Methode, og bragt alle Nomina under 3, og alle Verba under een 
Classe«. (Fortalen S. 8. *9). Udgivelsen af Badens græske Sproglære 
blev ham meget unaadig optagen af en Anmelder i Kiøbenhavnske lærde 
Efterretninger 1767 S. 145 ff., der fandt, at det var et aldeles overflødigt 
Foretagende; mod Badens Indvendinger mod Munthes Sproglære ytrer 
han: »Alle Skole- Lærere vide, hvor nyttigt det er at øve de Unge 
i flere Paradigmata: Saaledes bliver de 5 Declinationes contractæ 
dem en nyttig Øvelse i den 5te af Simplices, og de 3 Circumflexæ 
Conjugationes en nyttig Øvelse og Igientagelse af tvntw. Hvor 


') Ger. J. V os slus, de arte grammatica , Amsterd. 1635, antager ogsaa 
(lib. 4, cap. 1), 3 græske Decllnalioner. Morhof siger i sin Polyhistor 
literarius , 1 . 4, c 6, § 14, 3. Udg., Lubeck 1732, at Weller havde taget 
Systemet med 3 Declinationer fra L Rhodomannus, der havde om- 
talt denne Fremgangsmaade »in Philomuso suo«. Men selv om Weller 
skulde have taget Ideen fra en anden, er han vel den første, som har 
gjennemført den i en Sproglære. — Bise hoff bemærker i sin Cadmas, 
2den l!dg., Jena 1708 (anført af Rask, Saml. Afhandl. II 91), at 1ste og 
2den Declin. (hos Weller) burde slaas sammen, da a, 9 og • ej børe 
til Endelsen. 

*) Han mener den saakaldte Halleske Grammatik, hvis første Oplag var 
fra 1705; den var i Tydskland temmelig almindelig indtil Bottmann. 
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,1æt en Sag er det er sige dem, at de alle kunde betragtes under 
een med saa mange Forandringer, men for at lætte Eder Arbeydet, 
I unge Mennesker, saa har den sal. Munthe her fremsat for Eders 
Dyne alle disse Paradigmata med alle Forandringer? Nu. derimod 
maa de Unge plage deres Hukommelse med Hr. Badens Contractions- 
Tabell, som skal være dem ligesaa god, som alle Paradigmata og 
byensynlige Exempler, og vi tbr forsikre, de fleste skulde ey 
ilden Foye hellere vilde sidde en heel Dag paa Vand og Brød, end 
lære den uden ad, uden ved Hielp af et Paradigma.« (S. 151). 
I an senere Afhandling ser man dog, at han egentlig intet havde 
«nod Formindskelsen af Declinationernes Antal, men dog ikke deri 
kande se noget Fortrin for Munthes Grammatik. (S. 391). Anmelderen 
i Kiøbenhavnske lærde Efterretninger kæmpede for Munthe imod 
Baden, og det paa den lojerlige Maade, hvorpaa Folk tit forsvare 
det tilvante gamle mod det nye, men rigtige, som for dem er 
uforstaaeligt ; men i Praxis var man ikke engang, i det mindste ikke 
overalt, naaet saavidt, at man var kommen til Munthé eller til det 
Maal, som hans Sproglære havde for Oje, næmlig at den græske 
Sproglære skulde læres paa Dansk. 1775 foreslog en dengang ned* 
sat Skolecommission , at Golii grammatica græca skulde trykkes hos 
Madam Godiche , hvor der virkelig i dette Aar udkom et Oplag af 
denne over balvandet Hundrede Aar gamle Sproglære, der tidligere 
var bleven oplagt her i Landet, næmlig [1685,] 1735, og som 
1766 var udkommen i Kbhvn. og Leipzig. I Skoleforordningen af 
Ilte Maj 1775 nævnes Golius* Grammatik i § 19. En 1785 i An- 
ledning af Jansous Forslag nedsat Commission forespurgte sig hos 
nogle af Rectorerne, »om det ikke vilde være bedre at læse det 
Græske ved Hjælp af det Danske, end, som nu sker, ved det La- 
tinske? om ikke Munthes Grammatik dertil med bedre Nytte, end 
den nu anordnede, kunde bruges«; Svaret var, at man ønskede, at 
Munthes Grammatik maatte fortrænge Golii, og at Græsken oversat- 
tes paa Dansk. (Nyerups Skolehistorie S. 279. 284). Det blev dog 
nok foreløbig uden praktisk Yirkning. Endnu i Begyndelsen af 
dette Aarhundrede maatte Ingemann i Slagelse Skole lære Golii 
græske Grammatik paa Latin (Levnetsbog II S. 29). 

Det af Baden indførte System med 3 Declinationer findes nu 
hos Ni es en (1798 og oftere) og hos Lange (1821 og oftere); Lange 
angiver paa Titelbladet til 1ste Udg. af sin Sproglære (»Det græske 
Sprogs Formlære« , 1821), at den er efter Buttmann *). Mellem 

Baden og Nissen er der den Forskjel, at • tétvna « bos Baden er 
Perf. Med., men hos Nissen Perf. 2 Act. 2 ). Imidlertid havde der i 
Holland fra Hemsterhuys af (t 1766) udviklet sig en etyroolo- 


*) 1819 udgav Salomonsen: »Græsk Skole- Grammatik af Ph. Buttmann. 
3die Oplag. Oversat*. 

*) Nissen har 2 Conjugationer; 1ste Conj. er Conjugationen paa«, 2den er 
Conjugationen paa ikke des mindre er det let hos ham at finde Rui- 
nerne af de gamle 13 Conjugationer, naar man sammenligner S. 67, 
68, 95 og 112 (i 2den Udg. 1807). 

Tldikr. far Fbll. »f Fød«. IV. 1 1 
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giak og grammatisk Lære, der tQøigtede en fuldstændig Omvæltning 
i den græske Sprogvidenskab. Til denne Retning hørte Valckenaer, 
Lennep og Scbeid 1 ). Lennepa Tbeorier om den græske Verbal 
bygning finder man i hans Præledkmes mcadmmcm de cmalogia grescm 
lingua. I Tydskland sluttede Trendelenburg i Fortalen til haae 
Anfangegriinde 4er griechischm Sprache (2den Udg., Leips. 1788) åg 
til den bollandske Theori om Verbal bygningen. Hos os bier den 
optagen af S. N. J. Bjoeh i Det gråske Sprogs Grammatik^ Oderne 
1803, medens den endnu ikke findes i hans VeiUdmng 1796; ban 
fulgte endnu denne Theori i hans 1820 udgivne Sproglære aaæt i 
hana »Forsøg til en berigtiget Fremstilling og sikker Begrunding af 
det græske Conjngationseystem« (Program 1823 4 to), men forlod den 
i »Prøve af en nyudarbeidet Skolegrammatik i det græske Sprog« 
(Program 1833 og 1834 8vo) og i den Sproglære, han udgav 1835. 
Denne Theori gik ud pea at gjore Fremstillingen af den græske 
Verbalbojning simplere; man fjæmede Medium og beholdt kun AcL 
og Paas., iivipdpfpr blev Aor. Paas., iXéx&f}V blev derimod ImpeiL 
af men det maatte tilfojes, at det havde paasivisk B ernær- 

kelae. Ligeledes fjærnede man Aor. 2, Sisnov blev Imperf. af em 
Grundform Imø. Blandingen af Tempora af forslgellige Grundformer 
forklarede man ved at henvise til Folkestammernes Blanding. 

£t nyt Afsnit i den græske Sk olegramm stiks Historie begynder 
med Tregders græske Formlære, hvis 1ste Oplag udkom 1844. 
Det havde varet over halvandet Huudrede Aar, siden W eller fremsatte 
sit System, inden det bos os fortrængte det gamle; derimod vare vi 
de første til at opgive Wellers; dets Eneherredømme varede bos 
os ikke engang et halvt Hundrede Aar, og det maatte i en Del af 
denne Tid endda kæmpe med det Hemsterhnysiske. Ro« Tregdsr 
kom for første Gang en Fremstilling af den græske Formlære, dar 
hvilede paa den sammenlignende Sprogvidenskabs Resultater, til An- 
vendelse i en Skolegram m atik *). 

Forholdet mellem Systemet hos Tregder, hos G. C urti ns, der 
i sin Griechische Schulgrammatik (1ste Udg. 1852) bos Tydskerne først 
betraadte samme Vej, samt bos Berg er følgende. JJæ vneordenes 
Bøjning fremstilledes hos Tregder saaledes, at en Inddeling i 2 Dedi- 
kationer blev lagt til Grund ; de benævnedes med Tal , 1ste 
og 2den. Til »1ste Declination« hos Tregder Og »Iste Hoved- 
declination (den vocaliske Declination)« bos G. Cnrtius svarer 
kos B. den aabne Hovedart, til »2den Declination« hos Treg- 
der, og »2den Hoveddeelination (den consonantiske Declination)* 
hos Cnrtius svarer hos B. den lukkede Hovedart; diæe 


*) Et Omrids og en Kritik af den Hemsterhuysiske Skoles Grundsætninger for 
Etymologien finder man hos G. Curtius Grundzuge der griech. Etymo* 
logie I S. 9—12; derimod var der hos Curtius ikke Lejlighed til at om- 
tale dens System for Verbalbojningen. I Forblgaaende kan det bemær- 
kes, at stærk Indflydelse af den Hemsterhuysiske Skoles Grundsætninger 
for Etymologien Ondes i Rlemers for nogle Aar siden meget bekjeodte 
græsk-tydske Lexikon. 

*) Tregders System slutter sig for en Del til Rask, Undersøgelse om det 
gamle Nordiske eiler Islandske Sprogs Oprindelse 1818, S. 171 — 182, og 
Rasks Samlinger til en græsk Sproglære i 2det Bind af Saml. Afhandlinger. 
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Navne ere tagne fra Bask , der rigtignok ikke bar «*» 
vendt dem i sin græske Sproglære, men derimod i den latinske« 
Da Hovedarterne ikke ere betegnede med Tal, men med Navne, 
bar Talbetegnelsen, 1ste, 2den, 3die Deel., kunnet anvendes paa det, 
der efter det Wellerske System i den græske Sproglære betegnes 
paa denne Maade; denne Betegnelse er her beholdt for at tilveje- 
bringe Overensstemmelse med Madvigs latinske Sproglære. Tregders an- 
den Deelinatioa har han inddelt i 4 Classer efter den Forskj ellighed, der 
findes imellem Betegnelserne af Nom. og Acc. Enkelttal; denne Forskjel 
fremkaldes dels ved Kjonnet, dels ved Kj endebogstaverne ; da imid* 
lertid Inddelingen efter Kjonnet krydser Inddelingen efter Kjende* 
bogstaverne, da f. Ex. Ord med Stamme paa £ eller paa s maatte 
behandles paa to Steder, er Tregders Classe-Inddeling opgiven hos 
B.; Intetkjonnet er, hvor det forekommer, behandlet samtidig med 
de personlige Kjon, kun have dets Paradigmer en bestemt Plads, 
da de ere stillede ridst; den lokkede Hovedart, tredje Declination, 
er inddelt efter Stammens Udlyd; 1) den ferste Plads indtage Ord 
med K- eller P-Lyd i Stammens Udlyd, 2) dernæst komme Ord med 
en T-Lyd til Stammeudlyd , 3) dernæst Ord, der ende paa de flyd- 
ende Bogstaver f og p; Ordene p& ofx, der ved Bortkasteisen af 
% i Nom. Enkeltt. komme til at ligne Ordene paa F, medtages her, 
saa at denne Afdeling (tilligemed den næste) for de personlige Kjons 
Vedkommende kommer til at svare til Tregders 3dje Classe; 4) Ordene 
paa Hvislelyden £ yévoq) danne Overgangen til de følgende 

Afdelinger, som for en Del anvende Sammentrækning, der ligeledes 
her finder Sted, men i endno storre Udstrækning; i Anmærkningerne 
optages nogle Ord med lignende Bojning, hvis Stammeudlyd det til« 
dels er vanskeligt at bestemme (atdcog, fjQéog, xéga^) ; 5) herefter 
følge Ord paa Tvelyden $v (samt de enkelte paa av 9 of); ligesom 
den foregaaende Afdeling foran Endelsens Selvlyd bortkaster £, saa- 
ledes bortkaster denne 6) Ord med Stamme paa » eller v danne 
81ntningen; de ere stillede sidst, fordi de ved Endelsen f i Acc, 
Enkelttal Hankjon og Hunkjon adskille sig fra alle de andre i denne 
Hovedart; de maatte altsaa enten stilles først (som hos Tregder, 
sml. hans 1ste Cl.) eller sidst; det sidste er her valgt, dels paa 
Grund af Sammentrækningen (noJLs*), dels paa Grund af den her 
forekommende Endelse <ø£ i Gen. Enkelttal. 

Forresten gjælder det saavel om Declinarionen hos B. som om 
Bdjningslæren i Utydelighed, at der er stræbt efter at undgaa 
Tælling, som skal læres, thi det er maaske en Fejl hos Tregder, 
at han i Inddelingen har for mange Tal, der skulle kuhnes udenad, 
f. Ex. 2den Declination, 2den og 3dje Classe; hos B. er der fof en 
stor Del brugt Navne: den aabne og lukkede Hovedart, Udsagns- 
ord med en T-Lyd til Kj endebogstav; thi de 6 Afdelinger i Bdje 
Declination og de 4 Classer i §84 ere ikke bestemte til at deres Tal 
skulle kjendes af Disciplene, medens selve Afdelingerne eller das- 
serne maa læres. Tælling kunde forøvrigt være undgaaet noget 

mere endnu , end der er sket. Man bor erindre Grimms Ord 
(Deutsche Grammat. Ister Th. , 3te Ausg. S. 29): Nur einer art 
der bezeichnungen trachte ich moglichst auszuweichen, der, die bloss 

ir 
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E&hlen will statt zu benennen .... z&hlen ist ein behelf da wo die 
rechten namen fehlen, oder man sich ihrer scbamt. 

Curtius har inddelt Udsagnsordene i 2 » H o vedconju gationer • , 
den 1ste er Verber paa ø, den anden VerbeT paa fn; bos B. 
ere Udsagnsordene paa ju* derimod ligesom hos Tregder henførte til 
de uregelmæssige. Cnrtius har inddelt Udsagnsordene i Classer 
efter Forholdet mellem Verbalstammen og den hyppig forstærkede 
Præsensstamme; hans 1ste Hoved conjngation deles i 4 regel- 
mæssige Classer, hans 2den Hovedconjugatiou i 2 Classer, og hertil 
komme 4 Classer nregelmæssige Udsagnsord af 1ste Hovedconjuga- 
tion; denne Inddeling efter Præsensstammens Dannelse har han hen- 
tet fra Sanskritsproglæren, paa Latin er den overført hos Vanftek 
(Lat. Schulgramm., Ister Th., Prag 1856). Ligesom Bopp har op- 
løst Fremstillingen af Udsagnsordenes Bojning i Sanskritsprogiæren 
saaledes, at han tildels har behandlet hvert Tempus for sig, tim- 
iedes har Curtius inddelt Udsagnsordet i Tempnsstammer og 
behandlet hver Témpnsstamme for sig 1 ). Ligefrem at optage disse 
to Ting, Inddelingen af Udsagnsordene efter Præsensstammens Dan- 
nelse, og Opløsningen i Tempnsstammer, paa samme Maade, som hosCnr- 
tins, syntes ikke raadeligt: derimod er der hos B. stræht efter en Forbin- 
delse af Cnrtius* System med Tregders, for at forene de Fordele, 
som begge frembyde. Tregders Inddeling efter Stammens U d I y d *) 
er lagt til Qrand; 1ste Conjugation hos Tregder kaldes her tillige 
den aabne Hovedart, 2den Conjngation den lakkede Hoved- 
art med Navne, som ere hentede fra Rask, der rigtignok ikke kar 
dem i den .græske 8progl»re, men derimod f. Ex. i sin Vejledning 
til det oldnordiske Sprog 1832. Hovedarterne ere inddelte son 
hos Tregder; kun er Tregders 3dje Classe i 1ste Conjngation f)®r- 
net og betragtet som Afvigelse; hvad Tregder kalder Classe, er her 
kaldt Afdeling; Navnet Classe er derimod brugt omtrent i 
samme Betydning som hos Cnrtius , det har næmlig Hensyn til 
Præsensstammens Dannelse. Den aabne Hovedart er altsas 
delt i 2 , den lnkkede i 3 Afdelinger, se § 73 og Oversigten 
8.112 — 113. Navnet »Classe« er, som sagt, anvendt paa Forholdet 
mellem Præsensstammen og Verbalstammen; Fremstillingen her førte 
det imidlertid med sig, at dasserne ved de regelmæssige Udsagnsord 
maatte fremtræd© som underordnede Afdelingerne; i den Afdeling, 
hvor der er tiest Classer, svare de til Classerné hos Curtins, da 
næmlig (S 84) 1) Præsensstammen enten er ens. med Verbalstam- 
men (/ftUrrø) , eller 2) Stammevocalen udvides (Asfrrc*, hos Curtins 
»Dehnclasse«), 3) Præsensstammen tilfojer % {fidntto, hos C. T-Classen), 
4 ) Præsensstammen forstærkes ved et indskudt s (/), der imidler* 
tid ikke beholdes i denne Skikkelse ((pvlaøøto, hos C. I-Classen). 
Udsagnsordene paa fis ere, ligesom hos Cnrtius, delte i 2 Classer 


») Kun har Bojniagen paa og de uregelmæssige Udsagnsord en særskilt 
Plads. 

*) Ogsaa Curtius har (2den Udg. 1855) anset det for nødvendigt at tilfdje 
en efter Endelyden ordnet Oversigt over Udsagnsordenes Former. 
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(1. åi-Sm-p*, 2. defct-rr-p«). De uregelmæssige Udsagnsord paa m 
ere i Oversigten inddelte som hos Curtius: 1) dax-vm , lapfi-avm, 
boa C. NasalcUssen, 2) yqgd-Gxm, bos C. Inchoativdassen, 3) yaf 
(fan-q-øm , bos C. E-Classen, 4) o pores, oipopm, bos C. Bian* 
dingsdassen. Efter den systematiske »Oversigt over Classer af ure* 
gelmæssige Udsagnsord« (S. 114 — 132) følger hos B. en »alphabetisk 
Fortegnelse over Afvigelserne i Udsagnsordenes Boioiog« (S. 1S3 — 176). 

Det særegne ved B.s Formlære er især den Rolle, som Tem- 
pnsstammerne spille (§ 78 (80), 84 — 88, 90 — 94, 96 — 100). 
Curtius har inddelt Udsagnsordet i 7 Tempusstamm er. Ved at 
betragte de Tempusstammer som Enbed, der blot ere forskjellige 
Dannelsesmaader, er Tallet af Tempusstammer bos B. reduceret 
til 5: Præseus-Stammen, Futurum-St ammen, Aorist-Stammeu, Perfect- 
S tam men, Aorist- Passiv- Stammen. Curtius bar, som for omtalt, be- 
handlet hver Tempusstamme for sig, saa at Udsagnsordets Bojning 
læres stykkevis, men de forskjellige Dannelser af samme Tempus 
(i-Åvtfa, s-iffjva) anføres ved Siden af hinanden. Hos B. bliver 
derimod i hver Afdeling Udsagnsordet gjennemgaaet helt igjennem; 
men Reglerne for Bøjningen gives i hver Afdeling saaledes, at Ind- 
delingen i Tempusstammer tages til Følge. Det første Bøjnings- 
mønster for Udsagnsordene er anordnet saaledes, at det første Side- 
par (S. 70. 71) fremviser Præsens-Stammen , det andet (S. 72. 78) 
Futurum- og Aorist-Stammen . det tredje (S. 74. 76) Perfect-Stammen, 
det 4de (S. 76. 77) Aorist-Passiv-Stammen. Fra Curtius er der den 
Forskjel , at medens hos Curtius Xuøa betragtes som Aorist Stamme, 
opstilles derimod hos B. Xv<T som saadan. Det aspirerede Perf. Act. 
( fiéfiXaqa , %é%a%a) er her henregnet til 2det Perfectum (g 87 
S. 87 og Oversigten S. 112. 113). Bopp forklarede denne Perfect- 
dannelse saaledes, at han antog, at f. Ex. nénXé%a stod for nénXsnta 
og dette for nénXtxxa, og dette antager han endnu i den nye Ud- 
gave af Vergleich. Gramm. (2ter Band, 1869, § 669 S. 446. 447). 
Men Curtius har (Tempora und Modi, 1846, S. 186 f.) søgt at be* 
vise, at det aspirerede Perfect er en Modification af Perfectum paa a » 
Naar man trækker de Former fra, der allerede have en Aspirat i 
Stammen (yéyQCUf>a) , bliver kun et forholdsvis ringe Antal tilbage; 
en stor Del af disse Former er først af sen Oprindelse; for det 
homeriske Sprog ere de aldeles fremmede; mange findes først hos 
Polybios. Ogsaa ellers opstaar Aspiration paa græsk Grund 

(fiXéifaQOv af pXénui). En særegen Endelse å kan ikke opstilles, 
de aspirerede Perfeeter ere intet andet end forandrede Perfeota 
seennda. — Efter Curtius* Ezempel er de historiske Tiders Augment og 
PerfectBaugmentet (Reduplicationen) skilte fra hinanden (§ 75), skjttnt 
de ikke, som hos Curtins, ere behandlede paa forskjellige Steder. 

Ved Angivelsen af Formerne i det enkelte er der især taget 
Hensyn ti) Ph. Bnttmanns Ausfubrliche Griechische Sprachlehre, 
2te Ausg. 1830 — 39, til K rugers Sproglære og Dialekt-Sproglære 

samt til Ahrene Skrifter om den aioliske og den doriske Sprogart. 

Med Hensyn til Enkeltheder bemærkes følgende. § 6 deles 

Selvlydene i »aabne« og »lokkede«; disse Navne ere satte 4 Stedet 
for »haarde« og »bløde« hos Curtius, de stemme med Navne- 
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Anmeldelse af 


ordenes Inddeling i den aabne og lakkede Hovedart (§ 83), da Ord 
med Stamme paa en lukket Selvlyd børe til den lukkede Hovedart. — 
§ 51 S. 41 anføres JXsa som Nom. Fleert. IntetkjSn af IXemg (sml. 
Forordet); Iagttagelsen skyldes Ahrens, der bemærker, at os under* 
tiden findes hos senere Skribenter, men at SxnXsm bos Xen. og a. 
bor skrives ix nXéos. (Griecb. Formenlehre des Hom. u. Att. Dial., 
1852, § 171 Anm. 2). — notvia er f 58 S. 46 (ander Siden) 
oversat ved »herskende« ; i Sanskrit er putnf (Hastru) Hunkjon af 
pati (Herre, = gr. noGtg, Ægtemand); sml. ogsaa lat. Compar* 
pot-tor, pot-sum, pot-evs , Verbet pot-\or\ 11. 21, 470 kaldes Artemis 
n oty ta %h]Q<iiv ( = déønowa). — ioxéatga er samme Sted oversat 
»piiludsendende« ; man plejer at aflede det sidste Led af gcrfpæ, 
men Indskuddet af ø er da uforklarligt; det kommer af gåv, sml. II. 8, 
159 irri då . . . fiéXfa oxovosvia %iov to; - atgct er Snffiz. (H. Ebel i 
Kubns Zeitschrift f. vergleich. Sprachforschung II 80; Leo Mejer, Be- 
merkungen zur åltesten Gescbicbte der Griechischen Mythologie S. 34). 
— Former som ogoco, 6 gage plejer man at forklare saaledes, at det 
antages, at der først har fundet Sammentrækning Sted (optø, ogqg) 
og at den sammentrukne Form igjen er udvidet ved foran den lange 
Selvlyd at indskyde den tilsvarende korte; her er (§ 11, 1. Amn. 
S. 6; § 80, 2. S. 78, under Siden) Leo Meyers Forklaring fulgt, 
hvorefter der i Stedet for Sammentrækning er indtraadt Assimilation 
til den følgende eller den foregaaende Selvlyd, sammenlign dette 
Tidskrift II 337. 

Med Hensyn til den mere rent pædagogiske 8ide af Bogen bor 
bemærkes, at en bel Del i det mindste for Skolen unødvendige En* 
keltbeder ere udeladte. Dette gjælder ikke alene mange Benævnel- 
ser, der blot besvære Disciplene, men som intet særligt oplyse, f. Ex. 
Navne som Paroxytona, Proparoxytona , Properispomena o. 1., men 
ogsaa bele Rækker af Regler f. Ex. om Betoningen. Af saadanne 
Lettelser kan særlig mærkes Kjonsbestemmelseme. I Stedet for 
de mange i det enkelte gaaende Regler for Ordenes Kjfin efter 
Endelserne og Undtagelserne dertil er ved hver Afdeling hos B. 
det Kjon angivet, som de derunder hørende Ord i Almindelighed have, 
medens Undtagelserne følge neden under i de efter hver Afdeling føl- 
gende »Øvelsesexempler« , der foruden at afgive 8tof for Disciplene 
.til at indøve Bojningen og til at lære Gloser at kjende tillige inde- 
holde Ord, der ere mærkelige ved Afvigelser fra den almindelige 
Regel for Kjonnet eller ved Særegenheder i Betoningen e. 1. Da imid- 
lertid Disciplene, eftersom de rykke videre frem med Læsningen, og 
da navnlig i de hojere Klasser, let glemme mange Enkeltheder ved 
de enkelte Ords Uregelmæssigheder og derfor ofte ty til Lexikon- 
net, er der efter Navneordenes Bojning, ligesom efter Udsagnsordenes, 
givet en alphabetisk Fortegnelse over Afvigelser med Henvis- 
ning til den Dedination, Ordene nærmest høre til« Forfatteren er 
ved sin Virksomhed som Skolemand bleven bestyrket i den Mening, 
Bom han allerede ved første Udgave af Schemaet udtalte (se For- 
ordet S. IV), at den begyndende Undervisuing i Græsk især bor 
gaa ud paa at lære at boj e Ordene ved Hjælp afExempler og ikke 
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-red Hjælp af Regler. Derfor er der ikke blot ved Tillægsordene, 
men ogs&a ved Navneordene og Udsagnsordene, opstillet en stor 
Række af Paradigmer. Kriiger ivrer rigtignok imod »en afskræk- 
kende Ophobning af Paradigmer« (Griech. Gramm. §17, 5, Anm. 4). 
Men det bar været Forfatterens Mening, at da Bogen var bestemt 
til at bruges hele Skoletiden igjennem, 'Paradigmerne især skulde 
apille Hovedrollen i de lavere Classer, Reglerne i de hojere, og at 
'der var vundet det derved, at Disciplen ikke faar en død Forskrift 
for, hvorledes han skal bære sig ad for ved Hjælp af Endelser 
og Lydforandringer at danne et Ords forskjellige Bøjningsformer, 
men faar disse selv optagne i deres Helhed og ikke afbrudte 
Dele deraf. En Lettelse saavel for den yngre som den ældre er 
den bestemte Adskillelse, som Forfatteren har foretaget mellem hvad 
der var attisk og hvad der hører til Dialekterne, idét det for 
disse særegne er stillet nederst paa Siden og ved en Streg ad- 
akilt fra det, der tilhører Attikismen. Curtius har en lignende For- 
deling med Hensyn til Homer, Herodot og Tragikerne; hos B. ere 
tillige de andre Dialekters Særegenheder anførte, navnlig den aioliske 
(Alkaios og Sappho) og den doriske (Pindar, Theokrit). De dialektiske 
Afvigelser ere, især hvad Verbalformerne angaar, meddelte med tem- 
melig stor Fuldstændighed. 

jr. l . 


Bindinger. 


Referre og interesse. 

Af Joh. Forchhammer . 

I sin latinske Grammatik § 295 1 ) siger Madvig i alle Udgaver (undtagen 
i sidste forkortede, hvor Noten er bortfaldet), at Oprindelsen til den besyn- 
derlige Gonstruction mel interest, refert, er ubekjendt, og at Pronominet 
maaske har en Art adverbiel Betydning: i min Retning (med Hensyn til mig). 

Vilde man altsaa sluttende sig til denne Opfattelse søge et Udgangs- 
punkt for Forklaringen, maatte det findes i Ablativen ved Bevægelsesverber 
for at betegne Retningen, ad hvilken Bevægelsen sker: saaledes siger man 
adverbielt el, håc (§| 274. 93. 1. d.). Derfra maatte man da være gaaet over 
til at sige mel, tul, sul, ad min, din, sin Vel; men Ablativen af disse Oril 
findes paa denne Maade ikkun ved to Verber referre og interesse, der ikke 
i sig indeholde Begrebet af nogen Bevægelse eller overhoved blot noget rum- 
ligt Forbold. Er deane Overgang altsaa høist vanskelig at fatte, bliver Geni- 
tiven Giceronis interest ligesaa ufattelig. Jeg tror ikke, at jeg siger noget 
nyt, naar jeg søger at godtgjøre, at mel refert ligefrem er opstaaet af mel 
ré fert og at interest først senere har faaet samme Construction, da det i 
Sprogets Udvikling blev synonymt med referre. Da jeg imidlertid maa an- 
tage, at vor store Grammatiker har veiet og vraget denne Forklaring, maa 
det være mig tilladt at begrunde den lidt nærmere. 

NaarPlautus siger >ex tua re non est ut emoriar« er det synonymt med 
uon refert tua, ut emoriar, som han siger et andetsteds (Trinummus 11.2.38} 
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»Rene quod fecisti, tlbi fecisti, non mihi. Mihi quidem aetas est acta ferme, 
tua istuc refert maxime (e tua re i9tuc maxime est).« Her har vi altsaa i 
Substantivet res den samme Betydning af Interesse , som gaar igjennero 
refert. 1 Forbindelse med fert bruges res i det senere Sprog i en noget 
anden Betydning, ut res fert; men mea res fert, (min Interesse fører det med 
sig, kræver det,) synes at være fortrængt af det upersonlige Udtryk mea re 
fert allerede i en Periode af det latinske Sprogs Udvikling, der ligger før Lit- 
teraturen. Vil man spørge, hvorledes en saadan Overgang fra den personlige 
Brug til den upersonlige er mulig, vil jeg, for ikke at opholde mig ved 
opus est og venit mihi in mentem, hvor begge Udtryksmaader bruges 
iflæng, henvise til det plautinske usus venit og det ciceronianske usi* 
ve nit, hvor vi i en senere Periode af Sprogets Udvikling se den samme- 
Overgang (si quis usus venerit — si quid usu venerit). Men medens usu og 
venit ikke ere sammensmeltede til et Ord, men kunne adskilles ved andre 
Ord eller vendes om (venit usu) er refert blevet til et uadskilleligt Verbum, 
hvortil vel trods Quantitetsforskjellen , der saa bestemt paaviser Oprindelseo, 
Ligheden med Verbet réfero bidrog. Efter saaledes at have forklaret Oprin- 
delsen af Udtrykket mea refert, maa jeg blot berøre den Overgang i Betydnin- 
gen, hvorved det ophører at være synonymt med »ex mea re est«. Denoe 
fremtræder klarest, hvor der efter refert følger en afhængig Spørgesætning: 
Quid refert, utrum voluerim Heri, an gaudeam factum? Hvad gjør det tit 
Sagen, hvad Vægt ligger der paa? Her er nu refert blevet Synonym med 
interest, der ad en anden Vei er kommet til samme Maal. Grundbetydningen 
af interesse er at være forskjellig; men fra den blotte Forskjel er Over- 
gangen meget lille til den Forskjel, hvorpaa det kommer an. Tantum id 
interest, veneritne eo itinere ad urbem, an ab urbe in Campaniam redierit. 
Liv. Det er blot Forskjellen om o. s. v. Der er interest ikke synonymt med 
refert; men kun et Skridt længere: Quid interest, ubi sit, saa ere de to 
Verber Synonymer. Det næste Skridt er, at den Person medtages, hvem 
noget var magtpaaiiggende; man laante da til interest fra det synonyme 
refert den Construction, som var betinget ved dette Udtryks særegne Oprin- 
delse. Det kom saaledes til at hedde: quid mea, Ciceronis interest ubi sit? 
Denne Brug af interest begynder først i Perioden efter Plautus; denne synes- 
endda kun at sige meå (tua etc.) refert, ikxe hominis refert, der først senere 
kom i Brug. Det næste Skridt med et Adjectiv at sige: public! refert, er 
aldrig gjort. Hvis denne Udvikling er rigtig, maatte Reglen for Consfructionen 
af interest og refert vel flyttes hen til § 297 a hos Madvig, som en Udvidelse 
df de possesslve Pronominers Brug. 


Affeugsexanen ved de »hdgre Elementar-I&rovørk* i Sverig. 

1 forste Bind af dette Tidskrift gav jeg en sammentrængt Fremstilling af 
den nyere Ordning af det hoiere Skolevæsen i Sverig , men erklærede , at jeg 
ved Fremstillingen af Studentexamen kun tildeels havde kunnet slotte mig paa 
trykte Kilder , navnlig Skoleforordningen af 1820, „Reglemente for Student - 
examen u af 23de October 1855 og Kantslerbreve , men i flere Punkter havde 
maattet hjælpe mig med private Meddelelser ; da der f. Ex, ikke gaves detail- 
lerede Lovbestemmelser med Hensyn til Qvantum af hvad der opgaves. Jeg 
omtalte tillige , at selve Studentexamen eller Afgangsexamen for Skolerne var 
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Qjenstand for Overveielse og mulig snarlig nærmere Regulering . 1 April d. A. 

er endelig en kongelig Forordning derom udkommen og jeg har meent , at det ikke 
vilde være uden Interesse for norske og danske Læsere at kjende dette Aktstykke i 
dets E edhed, saa meget mere som der hos os Danske fra nogle Sider med 
Iver arbeides paa at rokke vor nærværende Skoleindretning , der for en stor 
Deel har tjent som Monster for den svenske Ordning. 

C. Berg. 

Stadga angående afgångs-exame n vid rikets 
hogre elementarlåro verk. 

8 i- 

Vid rikets hogre elementarlårovcrk anstålles hvarje ftr emeilan den 
15 April och den 21 Juni afgångsexamen med de lårjungar i ofre afdelningen 
af låroverkets h og s ta klass, hvllka till undergående af sådan examen sig be- 
bdrigen anmålt. 

§ 

Anmålan till afgångsexamen skall fore den 15 Mars ske hos laroverket* 
Rektor, hvilken det åligger att innan slutet af samma månad till Vårt 
Ecklesiaslik-Departement insånda fdrteckning på dé anmålda; och utsåtter 
Chefen for nåmnda Departement derefter tiden for examen. 

8 3. 

Afgångsexamen år dels skriftlig och dels muntilg. 

8 4 . 

Den skriftligs examen fordelas på tre eller fyra dagar och anstålles 
samtidigt vid alla låroverken. Åmnena for de till denna examen horander 
arbeten beståmmas af Chefen for Ecklesfastik-Departementet, och uppsigten 
vid arbetenas verkstållande utofvas af låroverkets lårare 1 dem emeilan af 
Rektor stadgad ordning. 

Den montliga examen, som ej må utstråckas utofver tre dagar, anstålle* 
under ledning och tillsyn af en eller flere utaf Oss forordnade Censorer, 
hvllka vid utofvandet af detta uppdrag hafva att stålla sig till efterråttelse 
de foreskrifter, som af Oss varda dem meddelade ; och bora vid examen 
jemvål nårvara mlnst tre andre for insigt och ovåld kånde ' mån , dem 
Eforus utser. 

8 5. 

Af lårjunge, som låst klassiska språk, fordras i den skriftliga examen- 
foljande arbeten, nemligen: 

a) en på modersmålet forfattad uppsats ofver något uppgifvet åmne r 
liggande Inom omfånget af den allmånna biidning och de vetenskapliga in- 
sigter, hviika Elementariåroverket har till åndamåi att meddela. Denna upp- 
sats bor, for att kunna godkånnas, vara skrifven på ett felfritt språk samt 
innefatla en foljdrigtig anordning och utveckling af det gifna åmnet; 

b) en dfversåttning från svenska tiil latinska språket, borande denna 
ofversåttning vittna om såker bekantskap med det sednare språkets all- 
månna lagar; 

c) en ofversåttning frfln svenska språket till det franska, eller, om lår- 
jungen så heldre onskar, till det tyska språket, och bor denna dfversåttning 
ådagalågga såker kånnedom af formlåran och det vigtigaste af syntaxen; 

d) ett mathematiskt arbete, behandlende två geometriska och två alge- 
braiska problemer eller theoremer. 
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Vid det under Iltt. a upptagna arbete mft Intet hjelpmedel, men Tid ar- 
betena litt. b och c ordbocker, samt vid det mathematiska arbetet logartth- 
miska tabeller begagnas. Lårjunge, som andra hjelpmedel, ån nn medgifref 
år, eller annans hjeip anlltar eller hjelp åt annan lemnar, har forverkat 
råttlgheten att utan ny, I enllghet med foreskrifterna i denna stadga gjord 
anmålan, afgångsexauien undergå, hvarom det ftligger Rektor att lår- 
jungarne erinra. 

For verkstållande af arbetena litt a och b medgifves till hvartdera en 
ild af sex tlmmar, for arbetet litt c tre, och f6r arbetet litt. d åtta timmar. 
År arbete vid den foreskrifna tidens utgång ej afslutadt, mft det åndock till 
prdfning upptagas och jemvål kunna godkånnas, om det 1 sitt ofullbordade 
akick anses motsvara fordringarna derfor. 

2 6 . 

De skriftliga arbetena genomses och råttas, det mathematiska af hufvod- 
Iåraren i åmnet, och de ofriga af hufvutilåraren 1 det sprftk, hvarpft arbetet 
år forfattadt. Hvarje sårskildt arbete prdfvas och beddmes derefter samfåldt 
nf den lårare, som detsamma genomsett och råttat, samt en lårare, den 
låroverkskollegium i nom sig utser. Uppstfi dem emellan olika meningar. 
tlllkallas Rektor eller, om han i prdfnlngen redan deltaglt, en annan af kolle- 
gium utsedd lårare, och gålier den mening, den sålunds tlllkallade bitråder. 

Såsom betyg an våndes nftgot af uttrycken: Beromlig , Med berom god * 
Jcdnd , Godkånd, lcke godhånd . 

2 7 . - 

Med lårjunge, hvilken erhftllit betyget godkånd for de nti { 5 ander 
litt. a och b upptagna arbeten och dessutom for nftgot af de ofriga i samos 
§ omformålda, skall & derfor beståmd tid muntlig examen anstålUs: deck 
må åfven lårjunge, hvilken endast for de tvft fdrstnåmnda arbetena bilfrit 
godkånd , nåmnda examen undergå, så framt tvft tredjedelar af de lårare, seo 
i låroverkels hogsta klass undervisa i de till den muntllga examen horaode 
åmnen, anse sådant bora honom medgifvas. 

2 8 . 

For lårjunge, som låst klassiska sprftk, skall den muntllga examen om- 
fatte foljande låroåmnen: kristendom, latinska, grekiska och franska språken. 
mathematik och fysik, historia och geografi, samt filosofisk propedeutik. åf- 
vensom for lårjunge, hvilken sådant onskar, engelska ocb hebreiska språkeo; 
och bor denna examen, hvilken hufvudsakligen skall hafva till fdremål de 1 
låroverkets hogsta klasser genomgftngna lårostycken, afse att utrdna lcke 
blott mftttet af lårjungens kunskaper i de sårskilda åmnena, utan åfven och 
fornåmligast halten af den bildning, han derigenom tlllegnat sig. Vid denAa 
prdfning bora jemvål till ofversåttning lårjungen forelåggas, I latinska oeh 
franska sprfiken, arbeten af en eller flere fdrfattare, hrllkas skrifter ej bilfrit 
vid låroverket låste, och, i grekiska sprftket, lcke låste styeken i arbeten af 
fdrfattare, hvilkas skrifter till storre omfftng bilfrit rid låroverket genom- 
gftngna. 

2 9 . 

Lårarne i hogsta klassen verkstålla , en hvar i sitt låroåmne, den munt- 
liga profningen in om det omfång, som af Examen s-Gensor bestemme«; 
egande Censor jemvål, derest han så for godt finner, att nti profningen 
sjelf deltaga. 
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* 10 . 

Af l&rjongc, som icke låat klassiska språk, fordras i den skrkfUiga examen 
féijande arbeten, nemligen: 

a) en p& modersmålet férfattad uppsats éfver något nppglfvet åmne, 
figgande inom omfftnget af den allmånna bildning och de vetenskapliga In* 
sigter, hvilka Elementarlåroverket har till åndamål att meddela. Denna upp- 
sats bér, fdr att knnna godkånnas, vara skrlfven på ett felfritt språk samt 
tnnefatta en féljdrlgtig anordning och utveckling af det gifna ftmnet; 

b) en éfversåttnlng till det tyska och en till det franska språket, hvilka 
éfversåttnlngar bora vittna om såker bekantskap med de allmånna lagarna 
f6r dessa språk; egande dock lårjungen att, om han så énskar, i stållet fér 
eitdera af dessa arbeten, verkstålla en ofversåttning till det engelska sprfiket; 

c) ett mathematiskt arbete, behandlande två geometriska och två analy- 
tiska problemer eller theoremer, samt ett af mekaniskt eller fysikaliskt (nnehåll. 

Vid det onder litt. a omformålda arbete må icke något hjelpmedel, men 
Tid arbetena litt. b ordbécker, samt vid det mathematiska arbetet logarith- 
miska tabeller begagnas; och skall lårjunge, hvilken otlllåtna hjelpmedel 
olier annans hjelp anlltar eller hjelp fit annan lemnar, vara férfallen till den 
påféljd, som i g 5 såges. 

Fér uppsatsen på modersmålet eger lårjungen anvånda sex, for hvart- 
dera ofversåttningsprofvet tre, och fér det mathematiska arbetet tiilsammans 
tolf timmar, nemligen fem for de geometriska problemerna eller theoremema 
och sju fér de analytiska jemte det af mekaniskt eller fysikaliskt innehåll' 
och galler i afseende på alla dessa arbeten, derest de ej inom beståmd tid 
afslutas, hvad i g 5 finnes for sådant fail stadgadt, likasom betråffande arbe- 
tenas råttande och bedémande de i g 6 gifna féreskrlfter lånda till efterråttelse. 

2 11 . 

Lårjunge , hvilken blifvit godkånd for de i nåstforegående g under litt. a 
och c upptagna arbeten samt dessutom for ett af ofversåttningsprofven , eger 
muntlig examen undergå, och må denna examen, 1 håndelse två tredjedelar 
af de lårare, hvilka I låroverkets hogsta klass undervisa i de till samma 
examen horande åmnen, sådant medgifva, jemvål anstålias med lårjunge, 
som endast fér arbetena litt. a och c blifvit godkånd. 

§ 12. 

Den muntllga examen med lårjunge, som icke låst klassiska språk, om- 
fattar féijande låroåmnen: kristendom, engelska och franska språken, mathe- 
matik, fysik och kemi, historia och geografi samt filosofisk propedeutik. 

Vid préfningen I engelska och franska språken bora till ofversåttning 
lårjungen férelåggas åfven arbeten af forfattare, hvilkas skrifter icke blifvit 
vid låroverket låsta; gållande fér éfrigt i afseende på examens hufvudsakliga 
féremål och syfte den foreskrift, som I g 8 innefattas. 

2 13. 

Sedan den muntliga examen, på sått i gg 8 och 12 såges, blifvit fér- 
råttad, afgifves éfver lårjungens dervid ådagalagda i nsigter i hvarje åmne 
betyg af den lårare, som préfningen verkstållt, hvarefter med afseende så 
vål på de lårjuugen nnder lårotiden tilidelade vitsord, som på hans i den 
ekriftliga och muntliga examen visade bildning, de lårare, som i slstnåmnda 
préfnlng deltagit, yttra sig och medelst omrostning beståmma, om och till 
hvilken grad lårjungen eger den mogenhet, som en fullståndlg elementar- 
undervisning afser att blbringa; gållande, derest résterna åro lika delade, den 
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mening Rektor bitråder. Hårvid iakttages, att lårjunge, som i ett eller anoat 
bland de åmnen, i hvilka det åligger honom att muntlig examen undergå, 
icke blifvit godkånd , sådant oaktadt må kunna mogen forklaraa, aå vida hair 
gjort mer an vanliga framateg i ett eller Øera andra åmnen, foretrådeavia 
klassiska språk eller mathematik, dereat iårjungen låst nåmnda apråk, men r 
annat fall mathematik, naturvetenskap eller lefvande språk. 

Såvål specialbetyg, som omdomet om lårjungea mogenhet, uttryckea med 
något af foljande vitsord: BerdmUg , Med herom godkånd , Godkånd , Icke 
godkånd. 

Finner Censor, att någon lårjunge, den examlnatorerne ansett bora 
mogen forklaras, saknar derfor erforderliga insigter, åligger det honom att 
dennes examen underkånna; och må for låijunge, som blifvit af Censorn, 
eller, der flera ån en Censor forordnade åro, af mer ån halfva an tal et bland 
dem underkånd, raogenhetsbetyg icke utfårdaa. 

. | 14 . 

Ofver aåvål den akriftliga aom den muntliga examen forer Rektor pro- 
tokoll, aom af honom och de lårare, hvilka i profningen deltagit, underteek- 
nas. 1 protokollet ofver den muntliga examen, hvilket jemvål af Examens- 
Cenaor med hans underskrift forses, skola for hvarje lårjunge, aom slst- 
nårande examen undergått, upptagas ej endast de vitsord honom dervid blif- 
vit tilldelade, aamt, i håndelse hana examen blifvit af Censor underkånd, 
skalen dertill, utan ock de betyg, han erhållit i den skriftliga 'prdfningea, åf- 
vensom, vid Øyttningen från 6:te klassen, i tyaka apråket och naturelhistorien, 
hvilka aistnåmnda vitsord åfven gålla såsom betyg i afgångaexamen. 

i 15. 

For lårjunge, aom blifvit i examen godkånd, utfardas af Rektor betyg t 
enlighet med fastståldt formular. Betyget påtecknas af Eforus eller den, som 
eger att hans person foretråda. 

S 1«. 

Den, som åtnjutit enskild undervisning och onskar att afgångsexamen 
undergå, akall derom gora anmålan hos Rektor vid det hogre låroverk, der 
han åstundar examen aflågga; och bor han vid denna anmålan foga intyg 
om åider och god frejd, om sin egen och sina foraldrara eller sin målsmans 
bostad, om den undervisning han begagnat, aamt, i håndelse han bivistat 
offentligt låroverk, betyg derifrån ofver kunskaper, flit och uppforande. L'ppgift 
på de ynglingar, som sig sålunda anmålt, aflcmnar Rektor, då han iusånder 
den i §2 foreskrifna forteckning; egande Chefen for Ecklesiastik-Departementet 
att, vid utsåttandet af tiden for afgångsexamen, tillika beståmma vid hvilkA 
låroverk de, som åtnjutit enskild undervisning, skola examen undergå. 

Efter hos Rektor vid hogre elementarlåroverk gjord anmålan, hvarvid 
bora fogas sådane intyg, som hår ofvan omformålas, må den, hvilken be- 
gagnat enskild undervisning, åfven ega att gemensamt med låijungarne i 
låroverkets sjette klass ådagalågga sina kunskaper i de låroåmnen, hvaruti 
undervisningen i samma klass afslutas, och hvilka icke utgora foremål for 
profning i afgångsexamen. Den sålunda aflagda forberedende profningen, 
hvarofver sårskildt betyg utfardas, gåiler dock icke såsom del af afgångs- 
examen långre tid ån två år. 

Vid afgångsexamen med yngling, hvilken begagnat enskild undervisning, 
éfvensom vid bedomandet af hans skriitliga arbeten, kunskaper och mogen- 
het, forfares i enlighet med de grunder, som ofvan stadgade åro; borande 
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likval den muntliga profningen, derest godkånd examen i tyska spr&ket och 
naturalhistorien icke blifvit inom den i foregående moment omfårmålda tid 
aflagd, omfatta åfven dessa åmnen, och de larare f som i sjette klassen deri 
lemna undervisning, deltaga med de dfriga examinatorerne i profningen och 
beatåmmandet af betygen. 

i 17. 

En bvar, som till afgångsexamen sig anmåler, skali dervid erlågga 
■tjugu R:dr, hvilken afgift, afsedd alt anvåndas till bestridande af kostnaderna 
for Examens-Censorernas resor och arfvoden, af Rektor uppbåres samt till 
V&rt och Rikets Stats-Contor insåndes. Yngling, som enskild undervisning 
åtnjutit, skali derutofver, innan den muntliga examen begynnes, till Rektor 
inbetala ett lika belopp, alt fordelas mellan de lårare, hvilka profningen 
verkstålla. 


| 18. 

Inom tv& veckor sedan de till den skriftliga examen horende arbeten 
blifvit af lårjungarne afslutade, skola dessa arbeten, tillika med det vid deras 
bedomande forda protokoll, insåndas till Ecklesiastik-Departementet, for att 
h&llas vederborande Censorer tillhanda. Af protokollet ofver den muntliga 
oxamen bor Eforus, inom en månad efter densammas fullbordande , till 
namnda Departement insånda en afskrift, jemte det yttrande, hvartill Eforus 
i anledning deraf finner sig fåranlåten. 

! 19. 

Lårjunge , hvilken enligt g 1 varit beråttigad att anmåla sig till afgångs- 
examen å den 1 samma g utsatta tid, men godkånd sådan examen under 
vårterminen icke aflagt, åfvensom yngling, hvilken enskild undervisning 
åtnjutit, må, i håndelse han énskar att afgångsexamen under hostterminen 
undergå, fore den 15 September derom gora framstållning hos vederbdrande 
Rektor, och åligger det Rektor att inom samma månads slut till Ecklesiastik- 
Departementet insånda uppgift på dem, hvilka sig sålunda anmålt; ankom- 
mande det på Chefen for namnda Departement att utsatta tid och ort for 
examen, i afseende hvarå de i denna stadgi ofvan meddelade foreakrifter 
skola 1 tillåmpliga delar tjena till efterråttelse. 

g 20. 

Godkånd afgångsexamen medfor icke allenast behorighet att utan ytter- 
ligare profning varda såsom studerande vid universitet Inskrifven, utan ock 
de dfriga råttigheter och fårmåner, som nu åtfålja godkånd studentexamen. 

i ti. 

Denna stadga skali från och med år 1864 vara till efterlefnad gållande. 

Det alle, som vederbdr, hafve sig hdrsaraligen att efterrråtta. Till 
^rttermera visso hafve Vi detta med Egen hånd underskrifvit och med Vårt 
Jtongl. Sigill bekråfta låtit. Stockholms Slott den 11 April 1862. 

Carl. 

(L. S.) 


C. J. Thyselius. 


V «r M«lir 

till 

• «tjg 

får yngling, som vid afgångsexamen undergått profning i klassiska språk. 


Ynglingen N. N. som, fådd den 18 .... i vfir- 

<hå§t-) terminen 18 . . intogs i elementarlårov erk , i hvars 
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hogsta klass han lillbragt låseterminer, har vid den, i enlig- 

het med foreskrifterna i nådiga Stadgan af den 11 April 1862, aflagda och 
denna dag arslutade afgångsexamen erhållit foljande vitsord: 

I den skriftliga examen: 

for nppsatsen på modersmålet 

• ofversåttningen till latinska sprftket 

• éfversåttningen till franska (tyska) språket 

• det mathematiska arbetet 

i den mantllga examen: 

fdr insigter i kristendom 

• • i latinsk« språket 

» • i grekiska • 

• • i hebreiska • 

• • i tyska • 

• • i franska • 

• • 1 engelska • 

• » i mathematlk och fysik 

• • i naturalhistorfa 

• • i historia och geografl 

• * i fllosoQsk propedeutik 

och har bemålde N. N. under den tid han vid låroverket vistats ådagalagt 

Alt samt lppfirande. 

På grund båraf har N. N. befunnits, i afseende på den mogenhet, som 
en fullståndig elementarundervisning afser att bibringa, fortjena vitsordet 


den .... 18 ... . 


Rektor vid hdgre elementarlåroverk. 


hrnil&f 

till 

l«‘y* 

(or yngling , som vid afgångsexamen icke undergått profning i klassiska språk. 


Ynglingen N. N. som, fédd den 18 . . 1 , vår- 

(host-) terminen 18 . . . intogs i eiementarlåroverk , 1 hvars 

hdgsta klass han tlllbragt . . låseterminer, har vid den, i enltghet 

med foreskrifter na 1 nådiga Stadgan af den ti April 1862, aflagda och denna 
dag afslntade afgångsexamen erbållit foljande vitsord: 

i den skriftliga examen: 

for uppsatsen på modersmålet 

• ofversåttningen till tyska (engelska) språket 

• ofversåttningen till franska (engelska) • 

• det mathematiska arbetet 


for insigter i kristendom 


I den nmotllga examen: 


tyska språket . . . 

i engelska » ... 

i franska • . . . 

i naturalhistoria . . . 

i mathematlk . . . 

i fysik och kemi ... 
i historia oeh geografl . . . 
i filosofisk propedeutik . . . 
och har bemålde N. N. under den tid 
filt samt . . 


han vid låroverket vistats ådagalagt 

appfiranda. 
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På grund håraf har N. N. befunnits, i afeeende på den mogenhet, som 
en fullståndig elementarundervisning afaer alt bibringa, fortjene vitaordet 


den .... 18 ... . 


Rektor vid hogre elementarlåroverk. 


▲ did. I mogenhetsbetyg for yngling, aom åtnjutit enskild undervisning, 
iakttages den åndring i forestående formularer, att ordet »som* pi 

forstå raden, aamt orden: »rar- [høst-) terminen 

låseterminer • utealutas, hvarjemte i stållet for orden: »under den tid* 
han vid låroverket vist at $• , aåttes: • enligt foretedda mtyg*. 


hdfcoldsasgivelse af nye Skrifter. 


TMikrlft fir Smiges limerk. 1859—61. 5tehaftet, 6te baftet, 
capplementh&fte. Upcala, Edquist & Berglond. 

Smtigo dette Tidskrift I 243 og II 340— 344. — 5te hdftet. 1860. Utgora 
våra offentliga elemen tarlåro verk f6r nårvarande ett enda stort 
system ocb, derest så icke år, hvad år att gdra for att åvagabringa 
ett sådant? S. 257—298, fortsat i næste Hefte S. 321 — 341. Der opstilles dem 
Indvending mod det i Sverig nu gjældende Skolesystem, at det, uagtet det be~ 
tegner et stort Fremskridt fra den Tilstand, som herskede for ikke mang* 
Aar siden, desuagtet næppe kan frikjendes for en Mangel, der for et System 
er en af de værste, næmlig Mangel paa System. Dette ytres navnlig med 
Bensyn til de tevere eller ufuldstændige Skoler, som ikke have alle Klasser; 
disse ere næmlig af Forordningen alene betragtede med Hensyn til den af* 
sluttede Elementardanneise og ikke aom i og for sig udgjorende et Hele r 
der giver noget relativt afsluttet. Denne Afhandling fordrer nemlig, at Skole* 
planen skal tage Hensyn til dem, der i Byer med ufuldstændige Skoler gjen- 
Bemgaa disse uden fra dem at gaa over til de fuldstændigere lærde Skoler, men 
faa deres Fordannelse afsluttet i dem. Det forlanges nu her, at ingen lærde 
Stoler med 2 Klasser skulle underholdes af Staten, at Skoler med 3 Klasser 
fortrinsvis skulle findes i de mindre Byer, hvor ringere Næringer og mere 
Indskrænket Handel udgjore de egentlige Erhvervskilder, og at de der med- 
delte Indsigter, foruden deres Sammenhæng med Elementardannelsen i det 
Hele, specielt skulle have Hensyn til, hvad disse Beskæftigelser fordre. 
Skoler med 5 Klasser burde især henlægges til Stæder, hvor Handel og 
Manufakturer have vundet hojere Udvikling, uden at Folkemængden kræver 
on fuldstændig Skole; den, der har gjennemgaaet dem, burde derfra kunne 
gaa til de nævnte Beskæftigelser eller til an tecbnisk, Landbrugs-* eller 
Forstskole. Med Hensyn til Sprogundervisningen antages det, at den første 
Sprogundervisning bor knyttes til ét Sprog, næmlig Modersmaalet. Skoleo 
vilde efter Afhandlingens Forslag blive at inddele i 3 Afdelinger. 1 den 
første, treaarige, Afdeling skulde Undervisningen indskrænke sig til rent 
fædrelandske, for enhver nødvendige, Gjenstande: Modersmaalet, Fædre* 
landets Historie og Geographi skulde udgjore Hovedsagen. 1 den anden eller 
mellemste, ligeledes treaarige, Afdeling udvides Lærlingens Synskreds til et 
Overblik over det moderne Europa, idet han gjor Bekendtskab med de 
fremmede levende Sprog og nyere almindelig Historie og Geographi. 1 dem 
tredje eller hojeste, fireaarige, Afdeling, indtræder Deling i en klassisk og: 
real Linie; her blive de klassiske Sprog det bestemmende Element i deø 
klassiske Linie, fuldstændig almindelig Historie kommer til, og Undervisning 
i fllosophisk Propædeutik udgjår Slutstenen paa Skolens humanistiske Byg- 
ning, saa at man kan betragte den der vundne Dannelse som verden sh i - 
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s tor i sk eller klassisk. Religion, Mathematik og Naturvidenskab fortsæt- 
tes hele Vejen Igjennem parallelt med de for hver Afdeling charakteristiske 
sproglige eller historiske Gjenstande. Studiet af Naturvidenskabens særskilte 
Grene skulde først begynde i øverste Afdeling. — Litteratur. S. 299— 320. 
•Tysk Grammatik for eiementarundervisningen, af W, E. Lidforu, 1860«, an- 
meldes af H. Aspling. 

6te håftet. 1 80 1 . De n forstå protestant! ska Låro ver ksstadg a. Ett 
bidrag till pedagogiens historia. S. 342—359. Her gjengives Melanch- 
thons Skoleplan, der lindes i hans Visitationsbuchlein 1528. Af Planen 
ses, at han lagde levende Religionsundervisning til Grond for Individets 
moralske og religieuse Udvikling, et grundigt Latinstudium for den intel- 
lektuelle. Med Hensyn til den sidst nævnte skulde Undervisningen føre 
Lærlingen derhen, at han paa Latin kunde udtrykke sine Tanker i Tale og 
Skrift sprogrigtig (Grammatik), tankerigtig (Dialektik) og oratorisk (Rhetorik). 
Historie, Mathematik o. s. v. agtede han hojt som Bestanddele af en hdjere Dan- 
nelse, ikke som Fundamentalvidenskaber. Om Skole-Dannelsens Nødvendighed 
for en Præst ytrer han*. Da mangen mener, at det er nok for en Præst at 
kjende sit Modersmaal, saa er dette en skadelig Vildfarelse, da den, som skal 
være andres Lærer, maa have stor Øvelse og særegen Duelighed; for at nas 
disse maa man længe og fra Barneaarene af gaa i Skole. Han bemærker, 
at dersom en Lærer kjedes ved at indøve Grammatikken, da maa man lade 
ham løbe, og opsøee en anden, som underkaster sig den Moje at holde Bor- 
nene til Grammatikken; thi storre Skade kan ikke tilfojes alt, hvad der hed- 
der Viden, end at Ungdommen ikke øves vel i Grammatikken. — Om Skol- 
våsendet i fremmande Lander. Denne Afhandling (S. 359 — 384) er 
fortsat fra 4de Hefte og sluttes i Supplementheftet (S. 385—397). Da Hjælpe- 
midler til en Skildring af Skolelovgivningen i Tydskland i det sidste Decen- 
nium ej vare ankomne tidlig nok, henvises til A . Th. Brukn : Om de lårda 
Skolorna i Preussen, Danmark och Frankrike, Gdteborg 1854. Af Skole- 
væsenet i England gives dernæst en Skildring med Benyttelse af Maniens' 
Afhandling, sml. dette Tklskrift I 267. 

Supplementhåfte . 1861. Pedagogiska Aforismer af Doederlein. 
S. 398-416. — Några ord om Krestomathier. Af O. W. Qallerholm). 
S. 417—419. Chrestomathier ere 3 Slags; dels tjene de til at indøve de 
grammatiske Elementer, dels ere de Læsebøger, der frembyde afvexlende 
Læsning, dels søge de at give el Billed af Litteraturens Udvikling. Syssel- 
sættelsen med et Par gode Værker af anerkjendte Forfattere bor foretrækkes 
for en Fragmentsamling; men Chrestomathier ere, naar de ere samlede med 
Omhu. fortræffelige Hjælpemidler for Privatflid ; i Overmaal b6r de ej benyttes 
ved den offentlige Undervisning. — Om Skolprog rammer na (med sår- 
skildt afseende på de senast utgifna). Af G. S. 420—425. Af Programmerne 
for det sidst udløbne Læseaar ses, at Undervisningen, saavidt den angaar 
Læsning, nu ved de fleste Skoler er henlagt til Formiddagen, hvorimod Øvel- 
aerne i Gymnastik og Musik ligesom tildels i Tegning forekomme om Efter- 
middagen. Spørgsmaalet om Overanstrængelse berøres i et og andet 
Program; Rektor Sommelius paastaar, at den virkelig finder Sted og er en 
Følge af Skoleplanen; modsat ytre sig Rektorerne Alander, BjArling eg 
Råbe, der dels betvivle (i det mindste med Hensyn til deretrSkoler) Tilværel- 
sen af den Overanstrængelse, hvorover der føres Klage, dels antage, at, der- 
eom den findes, er den ikke en Følge af Skoleloven, hvorfor de ogsaa fra- 
raade den foreslagne Omarbejdelse. — Ofversigt af Elementarlåroverkens 
l&rjunge-antal vid slutet af lås&ret 1860 — 1861. S. 426. Fdrtecknlng 
p& de vid Elementarl&roverken anstållde Ordinarie Lå rare vid slutet af 
ir 1861. S. 427 — 444. Antallet af de paa begge Linier fuldstændige Skoler 
ses heraf at være 25, fuldstændige blot paa Reallinien ere 4, Antallet af de 
ufuldstændige Skoler er 43. Det hojeste Discipelantal opgives for Ortbro 
Hdgre Elementarlåroverk, næmlig 446. 
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De tabte Epopeer 
af dea trojanske S agilkreds. 

Af F, Nutzhom . 


Den ældste os bekendte græske Digtart er Epoken. Foruden 
lliaden og Odysseen havde man en stor Mængde ældre episke 
Digte, forfattede før det 6te Aarhundrede; men Ved Siden af 
Bomer traadte de i Skygge. Allerede i den romerske Kéisertid 
-var det som oftest kun af forkortede Udtog 1 ), man kendte 
deres Indhold; Digtene selv bleve ikke læste eller afskrevne, 
saa vi nu maa nøies med andre Forfatteres Efterretninger om dem. 

Heller ikke den ældre Oldtid følte den samme Veneration 
for disse Digtes Forfattere som for Homer; ja man havde endog 
meget snart glemt deres Navne, og talte om »Den, som har 
skrevet det kypriske Digt«, »Digteren af den lille Illade« o. s. v. 
Om et enkelt af dem dannede der sig da hist og her den 
• Forestilling , at Homer selv var Forfatteren. Herodot 2, 117 
tinder det nødvendigt at gøre opmærksom paa, at det kypriske 
Digt ikke var af Homer, men af en anden Fprfatter {alXov uvog). 
4, 32 fortæller han, at Homer har omtalt Hyperboreerne i Dig- 
tet Epigonerne, »hvis da ellers Homer har forfattet dette I)i^t«. 
Hos Pausanias 9, 9, 5 hedder det: »Om denne Krig er der 
digtet et Epos, Thebais. Kalainos 9 ) har paa et Sted, hvor han 
omtaler dette Digt, sagt, at Homer var dets Forfatter ; og mange 
Mænd, hvis Udsagn har Betydning, have været af samme Me~ 
ning. Jeg for mit Vedkommende maa rose dette Digt mest af 
alle næst efter lliaden og Digtet om Odysseus«. 

1 senere Tid mente man at vide god Besked om de fleste 
af disse Digtes Forfattere. — Lesches havde digtet den lille 
Illade , Kreophylos Digtet om Oichalias Indtagelse , Arklinos om 
.Bios’ Ødelæggelse og om Achilieus’ Kamp med Amazoner og 
Aitbiopør. Hvorvidt der nu laa en virkelig Tradition til Grund 
for denne litteråire Kundskab, eller den blot beroede paa lærd 


*) Der er Grand til at formode, at selv Quintus Smyrnæus ikke har havt 
Digteoe selv liggende for sig. 

*) Navnet er forskrevet, saa Conjecturen har frit Spillerum. Man har gæt- 
tet paa Kallinos, den elegiske Digter fra det 8nde Aarh. 

TUikr. for PhII. og Pcdog. IV. j2 
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Combination, kan næppe afgøres. Misligt er det navnlig, naar 
der er Afvigelse i Angivelserne, som ved den lille II i ad e, 
hvis Forfatter af Pausanias 3, 26, 9 og af Andre nævnes ganske 
upersonligt som 6 tå h ty nonj<rag tyv fuxQctp tX soda, medens 
Proklos og den iliske Tavle kalder Forfatteren Lescbes, den 
pseudoberodoteiske Levnetsbeskrivelse går Homer selv til For- 
fatter, og atter Andre henfOrte det til Thestorides fra Pho- 
kaia, Kinaithon fra Sparta eller Diodoros fra Ery- 
tbrai 1 ). Kyprias Forfatter var efter Nogles Sigende Hege- 
sias eller Hegesinos, efter Andre Stasinos fra Kypros*)^ 
atter Andre mente, at Digtet var af Homer, og for at bringe 
denne Antagelse i Samklang med den anden Angivelse, combi- 
nerede man, at Stasinos havde ægtet Homers Datter og faaet 
Digtet i Medgift 3 ). Ogsaa om Oichalias E robring søgte 
man at hæve Modsigelsen i den dobbelte Angivelse ved at for- 
tælle, at Kreophylos havde faaet Digtet af Homer som Løn 
for dennes Ophold i hans Hus. Allerede Plalo synes at have 
kendt denne Combination og en dermed forbunden Anekdote 
om, at Kreophylos ikke havde behaqdlet sin Gæst godt 4 ). Kalli- 
machos, som med sin uddannede kritiske Sands indsaa, at 
Digtet ikke kunde være af Homer selv, skrev følgende Epigram : 

Her om Eurytos’ Død og den deilige Mø Ioleia 

digtet en Sam i er har; gæstet han blev af Homer. 

Nu man fortæller, at selve Home ros har mig forfattet. 

Zeus! hvor Kreophylos dog føler sig æret derved 5 ). 

• 

Nyere Lærde nævne med Bestemthed denne eller hin som 
Forfatter til dette eller hint Digt, og da Eusebios i sin Cbrooika 
har sat enkelte af disse Forfatteres Navne ved dette eller hint 
Aarstal, har man ment at have sikker Angivelse for nogle af 
Digtenes Affattelsestid. Det er en usikker Grund* man her byg- 
ger paa, og bedst er det, uden at sprede Opmærksomheden 
ved unyttige Undersøgelser om det i sig selv Uvæsentlige, Dig- 
terens Navn (hans Personlighed bliver os éøg lige ubekendt), at 
danne sig et saa anskueligt Billede som muligt af Digtene selv. 


*) Schol. Vatlc. Eur. Troades 822. 
*) Athen. 15, 682. 

*) Photios 239, efter Proklos. 

«) Plato »ep. tO, 600 B. 
a ) Strabo 14, 688^ 
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Samtlige ældre Beliedigte vare af en eller anden senere 
Lærd, uvist hvem 1 ), bievne samlede til et stort Corpus epicum, 
i imxoc xvxJLog. »Den begyndte med Himlens og Jordens For- 
mæling, og, sammensat af forskellige Digteres Værker, fulgte den 
Sagnhistorien lige til det Punkt, hvor Odysseus falder for Tele- 
gonos’ Baand« 9 ). Saaledes fik da ogsaa de Forfattere, hvis 
Værker vare optagne i denne Kyklos, ol tov xtixXov /lonyrof 8 ), 
Navnet kykliske Digtere, xvxXtxoL Urigtig Udtydning af dette 
Navn gav atter en Scholiast (ad Clem. Al. Protr. 2, 30) An- 
ledning til den Forklaring, at kykliske Digtere vare dem, som 
havde forfattet de Digte , der sluttede sig i Kreds om Iliaden 
(ta xvxAa) iXtadog) j eller med Benyttelse af selve Homers 

Digte fortalte det, der gik forud eller fulgte efter. 

Det er øjensynligt, at denne Notits udspringer af en falsk 
Etymologi; men dog er den til en vis Grad berettiget. Som 
nemlig altid mindre Aander dreie sig i Kreds om de større, 
saaledes finde vi ogsaa, at det ældre græske Epos fornemmelig 
har beskæftiget sig med den trojanske Krig og de dermed for- 
bundne Begivenheder, ikke fordi de i sig selv have indeholdt 
flere poetiske Motiver end mange andre Begivenheder, men fordi 
den homeriske Poesi nu én Gang havde kastet et saadant Lys 
over denne Verden, at Sindet bestandig følte sig hebdraget til 
den. Af én lignende Grund kende ogsaa vi bedst de Digte, der 
henhøre til den troiske Sagnkreds; lliadens og Odysseens Per- 
soner vare ogsaa i senere Tider i den Grad Genstand for lit- 
terair Interesse, at man for deres Skyld læste, citerede og 
excerperede de i sig selv mindre betydelige Digte, som om- 
handlede netop deres Skæbne. Disse Excerpter og Citater ere 
atter Grundlaget for vor Kundskab. 

Navnlig maa vi i den Henseende fremhæve nogle i et Par 
Baandskrifter af Iliaden og et Par Haandskriftbrudstykker fore- 
kommende Afsnit af Proklos’ Chrestomathi 4 ), der angive 


*) Welcker mener, det er Zenodot; men det beror paa en vilkaarlig For- 
tolkning af nogle Ord i Txetsea* Indledning til Aristophanes. 

*) Photios 239 efter Prokloa’ Chrestomathi , hvor det tillige har vstet be- 
mærket, at de Fleste ikke interesserede sig for Digtene for deres God- 
heds Skyld, men paa Grund af det historiske Indhold (rtjy dxoXov&iav 
rtoy n Qayjua rat y). Den romerske Keisertid har altsaa ikke sat disse 

Digte høit i æsthetisk Henseende; med hvad Ret, siges ikke. 

*) Gi. AL Strora. 1, 21, 132. 

4 ) Forfatteren kan ikke være den bekendte neopiatonUke Pbiiosøph, snarere 

12 * 
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Gangen i de Begivenheder, som disse Digte have behandlet. 
Ved at forbinde disse med de fra andre Kilder bekendte Frag- 
menter kan man danne sig en omtrentelig Forestilling om de 
tabte Digtes Charakter og deres Forhold til Homers Poesi. 
Først skal jeg omtale de Digte, som synes at have staaet i 
mere direct Forhold til iliaden og Odysseen, derpaa de, som 
det forekommer mig, senere Udløbere fra den homeriske Poesies 
Moderstamme. 


Ved lliadens Slutning see vr Achilleus som den of Skæb- 
nen Dømte, der nu, da Patroklos er død, ikke har mere at leve 
for og kun føler sig som en unyttig Tyngsel for Jorden. Dog 
sér man indenfor Digtet selv Intet til hans egen Død, om det 
end af den døende Hektor bliver ham varslet, at han snart i 
den skæiske Port skal laide for Paris* og Phoibos Apollons Pile 
(Sml. 22, 358. 21, 277. 23, 80 o. s. v.). Odysseen 24, 36 flgg. 
fortælles, hvorledes Achaierne, der med Nød havde frelst Liget 
fra at falde i F]endehaand, alt havde tvættet og salvet den Døde 
og beredte sig til at fuldbyrde Begravelsen, da de pludselig 
hørte en forfærdelig Larm udefra Havet, og sikkert vilde være 
flygtede bort, hvis ikke Nestor havde beroliget dem ved at for- 
klare, at det var Thetis, som ledsaget af de andre Havets Gud- 
inder kom for at stæde sin Søn til Graven. Med dem fulgte 
de 9 Muser og istemmede Klagesangen saa gribende, at Ingen 
kunde holde sine Taarer tilbage. Den 18de Dag blev endelig 
Liget overgivet til Luerne, de hvide Ben samlede og lagte i en 
Urne ved Siden af Patroklos'. — Efter Od. 11 , 545 bleve 
Achilleus* Vaaben Aarsag til Strid mellem Odyssené og Aias; 
Sagen blev afgjort til Odysseus* Fordel af »Troernes Børn og 
Pallas Athene« ; og denne Dom blev da Grunden til Aias* Død. — 
Om Antilochos, Nestors Søn, der efter Patroklos* Død var Aebil- 
leus kærest af Alle (Od. 24, 78), høre vi (4, 187), at han var 
falden for den straalende Morgenrødes herlige Søn, der altsaa 
vel ogsaa var Søn af Tithonos, fra hvis Leie Eos reiser sig, 
naar hun stiger op paa Himlen og bebuder Dagens Komme 
for Guder og Mennesker (II. 11, 1—2). At hu Tithonos’ Sen 


en ar Alexander fra Aphrodisias emtalt Gratohatiker, der maaske aUer 
er den samme som Eutychius Proclus fra Slcca, Marcus Antonius Lærer 
(Welcker Ep. Cycl. 1, 6—7). 
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hjælper Trojanerne, inaa have sin Grund i, at Tithonos (som 
man sér af II. 20, 237) var Laomedons Søn og Priamoa Bro- 
dér. Antilochos’ Ben blive nedlagte i samme Høi, som Achil- 
leus’ og Patroklos', men i en anden Urne (Od. 24, 78); om hans 
Død indtraf før eller efter AGhilleus’, kan ikke sés af Odysseen, 
rimelig har dog Homer tænkt sig den i Forbindelse med den 
Kamp, i hvilken Achilleus selv faldt. 

En Digter 1 ) har nu i Phantasien videre udmalt sig denne 
Kamp. Den Memnon, som nævnes Od. 11, 522, bvorOdysseus 
erklærer, at Eurypylos var den skønneste Helt, han havde 
seet, næst efter den herlige Memnon, denne Memnon var efter 
dette Digts Mening netop den slraalends Morgenrødes Søn; 
Morgenrødens Land maa ligge i det fjerne Østen, og dets Ind- 
byggere roaa da være Aitbioperne , som bo yderst blandt alle 
Mennesker, der hvor Solen staar.op (Od. 1, 24). Lod man 
disse sorte Skarer føres af den skønneste blandt alle Dødelige, 
tik man et pragtfuldt Billede; og endnu mere Giands fik 
Digtningen, naar ogsaa de fjerntboende Amazoner, de ri- 
dende Kvinder 2 ), hvem Bellerophontes havde kæmpet med 
(II. 6, 186), og mod hvem Priamos i sin Ungdom havde ført 
Krig i Phrygernes Land (3, 181 — 190), naar nu disse, som hos 
Homer holdes i en (jern mystisk Baggrund, bleve dragne midt 
ind i Kampen paa selve Skamandrossletten. 

Digtets Titel var Aithiøpisj efter Proklos har Begivenhedernes 
Gang været følgende: 

Amazonen Penthesileia, Åres’ Datter, thrakisk af Slægt, 
møder som Troernes Forbundsfælle. Achilleus dræber hende i 
Kampen, men da han saa, for sent, sér hendes Deilighed, fat- 
ter han Elskov til hende, og Liget giver han tilbage til Troerne, 
som begrave det. Thersites haaner Helten for hans Blød- 
hed, men han, som nu ikke er til at spøge med, dræber 
Spotteren. Bæren synes ikke om en saadan Selvtægt. Der 
opstaar Splid, og Achilleus drager til Lesbos. Men efter 
her at have ofifret til Apollon, Artemis og Leto bliver han af 


‘) Schol. Pindar Isthm 4, 58 siger blot: o Tjjv MfhoniJa ypaqru/v ; Proklos 
og Andre sige, det er Arkti o os fra Milet, der ogsaa nævnes som 
Forfatter til Iliu Persis og Titanomachien. 

*) Man erindre, at Homer kun kendte Vognkamp. ikke Ryttertræfning. 
Amazonerne og Aithioperne afbildes ridende, formodentlig efter det 
episke Digts Anvisning. 
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Odysseus renset for den Blodskyld, som klæber ved ham, og 
vender tilbage til Grækernes Leir. 

Imidlertid er Memnon, Morgenrødens Søn, der ligesom 
Acbilleus er iført en af Hephaistos smeddet Rustning, kommen 
Troerne til Hjælp. Trods Thetis’ Spaadom gaar Acbilleus i 
Kampen. Først dræbes Antilochos af Memnon, saa denne af 
Achilleus, som derpaa forfølger Troerne lige til Staden, men 
her falder for Paris og Apollon. 

Efter Pindar (Pyth. 6, 28 flgg.) er først Nestors ene Hest 
truffen af Paris' Pil, saa den Gamle ikke kan trække sig tilbage, 
da Memnon roed sit mægtige Spyd gaar imod ham. Han kal- 
der da sin Søn til Hjælp; denne stiller sig foran, opfanger Spy- 
det med sit Legeme og køber saaledes Faderens Frelse med 
sit eget Liv. Vi ere berettigede til at tro, at Pindar har laant 
dette Træk fra det ældre Digt. Tænke vi os nu tillige, at 
Thetis' Spaadomsord er gaaet ud paa, at Achilleus skulde falde 
strax efter Memnon, saa altsaa ogsaa han med sit eget Liv kø- 
ber Hævn over Vennen, ofifre baade Achilleus og Antilochos sig 
frivillig, og vi have desuden en Parallel til Achilleus' Svar paa 
Thetis' Spaadom , at han skal dø strax efter Hektors Fald. 
(II. 18, 96 flgg.). 

Paa Eos' Forbøn skænker Zeus Memnon Udødeligheden, 
Achilleus' Lig bliver af Aias baaret ned til Skibene, medens 
Odysseus gaar bagved og afværger de fremstormende Fjenders 
Forsøg paa at rive det til sig. Thetis kommer med Muser og 
Nereider for at istemme Klagesangen. Tilsidst fører hun Søn- 
nen fra det brændende Baal bort til Øen Leuke *). Achaieroe 
kaste Graven over de jordiske Levninger og anstille Vædde- 
kampe. Om Achilleus' Vaaben opstaar der Uenighed mellem 
Odysseus og Aias. — Hvis vi tør tro, at det, som Schol. Od. 
11, 547 fortæller ix jwp xvxXixcov, hidrører fra dette Digt, har 
Forfatteren udtydet Odysseens Ord ncctdsg di Tgmap dixaoav 
xal IlaXXdg 'A&rjVfj paa den Maade, at man spurgte de troiske 
Krigsfanger, hvem der havde tilføiet Troerne mest Ondt; og da 
disse svarede, at det havde Odysseus, fik han Vaabnene. — At 
Aithiopis' Forfatter har ladet Aias dræbe sig tidlig ved Daggry, 
siges i Scholiet til Pind. Isthm. 4, 58. 

Selv af denne korte Indholdsangivelse kan man se, at 
Digtet har været rigt paa pragtfulde Skildringer og gribende 


*) Den senere Tid lod ham her 1 Forbindelse med Helena henleve et Liv 
som paa de Saliges Øer. 
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Situationer. Navnlig maa Achilieus’ Elskov til den deilige 
Amazone, hvis Skønhed han opdager netop i det Øieblik, han 
har tilføiet hende det dødelige Saar, have været af stor Virk- 
ning, og dette Moment har ogsaa været Genstand for kunstnerisk 
Fremstilling baade i Oldtid og Nutid. En saadan Situation vilde 
kunne afgive Motiv for et Digt af samme Art som de skotske 
Ballader; men hos Ark tinos er det kun blevet et enkelt Mo- 
ment i det større Digt. — Netop heri .viser sig ogsaa Forskel- 
len fra det homeriske Epos. Iliaden har trods sine talløse 
Episoder, dog med Hensyn til Digtets Helt kun én Hånd** 
ling. Striden med Agamemnon, Afvisningen af Forsoniogstil- 
budet, Patroklos' Død, Hævnen og Formildelsen, alle disse Be-* 
givenheder staa i en langt inderligere Forbindelse med hver- 
andre end Amazonens Død og Kampen med Memdon, der kun 
have det Fælles ved sig, at de begge angaa Achilieus. Det er 
en Fortælling om de forskellige Sorger og Hændelser, der 
ramte Achilieus i hans sidste Levedage, hvorefter Aias’ Død 
følger som en sørgelig Slutning paa de sørgelige Begivenheder. 


Et andet Digt, som tillagdes Arktinos, var ’lXlov 
og virkelig Onder man her en lignende Dvælen ved 
Skildringen af Sorg og Ulykke, som vi saa i Digtet Ailhiopis. 
Som man der hørte om Achilieus' sidste Levedage, saaledeø 
var det her den sidste Ulykkens Dag for Troja, som førtes frem. 

Hesten stod alt udenfor Byens Mur, og Troeme holdt Kaad, 
•cm de skulde styrte den ned ad Klippen eller opbrænde den — 
-eller ogsaa føre den ind i Byen for at indvie den til Athene. 
Den sidste Mening seirer, og man hengiver sig til festlig Glæde 
over, at Faren nu er forbi. To Slanger vise sig og dræbe 
Laokoon tilligemed den ene af hans Sønner 1 ). Aineias og hans 
Folk drage, forfærdede over dette Varsel, med Palladiet bort til 
Jdabjerget. Sinon , der ved Forstillelse har skaffet sig Adgang 
til Byen, tænder Blus, ved hvilket Tegn Flaaden kommer sei- 
lende fra Tenedos, samtidig med at de skjulte Krigere stige ud 
af Hesten. Byen angribes baade udenfra og indenfra, til Alt 


*) ?t$qov tuty naidaty. Hos Virgll og i den bekendte Statuegruppe 
er det dem begge. Laokoon maa i Øvrigt i dette Digt, ligesom hos Vir- 

gjl, have raadet til at tilintetgøre Hesten. 
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er bakket under. Neoptolemos dræber Pri&mos, der har taget 
sin Tilflugt til Zeus' Alter. Meuelaos dræber Deiphobos, som 
efter Paris' Død har været Helenas Ægtefælle, og fører derp&a 
Helena selv ned til Skibene. Aias, Oileus’ Søn, vil bortføre- 
Kassandra fra Athenes Statue og vælter med det Samme Bil-? 
ledstøtten. Hellenerne ville stene ham, men han flygter til 
Athenes Alter og frelses saaledes fra Faren. Men herover for- 
bittres Athene og beslutter Undergang for Hellenerne, naar de 
seile hjem 1 ). Odysseus dræber Astyanax; Moderen, Andromache, 
bliver Neoptolemos' Krigsfange. Theseus' Moder Aithra, der i 
sin Tid var taget til Krigsfange af Dioskurerne og siden havde 
fulgt Helena som Trælkvinde, bliver nu fundet og genkendt af 
sine Sønnesønner, Demophon og Akamas. — Staden bliver 
tændt i Brand, og efterat Polyxene er offret paa Achilleus' Grav, 
seiler man bort. 

Den nærmere Udførelse af Emnet kende vi ikke. Istedetfor 
at indlade os paa Formodninger om den, kunne vi lægge Mærke 
til de Forandringer og Tilsætninger, hvorved Fortællingen af- 
viger fra Homer. Laokoons Død og Polyxenes Offer ere nye. 
Heller ikke Sinons Navn nævnes i Odysseen, og om der end 
siges, at Athenes Vrede var Skyld i Ulykkerne under Hjemrei- 
sen, og særskilt Aias (4, 502) omtales som forhadt af Athene, 
er der dog Intet Vidnesbyrd om, at Homer har kendt eller 
tænkt sig hans Brøde netop saadan, som Arktinos har frem- 
stillet den. Afgjort ny er Indførelsen af Theseus' Sønner, da 
Homer kun kender én Anfører for Athenaierne, Menestheus. 
Man har ment, at Forfatteren som Milesier, som Søn af en 
attisk Coloni, ikke har kunnet tænke sig sin Moderstads Heros 
uden Andél i det berømte Tog, og derfor, da han selv ved den 
Tid maatte være død, har ladet hans Sønner være Deltagere. — 
lliaden 3, 144 nævner Aithre, Datter af Pittheus, som Helenas 
Trælkvinde. Hun antages nu af Arktinos for at være Theseus* 
Moder, og Børnebørnene føre da den Gamle tilbage til hendes 
fordums Hjem. 


M Haandskriftet intua anonXiovaiv oi v EXXtjyi( xai (p&oQay avroU Afh jr« 
xard ro rtéXayos fi^ayara*. Men da der strax efter fortælles Begiven- 
heder, som gat forud for Hjemreisen, bar der rimeligvis oprindelig 
staaet et Udtryk som ånonXéownr (p&ofdy avroic . . . prøarara*. En- 
Afskriver, som har antaget anonUovaiy for 3die Pers. Piur., har da til- 
feiet ol a Elltjyi( som Subjekt og xai for at forbinde de lo Verber. 
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De to forhen nævnte Digte have for en stor Del samlet 
deres Stof af spredte Antydninger i Odysseen. Det gælder i 
ikke ringere Grad om Digtet fostoi, der efter Angivelsen er 
forfattet af Ag i as fra Troizene, og med Forbigaaelse af 
Odysseus, hvis Skæbne jo var fremstillet i Odysseen, har om- 
handlet de forskellige græske Høvdingers Hændelser under og 
efter Hjemreisen fra Troja, saaledes at Interessen dog væsent- 
lig har fulgt den Mægtigste blandt dem Alle, Agamemnon, hvis 
Skæbne ogsaa blev den sørgeligste. Det Vigtigste af det, der 
efter Proklos skal have staaet i Digtet, kende vi fra Odysseen 
(af Nestors eller Menelaos’ Fortælling, af Samtalerne hos Hades 
i Ilte og 24ude Bog o. s. v.). 

Efter Proklos har Indholdet været følgende; 

Athene vækker Uenighed mellem Agamenon og Menelaos 
om Tiden for Bortreisen. Agamemnon bliver for at udsone 
Athenes Vrede. Diomedes og Nestor derimod bryde strax op 
og naa uskadt deres Hjem. Strax efter dem seiler ogsaa Mene- 
laos ud paa Dybet; men af alle hans Skibe naa kun 5 tillige- 
med ham til Ægypten; de Øvrige gaa til Grunde. — Kalchas, 
Leonteus og Polypoites drage over Land Syd paa til Kolophon, 
og begrave Teiresias, som der er død. — Endelig seiler ogsaa 
Agamemnon tilligemed Resten bort, uagtet Achilleus’ Skygge 
viser sig for dem og forsøger at holde dem tilbage ved 
at forudsige, at Ulykken venter dem. Ved de Kapheridiske 
Klipper bryder Stormen løs, og Lokreren Aias finder sin Død. — 
Denne Fare har Neoptolemos undgaaet. Efter Thetis* Raad er 
han draget til Lands Nord om Ægæerhavet. Ved Maroneia i 
Thrakien steder han sammen med Odysseus. Men de skilles, 
den Ene for atter at prøve Søen, den Anden for at drage videre 
til Lands. Phoinix dør underveis og bliver begravet, og ende- 
lig naar Neoptolemos Molossernes Land, hvor den gamle Peleus 
faar sin Sønnesøn at sé 1 ). — Fortællingen vender derefter til- 
bage til Agamemnon, hvis Drab bliver hævnet af Oresles og 
Pylades netop ved den samme Tid, som Menelaos naar til 
sit Hjem. 


Man kan ikke afgøre, om Digteren har imseet Molossernes Land for 
disse Fyrsters egentlige Hjem, eller har tankt sig Peleus fordrevet fra 
Tfaessalien eg derfra draget ind i Epeiros* 
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Agias har ligesom Ark tmos med Forkærlighed dvælet ved de 
mere alvorsfulde Tildragelser, der leilighedsvis omtales i Odys- 
seen. En tredie Digter har heller lyttet til Beretningen om de mere 
lystige Foretagender, som Odysseus efter Menelaos*, Nestors og 
Demodokos* Fortælling skulde have udført i Trojas Land. Ban 
udmalede sig dem i sin Phantasi og dannede det Epos, som 
siden gik under Nkvnet den Bile Illade, og efter den pseudo- 
herodoteiske Levnetsbeskrivelse skal have begyndt med disse 
Linier: 

"IXiov dsidoo xal JaQdavtfjv svnoaXov, 
ijs n 4 q* noXXd ndi>ov Aavaoi xXsQdnovtsq 

Digtets første Episode var, efter Proklos* Angivelse, Striden 
om Achilleus’ Vaaben. Et Scholion til Aristophanes’ Riddere 
1056 fortæller efter »den lille Hiade«, at man paa Nestors Raad 
sendte en Speider hen til Trojas Mur for at høre, hvem man 
der ansaa for den ypperste af Heltene. Det traf sig saa hel- 
digt, at nogle troiske Kvinder netop forhandlede dette Thema. 
Den ene mente, at den Tappreste maatte være Aias, der havde 
baaret Achilleus* Lig bort fra Kamptumlen, medens Odysseus 
ikke havde villet det. Athene, som undte Odysseus Seiren, 
havde da indgivet den anden at svare saaledes: 

Byrder selv Kvinden kan bære, naar Manden dem paa hende lægger; 
dog ei kæmpe hun kan. 

Aias havde altsaa kun udført Kvindegerning, medens Odys- 
seus havde kæmpet og dækket Aias' Ryg mod Fjendens An- 
fald. Saaledes bleve Vaabnene da tilkendte denne i Følge de 
troiske Kvinders Dom (Od. 11 , 547 Ilaldsq åé Tqmmv éixaøay 
xal IJaXXdq Ad'yvq). Aias blev rasende og dræbte i Vanvid 
Kvæget; tilsidst ogsaa sig selv. 

Odysseus tager Priamos' spaakyndige Søn Helenos til Fange, 
og denne forkynder da, ved hvilke Midler Troja kan indtages. 
Formodentlig maa han bl. A. have erklæret, at Staden ikke 
kunde erobres uden Philoktets og Neoptolemos 1 Hjælp. Thi strås 
efter fortælles der, at Diomedes fører Philoktet fra Lemnos. 
Helbredet af Machaon dræber denne Paris. Liget bliver mis- 
handlet af Menelaos, men dog faa Troerne det i deres Magt og 
begrave det, hvorpaa de give Helena tit en anden af Priamos* 
Sønner, Deiphobos. Ogsaa Neoptolemos bliver hentet fra Skyros 
*af Odysseus, der overgiver ham Faderens Vaaben, skønt ban 
selv tidligere havde faaet dem tilkendt. Eurypylos, Søn af 
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Telephos, kommer Troerne til Hjælp, men falder for Neopte- 
lemos’ Haand *j. 

Da ogsaa Eurypylos er falden, vove Troerne sig ikke uden« 
for Murene. Efter Athenes Anvisning tømrer Epeios den store 
Træhest, og Odysseus sniger sig forklædt- som Tigger ind i 


l ) II. 19, 326 taler Achilleus om den Søn, som blev ham fostret paa Skyros, 
og Od. 11, 492 fortæller Odysseus 1 Underverden til Achilleus, at han 
har hentet hans Søn fra Skyros til Troja, og at denne under Kampen 
ikke stod tilbage for Nogen, hverken i Raad eller Daad. Blot én af 
hans Heltegjerninger vil han omtale, hvorledes han fældede Telephos’ 
Søn, Helten Eurypylos, den skønneste Mand, Odysseus havde seet, 
næst efter Memnon. I Hestens Bug havde han ikke som de andre 
Helte, følt Frygt, men higede blot efter snarest mulig at komme til at 
vise sit Mod. Efter Byens Indtagelse var han endelig frelst og uskadt 
gaaet ombord paa sit Skib, 

Det var naturligt, at Poesieu tænkte sig Achilleus' Bedrifter fort- 
satte af* hans Søn, og at denne var med at fuldende den Erobring, 
som Faderen ikke naaede at sé. Men Sagen har sine chronologiske 
Vanskeligheder. Achilleus fremtræder i Uiaden som Yngling, hvor kan 
han da have en voxen Søn? Sønnen opfostres paa Skyros. Det er 
eltsaa der, man maa tænke, Achilleus har truffet hans Moder. Da Skyros 
ligger midt ude i Ægæerhavet kunde man forestille sig, det var paa Veien 
mellem Phthia og Troja, han havde seet og elsket Deidamia. Men saa 
vilde Neoptolemos ved Stadens Erobring ikke engang være 10 Aar gam- 
mel. Altsaa maa man sætte Sammenkomsten mellem hans Forældre endnu 
tidligere, og Sagnet, som ikke er bange for frie Combinationer, er 
.aldrig i Forlegenhed ved saadannc Leiligheder. 

Neoptolemos, Søn af Achilleus, har ifølge Od. 11, 519 fældet Eury- 
pylos, Søn af Telephos. For Phantasien er det da en let Sag at skabe 
en Krig ogsaa mellem Fædrene, mellem Achilleus og Telephos. Før den 
egentlige trojanske Krig havde der været et Tog til Mysien, og paa Hjem- 
reisen fra det blev Achilleus af Stormen drevet ind i Skyros' Havn. 

*0 ttjv fuxqåy *lbada ygctipas qtjoiy aya^tvyyvyrn avrov txno Ttjkiyov 
tov Mvcov nQoaoQfuoftfjvttå ixé V yqaqtt yéq obu*. 

Utjktidtjy d y Ax^Xtja yt yt Sxvqovdt dvtkka, 
iy& Sy is dqyakioy ktuty txno yvxros IxtiytjS. 

(Schol. II. 19, 326). 

Det er en af de Tilbagedigtninger, af hvilke vi finde saa mange i 
Poesiens Historie, hvor, som man har bemærket, Sønnerne ofte ere 
ældre end Fædrene, og Fortællinger om denne eller hin Bedrift af Fa- 
deren først senere opstaa som Forsøg paa at forklare og begrunde et 
eller andet Punkt i Sønnens Liv. Om nu her den lille lliade er første 
Opfinder af den mysiske Krig, eller Sagnet før Digtet har opfundet den, 
er og bliver Genstand for Tvivl; vist er det, at de chronologiske Vanske- 
ligheder derved kun delvis ere bævede; men i den poetiske Opfattelse 
gør det chronologiske Moment sig kun sporadisk gældende. 
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Byen for at speide. Helena kender ham; men — maaskee 
vred over mod sin Villie at være givet til Deiphobos; saaledes 
har man i det Mindste tænkt aig det — er bun saa langt fra 
at ville forraade ham, at hun endog lægger Raad op med 
ham om Byens Erobring. Paa Tilbageveieo dræber Odysseu* 
nogle Troer, og saalidet har han ladet sig afskrække af Faret^ 
at han kort efter igen tilligemed Diomedes sniger sig ind i 
Byen for at bringe det frelsende Palladium bort med sig. De 
Tappreste stige ind i Hesten; Flaaden seiler bort og skjuler sig 
bag Tenedos. Troerne, som mene, at nu er al Fare forsvun- 
den, rive en Del af Muren ned forat føre Hesten ind, og holde 
Fest til Tak for Seiren. 

Saaledes ender Proklos’ Udtog, hvis kortfattede Slutning 
kan udfyldes ved Hjælp af den iliske Tavle. 

Det er en Marmortavle, der formodentlig har havt lignende 
pædagogisk Bestemmelse, som hos os Bibelhistorien fremstillet 
i Billeder 1 ). Midten er udfyldt med Scener fra Stadens Erobring 
og Aineias’ Bortdragen med Fader, Søn og Husguder. Efter 
Indskriften har her Stesichoros’ Digt om Trojas Ødelæggelse 
ligget til Grund. Den øverste Rand indeholder Scener af 
Uiadens 1ste Bog. Til Venstre har Rammen indeholdt Scener 
af Bøgerne 2 — 12 og Begyndelsen af Indholdsangivelsen over 
Uiaden, men denne Side af Tavlen er falden af. Til Heire er 
Slutningen af den nævnte Indholdsangivelse og billedlige Frem- 
stillinger fra Bøgerne 13 — 24. For neden indeholder Rammen 
to Rækker Billeder, den øverste hentet fra Alfoonis xa%a 
! 'AqxtXvqv %op , den nederste fra ij (mxqo, Xsyo- 

fiépfj xaid AiGypiv flvfåaloy. 

Ogsaa her mangie vi det venstre Stykke. Af en tabt Gruppe 
i øverste Række er os kun levnet de tre Bogstaver xyg, maa- 
ske Slutning af /Zodapx^, der efter Quiot. Smyrn. 1, 238 falder 
for Penthesileia. Den første Scene af Ailhiopis, som er os op- 


*) Omtrent i Midten staar Indskriften Tqmxog, hvortil maaskee skal under- 
forstaas Hovedordet 7i»Va£; lidt længer nede et Disiichon, hvis første 
Ord ere faldne bort. 

.... ojgtjoy fÅci&t ra £* v 'Ojurjqov 
oyQct dafis netåres fAhyov co^irjg. 

Den store Rolle, som Anohises med Penaterne spiller, tyder paa, at 
Tavlen maa være componeret til Brug for romerske Børn, hvilket og- 
saa stemmer med Findestedet, Bovills ved via Appia, ttdt Syd for Bom. 
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bevaret, er Achilleus hos den saarede Amazone — den næste er 
AchiHeus dræbende Thersiles; — saa Achilleus dræbende Mem- 
non, ved Siden den døde Antilochos; — dernæst Aias og 
Odysseus fdrsvarende Heltens Lig; — saa Musen og Thetis ved 
hans Baal, og tilsidst Aias, der sidder hensunken i Fortvivlelse. 
Ogsaa af Billederne fra den lille lliade mangler den yderste 
Scene til Venstre (maaske har det været Aias' Død, maaske 
Odysseus, der tager Helenos til Fange); den første, som er 
bevaret, er Philoktet udstrakt paa Jorden med sin Bue, eller 
maaske snarere den faldne Paris 1 ); — derefter følger Kam- 
pen mellem Eurypylos og Neoptolemos, - — saa Ødysseus og 
Diomedes ranende Palladiet, — Træhesten dragøs ved et Toug 
ind i Staden af Mænd og Kvinder; — derefter ser man Sinon 
bagbunden — og Kassandra ved den skæiske Port standsende 
en mandlig Figur. 

Sinons Navn Åndes ikke i Proklos’ Indholdsangivelse af den 
lille lliade, men som vi før saa, nævnedes han i Arktinos’ 
Digt som den, der forræderisk var kommen ind i Staden og 
gav sine Landsmænd Tegn ved at tænde Blus, som kunde ses 
Til Tenedos. . Her have vi den Scene fremstillet, som vi kende 
fra Æneiden , hvor Sinon bagbunden føres for Prinmos og ved 
øit Foregivende, at være forfulgt af sine Landsmænd, vinder 
'Trojanernes TiHid, saa de tro, hvad han fortæller om den 
lykke, det vil bringe dem, naar de føa Hesten irid i deres Stad. 

Det sidste Billede i Bækken forklarer Welcker 2, 246 som 
Fremstilling af Scenen med Aias Oileus* Sen ; men da man bag 
Kassandra ser en Port med Indskriften Ixata flvArj , har 
aabenbart MQIIer Ret, naar han (Gycl. ep. Pag. 170) forklarer 
det i Overeensstemmelse med Qu. Sm. 12, 525 flgg. og Virg. 
Æn. 2, 246 — 247. Det er den fremsynede Kassandra, der for- 
gæves søger at standse Troerne , som ville drage Hesten ind 
gennem Muren. 

I det Hele kan det vel være et Spørgsmaal, om denne 
Digter, i al Fald mere end antydningsvis, har behandlet Ræd- 
selsscenerne ved Byens Undergang. Proklos standser ved For- 
tællingen om, at Troerne efter at have revet en Del af Muren 
ned og trukket Hesten ind gennem Aabningen, holde Fest i den 
Tro, at de nu for bestandig skulle være fri for Angreb afHelle- 


*) I begge Tilfælde er det Momenter af den samme Handling: Philoktet 
hentes fra Lemnos og fælder i Kampen Parts. 
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nerne. Odysseus" sidste afgørende List er en passende Slutning 
til hans Speidertog ind i Staden og Borttageisen af Palladiet 
Man behøver ikke at vide Mere end, at Hesten er kommen ind, 
og at Troerne sorgløst have hengivet sig til festlig Glæde, saa 
fatter Enhver, hvad Følgen vil blive. 

Heller ikke den iliske Tavle fører os videre; Kassandras 
uheldsvarslende Spaadom gaar jo endog forud for det endelige 
Indtog med Hesten. Men Paus&nias henholder sig flere Gange 
i Anledning af de Scener fra Trojas Undergang, som Polygnot 
havde malet i Delphernes Lesche, til, hvad han har læst hos 
Aé(Sx**$ o Al&xyXivov UvQQcOog iy *IXiov néQøid* 1 ). Lescheos 
— der vel maa være den Samme som Lesches, især da han 
siges at være fra Pyrrha, hvilket efter den iliske Tavle 9 ) skal 
have været Tilfælde med den lille lliades Forfatter — har altsaa 
efter Pausanias forfattet et Digt med Titlen *IUov néQøtg , i 
hvifket han har fortalt, at Meges blev saaret i Armen af Admet, 
Lykomedes saaret i Haanden, Astynoos af Neoptolemos dræbt 
med Sværd, medens Helikaon af Odysseus blev ført levende ud 
af Kampen (eftersom hans Fader Antenor havde vist sig som 
Grækernes Ven). Endvidere har Digtet berettet, at Eioneus 
blev dræbt af Neoptolemos ; Admet af Philoktet ; Koroibos, Kas- 
sandras Beiler, faldt for Diomedes; Priamos' Søn Axion for 
Eurypylos, og Agenor for Neoptolemos. Den Sidste havde endt 
videre dræbt Priamos efter at have slæbt ham bort fra Zeus 
Herkeios’ Alter, og siden bavde han dræbt Hektørs Søn Astyanax 
ved at slynge ham ned fra Muren. Endelig var Ailhra kommen 
ned til Grækernes Leir, hvor Demophon havde kendt hende soro 
sin Faders Moder og med hendes Herskerinde Helenas Tilladelse 
ført hende hjem med sig. 

Ogsaa om Aineias og hans Hustru Eurydike har Digtet 
handlet; Paus. 10, 26, t hedder det: « Almindelig fortæller man, at 
Kreusa var Aineias" Hustru; men Lescheos og det kypriske 
Digt kalde hans Hustru Eurydike«. Strax efter fortsættes der 
saaledes: »Paa en Løibænk ovenover de forhen nævnte finder 
man afbildet Delnome og Metioche, Pøisis og Kleodike. Af 
disse kender jeg kun Deinomes Navn, nemlig fra det Digt, som 
kaldes den lille Iliade (Sy *HUdå$ xalov/åéyji fu*Qq\] de 


») Paus. 10, 25, 5. 

’j Egeptlig ogsaa efter Pcoklos, der kalder han en Mitylinæer; Pyrrha var 
nemlig en lille Stad i Nærheden af Mitylene. 
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Øvriges Navne (ror jeg, Polygnot selv har dannet.« Her næv- 
nes »den saakaldte lille Illade« tæt ved Siden af Lescheos’ Navn, 
men som Ting, der Intet havde med hverandre at gøre, og 
3, 26, 9 tales der uden Angivelse af Navn om »den, som har 
forfattet det Digt, der kaldes den lille Iliade« (o ra Snij noirfia$ 
tyv pHHQav ) tXidda ). 

Pausanias kender altsaa to forskellige Digte, den saakaldte 
lille Iliade, hvis Forfatter er barn ubekendt, og ftfot; né<><ri$, for- 
fattet af Lescheos fra Pyrrha. Naar man saa dog af den Om- 
stændighed, at Senere, men ikke Pausanias, have ment, at 
den liile Iliade var forfattet af Lesches fra Mitylene eller Pyrrha, 
har draget den Slutning, at Lescheos* af Pausanias citerede Digt 
om Trojas Undergang skulde være en Del af den lille Iliade — 
saa er det en af de Slutninger, hvorpaa den' nyere Pbilologi 
er saa rig, men som Historien ikke kan indlade sig med 1 ). 

Naar vi nu ville afse fra Tzetzes' Forklaring til Lykophron 
1263, hvor den lærde Byzantiner, der aldrig havde seet hverken 
Digtet om Trojas Undergang eller den lille Iliade, vil vise sin 
Lærdom ved, efter »Lesches, den lille Iliades Forfatter«, at citere 
nogle Verslinier om Begivenheder fra Trojas Undergang, som 
tilmed ikke kunne have staaet i et og samme Digt 2 ), beholde 
vi kun ét Vidnesbyrd for, at den lille Iliade ogsaa har handlet 
om Byens Ødelæggelse og de dermed forbundne Begivenheder, 
men det er ogsaa et paalideligt Vidnesbyrd, nemlig Aristoteles, 
der i sin Poetik Kap. 23 siger, at den lille Iliade indeholder 
Stof til i det Mindste 8 \nXkov oxroi) selvstændige Tragedier 
saasom: Achilleus' Vaaben, Philoktet, Neoptolemos, Eurypylos, 
Tiggergangen (o : Odysseus som Speider), Lakonerinderne (o: Pal- 


*) Snarere vil jeg tro y at det Digt, Pausanias tillægger Lescheos, er -det 
Samme, som Andre ansaa for at være forfattet af Arktinos. Om For- 
fatterskabet til de kykliske Digte herskede der jo den største Ilsikkerhed. 
Det Eneste, som kan anføres derimod, er, at efter Proklos’ Udtog var 
det Odysseus, som dræbte Astyanax., medens det af Pausanias citerede 
Digt lader Neoptolemos udøve denne Grusomhed. Men saadanne Unøl- 
agtigheder lindes ogsaa ellers hos Proklos; vi skolie siden se det ved 
Kypria. Paa lignende Maade henfører den iliske Tavle Kampen mellem 
Meriones og Akamas til lliadevts 13de Bog, medens den hører til 16de. 
Den Art Unøiagtigheder lindes overhovedet i næsten alle Excerpter 
baade fra ældre og nyere Tid. Hvem vil kunne fortælle Rolf Krakes Hi- 
storie efter Saxo uden at komme til at indblande et eller andet Træk 
fra den islandske Saga? 

Se Welcker, 2, S38. 
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ladiets Borttagelse) , llios* Undergang, Bortseilingen, Si* 
non, Troerinderne. 

Det er en besynderlig Orden. Sinon efter llios* Un- 
dergang og Bortseilingen. — Alle de andre Handlinger ere dog 
nævnte i chronologisk Orden; hvorfor er da mod Slutningen 
Chronologien ringeagtet? Der er desuden nok en Vanskelighed. 
Aristoteles siger, at der i det Mindste kan opstilles 8, og saa 
nævner kan 1 0. Den, som strax kan nævne 10, neies ikke 
med at sige: »I det Mindste 8«. De to maa nødvendig være 
senere Tilsætninger, men næppe, som Welcker mener, de to 
sidste specielle Navne, snarere de to almindelige Benæv- 
nelser 7 Xtov néQtfåg og anonXovg , der kunne være tilsatte som 
Forklaring ved Navnene Siv æv og TQtaddtg. Sivtav falder da ogsaa 
indenfor det af Proklos givne Udtogs Grændser, og kun Titlen 
TQooddeg etaar som Vidnesbyrd om, at den lille Uiade har hand- 
let om Stadens Undergang — hvis da ellers Aristoteles ved 
denne Titel har tænkt paa det os bekendte Stykke af Euripides. 
Men . hvem kjin svare derfor 1 )? 


*) Støttende sig til Pausanias' Omtale af Lescheos’ Digt om Trojos Under- 
gang og tilstedet hos Aristoteles har man udfundet, at Proklos i sit Ud- 
tog har oversprunget store Partier af Digtenes Begyndelse og Slutning 
for at faa Udtoget til at danne en enkelt fortløbende Fortælling, selv der, 
hvor Digtene tildels have dækket hverandre, og hvor Udtoget altsaa 
egentlig burde fortælle den samme Begivenhed to Gange. Beviset glip* 
per, saameget mere som Begyndelsen af ’ iliev nierne hos Proklos om- 
taler Raadslagningen, før Hesten blev trukket ind i Byen, medens alle- 
rede Indholdsangivelsen for den lille Uiade fortæller, hvorledes Troeroc 
gjorde sig til Gode e fte rat have ført Hesten gennem Muren. — Man 
har endvidere antaget, at Digtet Aithiopis har været fortsat ud over den 
of Proklos angivne Grandse, at det har omhandlet alle de ogsaa i den lille 
lijade omtalte Begivenheder og endt med ’lkiov ntQO*s, der saaledes ikke 
blev et selvstændigt Digt, men Slutningen af Aithiopis. Det 
eneste Bevis, man har fremført, er, at det i nogle af Schol. II. ti, 515 
anførte Vers af »Arktinos i Digtet om llios' Ødelæggelse«, hedder, at 
Machaon havde faaet den Gave at læge Saar, Podaieirios at kende og 
helbrede de indvortes Sygdomme, hvorfor ogsaa han først havde lagt 
Mærke U1 Aias' Vrede, lynende Øie og hildede Sind. Da altsaa, har man 
sluttet, Scholiet citerer UUov noq&qw som det Digt, hvor Aias’ Raseri 
omtales, maa * Ikiov n6q9tj<ne være identisk med Aithiopis. — Beviset er 
ugyldigt, da der jo intet er til Hinder for, at man i hvllketsomhelst Digt. 
hvor Podaieirios nævnes, som Charakteristik kan tilføie, at det var ham. 
som først bemærkede Aias’ Afsindighed, uden at denne Sltn&tåon derfor 
Jalder indenfor Digtets Grændser. Alt hvad vi kunne se af det etterede 
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Vi raaa du for den lille Kliades Vedkommende nøies med 
det Omfang af Handlingen, som Froklos bar angivet os, og 
broget nok bliver den endda: Odysseus’ Seir over Aias i Striden 
om Vaabnene, saa hans egne og de efter hans Foranstaltning 
hidkaldte Helte, Neoptolemos’ og PhiloLtets, Bedrifter, til man en- 
delig naar ind i Staden. Kommer nu hertil Sandsynligheden 
af, atSinon, »Odysseus' Ven«, som han kaldes af Pausanias 10, 
28, 8, sikkert nok for at vinde Priaroos’ Tiltro, har fortalt om nogle 
lidet berømmelige Bedrifter af sine Landsmænd og navnlig om 
sin foregivne Fjende Odysseus’ skændige Forræderi mod den ædle 
Palamedes *), saa har Digtet været rigt paa Begivenheder, navn- 
lig paa Bedrifter og listige Handlinger af Odysseus, der saaledes 
Miver dets Hovedperson. 

Men dermed faa vi ikke, hvad Welcker paastaar, den 
Handlingens Enhed, sOm vi træffe i Iliaden og Odysseen, hvor 
Hovedpersonen afgiver Digtets Tyngdepunkt, fordi han baade 
•er den handlende og lidende Helt. Det er Achilleus’ Over- 
mod, der vender sig mod ham selv; det er Odysseus’ udhol- 
dende Stræben for at naa sit eget Fædrehjem og der finde 
Fred og Ro, som i disse to Digte er Hovedhandling. I den 
lille Illade er Indholdet Odysseus’ mange og snilde Bestræbelser 
for at bringe Troja i Grækernes Magt, det er en Handling, 
•hvis Maal og Virkning ligger udenfor ham selv. Har Odys- 
seus vor fulde Interesse, er det os ikke nok, at vi faa at vide, 
han faar Byen erobret; vi ville ogsaa høre, hvad hans endeligo 
Skæbne bliver; er det derimod ikke hans Person og Skæbne, 
men hans Snildhed og Mod, som fængsler vor Opmærksomhed, — 
ja saa er der vel Intet i Veien for at vi kunne standse paa et 
hvilketsomhelst Punkt, altsaa ogsaa der, kvor han har faaet 
Troerne narret til at optage den ulykkebringende Gave indenfor 
deres Mure, men paa den anden Side heller Intet, som 
tvinger os til at standse paa dette eller noget andet Punkt 
Digtet har maaske fortalt 8 af hans snilde Paafund, men 
tunde lige saa gerne fortælle 10, 16, 20 o. s. v. 


Sted, er kun, at Podaleirios raaa have spillet en Bolle, stor eller lille, i 
Arktinoa’ Digt om Trojas Undergang. 

*) Denne Fortælling er formodentlig netop paa denne Maade kommen ind i 
Sagnet. En senere Tid har med samme Godtroenhed som Priamos an- 
taget Stnons opdigtede Fortælling for Sandhed og saaledes faaet 
Palamedes med som virkelig Deltager i Toget (Sml. Virg. Æn. 2, 77—144). 
Tldskr. for Phllol. of Padtf. IV. 13 
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Imidlertid synes det, som om Digtet ikke engang har havt 
Personens Enhed. Philoktet, Eurypylos og Neoptoiemos have 
sikkert draget Opmærksomheden lige saa meget hen paa sig. 
Vi maa da snarest sige, at den liile (Hades Digter har villet ud« 
fylde det Rum, som laa mellem de to ældre, Arktinos tillagte, 
Digte, den Omstændighed, at han har hentet sit Stof Ara Odysseen, 
hvor navnlig Odysseus' Bedrifter og vovelige Foretagender 
omtales, bar da bevirket, at Odysseus er kommen til at spille en 
Hovedrolle i. Digtet uden dog at være dets Midtpunkt. 


De hidtil nævnte Digte have udfyldt Tidsrummet mellem Ilia— 
dens Slutning og Odysseens Begyndelse; de have til Grundlag havt 
de Antydninger, der findes spredte paa forskellige Steder i 
Odysseen, ere forsaavidt tilbagedigtede fra Odysseen, uden 
dog at være beregnede paa at danne Indledning til dette Digt. 

Anderledes forholder det sig med det 6tore Digt lypria 1 ), 
hvis Forfatter øiensynlig bar villet give en Indledning til den 
trojanske Krig, og desuden meddele de Begivenheder, som kunde 
tjene til Motivering for Enkelthederne i de andre Digte. Nogle 
Exempler skulle nævnes. 

Odysseen og NosLoi havde fortalt, at Klytalmnestra dræbte 
Agamemnon. Man var ikke tilfreda med Odysseens Angivelse, at 
hun var forført af Aigisth; roaaske havde allerede Nøsioi eller 
et andet ældre Digt forklaret hendes Had som Følge af en tidligere 
Forseelse af Agamemnon. Denne Forseelse maatte Kypria for- 
tælle og digtede da eller optog Digtningen om Iphigenias Of- 
fring. — Den skønne Krigsfange Briseis er Anledning til 
Striden mellem Agamemnon og Menelaos. Lejlighedsvis (2, 6901 
omtales det, at det var ved Indtagelsen af Lyrnessos, bon var 
kommen i Achaiernes Magt — næppe fordi der just var nogen 
Tradition om Lyrnessos' Erobring, men fordi Digteren maatte 
tænke sig en eller anden bestemt By, hvor hun hørte hjemme — • 
og naar han først havde fortalt om en Kamp ved Lyrnessos, var 
det naturligt for ham f. Ex. at lade Aineias (20, 92) fortælle, at 
han engang før havde mødt Achilleus i Kampen, nemlig da 
denne erobrede Stæderne Lyrnessos og Pedasos. — Andromache 


*) Det mi II Bøger, medens Aithiopis og Nostoi kun havde 5, den lille 
Illade 4, 1 1 iu Persis 2. — Rimeligvis vare Bøgerne større end Illadens og 
Odysseens, f. Ex. som Apollonios Rhodios , der ere mellem 1288 og 1779 Vers. 
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bavde ingen Andre at støtte feig til end Hektor; tbi hendes Fad ét 
og hendes 7 Brødre vare dræbte af Acbilleus, da han erobrede 
Thebai (6, 416). — Vel fortæller Acbilleus 9, 328 — 329, at ban har 
erobret 12 Slæder til Søes og 11 til Lands, men selv om disse 
Talangivelser ikke fra Homers Side skulde være grebne ud af Luften, 
saa har i al Fald Digteren af Kypria ikke vidst nøiere Beskéd 
om, hvilke disse 23 Slæder vare; ban har kun kendt de 3, som 
nævnes i Illaden : Thebai, Lyrnessos ogPedasos, og har da paa 
passende Sted i sit Digt indftettét Beretningen om disse 
tre Slæders Erobring. 

Sinon havde i den lille Iliade, maaske ogsaa i Digtet om 
Trojas Undergang fortalt Priamos nogle Opdigtelser om Odys- 
seus’ Adfærd mod Palamades, en Helt, som er aldeles ukendt 
hos Homer. Denne Fortælling blev da optaget sotti sandfærdig 
Tildragelse i Kypria, og da Forfatteren skulde have én Grund 
til dette Fjendskab mellem de to snilde Høvdinger, greb han, 
hvad der fortælles Od. 24, 118, at nemlig Odysseus kun van- 
skelig lod sig overtale til at drage i Krig, og han digtede da, at 
Palamedes havde overlistet Odysseus, da denne brugte Forstillelse 
for at unddrage sig Opfyldelsen af sit tidligere Løfte. — Ogsaa 
den i den lille Iliade for at besvare Spørgsmaalet omNeoptole- 
mos’ Alder antagne mysiske Krig mod Telephos blev optaget; 
kort sagt paa mangfoldige Steder har Digteren været afhængig 
af Uiaderne og de andre troiske Digte, baade i hvad ban bar 
nævnt, og hvad ban bar forbigaaet. Det fremgaar tydelig af 
Angivelserne om Digtets Indhold og Gang. 

Fordum Menneskers Slagt i talrigt mylrende Skarer 

trykked den vidtstrakte Jord, dens Bryst sig vaanded ved Tyngden. 

Medynk følte da Zeus, og strax i sin kløgtige Tanke 

fandt han paa Raad for at lindre den nærende Jord for dens Byrde. 

Frem lod han voxe den troiske Krigs uforsonlige Tvedragt, 

Mændenes Tal blev formindsket hist paa den iliske Slette. 

Talrigt Heltene faldt; saa fuldførte Zeus sin Beslutning 1 ). 

For at Krigen kunde opstaa, maatte Helena fødes, og da 
det vel er Kyprias Forfatter, Horats sigter til, naar han roser 
Homer qut non gemino helium Trojanum orditur ah ovo , kunne vi 
henføre til Begyndelsen følgende to Fragmenter. 


*) Schol. n. i, 5. 


13 - 
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Dødelig Kostor var, og Døden var hara beskikket; 
men Polydetikes udødelig var, den stridslystne Heros l * * * * * * * ). 

Men som den Iredie bun Helena fostred, et Under at skue. 

Hun var af Nemesis født, den fagre Gudinde, hvem kærlig 
Gudernes Konge tog i sin Favn, skøndt nødig hun vilde. 

Bort hun flygted; thi ei hun lysted at favnes i Elskov 
af Fader Zeus, den høie Kronion. Blusel og Harme 
greb hendes Sind. Hun flygted til Lands og henover Bølgen. 
Zeus hende fulgte med II; han higed at faa hende grebet. 

Snart i det brusende Hav, hvor Bølgerne rulle for Vinden« 
svømmed hun Fiskene lig, saa Vandet omkring hende plasked; 
Snart i den fjerne Okeanosstrøm ved Landenes Grændse, 
snart paa den frugtbare Jord under idelig Vexel hun flygted. 
Alle de Dyr paa sin Flugt hun blev, som Jorden bar fostret 9 ). 

Phidias maa have kendt det her antydede eiendommelige 
Forhold mellem Helena, Nemesis og Leda, siden han paa Fod- 
stykket til den rhamnusiske Gudindes Billedstøtte har afbildet 
Helena, som af Leda bliver ført hen til Nemesis (Paus. I. 33); 
men Forholdet er vanskeligt at udrede ”). En lille Hjælp giver 
Pausanias 1, 33, hvor han fortæller: »Rhamnusierne sige at Neme- 
sis er Helenas*Moder, hvorimod Leda har givet hende Die og op- 


l ) C lem. Al. Protr. c. 2 p. 26. 

’) Athen 8 , 334. 

*) Navnlig naar man med Haandskrifterne til Athenaio« læser: 

Tois c ti /Litra i^ttdnjy 'BXtnjr r e*f, dxtv/na /tyorotea, 

Tijy n or* xukXixo/uos Ni/itots réxi. 

Tager man Leda som Subjekt til det første rtxt, er Helena født baade af 
Leda og Nemesis, hvilket har sin Vanskelighed. Gør man Nemesis til 
Subjekt ogsaa paa det første Sted, faar man det Urimelige, at Nemesis 
bliver Moder ogsaa til Kastor og Pollux, indenfor hvilken Urimelighed 
der atter opstaar den nye, at den ene af Gudindens Sønner skal være 
dødelig, og endelig kommer hertil endnu en stilistisk Umulighed: »Ne- 
mesis fødteHelena, hvem engang Nemesis fødte«. — Man maa, 
for det første r (xt, læse ip*gr*> hvorved man faar en raythisk Parallel 
til Theogonien 313, hvor det om Echidna hedder: 

To rgirov avne lytiyaro, Xvy$ tldvlay, 

dtqyaitjv, tjy £i« XtvxoiXtyos *Hq 17 . 

Det har tidligere undret mig, at Ingen før var faldet paa den Conjectur; 
nu undrer jeg mig over, at ikke Welcker har optaget den, da jeg 
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fostret hende. Faderen, mene baade disse og alle Hellener en- 
stemmig, har været Zeus«. Lidt mere faa vi at vide af Hyginus i 
Poet. astron. 8: »Merkur tog Ægget, bragte det til Sparta og 
kastede del i Ledas Skød«; og endelig finde vi hos Apollodor 3, 
10, 7 hele Familieskabet forklaret. »Tyndareos og Ledas Børn 
vare Timandra, Klytaimnestra og Pbilonoe. Siden kom Zeus 1 
Skikkelse af en Svane til Leda, og samme Nat hvilede Tyndareos 
hos hende. Ved Zeus blev hun Moder til Polydeukes og Helena, 
ved Tyndareos til Kastor. Nogle sige dog, al Helena er Datter 
afZeus og Nemesis. Denne flygtede for Zeus og forvandlede 
sig til en Gaas, men Zeus tog en Svanes Skikkelse *) og fik sin 
Villie med hende. Hun lagde da i Tidens Fylde et Æg, som 
en Hyrde fandt i en Lund. Han bragte det til Leda, som gemte 
det i et Skrin, og da Helena var udklækket deraf, opfostrede 
hun hende som sin egen Datter.« 

Er det nu virkelig Kyprias Fortælling vi her have, eller en 
senere (Jdsmykkelse? Hvor høit op i Tiden kunne vi følge dette 
Sagn? Eratosthenes Kataster. 25, 20, har fortalt det med Paa- 
beraabelse af Digteren »Krates«; formodentlig mener ban den at- 
tiske Komedieskriver »Kratinos«, da denne havde skrevet et Drama, 
Nemesis, af hvilket Athenaios 9, 373 citerer følgende Linier: 

Hør efter Leda, sid nu sømmeligt og pænt, 
og tag en Hønes Væsen og Manerer an. 

Rug med Forsigtighed, at du kan klække ud, 
en lille Fugl, hvis Deilighed os glæde kan. 

Man kunde fristes til al antage hele Historien for en Opfindelse 
af den attiske Komedie; thi som Alvor er den temmelig naiv; 
men allerede Sappho (Bergk. Fragm. 56) har omtalt det Æg, 
Leda fandt, og det Hele stemmer saa vel med de ovenfor cite- 
rede Ord af Kypria, at dette Digt maa være Kilden 9 ). 


sér, at allerede Ahrens har foreslaaet den i sin Kritik over Rector Hen- 
rlchsens Afhandling om det kypriske Digt (Jahns Jahrb. 13, 183 flgg .). 
Skrivfeilen lixt før Tytyt har 1 Øvrigt givet Mytbologer Anledning til 
nogle mærkelige Forestillinger om en Nemesis-Leda. 

l ) Her sé vi da den oprindelige og ene forstaaellge Skikkelse af Sagnet 
om Zeus som Svane; Nemesis var jo i Fugleskikkelse; derfor maatte 
ogsaa Zeus forvandle sig til en Fugl. 

3 ) Af en Scholiast til KalUmachos sé vi, at man senere ogsaa gjorde Dios- 
kurerne til Børn af Nemesis, og i den tragiske Digters Hus i Pompeii 
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Digteren er ikke bange for dristige Tanker. Krigen bliver 
sendt af Zeus for at befri Jorden for den Tyngsel, som foraar- 
sages ved Menneskenes talrige Slægt. For at nn denne Krig 
khn vækkes, maa Nemesis, Hævnens, den straffende Retfærdig- 
heds Gudinde, tvinges til at blive Moder til Helena, den deilige 
Kvinde, hvis Skønhed lokker Mændene til den vfipg, der skal bringe 
Straf baade over dem selv og over Slægten. — Endnu flere 
Magter maa sættes i Bevægelse. Herom hedder det da hos 
Proklos : 

»Zeus raadslaar med Themis angaaende den troiske Krig. 
Stridens Gudinde, Eris, indfinder sig, da Guderne ere samlede 
ved Peleus 1 Bryllupsfest. » Hun vækker Striden om Skønheds- 
prisen mellem Athena, Hera og Aphrodite. Efter Zens' Bud 
føres de tre Gudinder til Alexandros paa I dabjerget. Lokket ved 
Løftet om Helena tilkender han Aphrodite Prisen, og siden byg- 
ger han efter hendes Raad Skibe; Helenos spaar, hvad Reisens 
Følge vil blive; Aphrodite byder Aineias at følge ham; Kas- 
sandra varsler, hvad der vil skee.« 

Det sér efter Proklos ud, som om Paris' Dom fulgte strax 
efter Peleus 1 Bryllup, og Helenas Bortførelse atter strax efter 
Paris 1 Dom; men saa bliver Helena jo \oxen før Achilleus' 
Fødsel, altsaa en midaldrende Kone, da han som Kriger kan 
komme til Troja. Det gaar dog ikke an. Paris kan gerne som 
Dreng have dømt Gudinderne; men saa maa der, inden Helena 
kan røves, være gaaet en Tid hen, og hvorledes udfyldes den? 
Hvis vi tør tro, at den attiske Tragedie her som sædvanlig har 
sin Grund i det ældre Epos, finde vi Svaret i den 9 Inde Fabel 
hos Hyginus. * 

»Da Priamos, Laomedons Søn, alt havde flere Børn med 
Hecuba, Datter af Cisseus eller Dymas, blev hun atter svanger, 
og hun saa da i Drømme sig selv føde en brændende Fakkel, hvoraf 
mange Slanger mylrede frem. Da dette Drømmesyn var fortalt 
Drømmetyderne, bød disse, at man skulde dræbe, hvad hun 
fødte, for at det ikke skulde blive Fædrelandet til Fordærv. 
Da bun havde født Alexander, bleY han altsaa givet til Draban- 
ter, som skulde dræbe ham; men disa$, som følte Medlidenhed 
med Barnet, nøiedes med at udsætte det. Nogle Hyrder fandt 
ham, opdroge ham som deres egen og gave ham Navnet Paris. 


tindes BiUedet af Leda med 3 Børn i én Rede. Det ttitaUe Ph an ta sien ti 
tænke sig, Zeus havde besøgt også* Leda i Skikkelse af en Svane. 
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Da ban var bleven Yngling, fattede han Forkærlighed for en 
Tyr i Hjorden. Da kom der engang Drabanter, som vare ud- 
sendte af Priamos for at vælge en Tyr, der kunde bruges til 
Karappris ved Lege, som holdtes til Erindring om den døde 
Alexandros. De begyndte at føre Paris’ Tyr med sig; men 
han fulgte efter og spurgte, hvor de førte den hen. Da de 
svarede, at den skulde være Belønning for den, som seirede 
ved Alexandros’ Mindefest, kunde haa, Hyrdedrengen, af Kær- 
lighed til sin Tyr ikke lade være at følge med og træde frem , 
paa Kamppladsen. Han seirede i alle Lege og overvandt endog 
Kongens Sønner. Deiphobos drog forbittret sit Sværd mod 
ham; men han sprang op paa Jupiter Herceus’ Alter. Da Kas- 
sandra (der jo havde Seergaven j forkyndte, at det var hendes 
Broder, erkendte Priamos ham for sin Søn og optog ham i 
Kongeborgen.« 

Ogsaa Apollodor 3, 12, 5 har et Brudstykke af en lignende 
Fortælling. Barnet bliver af Priamos overgivet til en Tjener, 
Agelaos, som efter Befaling udsætter det. Fem Dage faar det 
Die af en Hunbjørn, og da Agelaos efter den Tid endnu 
finder det levende, tager han det af Medlidenhed hjem med sig 
og kalder det Paris. Navnet Alexandros (o toig avåQctg ) 

fik han, fordi han saa tappert forsvarede Hjorden mod Røvere. 

Hos Stobaios findes ikke faa Fragmenter af Euripides’ Tra- 
gedie Alexandros. De fleste ere øjensynlig den indignerede 
Prinds. Deiphobos' haanlige Yttringer om den unge Hyrde, eller 
dennes djærve Svar til Kongesønnen. Efter Scholiet til Eurypides' 
Hippolyt 67 har der med Paris fulgt en Skare Hyrder, som har 
dannet en Art Modchor i Tragedien. 

Fragm. 18 i den Didotske Udgave lyder saaledes: »Ve mig, 
skal jeg dræbes for min Tapperhed? Andre bringer den dog 
♦Yelse.« Dette viser hen til Hyginus’ Fortælling, at Deiphobos 
brager Sværdet mod Paris, som maa tage sin Tilflugt til Altret. 

Ogsaa Sophokles har behandlet den af Hyginus fortalte 
Begivenhed. Under Ordet datog har Stephanos fra Byzants føl- 
gende Citat af Sophokles' Alexandros: BotrjQa wndv avdgag 
dativag. »At en Hyrde skal besejre Stadens Mændl« En Scholiast 
til II. 5, 158 citerer fra samme Digt en Linie om, at en Skare 
Landfolk kommer gaaende, saa det er tydetigt, at allerede 
JSophokles har fremstillet Kampen mellem Hyrden' Paris og de 
stolte Kongesønner, og af Athenalos 7, 277 vide vi jo*, at 
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»Sophokles glædede sig ved den episke Digtkreds, saaat han 
derfra har hentet Stoffet til hele Tragedier«. 

At Forestillingen om Paris som Hyrde er meget gammel, 
kan man slutte sig til af Iliaden 24, 29 flgg., hvor der hentydes 
til, at Gudinderne kom til ham ved hans Hyrdebolig eller Sæter 
(on oi (Aéøoavlov Xxovto). 

To Citater hos Athenaios 15, 682 synes at maatte henføres 
til Aphrodites pragtfulde Fremtræden for den dømmende Hyrde. 

Klædt i den deilige Dragt, som Blomstrings- og Skønheds-Gudinder 
selv havde virket med Kunst, og med Foraarets Blomster den farvet, 
slige, som Aarstiden bringer: med Krokos og med Hyakinthos, 
ogsaa Violen, den venlige Blomst, og de pragtfulde Roser, 

— deilig er deres Duft og vort Øie saa gerne dem skuer — 

dertil Narcissens yndige Bæger. Thi for Aphrodite 

bærer hver Aarstid Blomster at smykke de prægtige Klæder. 

Derpaa med Smil om sin Mund Aphrodite med samt sine Terner 
fletted sig duftende Krandse af Blomster, som voxed paa Jorden. 
Dem de paa Hovedet satte, saa vandred de væne Gudinder, 
baade Chariter og Nympher, og mellem dem gik Aphrodite, 
mens deres Sang man herte blandt Idas brusende Bække. 

Hyrdedrengen, der pludselig sér sig som Dommer over 
Gudinder, tilkender Aphrodite Prisen, da hun lover hapa den 
deilige Fyrstinde. Aar gaa hen; han lever endnu tilfreds ved 
sin Hjord; da kommer en Dag Kongens Udsendinge og ville 
tage den prægtige Tyr fra ham; han kan ikke afsé den, og, 
uøvet i al Ridderleg, som han er, træder han frem ved sin egen 
Mindefest for at vinde sin Yndling tilbage. Han overvinder Alle, selv 
Kongens Søn; men derved vinder han kun Had og maa flygte 
til Zeus* Alter for ikke at blive dræbt. Da aabenbarer Kassandra, 
hvem han er, og da Alt bliver opklaret, føres han roed Pomp 
ind i Kongens Slot. Om Kassandra, Ulykkesprophetinden, tillige 
har forkyndt, hvad Ondt han skulde bringe over Troja, vide vi 
ikke; i al Fald har man da saalidt som senere troet hende* 
Forudsigelse om den forestaaende Ulykke. 

Maaske har han i Glædesrusen over selv at være bleven 
Kongesøn glemt Prindsessen, men Aphrodite har ikke glemt 
sit Løfte. »Efter Aphrodites Opfordring lader han Skibe bygge«, 
hvormeget end »Helenos spaar, hvad Følgen vil blive«. »Aphro- 
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dite byder sin Sød Aineias at følge med, og atter varsler Kas- 
sandra det Tilkommende«; men forgæves, han seiler bort. 
»Efterai være landet i Lakedaimon gæster ban Tyndariderne og 
derefter Menelaos i Sparta, hvor han ved Gæstebudet giver 
Helena smukke Gaver. Menelaos seiler til Kreta *) efter at have 
paalagt Helena at sørge vel for Gæsterne, saalænge de ere i 
bans Hus. Aphrodite fører da Helena sammen med Alexandros, 
og da han har vundet sine Ønskers Maal, bringe de Kostbar* 
heder og Skatte ombord og seile bort. Here reiser en Storm r 
Alexandros drives ind mod Sidon og erobrer Staden. Efter der- 
paa at være komne til Troja høitideligholde de deres Bryllup.« 

Saaledes siger Proklos, men Herodot 2, 117 fremhæver ud- 
trykkelig, at Kypria ikke saaledes som Uiaden 6, 289 flgg. lader 
Alexandros flakke langt omkring og blandt Andet komme til Si- 
don, men »der hedder det, at Alexandros paa tre Dage kom 
fra Sparta til ilion med Helena, efterat han paa Veien havde 
havt gunstig Medbør og roligt Hav«. Vi kunne kun forklare 
os Afvigelsen ved en lapsus roemoriæ hos Proklos. Hos Hero-* 
dot kan Fejltagelsen ikke ligge, da han udtrykkelig bygger en 
Slutning paa denne Forskel mellem Kypria og lliaden 9 ). 

»Ved samme Tid hænder det, at Kastor og Polydeukes 
overraskes i at røve Idas' og Lynkeus’ Øxne; Kastor bliver dræbt 
af Idas, Idas og Lynkeus af Polydeukes; og Zeus giver de to 
Brødre Udødelighed hver anden Dag 8 ). 

1 Slutningen af den lOnde nemeiske Seierssang besynger 
Pindar denne Tildragelse lidt omstændeligere og en Scboliast 
bar der til Oplysning tilføiet nogle Linier af Kypria, hvor der 
tales om Lynkeus, der fra Taygetos’ Top skuer ud over Pelops’ 

0 og sér Kastor og Polydeukes sidde paa Udkig i et hult Træ. 

Hos Proklos fortsættes Fortællingen saaledes: 

»Iris bringer Menelaos Budskab om, hvad der er forefaldet 

1 hans Hus. Han kommer tilbage, raadsiaar med sin Broder 
om et Krigstog mod Uios og begiver sig derefter til Nestor. 
Denne fortæller ham ved denne Ledighed om Epopeus, hvis 
Stad blev hærget, fordi han havde bortført Lykurgos’ Datter r 
om Oidipus, om Herakles' Raseri, om Theseus og Ariadne. 


*) Ogsaa Uiaden 3, 232 omtales Menelaos' og Idomeoeus' Gæstevenskab. 
*) Se Pag. 189 Note *). 

*) Sml. 11. 3, 243. — Od. II, 299 flgg. 
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Derefter drage de om i Hellas og samle Anførerne 1 ). Da Odys- 
seus anstiller sig vanvittig, fordi han ikke vil følge med, over- 
bevise de ham om Forstillelse, idet de efter Palaroedes’ Raad 
tage fat paa hans Søn, som om de ville lemlæste ham. Der- 
efter møde de i Aulis og ofifre; Jertegnet med Slangen og 
Spurvene viser sig, og Kalchas spaar om Udfaldet.« 9 ) 

• De seile bort og lande i Teuthranien, som de hærge i 
den Tro, at det er Troja. Talephos gaar dem imøde og fælder 
Tbersandros s ) , men saares selv af Achillens. Da de saa seile 
bort, overfaldes de af en Storm, og Flaaden bliver splittet, ved 
hvilken Leilighed Achilleus lander paa Skyros og ægter Lyko- 
medes 1 Datter, Deidameia. — Telephos kommer ifølge et Ora- 
kelsvar til Achuiernes Land, hvor Achilleus helbreder ham 4 ). 
Atter samles Hæren ved Aulis, hvor Agamemnon, der paa 
Jagt har fældet en Hjort, pralende yttrer, at selv Artemis ikke 
kan træffe bedre end han. Gudinden sender i sin Vrede Mod- 
vind, saa de ikke kunne komme fra Land. Kalehas siger dem 
Grunden til Stormen og forkynder, at Gudinden kun kan for- 
sones ved Iphigineias Død. Hun bliver lokket til Aulis under 
Foregivende af, at Achilleus skal ægte hende; men under Offringen 
fører Artemis hende pludselig bort til Tanroi, hvor hun bliver 
udødelig; i hendes Sted sés en Hjort ved Altret.« 5 ) 

»Undervejs bliver Philoktet paa Tenedos ved et Gæstebud 
saaret af en Hydra, og, da man ikke kan nære sig for det stin- 
kende Saar, efterladt paa Lemnos 6 ). Achilleus, der er indbudt 
senere, kommer i Trætte med Agamemnon 7 ). Endelig naar 
man Trojas Land, hvor Protesilaos i det første Sammenstød 


>) Sml. Od. 24, 115 flgg. — 11. 11, 767 flgg. 

*) Sml. II. 2, 300 flgg. 

J ) Saaledes fik man Forklaring over, at denne Helt ikke nævne« 1 Illaden, 
medens dog andre af Epigonerne, som Diomedes, Sthenelos, Mekisteus, 
der spille *en Rolle. 

4 ) Schol. II. 1, 59 fortæller, at Oraklet havde lovet ham Helbredelse ved 
den, som havde saaret ham. TU Tak viste han nu Grækerne den rette 
Vel tit Troja. 

Som før bemærket er Iphigenoias Offring en Tilbagedlgtnlag for at for* 
klare Klytaimnestras Had til Agamemnon. — Formodentlig er Sag- 
net først fremkommet i Nostoi, siden optaget i Kypria, som dog ikke 
har nænnet at lade Kongedatteren dø paa saa sørgelig en Ifaade og der- 
for har ladet Artemis selv frelse sit Offer. 

•) Sml. II. 2, 721 flgg 

7 ) Ogsaa II. 8, 230 flgg. taler om et Gæstebud paa Lemnos. 
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drabes af Bektor 1 ). Achilleus shar Fjenden paa Flugt, ved 
hvilken Ledighed han draber Poseidons Sen Kyknos 9 ). Ligene 
blive begravede, man sender Gesandter til Staden, der fordre 
Beleaa og Kostbarhederne udleverede *) , og da dette bliver 
nægtet, begynder man at hærge Landet raed de omliggende 
Byer. • 

Hvorledes Digtet i det Nærmere har fortalt de 9 Aars Kamp, 
angives ikke af Proklos; rimeligvis har Digteren, som her ingen 
Hjælp bar havt af Itiaden, indskrænket sig til at berette, 8t Ti* 
den gik hen, at Alle bleve kede af Felttoget, tilsidst endog 
Achilleus. Det maa man i det Mindste tro, naar man berer, 
hvilke Midler Digteren bar anvendt for at afholde denne Helt 
fra at drage hjem med uforrettet Sag. 

»Achilleus ønsker at sé Helena. Aphrodite og Thetis 
føre dem sammen, og da saa de øvrige Achaier ville Ul 
at vende hjem, holder Achilleus dem tilbage. Kort efter træf- 
fer han Aineias ved Hjorden, forfølger ham og indtager derpaa 
Lyrnessos og Pedasos 4 ) tilligemed mange andre omliggende 
Byer. Ogsaa Priamos’ Søn Troilos falder for Achilleus' Haand 5 ), 
hvorimod Lykaon tages levende til Fange og afPatroklos sælges 
som Slave paa Lemnos 6 ). Ved Byttets Deling faar Achilleus 
Briseis, Agamemnon Chryseis. Herefter fulgte Fortællingen om 
Palamedes’ Død 7 ). — Endelig besluttede Zeus at skaffe Troeme 
Lindring for en Tid ved at fjerne Achilleus fra Achaiernes Sag, 
09 tilsidst opregnes Troernes Forbundsfæller.« *) 


’) Af Paus. 4, 2, 7 sés, at .allerede Kypria har fortalt, hvorledes Protcsilaos* 
Hustru Polydora fulgte sin Mand i Døden, hvilket er en videre Udsmyk- 
kélse af II. 2, 700. 

*) Det Nærmere fortælles i det Iftadste af Senere saaledes: Kyknos kunde 
ikke nares, Achilleus maalte da kvæle ham, hvis han vilde beseireham; 
men pludselig stod han med den tomme Rustning, Kyknos selv var for- 
vandlet til en Svane (xi/'xxoc), der svang aig op i Luften. 

*) Sml. 11. 3, 205. — 11, 123 og 139. 

4 ) Sml. II. 2, 690. — 19, 60 og 295. — 20, 90 og 188. 

*) Sml. II. 24, 257. 

Sml. II. 21, 35 flgg. 

7 ) Paus. 10, 31, 1. »Jeg véd i Kypria at have læst, at Palamedes blev druk- 
net, da han engang var dragen paa Fiskefangst, og at det var Odysseus 
og Diomedes, som dræbte ham.« 

*) Rimeligvis fordi Fortegnelsen i Illaden 2, 816—877 er saa kortfattet i 
Sammenligning med den forudgaaende Angivelse af Achaiernes Styrke, 
dem Høvdingers Hjemstavn og Herkomst (2, 494—779). 
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Man sér, med hvilken Omsigt Digteren har samlet ethvert 
Træk af den 'tidligere Poesi for at indordne det i sin Digtning, 
og tillige mærker man en rig og levende Phantasi ikke mindre 
i Udførelsen af det Givne end i Opfindelsen af nye Træk* 
Især forbauses man ved den Dristighed, hvormed ban har ud- 
ført den lille Bemærkning i 5te Linie af Iliaden, at de mange 
Heltes Død var en Følge af Zeus’ Beslutning: Jorden er 
for overfyldt, den maa tindres ved en ødelæggende Krig; der- 
for maa Helena fødes; derfor maa Thetis formæles med Peleus, 
og Eris vække Tvedragt i Gudernes Verden; derfor maa 
Alexandros fra Hyrdestanden føres tilbage til Fyrstepaladset; og 
derfor maa Kypris vække hans og Achilleus’ Elskov til den 
skønne Kvinde. 

Men paa hvilket Punkt hviler nu Hovedinteressen? hvor ef 
Digtets Hovedperson? hvad er Hovedhandlingen? hvorledes for- 
holder det sig med den Handlingens Enhed, som Aristoteles 
fordrer ikke mindre af Epos end af Drama? — Efter Aristoteles 
(Cap. 23) er Digtet i endnu høiere Grad end den liUe Uiade 
faldet fra hverandre i en Mængde indbyrdes kun løst forbundne 
Handlinger; men Welcker, de kykliske Digtes ridderlige For- 
svarer, søger paa adskillige Steder at hævde Kypria virkelig dig- 
terisk Enhed. »Die Kypria haben zur einen Handlung die 
En tf uh rung der Helena als Grund eines die Troer schwer 
bedrohenden Krieges, zur einen Person den Alexandros«. 
(Ep. Cycl. 2, 71). »Der Eine, welchen Aristoteles rneint, ist 
daher Alexandros, und die eine Handlung derRaub der 
Helena. Durch Aphrodite ist Alexandros der Held der 
Kypria, wie Odysseus der derOdyssee durch Athene« (Side 154). 
Uden Alexandros vilde Krigen ikke være kommen istand; det er 
ham, som ved Apbrodites Hjælp foranlediger den uhyre Kamp, 
som skal lindre Jordens Nød. Saaledes er ban Hovedpersonen. 
— Men hvorledes behandler saa Aphrodite sin Yndling og Dig- 
tet sin Helt. »Achilleus faar Lyst til at se Helena, Aphrodite 
og Thetis føre dem sammen«. Alexandros spiller unægtelig en 
fremtrædende Rolle i Digtets Begyndelse, men fra det Øieblik, 
Krigen er brudt ud, sér man Intet til ham, i al Fald ikke » 
Proklos’ Indholdsangivelse, og tilsidst foranstalter hans Gudinde 
en Sammenkomst mellem hans Elskede og Achilleus. Skulde 
da saa ikke snarere denne være Hovedpersonen? Jo ogsaa det 
fortæller Welcker Side 87. — Digtet begyndte med Helenas Fød- 
sel og med Peleus’ og Thetis* Bryllup. »So stellte also das 
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Epos den Achilleus und die Helena als flauptpersonen 
gleich An fan g s beraus, die es gegen das Ende auch zusam- 
menfQhrt.« Og netop efter Sammenkomsten med Helena er det 
jo, Achilleus standser Achaierne, der længes hjem, at han »for* 
følger Aineias, indtager Lyrnessos og Pedasos tilligemed mange 
andre Byer, dræber Troilos og tager Lykaon tilfange«. 

Fra det Øreblik Achilleus ved Aphrodites Foranstaltning er 
greben af Helenas Skønhed, bliver han Helten, ligesom Alexandros 
wr det paa et tidligere Punkt. Vi mindes derved om Welckers 
Ord Side 155: »Durch Apbrodite ist Alexandros der Held der 
Bypria«. — Hverken Paris eller Achilleus kunne i og for sig 
selv gøre Fordring paa at være Digtets Hovedperson; de blive 
det kun, forsaavidt Aphrodite vil. »Die Seele des Gedichts 
ist Aphrodite« (Side 155). Kypris er Kyprias egentlige Gud- 
dom, Elskov er Digtets Hovedmagt. Zeus* Elskov til Nemesis 
skaber Krigens Genstand. Peleus vinder en Gudinde til Hustru, 
'hele Olympens Gudeverden er tilstede ved Bryilupet og giver 
Brudegaver; Sønnen, som fødes i dette Ægteskab, bliver Kri- 
gens ypperste Helt, ligesom netop en Scene ved Bryllupsfesten 
bliver Krigens Foranledning. Saa opvækker Aphrodite Paris* 
Længsel efter don deilige Kongedatter; da Tiden kommer, byder 
bun ham at bygge Skibe til Reisen, opfordrer sin Søn til at 
følge ham, og endelig fører hun Helena og Paris sammen un- 
der Menelaos’ Fraværelse. — Saalænge er Alexandros ved 
Aphrodites Gunst Digtets Hovedperson; men fra det Øiebiik 
træder han i Baggrunden for Achilleus. Nu er det ham, der 
udfører de store Bedrifter, navnlig fra det Øiebiik, han har seet 
Helena. Men snart maa ogsaa Helena vige: da Zeus vil frem- 
kalde Splid mellem Agamemnon og Achilleus, maa denne op- 
flammes af Elskov til Krigsfangen Brise is, og Helenas Rolle 
er da udspilt. Ingen af alle Personerne er Digtningens Helt 
-eller Heltinde, længer end Kypris vil; fra Menneskeverdnen maa 
vi stige op til Guderne for at finde den egentlige Hovedperson, 
-•die Seele des Gedichts«. 

Men selv her faa vi ikke Lov til at standse. Det er kun 
ved Tvang, Zeus beseirer Nemesis, og (i det Mindste efter det 
øenere Sagn) er det ogsaa nødtvungen, Thetis finder sig i at 
formæles med den dødelige Mand. Ingen af disse Tildragelser 
bliver da en egentlig Triumph for Aphrodite. — Det er heller 
Ikke hende, med hvem Zeus fra Begyndelsen pleier Raad, men 
Themi8, og det er Tvedragtens Gudinde, som bringer Aphrodite 
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med de andre Gudinder for Paris' Domstol. Aphrodite fremmer 
i sidste Instans ikke sin egen Villie, men er kim Redskab i 
andre Magters Haand. Zens vil bringe Ulykke over Menneskene 
og sender Tvedraglen ud. Denne kan Intet udrette uden Skøn* 
hedens Hjælp; Skønhedsæblet kastes ind mellem Guderne, det 
er deiligt at sé. til; men dets Følge er Strid i Gudeverdnen og 
Ødelæggelse for Menneskene. Aphrodite lover Hyrdedrengen 
den deiligste Kvinde, men denne skal bringe ham Døden og 
dem af hans Landsmænd, sOm beholde Livet, bringer hna 
Trældom. Achilleus sér og elsker Helena, derfor anstrenger 
han al sin Kraft, at Staden kan erobres, og hun^live hans; 
men han dør, før han naar sit Maal. Han elskær Briseis; men 
denne Elskov skal bringe Fjendskab mellem ham og hans 
Landsmænd, til sidst berøve ham selv Patrokles, der or ham 
kærere endog end hans egen Fader. — Menneskene gribe efter 
Aphrodites Gaver, men det, de vinde, er Ulykke for dem selv 
og Undergang for deres Venner. »Wer woUte verkennen, das 
hier die hohe und freie Ansicht, die man Ironie gen anet hat, 
nnd eine Art von alth ellen ishem Humor sich berrUch ent- 

wickelte? Dieser durch das Ganze waltende Geist war es 

wohl auch, wodurch dieses Epos .... den måohtagen Einfhiaa 
gewonnen hat«. (Welcker, Side 160). Ja, Ironien har drevet sit 
Spil med Welckers »Alexandros« som *die eine Person« (Side 71). 
Thi strax fra Begyndelsen har Digtet fremhævet »Achilleus und 
Helena« , som Hovedpersonerne , hvem det ligeledes mod Slut- 
ningen har ført sammen ; Briseis afløser Helena i Achilleus' Hjerte, 
og som »die Seele des Gedichts« fan vi Aphrodite (Side 1541 
til ogsaa hun viger for den guddommelige Verdensironi, der 
gennem idelige Skuffelser for de enkelte Individer førea sit 
Maal frem. 

Paa mange andre Punkter kan man forfølge denne •aK- 
hellenischer Humor«. Menelaos anbefaler Helena at sørge vel 
for de trojanske Gæster, og hun lyder ham, kun altfor gødL 
At Grækerne toge Teuthranien for Troja, var et Uheld, og at 
Stormen paa Hjemveien drev Achilleus' Skib iil Skyros, var et 
nyt Uheld; men det bliver Anledning til Neoptolemos' Fødsel, 
og ham er det, som efter Faderens Død skal styrte Trqje. Ved 
det næste Tog bliver Pbiloktet efterladt paa Lemnos; Ingen 
aner, at den Mand, ved hvis Nærhed Alle væmmes, netop er 
ham, uden hvis Pile Troja ikke kan falde. Og Odyssens, som 
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med saa stor Snedighed søger at unddrage sig Deltagelsen i 
Toget, er netop den, som skal føre det til sit Maal. 

Man knnde nævne flere Exempler; men heller vil jeg frem- 
hæve et gennemgaaende ironisk Træk; det er den Tilbagehol- 
denhed, Digteren viser i Fremstillingen af den ironiske Skæbnea 
Gang. Thi Patroklos’ og Achilleus’ Død, Philoktets og Neopto- 
lemos’ Bedrifter, Trojas Fald, alt det, der skulde vise de i Dig- 
tet fremtrædende Lidenskaber og Stemninger i deres Intethed, # 
ligger netop udenfor Digtet, hører hjemme i Iiiaden, Aithiopis, 
Hin Persis o. s. v., saa mau blot ikke kan forstaa, hvorledes 
Kyprias Tilhører har kunnet forstaa og efterspore al den Ironi. 

Saaledes ser det da ud, som om Digteren har ironiseret 
lige saa meget over sine Tilhørere som over sine Figurer, har 
vist dem Møntens ene Side, medens han med ironisk Selvbe- 
vidsthed har gemt Reversen for sin egen Fornøielse — hvis 
han da ellers har tænkt ret alvorlig paa denne Revers. 

Naar Digteren omstændelig beretter om Lvrnessos’ og Pev 
dasos' Erobring, om Troilos’ Drab og Lykaons Fangenskab, 
naar han opregner Troernes Stridskræfter, naar Iphigenias Of- 
fring eller Kastors og Polydenkes’ Død skildres i levende Træk, 
naar man hører om Thersandros’ Fald, Telephos’ Saar og Helbre- 
delse, Protesilaos’ Død for Uektors, Kyknos’ for Achilleus' Haand, 
taber man mere og mere det store Overblik, uden hvilket 
man ikke kan følge den mægtige Ironi; jo mere phantasirigt og 
levende Digteren har udmalet disse Enkeltheder, desto vissers 
kan man være paa, at hans egen »hohe, freie Ansicht« er ved 
at tabe sig i Enkelthedernes Mangfoldighed. 

ironien ligger da paa et andet Punkt. Digteren bar lovet 
det Store, han begynder saa mægtigt og alvorligt, men han hen- 
giver sig saa til »die liebreizende Darstellung verfuhrerischer Ge- 
schichten , die muthwilligen Spiele der Kypris«. Han har for- 
grebet sig paa en Idé, som var ham for stor, og Ideen har 
da ironiseret med ham ved efter Aartusinders Forløb at lade en 
lærd Mand, som søgte at bringe Sammenhæng i de af Tiden 
levnede Stykker, gøre Forsøg paa at anlægge den store Idees 
Maalestok paa det Digt, som aldrig har gjort det til Alvor med 
denne Idé. 

Og ærlig talt: Hvorledes vilde Digtet have seet ud, naar det 
havde ment det alvorligt med sin Indledning? Det er for at befri 
Jorden for de mange Mennesker, Zeus i de Enkeltes 
Bryst vækker den Lidenskab og Daarskab, som skal ødelægge 
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Slægten. Den Tanke kunde kun gennemføres ved en af »Welt- 
schmerz« gennembævet Digter, af et Sind med fast Tro pat 
paa »malignitas deorum«, med consequent Gennemførelse af 
Herodots c f&ovog tæv og da vilde alt det Glimrende og 

Pbnntasirige i Digtet kun tjene til at forøge det Fortvivlende. 

Men det har ikke været Digterens Mening. Ban kan lige- 
saalidt som Ovid være tjent med, at man gør Alvor af de Tan- 
% ker og Phantasier, han med saa stor Lethed har fremmanet 
De have for ham kun havt Betydning i Momentet, og anderledes 
har han heller ikke tænkt sig dem opfattede af Andre. Med 
levende Phantasi har han opfanget hver en Antydning i de an- 
dre troiske Digte om, hvad der var skeet før Iliadens Begyn- 
delse, udmalet sig det videre og af det Hele skabt et bro- 
get Maleri, som maaske i Farvepragt og Stemningsrigdom 
har overgaaet Iliaden, men har staaet langt tilbage i trofast 
Vedholden ved det, som nu én Gang havde grebet Digterens 
Sind *). Derfor har dette Digt kunnet give det attiske Drama 
langt flere Emner end Iliaden og Odysseen, men det selv 
kunde ikke i Tidernes Løb bevare sin Anseelse. For os er det 
Jtabt paa Udtoget og de enkelte Fragmenter nær. 


Den historiske Viden om en Begivenhed bliver bestahdig 
mindre, jo længer man fjerner sig fra den. Sagnet derimod 
kan fra en ringe Begyndelse voxe med bestandig nye Tilsætnin- 
ger, til ogsaa dets Tid kommer, og det synker ned i de litte- 
raire Specialiteters Klasse. Vi have allerede i den troiske Digt- 
cyclus seet flere Skud voxe ud fra den homeriske Tradition, 
mere eller mindre afvigende fra Moderstammen; men mindst 
Slægtskab med den oprindelige homeriske Charaktér synes dog 
det Digt at have havt, som ogsaa efter de chronologiske An- 
givelser skal have været det yngste : Telegaden, efter ProKlos* An- 


>) Det viser sig allerede i Welckers første Grundbestemmelse Side 71: »Die 
Kypria haben zur einen Handlung die Entfuhrung der Helena ala Grand 
eines die Troer schwcr bedrohenden Kriegs, zur einen Person den Alexan- 
droa«. Man kan nemlig af denne Bestemmelse ikke sé, om Vægten lig- 
ger paa den handlende Person, Alexandros, eller paa de ulykkelige 
Troer, som for hans Skyld maa lide; — Interessen svæver usikkert mel- 
lem de modsaUe Poler uden at (Inde Hvile ved nogen af dem. 
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givelse forfattet af Eugamraon fra Kyrene (hos Eusebios 
nævnt ved 01. 53 o: 568). 

I Odysseen II, 119 flgg. byder Teiresias' Skygge Odys- 
seus, at han efter at have bragt Ro i sit Hus, med en Aare i 
Haanden skal drage op paa det faste Land, saa langt bort fra Havet, 
at Indbyggerne, ukendte med Søen, antage hans Aare for en Skovl 
til at kaste Korn med. Der skal han fæste Aaren i Jorden og 
bringe Poseidon el Offer. Naar han saa vender tilbage, skal 
ban, der har udstaaet saa meget Ondt paa Havet, leve lykkelig 
paa Landjorden, til den blide Død (&dvato$ — dfiXqxQoq pakt t 
%QfSoq) i hans høi& Alder træder ham borte fra Havet , og rundt 
ora ham skulle Folkene være lykkelige. 

Ordene »borte fra Havet« (££ akog) kunde give Anled- 
ning til den Misforstaaelse, at Døden skulde komme fra Havet. 
Dette i Forbindelse med nogle andre Phantasier, hvis ydre An- 
ledning ikke kan paavises, har da ligget til Grund for det Digt, 
hvis Indhold omtrent var følgende: 

Efter at have ordnet Sagerne paa Ithaka og ovre paa Fast- 
landet, drager Odysseus til Tbesproternes Land, hvor han æg- 
ter Dronningen, Kallidike, og fører en Krig med Brygerne, i 
hvilken Athene hjælper ham mod Ares, der har taget Brygernes 
Parti, og hvor endelig Apollon mægler Fred. Efter Kallidikes 
Død overlader Odysseus Regeringen til sin og hendes Søn, 
Polypoites, og vender selv hjem til Ithaka. Ved samme Tid er 
Telegonos, Odysseus' og Kirkes Søn, draget bort fra Aiaie 
for al opsøge sin Fader. Han kommer til en ham ukendt 0, 
hvor han gør Strandhug. Men denne 0 er tilfældigvis Ithaka, 
og Odysseus, der drager ud for at kæmpe mod de Fremmede, 
falder for sin egen Søns Haand. Da Telegonos faar at vide, 
hvem det er, han har dræbt, fører han Telemachos og Penelope 
tilligemed Odysseus' Lig hjem til sin Moder. Hun gør da de 
Andre udødelige, ægter selv Telemachos, medens Telegonos 
ægter Penelope, hvorimod Proklos Intet fortæller os om Odys- 
seus, enten han bliver hos Hades, eller muligen føres sammen 
med Kalypso, forat saaledes alle hans fordums Hustruer kunne 
Mive tilfredsstillede. 


Vor Kundskab til den ovenfor omtalte Digtkreds beror paa 
Proklos' Udtog og spredte Fragmenter. Stoffet er for Kyprias 
Vedkommende samlet med Flid og Omsigt af Professor Hen- 
ricbsen i hans Disputats »De car minibus Oypriis« (Kbbvn. 1828), 

TIdakr. for Phll. or P*di|. IV. 14 
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for den hele Cyclus af Wullner og C. G. Muller: »De 
cyclo epico« (Munster 1825, Leipzig 1829). Siden har Welcker 
i Supplementbind til Rheinisches Museum I, 1—2, 1835 og 
1849, omhyggelig samlet og bearbeidet Alt, hvad der paa nogen 
Maade kunde antages at staa i Forbindelse med disse Digte, 
saa man ikke kan haabe at faa yderligere Oplysninger om dem. 
Men vel kan der være Anledning til at sigte og prøve det af 
Welcker samlede Stof og navnlig de Slutninger, han har bygget 
derpaa. Han har villet vide langt mere end der er os muligt; 
men hvor Historien én Gang har udtalt sin Dom ved at lade et 
helt Tidsrum af Litteraturen forgaa, der maa vi opgive Tanken 
om at vinde den fulde Forstaaelse. 

Det græske £pos er os bekendt gennem dets ypperste 
Repræsentanter, lliadeu og Odysseen. Om den senere Efter* 
digtning kunne vi ikke udfinde ret meget Andet, end netop at 
det var en Efterdigtning, udført med større eller mindre Talent 
Digteren kar taget et eller andet Afsnit af den troiske Krig eller 
de med den forbundne Begivenheder for sig, samlet Alt, hvad 
der hist og her hos Homer fandtes derom, ordnet og udsmykket 
det, tilføiet Nyt af egen Phantasi eller af senere Sagntradition, 
og saaledes dannet et Hele, der kunde indeholde mange poetiske 
Motiver, som senere Digtere have benyttet og udført. Iliaden 
og Odysseen kunde aldrig ved Andres Benyttelse tabe deres 
særegne Værd, fordi i disse to Digte alle Enkeltheder netop 
havde deres Betydning ved den særegne Maade; hvorpaa de 
fremkom i selve Digtet, fordi her var en virkelig digterisk Or* 
ganisme, hvor jo, efter den aristoteliske Bestemmelse, Helheden 
er før Delene. De øvrige Epopeer derimod ere sammendigtede af 
enkelte Træk, der efter at være samlede, maatte grupperes og 
indordnes i det nye Digts Helhed. Denne Helhed er da væ- 
sentlig kun at betragte som en Ramme, der omfatter de lelsam- 
menbundne Enkeltheder. Naar nu Tragedien løste det svage 
Baand, som holdt de forskellige Afsnit sammen, og af hvert enkelt 
dannede et nyt afsluttet Hele, kunde den lade alle Enkelthe- 
derne træde frem med mere Styrke og Fylde end hine Epopeer, 
hvor Stofmassen hindrede det enkelte Afsnits frie Udvikling uden 
til Gengæld at give det Betydning som Led i en livskraftig 
Organisme. Netop derfor bleve de fortrængte, og derfor maa 
vi erkende, at naar kun saa Lidet af den græske Litteratur 
skulde bevares til vore Dage, bør vi ikke beklage, at netop 
disse Digte skulde være blandt det, som er tabt. 
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oat den dramatiske Poesies Frugtbarhed og de ydre 
Betingelser derfor hos Atheueerne. 

Af J. JV. Madvig . 


Gives der nogen Deel af den græske Oldtidskundskab og 
særlig af den græske Litteraturs Historie, hvor man, ængstet og 
besværet af den nyere Philologies Iver for ved Samling af selv 
de allermindste og tilsyneladende ubetydeligste og fjerneste 
Data, ved en til alle Sider dreiende og vendende Fortolkning 
og ved de forskjelligste Combinationer af dem og ved Gjetnin- 
ger, byggede paa dette Underlag, at udfylde Hullerne i vor 
Viden, forstemt ikke blot over Resultaternes Usikkerhed i mange 
Punkter, men stundom ogsaa over den Vilkaarlighed og Ube- 
tænksomhed, hvormed Skinnet af et Resultat er tilveiebragt, 
næsten kan føle sig fristet til at springe denne Virksomheds 
Frugter, som de ligge for, ganske over og forsøge uden dem, 
saa godt det vil gaae, at gjennemarbeide og nyde de levnede 
hele Oldtidsværker selv, men i ethvert Tilfælde afskrækkes fra 
at forøge Massen *af Combinationer og Gjetninger, da danner 
det græske Dramas Historie et saadant Afsnit. Men paa den 
anden Side fremtræder denne Blomst af den græske Poesie, dette 
Phænomen i den græske Aandsudvikling med en saadan Betyd- 
ning og tiltrækkende Kraft og man pirres, idet man vil gribe 
og fastholde et Totalbillede af Digtearten og indordne den i dens 
Sammenhæng med det hele græske Aandsliv, af saadanne Spørgs- 
roaal og Tvivl, at man atter fra den Samling af Værker af fire 
Digtede, der som en Række høie Punkter rage frem over Øde- 
læggelsens- og Glemselens Oversvømmelse, sender Blikket ud til 
de ’dspredte Efterretninger og Smaaantydninger om det Tabte 
og om den hele Art, for at forsøge, om det, uagtet man ikke 
har et eneste nyt eller ubrugt Vidnesbyrd at fremtrække, dog 
ikke ved strængt at holde, sig til de faststaaende Punkter og 
ved derom, med Besindighed og under Hensyn tH det Simple og 
Naturlige i Udviklingen, at gruppere det Øvrige, der tilbyder 
en fast Hank at tage i, skulde kunne lykkes at bestemme en- 
kelte tvivlsomme Punkter i de athenæiske Theater- og Littera- 
turforhold noget nærmere og fremfor Alt , under Fjernelse af 

14 * 
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mindre væsentlige Detailspørgsmaal og med Opgivelse af Be- 
stræbelser for at sige noget ret Originalt, at lade de store Træk 
af Betingelserne for den attiske dramatiske Digters Virksomhed 
fremtræde samlede i et klarere Lys. Det er et saadant Forsøg, 
der med Uensyn til enkelte Sider af Sagen skal gjøres paa de 
følgende Blade, der indeholde en udførligere Fremstilling af 
hvad der flere Gange er foredraget i Forfatterens Forelæsninger 
enten over den græske Litteraturs Historie eller over enkelte 
græske Dramer. Naar der her kun handles om den dramatiske 
Poesies ydre Forhold og Betingelser hos Grækerne og isærAthe* 
næerne, tør og maa det, uden at overdrive Vigtigheden af disse 
Ydersider, dog fremhæves, at de ere af væsentlig Betydning for 
at forstaae Digterværkernes poetiske Indhold og Skikkelse, idet 
de vise hen til det Conventionelle og Traditionelle ved Siden 
af den frie Undfangelse og Skabning, og til Meget af det, hvor- 
paa Digterens Beregning over Indtryk og Virkning og hvorpaa Be- 
skaffenheden af hans Opgave ligeoverfor hans Publikum beroede. 

Det græske Drama tilhører med Undtagelse af de isolerede, 
lidet fyldigt udviklede, sikeliske Sidegrene af Komoedicn (i Epi- 
charmos' doriske Komocdie og Sophrons Mimer) og af senere 
endnu mere underordnede Biformer (f. Ex. Rhintons Phlyako- 
graphie) udelukkende Athen; det er hos Grækerne saa særlig 
attisk, at en noget friere Efterligning, ved Siden af Oversættel- 
ser og Bearbeidelser, først fremtraadte hos Romerne (i fabula 
prætexta og togata). Det ikke aldeles ringe Antal af lkke-Athe- 
næere, der deeltoge i den dramatiske Production, gjorde dette 
i Athen og for det attiske Theater (Tragikerne Pratinas og hans 
Søn Aristias fra Phlius, Ion fra Chios, Achæos fra Eretria, 
Aristarcb fra Tegea, Komikerne Anlfphanes, Phiiemon og Apol- 
lodoros fra Gela og fra Karystos og enkelte andre). Om Tra- 
goedien er dette allerede bemærket i den platoniske Diatog 
Laches (S. 183 A, B), med en Antydning af det i Athen frem- 
komne Værks Benyttelse andensteds, hvortil vi nedenfor ville 
komme tilbage. Selv Tyrannen den ældre Dionysios lod sine 
Tragoedier opføre i Athen og seirede der Aar 367 f. Chr. (Diod. 
Sik. XV, 74). Der ligger heri en meget stærk Antydning af 
Digtearlens Afhængighed af givne ydre Betingelser og Forhold. 
Paa den anden Side indskrænker Athens Deettagelse i den poe- 
tiske Production sig Ira den Tid, da Dramaet fremtræder (thi 
Solons Elegier ligge forud), næsten ganske til denne ene Art 
Uvad der anføres om andre poetiske Arbeider al Tragikere, 
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er i det Bele ganske ubetydeligt, navnlig hvad der omtales ved 
de tre berømteste (f. Ex. Sophokles’s Pæaner eHer Euripides’s 
Epigrammer og hans Seierssang til Ære for Alkibiades); kun 
Ikke-Athenæeren Ion leverede, foruden et Par prosaiske Skrifter, 
flere poetiske Arbeider i andre Arter; af Komikerne nævnes in- 
gen som Digter i anden Retning. Men heller ikke andre Athe- 
næere vinde noget betydeligt Digternavn; thi et saadant kan 
neppe tillægges enten Kritias (Tyrannen) som Elegiker — han 
var ogsaa tragisk Dilettant, — eller Dithyrambikeren Kinesias. 
De tidligere fremkomne og udviklede poetiske Former og Arter 
havde paa den Tid, da Dramaet udfoldede sig, gjennemløbet og 
afsluttet eller afsluttede, som den doriske choriske Lyrik, just 
da deres Bane, idet der var nedlagt og udtalt deri, hvad Græ- 
kerne havde at udtale og nedlægge deri; efter Ophøret af denne 
doriske Poesie (der selv i den sidste Repræsentant, Bacchylides, 
neppe virkelig strakte • sig ned over Midten af det femte Aar- 
hundredø og altsaa kun stod ved Siden af Æschylos) møde vi i 
hele det øvrige Grækenland i det femte Aarhundrede kun to 
noget fremtrædende Digternavne, Epikeren Choerilos fra Samos 
( — dette endda svagt nok — ) og Epikeren og Elegikeren Anti- 
machos fra Kolophon; af den sidstes Arbeider var det vel kun 
Elegierne, der vandt ret Indgang; i hele det fjerde Aarhundrede 
forstummer Poesien i Grækenland udenfor Dramaet, for, naar dette 
ned i det tredie Aarhundrede er uddøet med Komoedien ( — Tragoe- 
dien var allerede tidligere udspillet — ), at forsøge en Gjenop- 
livelse som atexandrinsk lærd Kunstpoesie. l Athen gjorde The- 
atret et Krav til Digternes Frembringelsesevne og Frembringel- 
seslyst og aabnede en med Pirren af Ærgjerrigheden forbunden 
Adgang til Anerkjendelse af og Indvirkning paa Publikum, som 
i Forening med, hvad der allerede er bemærket om de øvrige 
Digterarters egen Tendents til Afslutning eller allerede ind- 
traadte Afslutning, drog alle Kræfter hen i denne Retning. Men 
Stemning og Aandsretning vedblev heller ikke her at være Poe- 
sien lige gunstig igjennem det hele femte og fjerde Aarhundrede; 
hvad der udenfor Athen viser sig i den tilsidst fuldstændige 
Taushed, viser sig her i Forholdet imellem Tragoedie og Ko- 
moedie og i Komocdiens egen Form. 

Det attiske Dramas Historie gaaer, som allerede sagt, for- 
saavidt den ikke taber sig i Forfølgelse af de dunkle Spor af 
de første, endnu slet ikke til virkelig dramatisk Skikkelse gjen- 
nemførte Tilløb, fra noget efter Begyndelsen af det femte Aar- 
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hundrede før Chrtetus ( — Phrynichos’ Mtlqtov ålwH$ m&askee 
opført 493 f. Chr. — ) indtil noget ind i det tredie Aarhundrede 
(den nye Komoedie). Men Tragoedien culminerede ikke blot, 
men fuldendte i det Store og Væsentlige sin glimrende Udvik- 
lingsgang i det femte Aarhundrede; SophOkles* og Euripides’ 
næsten samtidige Død (men den førstes i høieste Oldiogsalder) 
A. 406 og, 405 og Agathons Bortgang frk Athen til Archelaus 
af Makedonien omtrent ved samme Tid (s. Clinton, Fast. Bell. 
ed. Kruger p. XXXIII not. y) betegne Tidspunktet og Amtopha- 
nes har i Frøerne sat et Mindesmærke; hvad der følger efter, 
var, om det endog holdt sig paa Theatret, et vor Dom unddra- 
get, men af Samtid og næste Eftertid i dets Svaghed erkjendt 
Efterliv og en Bensygnen. Komoedien, der senere kom til offi- 
ciel Anerkjendelse (Aristoteles, Poet. Cap. 5) og hvis Bistorie vi 
med Aristophanes’ Forgængere, Magnes, Kratinos, Krates (s. Pa- 
rabasen i Aristophanes’s Riddere) ikke med nogenlunde Sikker- 
hed kunne føre synderlig langt tilbage over A. 450 — 460, fuld- 
endte sin første Periode , der omfatter den fyldigste og genia- 
leste Skikkelse, den gamle Komoedie, ikke længe efter 400 
(Aristophanes' Plutus, A. 388, er for os Mærket for den nye 
Form); men derefter fulgte, efter en for os temmelig uklar, 
men meget rig og omfattende Overgangsform, en ny Skikkelse, 
der baade vandt og fastholdt en stor Interesse hos Samtiden, 
bevarede sin Anseelse hos de senere Lærde og Litteraturelskere 
og igjennem Romernes Efterligning blev Stammoder til det mo- 
derne borgerlige og Intriguelystspil M. Den klassiske græske 


*) Sædvanlig tænker man sig den attiske Komoedies fulde Anerkjendehe 
og poetiske Udvikling tidligere; men Svidas’ enestaaende Angivelse cm 
Chionldes, der lod Komoedier opføre 8 Aar før Perserkrigen (mod Xenes, 
Salamis 480), er efter Beskaffenheden af slige Angivelser hos Svidas et 
meget usikkert Grundlag at bygge paa, foruden at vi Intet vide om 
Chionides’s Stykkers Beskaffenhed, og Ansættelsen af Kratinos' Fødsel 
til 519 eller 520, som endnu Meineke, Bemhardy, o. s. v. følge, hvorefter 
han skal have skrevet et af sine lystigste og lunefuldeste Stykker, Ifrr»V*, 
hvori han spøgte med sin egen Svaghed for Vinen og hvormed han be- 
sejrede Aristophanes, i en Alder af omtrent 96 Aar og et andet, 

Aaret før og atter et tredie, det foregaaende Aar, beroer 

paa et eneste yderst upaalidcligt Datum , nemlig en Angivelse af hans 
hele Levealder til 97 Aar i Lukians MaxQoflto*. I disse høie Aldersan- 
givelser for en Mængde græske Forfattere (Epicharm 97 Aar, Anakreon 
og Stesichoros 85, Simonides over 90 o. s. v.) skjuler sig Noget af de 
senere Grækeres ogsaa i en Mængde Anekdoter (s. Lehri’ i dette Tids- 
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Tragoedie (Æschylos til Euripides) gaaer (og dette er et meget 
vigtigt Punkt for dens hele Betragtning og Opfatning) forud for 
den attiske Prosa * Æschylos staaer ved Siden af den græske 
Prosas ferste Begyndelse i det Hele. Sophokles traf næsten 
som Olding, der havde tilbagelagt den større Deel af sin Dig- 
terbane, Euripides som ældre, fyrgetyve- til halvhundredaarig Mand, 
eom allerede længe virksom og anerkjendt Digter sammen med 
Sokrates' og Sophisternes Forhandlinger ( — Sokrates var efter An- 
givelserne 12 Aar yngre end Euripides—) og først senere med 
enkelte af de Mænd, der, under Sokrates’ og Sophisternes Med- 
indflydelse, grundlagde en attisk Prosa i Talekunst, Historie og 
Philosophie. Antiphon (f 411) og Andokides havde udgivet 
Taler, medens Sophokles og Euripides levede, Lysias vel ogsaa, 
skjøndt ikke i eget Navn ( — væsentlig tilhører dog Lysias* Virk- 
somhed Tiden efter Restaurationsaaret 403 — ); men Thukydids 
Historie læste de ikke og Platons første Skrifter langt mindre; 
selv Herodots ioniske Værk fuldendtes i denne sidste Deel af 
Sophokles’ og Euripides’ Liv (under den peloponnesiske Krig). 
Skjøndt de ioniske og eleatiske Philosopher samtidig med Tra- 
goediens Fremtræden og Udvikling havde ladet den græske Spe- 
culations Førstegrøde fremtræde i Skrift, de sidste i bunden 
Tale, og skjøndt lonere havde begyndt i Prosa at fortælle hi- 
storiske Begivenheder, tilhøre dog, naar vi fæste Øiet paa Athen, 
de store græske Tragikere, selv den sidste, Euripides, i sin 
Udvikling, en naivere Tid, i hvilken Litteratur og omhyggelig 
og skjøn Fremstilling endnu kun var tilstede i poetisk Form og 
i hvilken Betragtningen af Livet og Tankens Kløgt kun gav sig 


skrifts 4de Aarg. S. 78 IT. i Udtog gjengivne Afhandling) fremtrædende 
Lyst til at Indblande det Usædvanlige og Forunderlige i Fortidens be- 
rømte Skribenters Liv, og Beregninger støttede alene paa en saadan 
Aldersangivelse (selv om den gjentages hos Svidas o. s. v.) ere aldeles 
usikkre. Naar Kratinos var fød, vidste man i Alexandrinernes Tid uden- 
tvivl slet ikke ; men af Didaskalierne vidste man (Anonym, de comoedia 
p. XXXII I Bergks Udgave af Arlstophanes), at han havde seiret (uden- 
tvivl menes, første Gang) efter (ved) Olymp. 85 (eller, 81, nd for ni , i 
Henhold til Eusebios, der sætter hans første Optræden ved 01. 81, 3 = 
454). Hvo vil troe, at denne fyrige Aand først er fremtraadt, da han var 
over 60 Aar, men saa til Gjengjeld aarlig har tumlet sig i komiske Vædde- 
karape 1 sit 94de til 96de Aar? Det ældste Tidsspor i et Brudstykke af 
Kratinos er en Hentydning til Kimon efter dennes Død, 449 (i Komoedlen 
Archllochos, Plutarchs Kimon 10). 
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Udtryk i denne igjennem Billedet og det enkelte sla&ende Ud- 
sagn, ikke i videnskabelig eller overhovedet sammenhængende 
og udførlig Udvikling. Da kom Trangen til skarpere, i Sam- 
menhæng og Conseqvents gjennemferl Tanke, til fyldigere, mere 
ordnet Kundskab, da kom Bearbejdelsen af den Form, hvori 
dette Indhold kunde meddeles friere og udførligere og allige- 
vel understøttes ved Fremstillingens og Anordningens Kunst, 
ved Udtrykkets Lethed, Kraft og Beielighed; Prosaen drog den 
aandelige Dygtighed og Drift til sig; da kom den Forstand sre- 
flexion, der ikke længer uforstyrret kunde dvæle ved de gamle 
Gudeskikkelser og Heltesagn, med hvilke den græske Poesie og 
allermee8t Tragoedien var saa uadskillelig sammenvoxet, medens 
baade Stof til og Forestilling om en anden Art af Tragoedie 
eller overhovedet af høiere Drama fattedes; ( — Agatbon gjorde 
Forsøg med een Tragoedie af ikke mythisk, aldeles frit digtet 
Indhold, td av&tj, Blomsterne* om hvilken vi ingen tydelig Fore- 
stilling kunne gjøre os; til en historisk Tragoedie manglede 
Grækerne en Middelalder og et anerkjendt historisk Aristokra- 
tie; — ) da kom Mætteisen ved den atter og atter gjentagne 
Bearbeidelse af de samme Sloffer (Myther) med ringe, stundom 
kunstig Forandring (— man tænke paa Euripides’ Phoenikerin- 
der i Forhold til Æschylos’ Syv imod Theben, paa Sophokles' og 
Euripides* Elektra o. s. v. — ), eller ved de fjernt fra frems øgte 
og lidet bekjendte Sagn, hvilke ikke tilbød sig som naturlige 
Bærere af Digtertanken. Tragoediens indre Liv og Fylde og 
dens Tiltrækning og Indflydelse maatte forsvinde, omend, støttet 
af Traditionens Magt og Festindretningerne, en vis Productivitet 
vedblev ^ og fremtraadte med Færdighed og Fiinhed i Sprog og 
Vers, stundom med Klogt i Anlægget og rhetorisk Kraft i Sen- 
tentser. (Man tænke paa Isokrutes’ Discipel Astydamas og Khe- 
toren Theodektes som Tragikere). Welcker har (i tredie Afde- 
ling af Skriftet Die griechischen Tragoedien) forgjæves forsøgt 
at skaffe det fjerde Aarhundredes Tragoedie en fuldstændig 
Æresoprejsning, der, hvis den lykkedes, vilde anklage Athe- 
næerne selv og hele den følgende Oldtid, der satte alle de Se- 
nere saa stærkt i Skygge for Æschylos, Sophokles og Euripides, 
og Bernhardy har altformeget sat Tragoediens Forfald i For- 
bindelse med Ochlokratiet. Allerede ved Bedømmelsen af Euri- 
pides, hos hvem Tragoedien fremtræder saa paavirket af de 
antydede Indflydelser, maa det vel erindres, at Anklage og 
Daddel for en stor Deel rammer ikke den enkelte Digter, men 


Digitized by L^ooQle 



Den dramatiske Poesies Frugtbarhed bos Athenæerne. 


215 


Fortsættelsen af en Digteart udover den fulde Tilstedeværelse 
af dens sande Livsbetingelser. Med al Grækernes aandelige 
Dygtighed og Storhed var det, ifølge Begrændsningen af de 
Kræfter, der efterhaanden skulde føre talende Kunst, Forskning 
og Videnskab fra den ene Skikkelse til den anden, dem ikke 
givet paa eengang at have en høiere ideal Poesie i fuld Blom- 
string og en udviklet Prosa. Det borgerlige Intriguelystspil 
derimod ledsagede med sin Opfindsomhed og en rigtignok, saa- 
vidt vi kunne, dømme, ikke just særdeles fri, alsidig eller dyb Cha- 
rakterudvikling, hvortil det græske Familieliv gav mindre Stof, t 
let og flydende og vittig Dialog den prosaiske Litteratur længe, 
udover dens bedste Tid, i fuld Nydelse af Gunst og Ånerkjendelse. 

Hvad vi kjende til de alhenæiske Theaterforhold og de ydre 
Betingelser for den dramatiske Digtervirksomhed, er for en stor 
og tildeels for den mest lærerige Deel knyttet til de opbevarede 
Stykker af de tre Tragikere og Aristophanes, nedlagt i de desto- 
værre langtfra ved alle Stykker eller overalt i oprindelig og fuld- 
stændig Skikkelse opbevarede Angivelser om Stykkernes Frem- 
komst paa Theatret(didaøxaiUa», egenlig: Indstuderinger og Opfø- 
relser), som ere forbundne med de Stykkerne ledsagende Ind- 
holdsangivelser (vno&étssig) og som vel kunne antages i denne For- 
bindelse nærmest at hidrøre fra Aristophanes fra Byzants, fra hvem 
ogsaa de andre ældste Bestanddele af Indholdsangivelserne stam- 
me. Vi kunne derfor med langt større Sikkerhed udkaste et 
Billede for det femte Aarhundredes Vedkommende, især for dets 
sidste Halvdeels, end for det fjerdes. 

Fra de Lærde, der i Alexandrien under de første Ptolemæer 
og noget senere i Pergamos hos Attalerne samlede, ordnede og 
prøvede, hvad der dengang endnu forefandtes og kunde over- 
kommes af den ældre og da ogsaa særlig af den attiske poetiske 
Litteratur, er der igjennem langt senere afledede Kilder kom- 
met til os nogle almindelige Angivelser om den attiske Kom De- 
ri i es Frugtbarhed. Efter den anonyme Optegnelse neQi xa)pa>- 
diag, som begynder Tijv uiéfupdlav ijvQtja&al qpaoiv vrto 2ov- 
aaylævog og som med andre Smaastykker med lignende Titel 
er aftrykt i mange Udgaver af Aristophanes (i Bergks under 
III. S. XXXI ff., i Dubners* Udgave af Scholierne under III. 
S. XIV, ogsaa hos Meineke, Hist. Crit. Comic. Græc. p. 535),. 
fandtes der (nemlig da de alexandrinske Bibliothekarer opgjorde 
Beregningen) af den gamle Komoedie 365 Stykker, de uægte 
medlalte [Gvv totg xpsvåemyQcufopévoH;) ; af den mellemste taltes 
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57 Forfattere og 617 Stykker, af den nye 64 Forfattere ; Antallet 
af Stykker angives ikke. Uos Atbenæos (VIII, 366 D.) siger $n 
af de Samtalende, at ban af den mellemste Komoedie bar læst 
over 800 Stykker. Vi tilføie et Par Enkeltbeder. Antiphanes, 
den anseeteste og frug^bareste af den 'mellemste Komoedies For- 
fattere, tillægger den anførte Anonym 260 Stykker og Meineke 
bar (i tredie Bind af Fragm. Comic. Græc., hvor han har opført 
Brudstykker af 39 Forfattere af denne Klasse), fundet 230 Titler, 
derimellem rigtignok ikke faa forvanskede eller tvivlsomme. Af 
den nye Komoedie (af hvilken Meineke har fundet 26 Forfatter- 
navne citerede, foruden endeel, ved hvilke man ikke veed, om 
de skulle henføres til den mellemste eller til denne), tillagdes 
der Menander 108 Stykker, Philemon 97, Diphilos 100. Langt 
ringere er Antallet af Stykker, der tillægges selv de frugtbareste 
af den gamle Komoedies Digtere; de bøieste Tal ere ved Her- 
mippos 40 og ved Aristopbanes, hvis Forfattervirksomhed om- 
fatter en Tid af omtrent 40 Aar, 44, hvoraf Ægtheden af fire 
bestredes *). For Tragoedien findes der ingen almindelig Angi- 
velse af Antal af Forfattere eller Stykker; men det er bekjendt, 
at af de tre store Tragikere vakler for Æschylos Angivelsen 
imellem 72 Stykker ialt (Fortegnelsen bagefter den gamle Bio- 
graphie), 70 Tragoedier foruden Satyrdramer (Biographien selv) 
og 90 Tragoedier (Svidas), medens der, foruden de opbevarede 
syv Stykker, paavises (Nauck, Fragm. Tragic. Grsc.) 70 specielle 
Titler af Tragoedier og Satyrdramer, nogle enkelte alene efter hiin 
Fortegnelse, fremdeles at under Sophoktes’ Navn Aristopbanes fra 
Byzants (efter den gamle Biographie) skal have talt 104 Stykker 
(af begge Arter), hvoraf 17 uægte, (Svidas har endog 123) og 
at omtrent 100 Titler paavises, naar Dobbeltbearbeidelser med- 
regnes, derimellem 15 — 18 Satyrdramer, og endelig at der for 
Euripides anføres fra 75 (Varro hos Gellius) indtil 92 Stykker 
(Svidas; Biographien med Varianten 98) og at der findes henved 
80 Titler. Af andre Tragikere opføres hos Svidas, hos hvem 
imidlertid foruden Feiltagelse af ham selv eller hans Hjemmels- 


') S Dindorf og Bergk i Indledningerne til deres Samlinger af Arlstophanes* 
Fragmenter (Bergks ogsaa i andet Bind af Meinekes Samling). Bergkt 
Rettelse af Tallet 44 til 40 er lidet sandsynlig; thi de to Gange bear- 
beidede og givne Stykker vare udentvivl af Alexandrinerne, selv om den 
ene Bearbejdelse ikke fandtes i deres Bibliothek, talte dobbelt efter Dl- 
daskalieoptegnelserne. 
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mand ogsaa Feitakrift i Tallene ingenlunde er udelukket, for 
Aristarch fra Tegea 70 Stykker, for Philokles (den ene af dette 
Navn) 100, for Karkinos den Yngre endog 160, ja for Astyda- 
mas (den Ældre, der efter et Vidnesbyrd af Diodoros Sik. op- 
traadte første Gang 398 f. Chr.) 240; (der slaaer: 240Tragoe- 
dier. Naturligviis kjeode vi af disse siden meget lidet læste 
og benyttede Tragikere forboldsviis meget faa Titler. Tbeo- 
dektes, Platons, Isokrates’ og Aristoteles’ Tilhører, anseet rhe- 
torisk Lærer og Skribent, havde, da han døde 41 Aar gammel 
(før Alexanders Tog til Asien), skrevet 60 Tragoedier eller, efter 
Svidas Udtryk, Dramer. (S. Welcker, Diegriech. Tragoed.S. 1069£f.) ; 
Forsaavidt man nu ved disse Tal reflecterer over de enkelte 
Digteres Uldeels meget store Frugtbarhed, kommer da først i 
Betragtning den ovenfor omtalte Indskrænkning til en enkelt 
Art af Forfatterskab. Dernæst viser (idet vi overspringe al me- 
chanisk Beregning af Stykkernes Længde) det gjennemgaaende 
Forhold imellem Tallene for Digterne af den nyere og mellemste 
Komoedie og for Digterne af den gamle ganske vist ben til den 
langt større Lethed, hvormed Stykker af hine Arter producere- 
des, hvad Anlæg, Opfindelse, Intriguen og Motiverne angik, for 
en Deel temmelig efter een Læst og ikke sjelden vel med tem- 
melig fri Benyttelse af Forgængeres Arbejde 1 ), i Sammenligning 


*) Cbarakteristisk for den mellemste Komoedie, hvis Grændser imod den 
nye forresten baade ere usikkre og tildeeis vist temmelig vilkaarlig 
dragne, er den travesterende Behandiing af mythiske Gjenstande, og her 
finde vi (i Meinekes Forfatter- og Titelfortegnelse ved Hist. Critic. Comic. 
Græc.) f. Ex. 6 Ataianter, 5 Adoniser, 4 Medeer, 4 Helener foruden •He- 
lenes Bortførelse« og •Helenes Beilere.* Vi vide ikke, hvo der først 
faldt paa at fremstille en Guds Fødsel ( yorai ), men vi finde Athenes yoyo*, 
Zeus', Dionysos’, Hermes' og Aphrodites, Musernes, Pans endog to Gange, 
Aphrodites 4 Gange; den stakkels Sappho har givet Navn til 6 Komoe- 
dier (foruden at to ere opkaldte efter hendes Elsker Phaon). Men ogsaa 
ved Titler hentede fra almindelige Livsstillinger og Livsforhold, der tyde 
hen paa det borgerlfge Intrigue- og Charaklerstykke og især tilhøre den nye 
Komoedie, men ogsaa,* som Formen selv, den mellemste, er der en saa hyp- 
pig Anvendelse af de samme for flere Stykker, at den tyder paa ikke sjel- 
dent Slsq^kab i indhold; vi finde nævnte 6 Gange »Brødrene* (adtlyoi), 
5 eller 6 *de kjerlige Sødskende« ('PilaJtlyo *) , 6 •Tvillingerne« {didv 
/uo*, foruden 1 Gang didv/un*), 6 •Arvedatteren (InixlrjQoc . foruden 
4 Gange tmd*xaC6f*t*oe, Prætendenten til en Arvedattér), 9 -Cither- 
spilleren« (x»Øap$><f<fc), 6 »det betroede Gods« (na^axara&rjxtt), ^ »Skatten« 
(dijuavQés), 0. 8. v. 
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med de originale, dristige og eventyrlige Skabninger af den 
garnle Komoedie med dens omfattende, ofte glimrende lyriske 
Partier, der siden aldeles eller saagodtsom aldeles faldt bort. 
Naar man kan være meget tilbøielig til at anvende en lignende 
Betragtning ved en Karkinos* eller en Astydamas’ tragiske Frugt- 
barhed og heri ikke behøver at frygte for stærk Modsigelse, vil det 
derimod maaskee ansees for noget formasteligt at yttre, men 
er dog upaatvivlelig sandt, at Tragoedien ogsaa i dens ædleste 
og bedste Skikkelse i en vis conventionel Form for Compositio- 
nen og Anordningen af det valgte mythiske Stof havde Noget, 
der gjorde Productionen sikkrere og hurtigere end for den Ko- 
miker, der skulde undfange og bringe i Skikkelse og med kraf- 
tig og til Øjeblikket passende Blanding af Lystighed og Alvor 
gjennemtrænge et saa luftigt Indhold som f. Ex. det, dør findes 
i Aristophanes' Fugle, eller et saa dristigt og kjækt som det, 
der findes i Ridderne. Dog, det Spørgmaal, der langt mere 
end disse Betragtninger over, hvad Digterne efter Opgavens indre 
Natur have kunnet yde, skal sysselsætte os og egentlig ene syssel- 
sætte os her, angaaer den Plads til Fremtræden og Optagelse, der 
aabnede sig for denne Productivitet, den Impuls og, for at bruge 
et noget simpelt Udtryk, ligesom det Behov, der fremkaldte og 
nærede den, og Forholdet imellem disse Momenter. Ved Be- 
tragtningen heraf ville vi først fornemmelig fæste Øiet paa Tra- 
goedien, saaledes at kun de almindelige fælles Forhold strax 
tages med ogsaa for Komoedien, og foreløbig holde os til det 
baade ved Productionens Beskaffenhed vigtigste og, som oven- 
for bemærket, i Beretningerne sikkrest fremtrædende Tidsafsnit. 

Dramaet var hos Grækerne opstaaet og uddannet og bestod 
som Bestanddeel af Bacchosfesterne, saaledes som disse særlig 
fra gammel Tid havde udviklet sig i Athen; det var en Deel 
af Festforherligelsen for Guden, af Festnydelsen for Folket, og 
fremtraadte under Formen af en Væddekamp (crycuV) om, hvo 
der kunde yde det Bedste i begge Retninger. Et Drama skre- 
vet og udgivet til Læsning, uden først at være opført, var i 
Athen, jeg vil foreløbig sige, i det femte "Aarhundrede, vanske- 
lig tænkeligt og har i yderst faa Tilfælde, om nogensinde, exi- 
steret. Ligesom der i Almindelighed ikke endh^ fandtes et 
Læsepuhlikum, til hvilket Digteren umiddelbart kunde henvende 
sig og som han kunde sætte i Bevægelse, saaledes hørte for 
Athenæerne den virkelige sceniske Fremstilliog ved en Diony- 
sosfest og Stykkets Fremførelse der saaledes ttl et Skuespils 
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Væsen, at han hverken kunde forstaae, at man skrev Noget, 
der skulde tænkes spillet uden at spilles, eller vilde modtage 
Digte af denne Art, der ikke kom ad den sædvanlige Vei igjen- 
nem Væddekampen og vare prøvede for og i denne. Der findes 
ikke ved noget eneste opbevaret eller berømt Stykke en Hen- 
tydning til ed anden Fremkomst; Opførelsen er den i alle fra 
Ale&andrinerne bevarede Yttringer og Notitser til Grund liggende 
Forudsætning; de søgte ethvert Stykke, der laa for dem, i de 
bevarede Optegnelser om Opførelse og fandt det i Almindelighed 
der eller henviste det efter andre Data til en bestemt Fest og 
Væddekamp. Ved to Komoedier af den utallige Mængde, Athe- 
næos idelig citerer, bemærker han (VI, 270 A.) udtrykkelig som 
en ganske særegen Omstændighed, at de vare déiåauta, uopførte; 
og bruger derfor deres Vidnesbyrd sidst efter en Række andre, 
der ere tagne af Stykker efter disses Opførelsesorden (268 E: 
førøoa'fMf*’ tfj xdv åQafådtæv wg ååiddx&y)- Det ene Stykke’ 

var af en Forfatter, Metagenes, der hørte til den gamle Komoe- 
dies sidste Digtere, det andet af Nikophon, som nærmer sig 
den mellemste Komoedie. For det fjerde Aarhundrede har 
Welcker (Griech. Tragoed. 3te AbthL, S. 1082 ff.) af et Sled i 
Arisloteles’s Rhetorik (111, 12, 2) udfundet en heel Klasse eller 
Skole af Tragikere, der væsentlig skreve for Læsning layayvu- 
øwxol), og Bernhardy (Grundr. d. griech. Lilier. II, 2 zw. Ausg.), 
der først (S. 61 og 62) udtrykker sig forsigtigere, forsikkrer siden 
(S. 144), at af denne Tids Tragoedier »etFIeertal aabenbart var 
bestemt for Læsning, ikke for Theatret, og at Klassen dvayvtA- 
auxol har været anseelig«. Men Aristoteles taler alene om dra- 
matiske Forfattere, hvis glatte og afrundede Stil egner sig til 
Læsning (Oplæsning) mere end til effectfuldt Spil med afbrudte 
og stærke Overgange i Foredraget, og slet ikke om Forfattere, 
derskrive blot for at læses, og den af Welcker selv citerede Rhe- 
tor Demetrio8(rrstf# eø^y.193) bruger i en aldeles tilsvarende Udvik- 
ling af Stilforskjelligheden det Udtryk, at man (Skuespillerne) Må- 
vavdQov vnoxQiwovzai, Åelvfjtépoy iv volg nX*l<t%Qig, ØiktjfAOva dé 
ayaytyy aøxovtoy, og dog arbeidede Philemon visselig ikke min- 
dre for Scenen end Menander; tvertimod var han der, som be- 
kjendt, efter Gellius* Beretning (XVII, 4) i større Gunst hos 
sine Samtidige end Menander. Man kan altsaa høist af den 
senere (isokrateiske) Tids almindeiige rhetoriske Retning med 
Prunktaler over opdigtede Æmner ved Siden af den virkelige 
politiske og Retsveltalenhed, i Forbindelse med saadanne Tal paa 
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en Forfatters Tragoedier, som de af Svidas for Barkinos eller 
Astydamas angivne (men som ikke ere aldeles sikkre), slutte sig 
til, at nogle af disse Arbeider ikke vare bestemte til Opførelse 
eller dog ikke bleve opførte, idet man gaaer ud fra, at efter 
de Forhold, vi nærmere skulle betragte, Ingen lettelig, selv 
under en lang Forfattervirksomhed, kunde faae 240 Tragoedier 
(eller Stykker, hvis nogle vare Satyrdramer elier Stykker af den 
Art som Euripides’ Alkestis), antagne til Opførelse. Den samme 
Svidas, der angiver Tallet paa Astydamas’ Stykker, tillægger 
ham 15 Seire, det er, hvis Væddekampep endnu gik ud paa 
4 Stykker af hver Forfatter, med 60 Stykker; Euripides seirede 
kun 5 Gange; altsaa arheidede Astydamas i ethvert Tilfølde 
meget stærkt for Scenen og Diodoros Sikelos anmærker (XIV, 4?) 
hans første Fremtræden paa denne. Hh et oren Theodektes 
skal (efter Epigrammet hos Stephanos Byzantinos under øaffylig) 
med sine 50 Stykker have deeltaget i 15 Væddekampe (hvortil 
der, naar Tetralogier forudsættes, behøvedes 52 Stykker) og seiret 
8 Gange. Om Chæremon, der hos Aristoteles anføres som 
Exempel paa en drayyæanxog, vide vi med Hensyn tilTheatret 
Intet. Men jeg negter for denne senere og seneste Tid ikke 
bestemt Udgivelsen af flere uopførte Stykker. 

Naar der tales om et græsk Dramas Indstudering og Op- 
førelse (éidaaxaUcz, tå dpapa ididdy^fj) , menes dermed, naar 
ikke noget Særligt tilføies, i det femte og fjerde Aarhundrede 
alene og altid den saa at sige officielle Festopførelse paa det 
attiske Stadlheater (to éy Jtorvoov &éatQoy)\ alene hertil tage 
Didaskalieoptegnelserne (Didaskalierne) Hensyn; her søgte og 
fandt de alexandrinske Lærde samtlige Stykkers Fremkomst; hvad 
der ikke eftervistes som opført der, var dåiéaxtoy (s. ovenfor 
om to saadanne Komoedier; at Komoedierne ingensinde og 
intetsteds i Grækenland vare opførte, kunde naturligviis ikke 
vides, undtagen forsaavidt der kunde sluttes fra Afhængigheden 
af Athen); her maatte enhver Digter føre sit Værk frem; kun 
hvad her var antaget og stemplet og ved offentlig Omsorg 
(Cboregien) paa eengang fremstillet for hele Folket (s. nedenfor), 
kunde derefter finde en Læsekreds og muligviis Opfdftlse an- 
densteds. Selv Dionysios af Syrakus søgte, som ovenfor be- 
mærke^ langt ind i det Qerde Aarhundrede Væddekampen i 
Athen for sine Tragoedier 1 ). Men som overhovedet Oldtiden, 

l ) Den eneste sildige og lidet paalidelige Skribent, der lader Euripides 
kæmpe i Piræeus , af hvilket Ord man kunde slutte til et nyt Stykkes 
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selv den senere, baade den græske udenfor Athen og den ro- 
merske, kun kjendte Theaterforestillinger som Bestanddele af 
særlig foranstaltede Fester paa el vist, selv i den yppigste (ro- 
merske) Tid, endsige i Athen, indskrænket Antal Dage, men 
aldrig et dagligdags spillende Theater, saaledes toges det attiske 
Stad- og Stalstheater kun i Brug til dramatiske Opførelser ved 
lo aarlige Fester, ved den store Dionysosfest eller Stad-Diony- 
sosfesten (tå Jiovvdia tå peyålct, tå 4 . t. iv åats t, o iv åatst 
åydvy o åtmxos dya >*) i Foraarsmaaneden Elaphebolion , den 
niende i det attiske Aar, og ved Lenæerfesten (tå Atjpaia^ sjel- 
den, f. Ex. i Indskriften Gorp. Inscr. 1 n. 157 og i enkelte Ste- 
der hos senere Skribenter, udtrykkelig kaldte Jtoxvdta tå inl 
Aqvaitp) o inl Atjvalfp åydv, 6 Arjyaixog) i Garaelion, den syvende 
Maaned. (Om den tredie indtil en vis Grad for Dramaet vigtige 
Fest, de landlige eller mindre Dionysier, tå J. tå xat åygovs, 
tå fi$ngåj s. nedenfor). Den specielle Forhandling om de at- 
tiske Dionysosfesters Adskillelse og indbyrdes Forhold forbigases 
her, da alt Væsentligt, trods enkeltviis reist Indsigelse, er klaret 
og afgjort afBoeckh i den bekjendte Afhandling i Berlinerakade- 
miets Skrifter for 1816 — 1817: Vom Unterschiede der attischen 
Lenaeen, Antestherien und låndlicben Dionysien; Litteraturen 
fuldstændigst hos Hermann Gottesdienstliche Alterthftmer der 
Griechen § 57 Anm. 8, anden (Jdg. Udtrykkene iv ådm og inl 
Xqvaiip betegne den forskjeliige Fest, ikke forskjellige Steder, 
da Theatret var eet). Kun de to første Fester forekomme der- 
for i Didaskalierne og andre adspredte Beretninger om Stykkers 
første Opførelse, og naar Diogenes Laertios (VIII, 90) efter Apol- 


første Opførelse der, Ælianos (Var. Hist. II, 13 : xai ntwtuoi ål dy tov* C<o- 
fxiyov rov Rvgmiåov kai IxtZ [ZioxQdrtis] xarptå), adskiller dog selv 
dette fra den egentlige Væddekamp med nye Stykker, idet der gaaer umiddel- 
bart forud: tlnon åi Kugtnidyt ... r^yutviCtTo xcuvols rgccytpdoi^ Ton 
y* uff txyéljo. ’AyioyiCto&cu betegner efterhaanden hos senere Skribenter 
enhver Fremtræden for Publikum (Digterens igjennem hans Værk og 
Skuespillerens) med Udsigt til Bifald eller Mishag, uden det specielle 
Begreb om en Væddekamp af flere; s. f. Ex. Plutarchs Pelop. 29. Af 
hvilken Beskaffenhed den af Communalautoriteterne i Demos Piræeus 
„ foranstaltede dytdy paa Theatret der ved de landlige Dionysier var 
( t yaytpåtSy ly ayujy » i den piræiske Indskrift, Corp. Inscr. Græc. I p. 101), 
vide vi Ikke; men at der Ikke opførtes nye Stykker, deri have Boeckh 
og Vater sikkert Bet. 
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lodoros angiver, hvilket Held Komikeren Eudoxos fra Sikelien 
havde havt paa Theatret, hedder det, at han vandt vtxåg dau- 
xåg piv Ar} v air åg dl névts. Der gaves kun disse to 

Klasser. At nu den store Dionysosfest eller, som jeg herefter 
vil kalde den, da den mindre kun ved et enkelt Punkt vil blive 
berørt, Dionysierne omfattede nye Opførelser og Væddekamp 
for begge Arter af Dramaet, er bekjendt og siges ofte nok 
baade direct og indirecL Anderledes synes det at forholde sig 
med Lenæerne. Unægtelig nævnes i en Lov, som anføres hos 
Demosthenes (mod Midias g 10) 17 ini Atjvakp nopnij xal m 
tgaymdol 1 tai oi xæpæåol, saa at der hentydes til der opførte 
Tragoedier, medens der ved Stadfesten nævnes tj nopntj xal oi 
natåeg xal o xtopog xal oi xæpædol xal oi tgayædoL Men 
uden at tale om den store Betænkelighed, der er ved alle Vid- 
nesbyrd, som hentes fra de i Demosthenes’ Taler anførte Akt- 
stykker, nævnes i samme Lov ganske paa samme Maade tj nopnij 
frø Aiovvotp év IléiQaieX xal oi xæpædol xal oi % gaytodol, saa at 
der i ethvert Tilfælde af dette Beviis ikke fremgaaer mere for 
Lenæerfesten end hvad der ogsaa kan gjelde for Theatret i Pi- 
ræeus, hvor nye Tragoedier (og overhovedet nye Stykker) ikke 
opførtes. For det Første sættes Opførelsen af nyeTragoedier, 
der hos Grækerne betegnes efter de Spillende ved Udtrykket 
xaivol t gayædot, nye Tragoediespillcre, og som var Høidepunktet 
af Theaterfesten, der samlede Tilskuerne i størst Masse, og som 
derfor valgtes til Bekjendtgjørelse af særlige Hædersbevisninger, 
paa det Bestemteste og Utvetydigste i Forbindelse med den 
store Dionysosfest som eiendoramelig for den, ikke blot i Akt- 
stykker citerede hos Demosthenes (omKrandseng54: iy t tS &såtg<* 
Jiowøioig zoTg peyåAoig tQayæåolg xatvotg og 55 med et 
usædvanligt Udtryk: Aiowaloig, xgaymdmv zfj xaivtj , 84, 115, 
116, 118), men ogsaa hos Æschines, i Talens Text, mod Ktesiphon 
g 34 {tgayæåæy dyæviføpévcov xaivoUv, hvor Festen betegnes 
ved Ordene ovd* ivavtiov tov drjpov, åAA' ivavvioy % dy 'Elly- 
vcov, idet ved Lenæerne kun Borgere vare tilstede, men ved 
Dionysierne ogsaa Fremmede, navnlig de Forbundnes Gesandter 
(Beviisstederne Schneider AU. Theaterw. n. 27 S. 33 og n. 37 
S. 53); fremdeles hos Plutarch (de exilio c. 10: Jiowaimv 
xaivoTg rgayædoTg) , Josephos (Jødiske Hist. XIV, 8 , 5 i et at- 
tisk Decret: Atoyvoloig tgayæddov tæv xaiviiv åyopévm) og 
Lukian (Timon 51 i Efterligning af attisk Form: Jéowdoig 
t gayæåoXg xawolg), samt i en attisk Indskrift fra Tiden lidt efter 
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300 A. f. Chr. (C. laser« I n. 107: dvomtXv tov oté [(pavov 
JkOwoUav] % mv pt eydXmv tQayæéotg, skjøndt her ikke tilføjes 
xcnvotg)* Lignende Indskrifter fra græske Øer, der efterlignede 
attiske Indretninger, med (Jdtryk som Jéowtkov tmv ptydkov 
tQtxywånv t(p dydvé eller Jiovvaioii; iv up ayævi tæv % gayqfdwv, 
har Welcker i andet Øiemed angivet S. 1295, f. Ex. fra Paros, 
Corp. Inscript. II n. 2374e, fra Amorgos o. s. v. 1 ). Men hertil kom- 
mer som det Andet, hvorpaa jeg ikke erindrer, at Nogen har hen- 
ledet Opmærksomheden, den Omstændighed, at Didaskalierne 
ved Komoedierne angave, ved hvilken af de to aarlige Fester 
hver var opført, men at, saavidt det kan skjønnes, ved Tragoe- 
dierne Festen ikke nævnedes. Af Aristophanes’ opbevarede 
11 Komoedier ere fire, Acharnerne, Ridderne, Hvepserne og 
Frøerne, opførte ved Lenæerfesten, (af de tabte Amphiar&os efter 
en Notits i Indholdsangivelsen til Fuglene; ligesaa Pherekrates’ 
Komoedie <4 dygto*, de Vilde, efter Platos Protagoras 327 D); 
tre ere opførte iv aøt$t, Skyerne, Freden, Fuglene, (af de tabte 
Babylonierne efter Acharnerne 503 og Scholierne til Acharnerne 
ved 378); ved Plutos nævnes Festen ikke ligesom heller ikke Dig- 
ternes Orden, ved Lysistrata hverken Festen eller, som forresten, 
de concurrerende Stykker, saa at begge de sidste Notitser aaben- 
bart ere ufuldstændige ; ved Thesmophoriazusae og Ekklesiazusae 
have vi slet ingen didaskalisk Angivelse. Af Tragoedier have vi 
fuldstændige eller mindre fuldstændige Didaskalier for 3 af 
Æschylos (Agamemnon, Perserne, Syv imod Theben), 2 af 
Sophokles (Oedipus Kol. og Philoktet), 4 af Euripides (Alkestis, 
Hippolyt, Medea, Phønikerinderne); ved alle nævnes Archonten, 
ved ingen nævnes Festen. Er Grunden hertil ikke ligefrem den, 
at nye Tragoedier alene kom til Opførelse ved een Fest, de 
store Diønysier? At Sophokles første Gang optraadte ved denne 
Fest, sluttes af Plutarchs Fortælling (Kimon 8), efter hvilken 
Archon (Eponymos) ledede Festen, da Lenæerne lededes af 
Archon Basileus. Det Stykke af Aristophanes, hvori alluderes 
til Opførelse af en Komoedie umiddelbart efter Tragoedier paa 


l ) Bekkers Anecdot Græc. I p. 309. tQayuidolat (udentvivl er udfaldet 
xaévoXf)' idjy TQtxy^dtSv oi /uiv rjoav nalcuoi, oi naXatå dqdfAaia 
doayovnc y oi di xasvoi, oi xatvd xnl /utjdtnon tloax&tyTtf oray di 
tovto yivtjras , nktiojy iari anovdrj rivv 'AOtjyaiotv ntgi ro xai vov 
dqåfitt xai /utjdinon rjyotvHT/iévov. Uden Tilfølelse af Festens Navn 
nævnes xenvoi Tqaytpdoi ligeledes hos Phitarch Phokion 19, Symposiac. 
VII, 7, Ælian V. Hist. 11, 13. 

Tldskr. for Plillul. og Fastlag. IV. 15 
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samme Dag, Fuglene (V. 785), er givet ved Dionysierne. Jeg 
er derfor tilbøielig til bestemtere, end hidtil er skeet, at op* 
stille den Paastand, at ved Lenæerne, i det Ringeste i det 
femteAarhundrede, ikke gaves nye Tragoedier. Den Frem- 
stilling, som findes flere Steder hos Nyere, at nye Tragoedier 
der opførtes sjeldnere og i ringere Omfang, har allerede det imod 
sig, at der heri i den gode Tid, ifølge Festens og Væddekampens 
Natur, maatte være en af de enkelte Aars tilfældige Omstændig- 
heder uafhængig Regelmæssighed og at en dytiv forudsætter 
mindst to Digtere , hver (s. nedenfor) med en Tetralogie. Mod 
denne Paastand lader sig, saavidt jeg seer, anføre fire Data, 
hvoraf de tre dog fjernes ved det tilføiede: »i det Ringeste i 
det femte Aarhundrede« , medens det fjerde svækkes paa en 
anden Maade. Athenæos (V, 217 A) siger i Anledning af Tids- 
forholdenes Antydning i Platons Symposion , at Tragikeren 
Agathon, hvis Seir giver Anledning til det i Symposiet skildrede 
Festlag, seirede (altsaa ved en ayoiv med et nyt Stykke) i 
Archonten Euphemos’ Aar (417 — 416) ved Lenæerne (&*’ arøop- 
xog Evtpypov oxetpapovta* Atjyaioig). Jeg frygter for , at Athe- 
næos vilkaarlig og urigtig har tilføiet Festens Navn til hvad han 
fandt i Didaskalierne, Archontens. I Platons Symposion findes 
ingen direct Angivelse af Festen, men S. 175 E et Udtryk, der 
meget stærkt tyder paa, at han i det Ringeste tænkte paa Dio- 
nysierne; thi det hedder der om Agathons Optræden: ir fåarp- 
fiHTi x (Sy 'EXXrjywy (ikke xwy A&qval tov eller uoy noltxuty) 
nXéov tj x QiopvQloig, en Betegnelse, der maa antages at gaae paa 
Tilstedeværelsen af mange Fremmede , som ene fandt Sted ved 
denne Fest (s. ovenfor) , ganske som ivavdov wv 'Elly nar 
hos Æschines mod Ktesiphon 34 og ivavtlov vfwv xai xm* 
d ÅXoov EXXijyoov hos Andokides mod Alkib. 31 (Aristoph. Freden 
292: (Sråggg EXXijyeg og 302 HayéXXijyeg). Samme Feil, som af 
Athenæos, kan være begaaet af Diodoros Sikelos, der XV, 74 
lader en Tragoedie af Dionysios den Ældre opføres og seire 
ved Lenæerne A. 367. Vanskeligere lader indvending sig gjøre 
imod Beretningen i Biographien af Isokrates imellem (Ps.) Piu- 
tarchs Biographier af de 10 Talere (S. 889 C), at Isokrates’ 
Stedsøn Aphareus (imellem A. 369 og 342) skrev »omtrent« 
37 Tragoedier og lod Stykker opføre 6 Gange ved de store Dio- 
nysier, 2 Gange ved Lenæerne (åiåaoxaXlag døxixag xa&ijxey 
xai dig iyixyce dia Jiovtxxiov xa&sig, xai 6* éxégcéy ixégag 
åvo Aqvatxag. Aphareus’ dramatiske Forfatterskab omtales intet 
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andet Sted. At tænke paa en Forvexling af Komoedier med 
Tragoedier, saa at den oprindelige Efterretning om Komoedier 
vilde have været ganske analog med den ovenfor af Diogenes 
Laertios anførte om Komikeren Eudoxos, vilde baade iøvrigt 
være en dristig Formodning og har særligt del imod sig, at 
Forholdet imellem over 30 Stykker og 8 Opførelser leder Tan- 
ken hen til Opførelsen af Tetralogier. Endelig hedder det i 
en rigtignok i og for sig meget ringe Kilde, men hvori dog 
aabenbart en ældre Notits gjengives, nemlig i Scholierne til 
Æschines’ Tale n. naganqstifi. g 15, p. 27 B i Baiters og Saup- 
pes Orat AUici, om Skuespilleren Aristodemos, der alene om- 
tales som tragisk Skuespiller (— og tragiske og komiske Skue- 
spillere vare sædvanlig strængt adskilte — ): Ovtog insxaXelto 
Métanovitvog d' fjv tå yévog xal ivlxa dig inl 
Arjvaioov (læs: inl A^vaioo). En dydv for Skuespillere kunde 
imidlertid meget vel (som vel og i Piræeus) finde Sted i gamle 
Stykker. Derimod synes, til Bestyrkning af min Mening, en 
forskjellig Beskaffenhed af den dramatiske Væddekamp ved 
Dionysierne og ved Lenæerne ogsaa antydet i Scholierne til 
Aristophanes' Frøer 404, hvor det siges, at Aristoteles (maaskee 
i Skriftet al d^daoxaXlad) berettede, at under Archonten Kallias 
(A. 406) blev det vedtaget, at to og to Borgere i Forening ved 
Dionysierne skulde overtage den tragiske og komiske Choregie 
[øvvdvo X°Q*IY& V to Jioiwffåa toZg tgaycndolg xal xcopotydoTg) , og 
af denne Beretning om Dionysierne formodes, at der maaskee 
ogsaa var skeet nogen Indskrænkning ved Lenæerne {dørs Im tog 
r^v ug xal 7téQl tov Atjvatxbv dydva øvøtoXrj). En Betegnelse 
af Dionysierne som den tragiske (men tillige komiske) Vædde- 
kamps Plads i Modsætning til Lenæerne uden Tragoedier synes 
endelig ogsaa naturligt al ligge i Menanders destoværre meget 
afbrudte Ord hos Scholiasten til Aristoph. Acharn. 202: % gayæddc 
i Jp ayæv, Jiovima (Menand. Fragm. ed. Meineke 310), altsaa 
en Yttring fra den sidste Deel af det 4de Aarhundrede. Naturlig- 
viis vil Antagelsen af en regelmæssig dycåv med nye Stykker 
ved Lenæerne fordoble det Krav, der maa menes gjort til de 
tragiske Digteres Productivitet, og den Leilighed til Fremtræden, 
der menes givet dem. 

De tragiske Digtere optraadte med Tetralogier, Samlinger 
af fire Stykker, tre Tragoedier og et Satyrdrama (eller et Stykke 
af blandet Charakter, en Hilarotragoedie, der traadte istedenfor 
et Satyrdrama, saaledes som vi nu vide, at det var Tilfældet 

16 * 
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med Euripides 1 Alkcstis *). Tre slige Tetralogier hørte til Festen. 
Dette fremgaaer af de fuldstændige Didaskalier til Æscbylos 1 
Syv m. Th. og til Euripides 1 Alkestis og Medea, hvor baade 
Æscbylos 1 og Euripides 1 fire Stykker nævnes og de concurrerende 
Digtere, samt angives, bvo der seirede (Mxa) eller blev ngætog, 
hvo der blev åévxegoq^ hvo tglxog (ved Æscbylos 1 Syv, hvilken 
Didaskalie først udgaves 1848 af Franz, ogsaa de andre Digteres, 
Aristias 1 og Polyphradmons , 4 Stykker); ved Agamemnon an- 
gives blot Æschylos 1 fire Stykker og at han blev ngdxog, ved 
Hippolyt kun de tre Digtere, uden at de andre Stykker af Tetra- 
logien nævnes, ved Pbønikerinderne Tetralogien og at Euripides 
blev dsvuQog, uden at de andre Digtere nævnes; ved Sopbokles 
Philoktet nævnes kun Arcbonten og at Sophokles blev ngd tos, 
ved Oedipus Kol. alene Archonten. Den regelmæssige Vædde- 
kamp med Tetralogier bekræftes ved Notitserne om Æschylos 1 
Tetralogie Lykurgia (med Fællesnavn for de ogsaa i Indhold 
sammenhængende Stykker ligesom for den opbevarede Orestia 
og for Oedipodia, til hvilken Syv m. Th. hørte) hos Scholiasten til 
Aristoph. Thesmophor. 135, om Philokles 1 Tetralogie Pandionis 
i Schol. til Fuglene 282, om Euripides 1 Iphigenia i Aulis, Alk- 
mæon og Bacchæ (— Satyrdramaet fattes — ) som opførte sam- 
men i Schol. til Frøerne 67, om Meletos 1 Tetralogie Oedipodia 
i Scholierne til Platon S. 330 Bekker, om den unge Platons 
til Opførelse færdige, men tilbagetagne Tetralogie hos Ælian, 
V. Hist. II, 30, og om Euripides 1 tre Tragoedier Alexander, 
Palamedes , Trojanerinderne og Satyrdramaet Sisypbos , der i 
Archontaaret 416 (415) fik anden Plads, medens Xenokles fik 
første med Tragoedierne Oedip, Lykaon, Bacchæ og Satyrdramet 
Athamas, hos samme Forfatter II, 8, ( — den tredie Digter næv- 
nes ikke, da Ælian alene vil fremhæve det Skammelige i, at 
Euripides maatte staae tilbage for Xenokles, — ), endelig for en 
senere Tid ved den ovenfor anførte Efterretning om Tbeodektes 1 
13 Væddekampe, medens der tillægges ham 50 (52) opførte 
Stykker; (Svidas siger just: idlda£ev), og overhovedet ved det 
overalt fremtrædende Forhold imellem det saa særdeles ringe 
Antal Seire og det store Antal Stykker, f. Ex. for den yndede 
Astydamas 15 Seire og 240 Stykker; Seiren gjelder en Tetralogie, 


M Med Hensyn til dette Stykke er forsaavidt Wielands sunde Sands, der 
følte sig tilbagestødt af det som Tragoedle, kommet’ til Ære ligeoverfør 
Goetbes ungdommelige, noget blinde Begeistring. 
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altsaa 15 Seire 60 Stykker. Euripides’ 5 Seire sige, at han 
med 20 Stykker naaede den første Plads. Mod denne Række 
af overeensstemmende Vidnesbyrd kan paa ingen Maade gjøres 
gjeldende (som det efter Andre atter af Bernhardy er forsøgt 
Grundr. d. Griech. Litt. II, 2, and. Udg. S. 35), at Platon i 
Symposiet 173 A om Agathon siger: oxs xfj ngwxrj xgaywdiq t 
ivix tjaev, idet Platon stærkt vil fremhæve hans første Optræden 
og Seir og i hans første Tetralogie ogsaa indbefattedes hans 
første Tragoedie, ligesom Diod. Sik. (XIII, 103) om Sophokles 
bruger Udtrykket zijp ioxaxijp efaayæv xgaywdktp for at betegne 
hans sidste Optræden, skjøndt hos Diodoros en Forglemmelse 
af den længst forsvundne Theaterindretning kan have virket 
med, eller at en enkelt Tragoedie siges at have gjort særdeles 
Lykke (som hos Plutarch de glor. Atheniens. 7 Karkinos’ Aerope 
og Astydamas’ Hektor, efter Porsons Læsemaade eStjfiégijtrcp)] 
thi en Tetralogie kunde meget vel især fremhæves og bæres 
af eet af Stykkerne. Endnu mindre burde Svidas’ aldeles uklare 
Udtryk om Sophokles : qg^t tov dgdfia rrgog dgdfia aytovl&d&ay 
være fortolket om isoleret Optræden med et enkelt Stykke og 
brugt som Beviis; Sophokles kunde naturligviis ikke begynde 
herpaa, naar Festordenen var derimod og hans Concurrenter 
optraadte med Tetralogier. Svidas Ord maae, hvis de skulle 
have nogen virkelig Betydning, ( — de kunne meget vel inde- 
holde en reen Forvirring og Misforstaaelse, hvortil Svidas selv 
ikke knyttede nogensomhelst bestemt Forestilling, — ) nødvendig- 
vis forstaaes om en forandret Form i Tetralogiens Opførelse, 
hvorom det ikke er værdt at gjette formeget 1 ). At der altid 


*) Hermann Gottesdienstl. Alterth. d. Gr. \ 59, 23. Da Welcker af den Om- 
stændighed, at i nogle Tetralogier de tre Tragoedier (hvilke Aristarch og 
Apolloniuø sammenfattede under Navnet Trilogie) stode i indre Indholds- 
sammenhæng, som Æschylos’ Orestia, havde dannet den Paastand, at 
dette Forhold havde været Regel og Lov, og ved en Række af de vil- 
kaarligste Hypotheser gjennemført delte Indfald, bleve Nogle, der vare 
bievne bange for denne vilde Jagt af Comblnationer, tillige usikkre med 
Hensyn til det historisk Overleverede om Forbindelsen af 4 Stykker til 
fælles Opførelse som den for den tragiske Digter givne og staaende Form, 
saalænge Forholdene overhovedet tillod at opretholde den gamle Festor- 
den, og Bernhardy (S. 126, 137) vover kun at fastholde den »lm Allgc- 
melnen« endnu for den peloponnesiske Krigs Tid. Andre (Schoell, men 
især Geppert) have med Welckers Lære om Trilogien foretaget den 
Sublimation, hvorved man stundom, i Philologien og andensteds, iste- 
denfor reent ud og paa eengang at opgive et forfeilet Forsøg, idet man 
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var tre Concurrenter, ligger ligeledes i Beretningen om Sopbokles 
(gi. Biographie), at han seirede 20 Gange (? med 80 Stykker?), 
ofte fik anden Plads, men aldrig tredie. Dette krævede allsaa 
Festen af tragisk Art, 3 Tetralogier; og dog er det tænkeligere, 
at man af Mangel paa tilbudle Arbeider (— uagtet der i den 
productive Tid vel altid var tidligere udelukkede eller tilbage- 
holdte i Forraad — ) kan have ladet sig nøie med to Tetralogier 
et Aar, end at der nogensinde gaves mere end det bestemte 
Antal Stykker. Af flere end 3 Concurrenter er der ikke nogen- 
sinde Spor (undtagen ved Komoedien fra en vis Tid af). Bele 
Festen havde et bestemt Tidsomfang, de store Dionysier vel i 
det Hele 6 Dage (i den nye Koraoedies Tid, Plautus’ Pseudol. 
321; Hermann Gottesd. Alterth. g 59 6 regnes 7 Dage; men det 
er hverken sikkert, at den første Festdag var lige Dagen efter 
den hos Æschines nævnte nqoaytAV eller at den et andet Sted 
hos ham omtalte Folkeforsamling, der skulde holdes a tyv 
iv Jtovvøov ixxlyøiav) var lige Dagen efter denne). Disse 
Dage kuode ikke alle anvendes til dramatiske Opførelser; sand- 
synligvis anvendtes hertil 3 Dage. Til denne Formodning fører 
baade Forholdet imellem det Beløb, der angives for de til Bor- 
gerne udbetalte Theaterpenge i det Hele (en Drachme) og den 
daglige Adgangspriis (2 Oboler) og det i ethvert Tilfælde sæd- 
vanlige Antal af tre tragiske og tre komiske Præstationer (Her- 
mann Griech. Staatsalterth. g 159, 5, fjerde Udg., Gottesd. 
Alterth. g 59, 24, anden Udg., og de der citerede Afhandlinger, 
især af Sauppe *). Men selv om man lægger en Dag til eller 
to (hvorved en naturlig Fordeling af Stoflet ikke let lader sig 
tænke), er det klart, at den dramatiske Nydelse, der bødes, al- 
lerede ved det sædvanlige Maal var saa stærk og omfangsrig, 
at den ikke vilkaarlig kunde forøges. (Tilskuerne vare, som vi 
skulle see, i det Hele de samme hver Dag, hvilket ogsaa Vædde- 
kampen med dens Sammenligning forudsætter; thi om der end 
var særlige Dommere, var Folkets Stemning dog ikke uden Ind- 
flydelse). For at fatte, hvorledes man i 3 (4. eller 5) Dage kunde 


endda bøflig lader det beholde Charakteren af ingeniosissimum, foreløbig 
fastholder et taaget Skin af en Forestilling, der siden ubemærket for- 
svinder. 

’) Naturligst er det aabenbart at tænke sig hver Tetralogie opført sammen, 
hvorefter fulgte den ene Komikers Komoedie (Aristoph. Fugle, 7851. 
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□yde 9 Tragoedier, S Satyrspil og 3 Komoedier, raaa man, idet 
man husker, at der spiUedes under aaben Himmel, ved Dag- 
lys, fra Morgenen af, med Mellemrum, endda bringe baade de 
antike Dramers mindre Omfang og Tragoediens i det Hele 
simplere Handling og Sceneslyngning, og især den ved Sjelden- 
beden skærpede Modtagelighed stærkt i Beregning. Men til 
disse Grunde for et fast Antal af Stykker, der ikke kunde over- 
skrides, kommer den meget væsentlige Omstændighed, at det 
Offentlige besørgede Stykkernes sceniske Udstyrelse ved Anviis- 
ning paa velhavende Borgere, der som Choreger i deres Stam- 
mes (Phyles) Navn, hver for en Tetralogie eller en Komoedie 
bare denne betydelige , ved Kappestrid forøgede Byrde , en 
Ydelse, der var saa vigtig, at baade Erindringen derom og om 
Seiren i denne særlige Væddekamp opbevaredes ved særlige 
Mindesmærker og at Choregens Navn i det Ringeste undertiden 
optegnedes i Didaskalierne ( — han er saaledes nævnt ved 
Æschylos’ Agamemnon — ), men ogsaa saa trykkende, at man 
A. 406 maatte lempe Byrden ved Fordeling imellem to og to 
og siden, som bekjendt, gjøre yderligere Indskrænkninger. En 
saadan Byrde kunde naturligviis ikke i ubestemt Omfang vil- 
kaarlig lægges paa Borgerne, men hver Fest krævede sit be- 
stemte Antal Choreger, svarende til det faste dramatiske Om- 
fang. Digteren, der ønskede sine Tragoedier eller sin Komoe- 
die opført, maatte derfor forud melde sig hos den Festen 
ledende Øvrighed, ved Dionysierne 6 oqxw, og forlange sig 
Choreg og Chor anviist (%6qov ahslv) ; men da kun el bestemt 
Antal kunde anvises (xogoy rftdoVa*), maatte der, naar flere Dig- 
tere meldte sig, indtræde Udvalg og Afslag, og vi vide tilfældig- 
vis af et hos Athenæos (XIV, 638 F) opbevaret Brudstykke af 
Kratinos, at Sophokles engang maatte staae tilbage for en ube- 
tydelig, ved ingen anden Leiligbed for os nævnt Digter, Kleo- 
machos. Om Formerne for denne foreløbige Prøvelse og An- 
tagelse eller Udelukkelse af tilbudte Dramer, til hvilken ogsaa 
Platon et Par Gange alluderer, vide vi iøvrigt Intet. (Beviis- 
stederne findes i de almindelige Bøger om attisk Tbeatervæsen, især 
Schneiders). Opførtes der saaledes kun det bestemte Antal 
Værker af tre Digtere af hver Art, kunde der naturiigviis ikke 
være tre Seirsbelønninger, eller tre Præmier (men vel tre Hono- 
rarer, fjuo&ol) for Digterne. Men hvad der i nyere Bøger fin- 
des herom og om Digtere, der kom paa fjerde og femte Plads 
(førend fra en vis Tid i Komoedien), f. Ex. hos Boeckh (Insc. Gr. I 


Digitized by f^ooQle 



230 


J. N. Madvig. 


p. 352 col. 1 eller, for at anføre en ny Bog, hos Nauck i hans 
Udgave af Euripides, (1860, vol. I p. XXffl: In didasoMas vero, ut 
rede iudicat Elmsletue , vix oliet f ab ulæ relaiæ erant , quam 
quæ unum de tribus presmiis obtinuissmt. Itaque siquando 
Euripides ne tertium qutdem præmium consecutus sit, id quod 
accidisse ex probabile putamus , plus nonagmta duo dramata o b 
eo composita f uisse necesse est), har ikke mindste Støtte i Kil* 
derne, der kun kjende een Seir for Tragoedien og een for Ko- 
moedien ved hver dy <øV, og i hvilke ivixa er det Samme som 
ngmtog rjv og staaer i Modsætning til det åtsgog ryv (devregeta 
eiafiev i Sophokles’ Biographie). Hvad der i Didaskalierne til 
Æschylos* Perser og de Syv hedder: Atomlog ivixa ® tveto. s. v., 
hedder ved Agamemnon : ngætog AloyvXog 'Ayapipvovt o. s. t. 
Ved en Skjødesløshed og Porqvakling i den til os komne Hedac- 
tion, hvori man, som vi ovenfor have seet, vilkaarlig har forkortet 
og udeladt, staaer der i Didaskalierne ved Aristophanes’ Riddere 
og Hvepser ngmtog ivixa, som om flere seirede, istedenfor enten 
blot ngmtog (ved Freden), ngmtog i\v (ved Acharnerne, Fuglene, 
Frøerne), eller blot ivlxc r; ved Skyerne (V) staaer ligesaa skjø- 
desløst ote Kgattvog piv ivixa IJvtlvrj, *Ap etxplag di Kowm 
istedenfor Wf i. devtegog ijv Kowm. Havde man seiret som 

Numer to, vilde Euripides have havt flere end 5 Seire at op- 
vise; men han beseiredes (rjttato) som devtegog, da Xenokles 
seirede (Ælian. V. H. II, 8). Ligesaa forkeert er Udtrykket paa 
en anden Maade blevet ved Freden i følgende Form: ^Evltnyre 
di t « dgctpau o noétjttjg em ag%ovtog *AXxalov iv denet' n ges tog 
EvnoXtg KoXcc£t, devtegog ^Agtaioqdvijg Elgtjvfj , tgitog Aevxmv 
øgatogot , hvor der først bebudes en Seir for Aristophanes, der 
siden tilfalder Eupolis. Der skulde naturligviis først angives 
Opførelsen ^HymvUsa to di tw dgdpan = idldagev, xa&ijxe ti 
dg.) , saa Resultatet *). Hvorfra Bernhardy har , hvad han 


») Ved Ridderne er foruden den anførte Forkeerthed indkommet et ufor- 
staaeligt c Ttjuoaig {KdtddyOtj ro dga/ua . . . drjpoaig is Afjvata), som om 
der gaves en Opførelse Idig. Ved Hvepserne er endvidere skeet en 
allerede af Andre bemærket Omflytning [iMayOif . . iv rjj nO olvwumér 
f? ijv, tis Atjvata. Kai ivixa n gatros ‘PtÅ.tovtdqS Ugoa'ytøPé, Asvntv 
IJgtsfit, rgiros, istedenfor: iv tjj itO' okvpntadt tis Afqvetta . & qv m 

ngujTos 'Ptkævidtjs o. s. v. S. om iåtddy^n • • *ls Aijvata ved Acharnerne, 
Ridderne, Frøerne, 1). Et Punkt, der i disse Notitser allersjeldnest er 
bevaret, er Angivelsen af Stykkets Numer i Rækken af Forfatterens Ar- 
beider, der ved Aristophanes kun er beholdt ved Fuglene: Im di Xt\ 
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{Griech. Litt. 11 , 2, S. 142) anfører om Komikerne, at »in der 
BIQtezeit 2 Preise ertheilt wurden«, er mig gaadefnldt, medens 
det er tydeligt nok, hvorledes Clinton (Fast. Hell. , ed. Krttger, 
ad a. 388, col. 4) har faaet ud, at der, dengang Aristophanes’ 
Frøer opførtes, gaves 3 Præmier, men da Plutos opførtes, 
sandsynligvis kun een, da her ikke nævnes dgrtf Qog og 
xQltofr Der nævnes ikke blot åtvteQog og t gitoc, men xéxaQtoq 
og népntog, kun ikke i bestemt Orden, da simpelthen 5 Con- 
currenter opføres, saa at altsaa heller ikke siges, hvo der var 
ngtowg. (At Aristophanes seirede, staaer der netop ikke.) Men 
her er brugt et Udtryk, der aldeles tydeligt viser, at samtlige 
Coocurrenter nævnes (der dengang, i Komoedien, vare 5), 
medens Clinton i alle de andre Tilfælde, delende Andres Vild- 
farelse, har gjort de 3 Concurrenter til Seirherrer. løvrigt er 
den rigtige Opfatning, at der i det Hele kun optraadte de 3 Dig- 
tere, der betegnes som første, anden og tredie, ingenlunde ny, 
men findes baade andensteds, f. Ex. i en saa almindelig bekjendt 
Bog som Schneiders, Das attische Theaterwesen, S. 171, og for 
Komoedien8 Vedkommende, skjøndt med en nys nævnt Vild- 
førelse, hos Bernhardy, S. 142, medens hvad han siger omTra- 
goedien S. 141, er ligefrem uforstaaeligt og røber, hvilken Usik- 
kerhed og Uklarhed der pludselig kan bryde frem, hvor Alt synes 
rigtigt og klart: »wenn drei mit einander certirende Tetralogien 
neben den fibrigen Festlichkeiten ihren Platz hatten, so konnten 
wenigstens an den grossen Dionysien nur einige wenige Tragiker 
auftreten.« Disse Tragikere, hvis Stykker staae udenfor og ved 
Siden af de »3 certirende Tetralogien«, som udgjøre Festens 
dramatiske Indhold, beroe naturligviis paa en reen Tankeløshed. 
Thi certiren og auftreten er aldeles det Samme *). Men ligesaa 


medens ved Sophokles' Antigone den Bemærkning, at Stykket er det 32te, 
er bevaret, men det Øvrige af Didaskalien tabt. 
l ) Ikke bedre forholder det sig med, at der S 141 antages 4 Spilledage, 
men S. 142 for Publikums og Dommernes Skyld, ikke flades rimeligt, 
•dasz die mit einander certirende Tragiker oder Komiker nicht an dem- 
selbcn Tage fertig geworden waren«, hvorved der naturligviis kun bliver 
to Dage, af hvilke den for Tragikerne bestemte »for Publikums og Dom- 
mernes Skyld« bragte 9 Tragoedier og 3 Satyrdramer. Det var dog vir- 
kelig mere end der i 12 Timer med al Skynding kunde blot forelæses 
At Philosophen Xenokrates (efter Plutarch de exilio 1 0) kun een Dag 
om Aar et gik i Theatret for at høre nye Tragoedier, beviser, forudsat 
ogsaa, at Udtrykket er nøiagtigt, naturligviis ikke, at der kun spilledcs 
een Dag. ivfr. Hermann GottesdiensU. Alterth. d. Griech. § 59, 24. 
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urigtigt som det er at tale om 3 Seire og Prisbelønninger, lige* 
saa skjævt er det, naar Schneider (sammesteds) og Bernhard? (142) 
mene, at den Digter, der blev den tredie, maatte betragtes som 
falden igjennem, som den, der havde lidt et Nederlag. (Schneider 
har det lidt snurrige Udtryk: Wer den dritlen Pr eis erhaltea 
hatte, war als durchgefallen zu betrachten. idet han oversætter 
dsvteQsta, TQéteta ved »anden, tredie Priis« istedenfor ved »an- 
den, tredie Plads«). At blive den tredie (hvad een maatte blive) 
af dem, hvis Værker vare antagne og opførte til Gudens Ære 
og Folkets Lyst, var i og for sig slet ikke at falde igjenoem i 
vor Betydning; men vel kunde Publikum stundom paa en kaad 
og krænkende Maade vise Misfornøjelse og Utilfredshed, hvor 
der da kunde tales om »Nederlag« (ixnlntety, om Publikum 
ixpdllew, ixcvQivceiv, med særlige plumpere Former af Mishags- 
ytring; s. Bernhardy selv S. 125. Jvfr. Aristophanes' Y Uringer 
om sine Forgængere Magnes,. Kratinos og Krates i Parabasen i 
Ridderne). Den Bedømmelses Art og Form, hvorved Digterne 
tilkjendtes Seiren eller sattes paa anden eller tredie Plads, ved- 
kommer os ikke videre her, og vi vide virkelig lidt nok derom. 

I Gjennemsnit maatte der altsaa, men kunde ogsaa kun (i den 
Periode, vi kjende nærmere, femte Aarhundrede) aarlig opføres ved 
de store Dionysier 9 Tragoedier og 3 Satyrdramer (eller Blandings- 
stykker UagoTQayædtai), altsaa af tragiske Digtere 12 Stykker, ved 
Lenæerne, efter min Mening, ingen, efter Andres, nogle, men 
faa. Sammenligne vi nu hermed det for de tre store Tragikere 
angivne Antal af henimod 300 Stykker, er det klart, at disse 
for en Tid af 70—80 Aar, regnede fra Æscbylos's første Seir, 
485, eller. 10 Aar efter, hvis vi antage, at den tetralogiske Væd- 
dekarop ikke bestod regelmæssig saa tidligt som hiin Seir, ind- 
til Sophokles' og Euripides’ Død, 406 og 405, ikke udfylde 
mere end Va eller lidt mere af hvad de store Dionysier krævede, 
et Forhold, der meget vel stemmer med hvad vi ellers kunne 
formode. Ved Siden af de tre store Digtere, hvis Navn strax 
overstraalede de øvriges, med hvem allerede Aristophanes, som 
saa ofte havde spottet den ene, følte, at Tragoediens store Tid 
var forbi, hvem vi i Taleren Lykurgs Tid, den sidste EJalvdeel 
af fjerde Aarhundrede, see offentlig erkjendte som Artens klas- 
siske Repræsentanter 1 ) og om hvilke Alexandrinernes Studier 


*) Vers af Sophokles (Antigone) anføres hos Demostheoes «. 

af Euripides hos Lykurg imod Leokrates, hos Æschines Imod Timareh 
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fornemmelig samlede sig, virkede med ikke ringe Frugtbarhed 
en Bække andre Digtere, deels saadanne, hvis Navne ogsaa 
siden løde og tildeels endnu lyde med en vis Klang, som ved 
Siden af Æschylos Phrynichos, Pratinas og Choerilos, siden 
Achsos, Ion og sidst Agathon, eller som dog hist og her cite- 
res af senere Forfattere, som Aristias, der var éevtsyog ved 
Siden af Æschylos’ Oedipodia (Indholdsangiv, ved Syv mod 
Theb.), Aristarch fra Tegea, der efter Svidas havde leveret 70 
Stykker og vundet to Seire og hvis Achilles Enucus bearbeidede 
paa Latin, eller Iophon, Sophokles’s Søn, men ogsaa saadanne, 
hvis Navne for os kun tilfældigviis paa et enkelt Sted ere op- 
bevarede og hvis Arbejder udentvivl allerede vare glemte og 
aldeles forsvundne paa Alexandrinernes Tid, saasom Polyphrad- 
mon, der var tghog ved Siden af Æschylos’ Oedipodia, den 
Kleomachos, som Kratinos harmede sig over, havde faaet Chor 
anviist fremfor Sophokles, den af Aristophanes oftere spottede 
ældre Karkinos ( — Citaterne gaae vel, som Meineke mener, alle 
paa Sønnesønnen, Karkinos den yngre, Forfatter af de 160 Styk- 
ker — ) og hans Søn Xenokles, hvis Seir over Euripides ærgrede 
Ælianos og som kan repræsentere de ignavissimi poetæ } af 
hvem Varro hos Gellius XVII f 4 siger, Euripides ofte beseire- 
des *). Men medens der ved disse Digteres Virksomhed kan 
antages lettelig at være' tilført Dionysierne tilstrækkeligt nyt 
Stof til den aarlige Væddekamp, turde det dog atter her vise 
sig betænkeligt at antage en anden Væddekamp af en ligestor 
eller kun lidet mindre Omfang ved Lenæerne. 

Ved hele denne Betragtning er det naturligviis et Hoved- 
punkt at erindre, at ( — foreløbig for det femte Aarhundredes 
Vedkommende og saalænge Productionen strakte til — ) den dra- 
matiske Opførelse ved Dionysierne er en Væddekamp imellem 
nye Stykker, første Gang givne og udstyrede til Gudens Ære, 
og at her intet Stykke opførtes to Gange. Dette ligger i hele 
Indretningen og Sagens Natur og forudsættes i alle Beretninger ; 
ingensinde er der Tale om, at et Stykke holder sig paa Scenen 


paa tre Steder , af hvilke Demosthenes n. Tiagany. vender det ene Citat 
mod Æschines. Af ingen anden Tragiker forekommer noget Vers hos 
de attiske Talere i de opbevarede Taler. 

l ) Ogsaa Phryniehos’, Chorilos’ og Andres Arbeider havde vist kun ufuld- 
stændigt naaet ned til Alexandrinerne; man maa erindre,, at selv af de 
tre store Digtere var der Værker, som de ikke længer forefandt (ov cwt *rat). 
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eller spilles mere end een Gang eller oflere end andre, ingen- 
sinde forekommer i alle vore Efterretninger et Stykke nævnt 
ved to Aar, i to Væddekampe, hvis hele Grundlag derved vilde 
være blevet forrykket ; kun naar Digteren havde foretaget en 
Omarbeidelse, kunde han indlevere Stykket paa ny og forlange et 
nyt Chor (åvadiåaøxei v 9 psTaXapfiavHv %oqov aXX ov, Plutarch 
Erotic. p. 756 C), saaledes som vi f. Ex. vide, at det er skeet med 
Euripides' Hippolyt og det tabte Stykke Menalippe (Plutarch 1. c.) 
og af Komoedier f. Ex. med Aristophanes’ Skyer og maaskee 
ogsaa med Freden (s. Dindorf til Aristophanes' Fragmenter S. 12 
og Bergk til samme S. 175 eller i Meinekes Samling II, 1063). 
Naturligviis beroede det paa dem, som antog Stykkerne (-gave 
Chor«), at afgjøre, om Stykket var saaledes omnrbeidet, at det 
kunde betragtes som nyt. Kun ved eet af Aristophanes' Styk- 
ker, Frøerne, siges det i Indholdsangivelsen, al Peripatetikeren 
Dikæarchos berettede, at det havde vakt en saadan Beundring, 
at det blev gjenopført {avetåtddx&T}), en aldeles enestaaende No- 
tits, hvorom der i Didaskalierne ikke synes at have staaet No-, 
get og som i ethvert Tilfælde betegner Sligt som noget aldeles 
Overordentligt. Det attiske Festtheater havde intet Repertoire 
af Stykker, der oftere brugtes, og Digteren fandt ikke sin Len 
i hyppige Opførelser der; men han saae sit Værk under festlig 
Stemning og frisk og skærpet Modtagelighed hos Tilskuerne, 
med kraftigt Indtryk, paa eengang bragt til næsten det hele 
Publikum; thi omtrent hele det frie Borgerskab, forsaavidt det 
havde Lyst og Evne til at nyde Festen i Staden, i det Ringeste 
Mændene 1 ), rummedes i - det uhyre aabne Theater, hvor vi læse 
om mere end 30,000 Tilskuere (Platon Sympos. 175 E) ; og for- 
saavidt havde een Opførelse i Athen samme Betydning for Dig- 
terværkets Meddelelse, som mange hos os; selv det store Fæl- 
lesskab i det første Indtryk styrkede gjensidig Erindringen. Her- 
til knyttede sig nu tidlig Læsning og anden Opfriskning af hvad 
der havde tiltalt. (Aristophanes i Frøerne 1114 lader i Spøg 


*) Spørgsmaalet om Kvindernes Tilstedeværelse i Theatret hører ikke herhid; 
dog bemærker jeg herved, at Hermann i sit i anden Udgave af Beckers 
Charikles, 3die Bind S. 139 IT., indførte Forsvar for Kvindernes Tilstede- 
værelse ogsaa ved Komoedierne (hvor han med Rette spotter over Bern- 
hardys Indskrænkning til de »dannede Kvinder«) har ovprseet, hvad Andre 
heller ikke rigtig have fremhævet, det negative Beviis, der ligger i, at 
Aristophanes ikke et eneste Sted gjør Noget af de plumpe Løier med 
Tilskuerinderne, som efter hans hele Maneer idelig laae saa uendelig nær. 
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ved Begyndelsen af Kampen mellem Æschylos ogEuripides hver - 
Tilskuer sidde med sin Bog. Af Ridderne 529 see vi, hvorledes 
Chorsange afKomoedier, f. Ex. afKratinos', hørtes i Gjestebud, 
og i Skyerne 1364 IT. forlanger den gammeldags Strepsiades, 
at hans Søn Phidippides efter Bordet skal foredrage Noget af 
Æscbylos, men den moderne Søn foredrager ham et Stykke af 
Euripides.) Men fordi det dramatiske Værk kun fremtraadte 
e engang ved Festen paa Stadtheatret ( — thi de ved Lenæerne 
opførte Komoedier og, hvis man antager nye Tragoedier opførte 
der, da ogsaa disse, bleve ligeledes kun opførte festligt paa 
Stadtbeatret den ene Gaog, — ) savnedes dog ikke aldeles en 
Gjentagelse paa Scenen (naturligviis enforholdsviis sparsom, efter 
det gamle Tbeatervæsens Beskaffenhed) baade strax og senere, 
og det en saadan, hvorved det Bifald, Stykket havde vundet 
som Feststykke, Aunde gjøre sig gjeldende. For det Første kan 
her tænkes og er af Mange tænkt paa Lenæerne, hvor man, 
hvis der gaves Tragoedier og dog ikke nye, maa antage ældre 
Stykker opførte; men de tre Steder, der udenfor Lovcitatet hos 
Demosthenes og Scholierne til Æschines vidne for Tragoedier 
ved Lenæerne (om Agalhon, Dionysios og Apbareus), gaae paa 
en dydv med nye Stykker. Derimod høre ganske vist herhid 
Theaterforestillingerne ved de landlige Dionysier {Jiovvoia %d 
xax a/govc) i Mairaakterion , den femte Maaned af Aaret, paa 
de mindre Theatre i Altika, i Demerne (Communerne) , forsaa- 
vidt disse vare store nok og havde Evne dertil. Om Tbeatret i 
Piræeus og Forestillinger der have vi Efterretninger, der gaae 
op til Euripides* Tid (Ælian V. Hist. II, 13); Tbeaterforestillin- 
ger i Demen Kolyttos paa de landlige Dionysier see vi omtalte 
hos Æscbines (mod Timarch § 158, hvor der nævnes xwpaidol) og 
bos Demosthenes (om Krandsen g 180 og 242, hvor der nævnes 
Tragoedien Oenomaos, hvilket Navn baade et Stykke af Sophokles 
bar og et af Euripides, opført sammen med Phoenikerinderne. 
Notitserne om disse Theaterforestillinger i Demerne ere samlede 
af Boeckh i Berlinerakademiets Skrifter f. 1816 — 1817 S. 75 
og efter ham af Schneider AU. Theaterwesen S. 50 n. 53, Her« 
maou Gottesdienstl. Alterth. d. Griech. g 57 A. 13 og 14). Det 
var ved disse af Communerne med mindre Midler foranstaltede 
Gjenopførelser af tidligere paa Stadtheatret givne Stykker ( — 
navnlig maa man tænke paa Indskrænkning af Choret, den kost- 
bareste Deel, — ), at Taleren Æschines havde øvet sin af De- 
mosthenes spottede Skuespillervirksomhed ved at udføre under- 
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ordnede Roller (TgiTaywviattTv , f. Ex. Kreons Rolle i Sophok- 
les’ Antigone, Demosth. n. nagantgaØ. g 247, andre antydede 
g 337, om Krandsen 180) hos Hovedskuespillerne Theodoros og 
Aristodemos, om hvem det hedder, at de ofte havde spillet 
Antigone. Ved at føre dette Forhold fra Æschines’ og Demo- 
stilenes’ Tid indtil en vis Orad tilbage til det femte Aarhundrede, 
hvortil Ælians Notits giver en positiv Hjemmel, forstaae vi let- 
tere, hvorledes Aristophanes kunde antage hos. en stor Deel 
Tilskuere saa megen Erindring af Enkeltheder hosÆschylos og 
Euripides, som Frøerne aabenbar forudsætte, uagtet man ingen- 
lunde i altfor naiv (philosophisk-schellingsk eller philologisk- 
wolfisk) Tro paa alle Athenæernes høie aandelige Standpunkt 
maa glemme, at overmaade meget af Aristophanes’ litterære 
Polemiks og af hans Parodiers Enkeltheder blev kun lidet og 
grovt forstaaet af en stor Mængde af Tilskuerne. Denne Gjen- 
opførelse indskrænkede sig ikke engang til AUika. I et ovenfor 
anført Sted af den platoniske Dialog Laches (183 A, B) siges, 
at den, der hos Lakedæmonierne har vundet Hæder og Anseelse 
med Hensyn til krigerisk Kunst og Færdighed, »ogsaa vil kunne 
erhverve sig mange Penge af Andre, ligesom en Tragoediedigter, 
der er bleven æret i Athen« (ow nag ixtivotg av ug tt py# tig 
tig tav ta xai naget tdSv allotv nXtlai av igydfcotio XQrjpaxa, 
dan tg xai tgaytpdiag notfjTfjg nag* fiftXv upfjfrtlg). »Derfor 
drager den, der troer at være en god tragisk Digter, ikke om- 
kring og gjør sit Talent gjeldende udenfor Attika i de an- 
dre Slæder, men iler strax herhid og viser sin Dygtighed for 
Athenæerne«. Heri ligger aabenbart (selv om dette først er 
skrevet af Platon temmelig inde i det fjerde Aarhundrede) et 
Vidnesbyrd om, at tragiske Digtere tidlig kunde indtil en vis 
Grad drage Fordeel af deres Værker og af det i Athen vnndne 
Navn andensteds ved meer eller mindre ftildstændig scenisk 
Opførelse. Om Formerne herfor vide vi lidet med Bestemthed; 
men vi ledes herved til at tænke først allerede paa Æschylos* 
Ophold hos Hieron af Syrakus, hvor han efter en med Erato- 
sthenes’ Vidnesbyrd {iv / ntgi i tu>pq>diæv) bekræftet Efterretning 
lod sine Perser opføre i en noget forandret Skikkelse (Scholieroe 
til Aristoph. Frøer 1028 og Slutningsbemærkning til Æschylos's 
Biographie i Mediceerhaandskriftet) og hvor hån maaskee endog 
første Gang ( — et i denne Tid aldeles enestaaende Exempel — ) 
lod give den Tragoedie MtvaXai , som han efter Biographieas, 
ved Stykkets Fabel og Brudstykker bekræftede Beretniug skal 
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have skrevet til Ære for Byeo Ætnas Anlæggelse af Bieron. 
Dernæst mindes vi om Euripides’ og Agatbons Ophold hos 
Archelaos af Makedonien, hvor Euripides skrev det opbevarede 
Stykke Bdx%ah og efter den gamle Biographie det tabte 
Aa og, begge, som det synes,* bestemte til Opførelse i Makedo- 
nien *). Om Sophokles hedder det i den græske Biographie, at 
han af Patriotisme afslog Indbydelser af mange (?) Konger. 

Efterat have betragtet Betingelserne især for den tragiske 
Production i det femte Aarbundrede, Kunstens Giandsperiode, 
har jeg kun lidet at tilføie om det fjerde Aarhundrede, Synk- 
ningens og Bensygningens Tid. At ned til den græske og spe- 
cielt den attiske Friheds Undergang (Chæroneasl&get) og nogen 
Tid efter, saa længe det vilde gaae, i det Hele Dionysierne og 
Lenæerne som sceniske Fester feiredes efter den gamle Ordning, er 
klart af Yttringerne om xmvol tQayuåoi hos Æschinefe og Demo- 
sthenes, af Beretningerne om tetraiogisk Opførelse af tragiske Værker 
(Theodektes), om Væddekampe og Seire for Tragikere og Komikere, 
iv denet og Afivatxai o. s. v. Men Spørgsmaalet er, hvorlænge, 
for Tragoediens Vedkommende, den gamle ydre Form lod sig 
udfylde med tilsvarende Indhold. En Tid lang synes nu For- 
fattere som Astydamas, Karkinos den Yngre, Theodektes, Chæ- 
remon (hvilke fire Aristoteles i Poetiken tager Hensyn til foruden 


*) Om Bacchae fremgaaer dette utvivlsomt af Chorets ellers umotiverede 
Lovpriisning af Pierien V. 409— 4t 5 (j v h** 565) °8 endnu mere umoti- 
verede Omtale af de makedoniske Floder Axios og Lydias og Landet der- 
ved V. 568—575. Som bekjendt opførtes Bacchai med andre efterladte 
Stykker efter Digterens Død i Athen ved den yngre Euripides' Forsorg 
(Schol. til Aristoph. Frøer 67 og Blographien) ; dette udelukker neppe 
nødvendig en foradgaact virkelig Opførelse i Makedonien, beretningen 
om Archelaos (der ikke omtales som opført efter Euripides* Død og 
altsaa kan synes opført tidligere i Athen) vil Nauck (de Eurip. vita p 
1IX not 26 i Udg. af Euripides) ikke lade gjelde. Indvendingen, der 
hentes fra den latinske Grammatiker Diomedes’ Beretning, at Euripides 
afslog Kong Archelaos’ Begjering om at skrive en Tragoedie om ham 
selv, betyder Intet, da E. derfor meget gjerne kunde til Kongens Ære 
skrive en om hans mythiske Stammefader af samme Navn. Valget af 
dette afsides liggende Sujet taler for Beretningen, især sammenholdt med 
Yttringen af Agatharchides hos Photios (Biblioth. 444 Bekk.), at E. havde 
tillagt Archelaos den Daad, der ellers berettedes om hans Fader Temenos, 
en Yttring, der antyder Bestræbelsen efter at hæve den gamle Archelaos 
U1 Ære for den levende Det kunde vel være, at et saa specielt paa 
Kong Archelaos beregnet Stykke ikke af Sønnen bragtes paa den attiske 
Scene saaledes som Bacchae. 
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et Par, hvis Henhøren til Tragikerne eller til denne Tid er 
mindre sikker), fremdeles Euripides den Yngre, Diogenes, Apha- 
reus, Moschion og aBdre, hvis Navne ere endnu mindre frem- 
trædende eller aldeles forsvundne, at have kunnet aldeles til- 
strækkelig forsyne Theatret med nye Stykker for hvert Aars Fest 
Et Par af dem (Karkinos og Astydamas) udviklede en forbausende 
Frugtbarhed, udentvivl væsentlig beroende paa Routine og rhe- 
torisk Færdighed med meget ringe Poesie. Tragoediens lyriske 
Partie er allerede hos Euripides indskrænket og svækket med 
Hensyn til organisk Sammenhæng med Handlingen, og til hvil- 
ken Ubetydelighed det siden, fra Agathon af, nedsank, beretter 
Aristoteles udtrykkeligt (Poetiken Cap. 18; Choret sang anden- 
steds fra indlagte, uvedkommende Sange: ipfioXipa qåovmy) *). 
Naar Traditionen i Anledning af Aristophanes’ Plutos og i An- 
ledning af Overgangen fra den gamle Komoedie til den ny frem- 
hæver den oekonomiske Grund til Chorets Indskrænkning, Man- 
gelen paa tilstrækkeligt formuende og opofifrelsesvillige Borgere 
til Choreger, da maa denne Grund have gjort sig ligesaaftildt 
gjeldende ved det udentvivl meget koslbarere tragiske Chor (for 
en heel Tetralogie) 2 ). Men det er ingenlunde i sig selv utæn- 
keligt, at samtidigt baade med en Forringelse af den digteriske 
Productions indre Værd og en Indskrænkning af enkelte Borge- 
res Ydelser til det sceniske Udstyr dog i en fest- og forlystel- 
sessyg Tid (— og vi vide andenstedsfra, hvormeget Lysten til 
Fester, OfTringer og deslige tiltog i det synkende Athen — 1, me- 
dens endnu Routinens Frugtbarhed var tilstede, en Udvidelse af 
Omfanget af de dramatiske Forestillinger fandt Sted, saasom ved 
at en tragisk Væddekamp først nu forbandtes med Lenæerne, 
som det ovenfor er antydet, at visse Spor kunne lede til at an- 
tage. Men ogsaa denne overfladiske Frugtbarhed tog af, medens 
udentvivl dens matte og trættende eensartede Frugter efterhaan- 
den mere og mere tabte deres Tiltrækningskraft. Af de For- 


*) De foregaaende uforstaaelige Ord hos Aristoteles synes at maatte læses: 
xoit di XoinoU ra pdoptya ovdtv fidXXoy tov /uv&ov rj dlbfS TQaypdimS 
icriy (høre Sangene ikke mere til den behandlede Mythe. til Handlingen, 
end U1 enhver anden Tragoedie ; istedenfor r« di da /u t ya fidlloy tø * få. 
o. s. v.) 

*) Udgiften ved de tragiske Forestillinger (dog ikke blot den. der faldt paa 
Chorene) sammenligner Plutarch de gloria Atheulensam p. S49 A med 
Udgifterne til hele Krige og FelUog. 
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fatiere, der ovenfor ere nævnte, tilhøre, saavidt vi kunne be- 
stemme deres Tid, de frugtbareste den første Balvdeel af fjerde 
Åarhundrede 1 ). Vi ere ikke istand til at bestemme, naar den 
tragiske Production aldeles ophørte i Athen eller hvo der var 
den sidste Digter, der har bragt et nyt Stykke til Opførelse, 
skjøndt intet sikkert Spor fører ud over Alexander den Stores 
Tid. Men allerede rum Tid, førend Tragoediens Bøst fuldstæn- 
dig forstummede, maa det have været vanskeligt, tilsidst umu- 
ligt at udstyrfe Dionysosfesten med det fulde eller blot næsten 
hilde Antal nye Stykker, som Navnet xcuvol tqaywåoi betegnede. 
(Navnet beholdtes som tom Formel og staaer endnu i Beslut- 
ningen til Ære for den jødiske Ypperstepræst Byrkan af Aar 63 
f. C hr. bos Josepbos, jød. Hist. XIV, 8, medens det i et lignende 
Decret til Ære for Kong Spartokos IV af Bosporos, der regje- 
rede fra 306 til 284, kun hedder vQayudoTg uden xcuvolg). Vi 
vide nu ikke, om ikke efterhaanden stundom i det Bele Festen 
er bleven indskrænket til et mindre Antal Stykker. Men der- 
næst laa det nær at bjelpe sig med fornyet Opførelse paaStad- 
theatret og ved Festen af ældre Stykker, især af de store 
(klassiske) Tragikere. Og ikke blot den rene Mangel paa Nyt 
maatte, synes det, føre dertil, men Følelsen af det Unaturlige i 
møisommelig at frempine mattere og mattere Gjenklange, me- 
dens de herlige Værker fra den store Fortid kun læstes eller 
spilledes ved den mindre Fest (tå i tat aygovg) og paa under- 
ordnede Theatre; (thi vi have af Deraosthenes seet, at Antigone 
eg Arbeider af denne Art gaves der, stundom vel med meget 
tarveligt Udstyr). Men om denne Gjentagelse have vi atter kun 
ufuldstændige og uklare eller ganske forvirrede Efterrrtninger, 


*) Chronologiske Data, tildeels ikke ganske sikkre, især da ogsaa Dobbelt- 
navne og Navneforvexling (ældre og yngre Karkinos, ældre og yngre 
Astydamas) finder Sted: Euripides den Yngre optraadte lige efter den 
ældres Død; Karkinos skal (?) have opholdt sig hos Dionysios den yngre 
(Tyran fra 367); Astydamas (den ældre, med de 240 Stykker og de 15 
Seire) optraadte første Gang 398 ; Aphareus var (efter Svidas) virksom 
fra 369 til 442; Theodektes nævnes ved Artemislas Sørgefest til Ære for 
Mausolus, 352 eller 351, men skal ogsaa have havt personlig Berøring 
med Alexander i dennes Ungdom (Plut. Alex. 17). Om det Enkelte 
Clinton (Fast Hell. p. XXXilf), Welcker, Bernhardy, Meineke (om de to 
Karkino?, Hist. Crit. Comic. Gr. p. 505 sqq.); Combinationerne maae 
kun med Forsigtighed benyttes. For Chæremon foreligger intet brugbart 
chronologisk Dalum; ikke engang at Komikeren Gubulus har spottet 
ham, staaer fast; s. Dindorfs Anmærkn ved Athenæos II, 430. 

Tldikr. før Phll. of P«daf. IV. 16 
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fra hvilke naturligviis aldeles maae adskilles (hvad Schneider, 
Åttisches Theaterw. Nr. 178 p. 186, ikke tilstrækkelig har gjort) 
de, der angaae Stykker, som først opførtes efter Forfatternes 
Død som efterladte Arbeider. Naar der dernæst i sildige Kilder 
tales om en særlig Æschylos efter hans Død tilkjendt Hæders- 
bevisning, der skal have bestaaet deri, at hans Stykker kunde 
opføres paa ny og vinde Prisen (Æschylos' Biograpbie, hvor 
det hedder, at, >hvo der vilde«, kunde lade dem gjenopføre, 
Philostratos' Apollonios fra Tyane, VI, 11 samt,* uden Omtale 
af Seire, Scholierne til Aristoph. Frøer 862, hvor Aristophanes' 
Text ikke giver fjerneste Anledning til at tænke herpaa, og til 
Acharn. 10), da findes der ikke blot i de ældre Kilder, og navn- 
lig enten i Aristophanes' Frøer, hvor en saadan Æschylos ind- 
rømmet Undtagelsesstilling næsten nødvendig maatte berøres* 
eller i de didaskaliske Notitser, intet Spor af en saadan Gjen- 
opførelse ( — i Acharnerne 10 antydes en almindelig Mulighed 
af en Opførelse af æschyleiske Stykker da, men ikke ved Diony- 
siernes dyoiv — ), men en saadan tilfældig (af »hvo der vilde« 
foranlediget) ligefrem Gjentageise af ældre Stykker, ’ tildeels for 
priisbelønnede, til Concurrence med nye indleverede er utæn~ 
kelig, ligesom overhovedet en saadan, udenfor den regelmæs- 
sige aarlige Festforanstaltning liggende almindelig Beslutning om 
en vis Forfatters og visse Stykkers Stilling tilTheatret slet ikke 
kan begribes, især i Midten af det femte Aarhundrede. Det er 
ved. slige uforstaaelige Efterretninger i sildige Kilder vanskelig! 
at udlinde det ofte meget ringe Grundlag af Sandhed, der igjen- 
nem en enkelt siden forplantet Misforstaaeise har givet Anled- 
ning til dem; her synes imidlertid en latinsk, men ældre Kilde 
at føre nærmere paa Spor. Hos Qvintilian X, l, 66 hedder det 
ovn Æschylos : sublimis et gravis et grandiloquus , sæpe usque ad 
vitium, sed rudis et incompositus , propter quod correctas eius 
f ab ulas in certamen deferre posterioribus poetis Athmimses per- 
misere, suntque eo modo multi coronati. Her have vi altsaa, 
omend ikke correct udtrykt (— forsaavidt kan Bernhardys S. 231 
udtalte Daddel have nogen Berettigelse, medens den er høist 
besynderlig ved Siden af Gjengivelseu af Pbilostratos’ og Bio- 
graphiens Efterretning uden nogen Bemærkning — ), saa dog en 
i sig selv forstaaelig Efterretning om Omarbeidelser af æschy- 
ieiske Stykker, som senere Digtere under eget Navn have bragt 
til Opførelse som nye Stykker med Athenæernes Tilladelse. Denne 
Tilladelse kan nu enten tænkes som en stiltiende Undladelse af 
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en streng Prøvelse af den optrædende Digters Ejendomsret i 
Forhold til Æschylos eller, hvortil Ordene meget mere føre og 
hvorved Efterretningen rykkes nærmere til et sandsynligt Ud* 
gangspnnkt for Misforstaaelse {ipffttopau xoirm i Scholierne til 
Aristoph. Acharn. 10, ipwKfapévmr hos Philostratos), som en 
positiv Beslutning; men baade den stiltiende Overbærelse og 
endnu meget mere den positive Beslutning viser hen til en Tid, 
hvor man følte Trang til at hjelpe paa den ikke længer tilstræk- 
kelige Production og hvor Æschylos* Stykker i deres oprinde- 
lige Skikkelse ikke længer fuldstændig tiltalte. Og hvo betvivler, 
at det athenæiske Theaterpublikum i det fjerde Aarhundrede, 
vant til tragiske Compositioner, hvori det lyriske Element sand- 
synligvis var endmere tilbagetrængt, end hos Euripides, og til 
en endnu mere flint og kløgtigt udspundet rhetorisk og discu- 
terende Dialog, end hos ham, ikke kunde fele sig tilflredsstillet 
ved Æschylos* Dramers hele Anlæg og Gjennemførelse , som 
selv for os, naar vi ville føle og tale sandt, medføre Indtrykket 
af en endnu ikke til Ligevægt og Harmonie bragt Kunstform, 
og at det ligesaalidet , paa det Standpunkt, hvorpaa Sproget nu 
iTragoedie, Komoedie og riig og elegant Prosa var bragt, kunde 
uden videre føle sig tiltalt af den æschyleiske Sprogform, ja i 
ikke faa Enkeltheder endog blot forstaae den? Ikke blot Euri- 
pides, hvis Sententser allerede gjenlød i Rhetor- og Phiiosoph- 
skoler , men ogsaa Sophokles i sin Røihed og Alvor stod 
denne Tids Modtagelighed uendelig nærmere endÆsehylos. Vi 
komme altsaa med høi Grad af Rimelighed til Omarbeidelser 
af æschyleiske Dramer, gjaldende for nye Stykker, som Bidrag 
til at udfylde Festen og den tragiske dyttr i det fjerde Aarhun- 
drede; men om en ligefrem Opførelse af teldre Stykker, af So- 
phokles og Euripides, ved s aa dan Ledighed faae vi ingen be- 
stemt og tydelig Efterretning. En saadan ligger nemlig heller 
ikke ganske i det uklare og, hvorom alle ere enige, ved aaben- 
bar Feilskrift fordærvede Sted i Biographien af Lykurg imellem 
de saakaldte plutarcheiske Biograpbier af de 10 Talere (p. 842 
A), hvori omtales Lykurgs udentvivl med hans Virksomhed 
for Stadtheatrets Bygning sammenhængende Forslag om, i For- 
bindelse med Opreisningen af Broncestatuer af Æschylos, So- 
phokles og Euripides, at tilveiebringe og opbevare et som au- 
thentisk betragtet Exemplar af deres Værker, der skulde følges 
af Skuespillerne ved Opførelsen. Thi dette synes nødvendig- 
viis at maatte være Meningen af den sidste forvanskede Sæt- 

10 * 


Digitized by 


Google 





242 


J. N. Madvig. 


ning 1 ); der er i sig selv slet intet underligt i, at man vilde 
fjerne vilkaarlige Forvanskninger, som Skuespillerne kunde til- 
lade sig ( — og i Scholierne f. Ex. til Euripides klages ikke saa 
sjelden over slige — ), og heller ikke deri, at man henviste i 
denne Henseende for Tvivlstilfælde til et authentisk og tilgæn- 
geligt Document, naar vi kun ikke selv tilføie Forestillingen om, 
at Skuespillerne skulde lære deres Rolle efter dette, eller (for- 
førte tildeels af den forvanskede Læsemaade) om at Stadakri- 
veren skulde sidde og controllere ved Opførelsen af disse Dig- 
teres Stykker. Af Efterretningen ftemgaaer naturligviis, (ligesom 
af Æschines' og Demosthenes’ Yttringer om Sophokles og 
Euripides, at de tre store Tragikeres Stykker endda opførtes, 
og de to sidstes (efter disse Yttringer) ikke sjelden, men det 
fremgaaer ikke bestemt, at de opførtes ved de store Dionysier, 
tgaywåAv dyA w, xatvoZg tgaywdo ig. Forsaavidt vi imidlertid 
ville antage dette, og overhovedet maae tænke os en mindre 
fuldstændig dy Av ikke faa Gange, førend Productionen stand- 
sede, reiser der sig Spørgsmaal, som vi mangle alle Midler til 
at besvare, f. Ex. om mulig Væddekamp med færre eller en- 
kelte Stykker istedenfor med Tetralogier, om en mulig Henlæg- 
gelse af de nye Stykker til andre af Fest- og Theaterdagene 
end de ældre Stykker, o. s. v.; paa Gjetninger derom ville vi 
ikke indlade os. Derimod raaa det endnu antydes, at der 
en Tid lang (under Forudsætning af Opgivelsen af hele Te- 
tralogier for hver af tre tragiske Digtere), gaves et Middel 
til at bøde paa Tragoediens aftagende Frugtbarbed ved Ko- 
rooediens ikke blot ikke aftagende, men i nogen Tid voxen- 
de. Dette fører hen til et ovenfor antydet Punkt, det eneste, 
der for Komoediens Vedkommende giver Anledning til speciel 
Omtale roed Hensyn til det aarlige Krav paa Production. Vi 
have ovenfor, støttende os til det tydelige og overeensstemmende 
Vidnesbyrd i de didaskaliske Optegnelser ved 7 af Aristophanes’ 


1 ) Jeg læser, med Benyttelse af Wyttettbacbs Rettelse nag* aviac for yt if 
evjac, saaledes: xai tov Hjs noliwf ygappartp nagavaypyvdmntv ' nit 
<f vnoxQåvopévote oix iffivtn nag aotae vnoxgivto&a*, Skriverens na- 
gavayvtøcts gaaer paa Sammenligningen og Revisionen af Haandskriftet ; 
derefter følger Bestemmelsen om Skuespillerne; nag aviat, »afvigende 
fra dem«, dé saafedes afskrevne Tragoedier« , istedenfor »fra denne Af- 
skrift«, er vistnok et lidet heldigt Udtryk, men Utåleligt hos denne Por« 
fetter. 
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Romoedier, hensat det som afgjort, at der i det femte Aarhun- 
drede ved hver af de Fester, ved hvilke aarlig Romoedier op- 
førtes, optraadte tre Digtere, hver med sit Stykke, et Tal, der 
svarer til og bestyrkes ved de tre tragiske Digtere, medens der 
af den senere anerkjendte (Aristot. Poet. Gap. 5) og ikke oprinde- 
lig til den alvorlige Gudefest hørende Digteart, der selv maatte 
danne sig sit eventyrlige Stof, kun krævedes eet Stykke lige- 
overfor Tragikereos Tetralogie. Nu møder der os ved den sid- 
ste af Aristophanes’ Romoedier, Plutos, i den didaskaliske An- 
givelse 5 Digtere med 5 Stykker, og det saaledes. (5 velbekjendte 
Digternavne med 5 enten bekjendte eller dog aldeles passende 
Titler), at ingen Formodning om Fejltagelse vækkes. Heraf slut- 
ter (for ikke at tale om Andre) endnu Boeckh (Staatshaushalt. d. 
Ath. I. S. 339, anden Udg.), idet han hermed forbinder en Ar- 
tikel hos Hesychios *), at der ved hver Fest concurrerede og ho- 
noreredes (ptcrfoc) 5 Digtere, af hvilke 3 fik Priisbelønninger. 
Ligesom nu 3 Præmier, hvor der kun maatte være 5 Concur- 
renter, vilde være et mærkeligt rundeligt Tal, har jeg ovenfor 
viist, at der kun var een Præmie og at der aldeles ingen For- 
skjel kan gjøres imellem dem, der bleve anden og tredie Digter, 
og fjerde og femte Concurrent, hvis Stykker ere antagne (som 
have faaet Chor), men ingen Præmie faae. Saameget utilladeli- 
gere bliver denne Antagelse af 5 kæmpende Digtere, hvis 
Navne ved dette ene Stykke skulle være nævnte, medens ellers 
altid kun de tre nævnes, som det almindelige og ogsaa for den 
tidligere Tid gjeldende Tal, som denne Angivelse just forekom- 
mer ved et Stykke (opført 388), der ligger 17 Aar efter det 
sidste, ved hvilket vi have den almindelige Angivelse om 3 
Digtere (Frøerne, A. 405; imellem ligger Ekklesiazusæ uden 
didaskalisk Angivelse), og som baade selv paa det Tydeligste 
betegner sig som staaende paa Overgangen til en ny Art, ja 
inde I den, og i andre Efterretninger sættes i Forbindelse med 
forandrede Theaterforhold. Det er da langt naturligere og rig- 
tigere, forsaavidt der kan sluttes Noget om en længere Periode 
og en fast Indretning af denne ene Angivelse i Forening med 
Artiklen hos Hesychios, at slutte, al i den mellemste og nye 
Romoedies Tid (i det Ringeste ved den ene Fest og da sand- 
synligvis ved den, ved hvilken Komoedien i det Mindste tid- 


') Mm&op. to lna9kor tcjp xt^uxw* xai top afupoQéa. ififuo&ot <fi nivit 
tjøar. 
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ligere synes at have hersket ene, Lenæerne) gaves der & Ko- 
moedier sammen. Der er intet Vidnesbyrd, ingen Antydning, 
der strider herimod. Der er, som ovenfor hetnærket, aldeles 
Intet imod at antage, at paa samme Tid, som det den, enkelte 
Borger trykkende Chorudstyr indskrænkedes og fordeeltes, An* 
tallet af Stykker og overhovedet Omfanget af Theaterforestillin- 
gerne forøgedes; vi vide jo, hvilken Iver der lige ned til De- 
mostbenes’ Tid var for at berige den herhid hørende Kasse (tå 
&ewQixd). Og den af den mellemste og nyere Komoedie ud- 
viklede Frugtbarhed viser sig, med sine 6 — 800 Stykker af den 
mellemste og vel et ikke mindre eller endog større Tal af den 
nye, som mere end tilstrækkelig til fra 390 til udover Aarhun- 
dredets Slutning at have aarlig ydet endog 10 Stykker (5 ved 
Dionysierne og 5 ved Lenæerne); endda beholdes et godt 
Overskud af Stykker, der enten først ere opførte i Alexandrien 
eller hverken i Athen eller der. 

Men det træffer sig saa, at Spor af fjerde og femte Digter 
ved komiske Væddekampe i Athen fremkomme paa Indskrifter 
og at Spørgsmaalet her synes at forvikles. Dette er imidlertid 
ikke Tilfældet med den i Athen fundne Indskrift, som i Boeckhs 
Corp. Inscr. Græc. vol. 1 staaer under Nr. 231. I dette lille 
Brudstykke af en udentvivl meget omfattende Indskrift, af hvil- 
ket atter kun Stykket paa første Columne tilbyder noget Hold 
for Læsning og Forstaaelse , anføres rækkeviis (for Jivert Aar) 
komiske Digtere, der ved en sig gjentagende LeiUghed ere op- 
traadte sammen, med de af hver givne Stykker og en Skue- 
spiller (Hovedrollens). Om hvilken Fest der handles, kan ikke 
sees. I de Levniuger af Ord og Navne, der danne Slutningen 
af den første Bække (det første Aar), synes ikke at kunne mis- 
kjendes, at der nævnes en nifintog med en Komoedie Wrøøto- 
tøierot (en Titel, vi andensteds fra kjende som anvendt af Eu- 
bulos, Diphilos og Hipparch), hvorefter tilsidst angives, hvo af 
de 5 der seirede, en Slutoingsangivelse , der fors&tvidt er paa- 
faldende, som man skulde troe, at Digterne vare opregnede i 
den Orden , (le havde faaet ved Bedømmelsen, og Seiren altsaa 
var betegnet med nQdozog 1 )- Derefter begynder næste Bække 


*) De levnede Bogstaver om Digteren ere ... . dvacmto ... At 

det paa Slutningsbog9tavet og det Halve af et 9 nær tabte Navn paa Dig- 
teren var Antiphanes (hvilket Navn synes at staae 1 oæete Linie fo# 'Skue- 
spilleren), er usikkert. Om Seierherren staaer der: ... . éwpot irixa. 
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med Archonten Dfotimos, der varEponymbs for 354, bg efterat 
der er nævnt Simylos som første, Diodor som anden og tredie 
Digter med Stykkernes og Skuespillernes Navn, er der levnet 
nogle Bogstaver, hvori erkjendes en Digter betegnet som fjerde 
tétaQtoe, med et Stykke IJotqtqg (. . . ijg te: notjteé). (Baade 
Simylos og Diodoros nævnes andensteds flere Gange som Ko- 
mikere. At samme Digter leverede to Stykker, altsaa kæmpede 
med dobbelt Udsigt, men ogsaa med Vished for, at det ene 
Stykke ikke seirede, maatte knnne forekomme, naar ikke det 
tilstrækkelige Antal Stykker hvert af sin Digter leveredes eller 
antoges, og det Samme viser sig ved Aristophanes’ Hvepser, 
der concurrerede med et andet Stykke af Aristophanes, flgoctymPy 
begge under Philonides’ Navn.) Denne Indskrift bekræfter alt- 
saa den ovenfor fremsatte Formodning om en varig Udvidelse 
af Tallet af Komoedier og Digtere i en Deel af det fjerde Aar- 
hundrede, i det Ringeste ved den ene Fest Men nu støde vi 
paa en anden Indskrift, hos Boeckh Nr. 229, hvori den fjerde 
og femte Digter synes at møde. os langt oppe i det femte Aar- 
hundrede, ja før Aristophanes 1 første Optræden (før 427 eller, 
efter Arcbontaaret, 428). (Det anden beslægtede Indskriftstykke, 
Nr. 230, berører ikke Komikernes Tal). Men denne første Gang 
1777 udgivne Indskrift, der har gjort nogen Opsigt, er af den 
Art, at for Øjeblikket i det Ringeste, indtil vi lære bedre at for- 
stoae den, slet Intet kan eller tør sluttes deraf, idet der er stor 
Anledning til at antage, at her foreligger Forvirring og Skuffelse 
fra en senere Oldtidsperiode. Allerede Boeckh selv ( — jeg ud- 
hæver dette, fordi jeg her bekæmper Brugen af denne Indskrift 
til at støtte hans Mening om Theaterforholdene i den ældre Tid — ) 
har gjort opmærksom paa og udviklet, at denne i Rom fundne 
Indskrift ( — ligesom 230 — ) ikke kan være et virkeligt gammelt 
attisk Monument, men maa være affattet langt senere ved Hjelp 
af de i Litteraturen (de alexandrinske Grammatikeres Skrifter) 
forefundne Notitser. Den indeholder Antegnelse om en eller flere 
Mænds, som det maa antages, Digteres, Optræden paa Theatret i 
forskjeltige Aar og denne Optrædens Udfald. (Boeckh forsøger 
at gjøre den Mand, der i 7de Linie fremtræder i Nominativ, . . . 
vatn n og irixa, og synes at begynde en ny Række, til eu Skue- 
spiller; men hvorledes en Skuespiller som seirende kan ind- 


Derefter .... tfn/uoy 2t/u tttoc, rigtigt og sikkert suppleret: 'Eni Jioripov 
2 tfipkog. 
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bringes her, nnar hele den øvrige Række af Navne paa Archon- 
ler og opførte Værker henføres til en Digter, er, aldeles ube- 
gribeligt. Der synes at begynde en ny Række for en anden 
Digter.) I denne Opregnelse, der vel måa tænkes at skulle give 
en Oversigt over en eller flere Digteres Virksomhed og maaskee 
at have sluttet sig til Billeder af vedkommende Digtere (hvorved 
man rigtignok kommer i stor Forlegenhed med Forbindelsen af 
flere Digtere i een Indskrift), er nu ikke blot det høist besyn- 
derligt, at der savnes enhver Orden (— Archonternes Navne i 
den Orden, i hvilke de staae, give følgende Aarrskke : 435, 441, 
438, 432, 435, 395, 391, 436, 410, og ligesaalidet ere Styk- 
kerne ordnede f. Ex. efter den Lykke, de havde gjort, først de, 
der havde seiret, saadevtega, derpaatgha, men der er endnu 
en af Boeckh overseet høist paafaldende, ja utrolig Ting. Den, 
om hvem der tales, betegnes i de første Linier som optrædende 
med.Komoedier, under Archonten Antiochides, 435, som térag* 
tog 1 ) (længer nede, Linie 6 og 12, som népntog), men under 
Theodoros, 438, skal han være optraadt med et Satyrdrama {irri 
Øeodægov oatvgoig egotg Gi dy got g * ini Z7t;£.). Thi Da- 

tiven aavigoig kan formedelst den tydelige Modsætning til det 
foregaaende xoopwdtq ikke opfattes som Navnet paa en Komoe- 
die, som Boeckh gjerne vilde ( — Komoedier med Titlen Sdtvgoi 
nævnes af Kratinos og fire andre Digtere i index poetarum et 
fabularum ved Meinekes historia crit. comicorum Græc. — ) og 
uden denne Modsætning vilde Tilføielsen af xmfMfdiq (to Gange) 
være yderst forkeert ved en Indskrift, der blot angik Komoedier. 
Satyrdramets eget Navn ligger i Ordene . . egotg Gidqgotg. Men 
nu staaer det aldeles fast, at, ligesom vi imellem det overor- 
dentlig store Antal ikke kjende en eneste attisk Digter, der har 
skrevet og ladet opføre baade Tragoedier og Komoedier ( — en 
Bemærkning, der allerede er fremhævet af Welcker, Griech. 
Tragoed. S. 896 og 897 — ), fordi begge Arter vare adskille 
ikke blot ved deres egen Natur og indre Krav, men ved den 
hele udviklede Vedtægt og Digterens Stilling til det Offentlige, 
hvis Fester han forherligede, saaledes har aldrig nogen Komiker 
skrevet Satyrdramer; det var en særegen Biform, der kun havde 
sin Plads paa Scenen som Anhang til de tre Tragoedier, med 
hvilke den dannede Tetralogien. Endnu een Bemærkning paa- 


l ) . . ni ’Jyno/ktov Kv . . . • s xa»/j$xftp j iw n . . Det er klart, at foran 
xta fitfdig bar staaet Komoediens Navn i Dativ Fieertallet (ote eller ak). 
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krænger sig. Naar af 5 concurrerende Digtere tre (Fleertallet) 
udvalgtes og belønnedes og disses Navne forplantede* i de al* 
mindelige Digterværkerne ledsagende didaskaliske Optegnelser, 
hvorledes kunde da Nogen siden falde paa i en Æresindskrift 
at optegne, hvor ofte en Digter havde været fjerde og femte, 
d. e., virkelig var faldet igjennem, om det endog knnde udfin* 
des? Resultatet af alt dette er det ovenfor angivne, at den her 
omhandlede Indskrift er saa tvivlsom og saa uforstaaelig , at 
deraf ikke kan hentes noget Beviis imod hvad der efter alt 
Andet staaer fast om de Komoedier, der antoges og coocurrerede 
ved hver Fest i det femte Aarhundrede, medens fem (ikke tre 
antagne og to forkastede', men fem antagne, hvoraf een priis* 
belønnedes), tilhøre det fjerde Aarhundrede. 

Gjennem al den Mangelfuldhed og Usikkerhed, hvoraf vore 
Efterretninger lide, fremgaaer dog heelt igjennem, hvor stærk 
den dramatiske Digtekunst i begge Hovedarter i sin Fremtræden 
var bunden til og begrændset ved den offentlige Feslindretning, 
en Tilknytning, der ved Vanens og Traditionens Magt kunde 
bevare Productionens Frugtbarhed temmelig langt og stærkt ud 
over det Punkt, hvor Aandens indre Drift til de'nde poetiske 
Virksomhed var ophørt. Imidlertid maatte Productionen først i 
Tragoedien, der ikke kunde komme ud af den givne Form og 
det forbrugte Stof, ophøre aldeles, og vi kunne, selv om vi give 
Moschion og et enkelt andet Navn , for hvilket vi iogen Tids- 
bestemmelse har, en Plads paa den attiske Scene og rykke 
dem langt ned, neppe fjerne dem saa langt fra Theodektes og 
de andre af Aristoteles omtalte Digtere, at vi naae synderlig ud 
over Chæroneaslaget, efter hvilket vist yderst faa nye Tragoe* 
dier ere bragte paa den attiske Scene. Komoedien derimod, 
der havde fundet en nye Opgave, hvis noget magre attiske Stof 
for Charakteer- og Intriguelystspillet fik en vis Berigelse ved 
det med Alexander og Diadocherne fremkomne Eventyrerliv, 
holdt sig henimod Midten af det tredie Aarhundrede, i enkelte 
sildige Skud endnu længer; faste kronologiske Data for Digter- 
navnene og især for Tilknytningen til den attiske Scene fattes; 
enkelte af de sidste Digtere færdedes ved kongelige HofTer, bos 
Lysimachos (Philippides), i Antiocbien og i Alexandrien, hvor deres 
Komoedier vel ogsaa opførtes, hvis de overhovedet alle opførtes. 
Hvorledes nu i Athen i den sildigere Tid Festernes Vedtægt og 
officielle Krav, der allerede kom i Strid med Stadens tiltagende 
Fattigdom, udjevnedes med Kunstens aftagende og ophørende 
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Frembringelseskreft og hvftke ydre Foranstaltninger der have 
ledsaget Kunstens totale Forstummen , derom føler Forfatteren 
af disse Sider ingen Opfordring til at indlade sig i videre Gjet- 
ninger end den, der allerede ovenfor er antydet om Tragoediens 
eflerhaanden i nogen Tid indtraadte Erstatning ved Komoediens 
større Udstrækning paa Scenen. Endnu skal det kun bemærkes, 
at den allerede i det femte Aarhundrede fremkommende Opførelse 
af attiske dramatiske Arbeider udenfor Athen (s. ovenfor om 
Æschylos hos Bieron og Euripides hos Archelaos) udentvivl er 
tiltaget igjennem det fjerde Aarhundrede; Tyrannen Alexander 
af Pheræ (370 og følgende Aar) saae Euripides* Troades opføre i 
Pheræ 1 ). Hyppig og bestemte Vidnesbyrd fremtræde fra Philips 
og Alexanders Tid af, idet der i Alexanders og de første Ptole- 
mæers Tid dertil knytter sig matte Forsøg paa en dramatisk 
Production udenfor Athen, deels ved de, som nys sagt, ved 
Kongehofferne adspredte sidste Digtere af den nye Komoedie, 
deels i Tragoedien (»den tragiske Sy vs tjerne« i Alexandrien, hvis 
enkelte Stjerner ere af forsvindende Størrelse). Men nærmere 
Omtale af denne de antike Tragoediers Udbredelse vred Opfø- 
relse og Reéitation, hvorved den attiske Poesies klassiske Vær- 
ker i større Udstrækning blev almindelig hellensk Eiendom, end 
de havde været det i deres Fremkomsts Tid, og som lader sig 
forfølge langt ned i Tiden og hen til barbariske Hoffer som Ti- 
grenes’ og Partherne Artabazes’ og Orodes’ (s. Welcker S. 1272), 
hører ikke herbid, ligesaalidt som Spørgsmaatet om den Skik- 
kelse, hvori de store Tragikeres Værker her fremtraadte. Med 
Tragoediens Pathos og sententiøse Rhetorik lod ogsaa den nye 
Komoedie sig forplante paa fremmede Scener, skjøndt deraf er 
lidet positivt Spor efter det tredie Aarhundrede uden i den ro- 
merske Efterligning. Een Form af det attiske Drama var saa 
ejendommeligt og paa- alle Punkter saa sammenvoxet med Hjem- 
met og Oprindelsens Tid og Alt, hvad der her havde rørt sig i 


') Plutarchs Pelop. 29. Baade her og andensteds bruges Imidlertid Udtryk, 
der kunne tyde paa ufuldstændig Opførelse, declamatorfsk Foredrag tf 
enkelte Partier; det hedder: rgaytpdov di ntu &t(dfÅ»yoi Koger tidtw 
Tyipadas vnoxQiro/uiroy $X 9T0 rav &*a tqov xai ngo€ 

aCroy htiltvt 9a§§ély xai ptjdiy dycoW£é<r£a» dut rovro /éJpor. Dette 
lyder, som om en enkelt Skuespiller gav en Underholdning. Jvfr. fra 
en langt senere Tid Plutarchs Beretning i Crassus Gap. 33 om Tragoe- 
dien Jasons Fremtræden ved Partherkongen Orodes’ GJestebad. 
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særlig Skikkelse, at vist aldrig noget Stykke deraf er forsøgt 
opført udenfor Athen, den gamle Komoedie; om en Deel af den 
mellemstes Værker gjaldt det Samme. ^ 


Efterskrift. 

* Idet Forf. under Udarbeidelsen kun havde Bekkers Aristo- 
teles ved Baanden, har han overseet, at den ovenfor i en An- 
mærkning fremsatte Rettelse i Aristoteles’ Poetik cap. 18 i det 
Væsentlige (ver qåoftsta ovpakkov) allerede er fremsat af den 
gamle Vine. Madius og billiget af Andre. 


Oldnordisk og oldtysk venelag. 

Av E. Jetten* 


Hidb ørende arbejder: 

»Håttatal* vedfdjet Snorres Edda. — John Olafsen Nordens gamle digte- 
kunst 1786. — Rasks og Munchs oldnordiske sproglærer: vedkommende 
avsnit. — N. M. Petersen om V61uspA, i annaler f. n. o. 1840—41; otn 
kæmpeviserne, s. st. 1842 — 43 avsnit s. 224—39; forelæsninger om nordiske 
sprog (dniversitets-lndb.-skr. 1861) s. 89—104. — Rosenberg versemåls hi- 
storie I, i universitets-tidskr. VIII, 3. 1862. — Legis fondgrdben des alten 
Nordens I. 1829 s. 123—46. — Bergmann poémes islandais de l’Rdda 1838 
«. 107 — 45. — Dietrich uber liodbahattr, å Haupts zeitschr. f. .deutsches al- 
tertura 111. 1843. — Luning Edda 1859 a. 12—16. — (Thortsen dansk me- 
trik § 44. — Mynster Niebelungcnliedverset i dansk 1854.) 

Rasks 2 angelsaksiske sproglærer: vedkommende avsnit. 

Schmeiler versbau in der aliiterirenden poesie besonders der Altsachsen, 
i abhdlgn. der bayerischen akademie, philos.-philol. cl. bd. IV. 1847. 

Lachmann althochdeutsche betooung und verskunst , i hisL-philol. 
abhdlgn. der akademie zu Berlin ausz dem j. 1832; siogen und sageo, og 
Hildebrandslled , begge s. st. 1833; Lariunanns mittelhochdeutsche metrik, 
meddelt i Pfeiffers Germania II. 1857. — J. G ri mm grammatik 1 2te auszg. 
1822 s. 12- 24. 373—76. 3tte auszg 1840 s. 1 17. 125. 205—9. 212; latei- 
nische gedichte des X und XI jh. herauszg. von Grimm und Schmeiler 1838 
o. XXIX— XLIV. — Graff Otfrlds KrisL 1831 s. XIII— XIV. — Kelle Otfrids 
evangelienbueh I. 1866 s. 86—98. — Bartsch Aber Muspilli, i Pfeiffers 
Germ. III; strophenbau in der deutschen lyrik é s. st. II. — Mullenhoff de 
carmine Wessofootano dissertaUo 1861, smign. Pfeiffers Germ. VII 113 f. — 
Rieger mittelhocbdeutsobe verskuast, i Ploennies’ udg. av Kudrnn 1853. — 
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Schade altdeutsche metrik, i Weimarisches ja rime h L dtsch. spr. lit u. kuoit 
I. 1854. — Zarncke metrisches, i hans udg. av Nibeluogenlied 1858. — 
Schleicher mittelhochdeutsche versku nst ; i hans deutsche spracbe 1860. — 
Schneider systematische und geschichtiiche darsteltung der deutschen vers- 
kunst 1861. — Holtzmann untersuchungen uber das Nibelungenlied 1854 
s. 62-81. — Simrock Nibelungenstrophe 1858. smign. PfeifTers Germ. IY 
124 f. — C. F. Meyer geschichte des deutschen reims. i hans hlstoriscbe 
studien I. 1851. — Pfeiffer beitrage zur gesch. des mitteldeutschen (Jerosohini 
Deutschordenschronik) 1854 s. XXXVII f. smign. Pfeiffers Germ. 1 192 1 
Vil 74 f. — Wackernagel gesch. der deutschen literatur 1851 f. § 25. 30. 
32. 40. 48. — Og fler, jeg ikke har set, blandt dem: Feussner die åftesten 
alliterirenden dichtungsreste In hochdeutscber spracbe. Hanau 1845 qt. 
(gymnasialprogram). 

For at kunne være mer kortfattet forudsætter jeg, at læseren kender til 
oldnordisk verslære efter Rask eller Muncb. 


Hidhørende nordisk og tysk poesi: 

Nordisk. Vs av ældre Edda, og andet (som i Hervars saga), er i det 
egenlige episke verselag: Starkafiar-Iag , eller fornyrOatag (så kalder Snorre 
det, når 1 bistav mangler), resten av ældre Edda, og andet, i den anden vers- 
art uden rim, Ijodahåttr (især i dialog), rimelig en omdannelse av starkadar- 
lag *). Runeindskrifter i starkadarlag findes, især svenske. De senere is- 
landske verselag med rim og rimstave kendtes hernede; runeindskrift i drott- 
kvæfli haves fra Øland 2 ) — Kæmpeviserne bar rim (rimstave spredt) og 
2 slags verselag, som Petersen vil udlede fra starkadarlag og ljédabåttrV 
Formen ses ren i dem der er ført til Island 4 ). — Det ældste skrevne uden- 
for Island er svensk oversættelse av franske ridderdigte (*Eufemia-viaer* be- 
gyndelsen av 14de årh. 5 ) i vers på 4 fødder og rimpar. 

Tysk: 

Engelsk. Mange angelsaksiske digte, en 60,000 vers; rimstave, i et 
par tillige rim*); i flere er indstrøt stykker i længere vers, som Rask tror 
svarer *til Ijodahéttr 7 ). — I engelsk 1100—1500 bruges tit rimstave, ene, 
eller sammen med rim; vers findes, der mangler begge. 

Frisisk. Ingen digte lævnet 9 ). 


') Petersen 1 ann. f. n. o. 1840 -41 s. 61; forelssn. s. 99. 

a ) Liljegren runlæra s. 81— 84. Munch fornn. ok fornsv. språkb. s. 119. 136. 

3 ) Ann. f. n. o. 1840-41 s. 61-64; 1842-43 s. 228. 233. 235. 

4 ) islcnxk fornkvæfti udg. av Grundtvig og Sigurdsson. 

5 ) Flores og Blauseflor, Ivan, Fredrik av Normandi, i svenska foraskrift- 
selskapets samlingar bd. I. II. III. — Omsat fra svensk på dansk i 
15de årh. (prøver i Brandts læsebog). Også danske rimkrønnlke er fimt 
fra 15de. Et par smårim regnes til Ude (Brandt s. 60. 64). 

*) Prosa med rim indstrøt findes i a. s. årbøger 1087 (Thorpes udg. s. 355). 

7 ) Anglo-Saxon grammar 1830 s. 158—64. 

*) Stave 1 prosa (ikke i lovformler ene) findes, måske tilfældig. Richthofens 
udg. av lovene s. 2: Colnaburh hit bl alda tidonAgrip anda alda ooma; 
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Nederlandsk. Ingen tovning av stavr! msdigte. — Literatur begynder 
i 13de årh. med 4fods rimvers. 

Plattysk (saksisk). Evangeliebog fra 9de årh. (»Héljand«) l ), henved 
12,000 vers, så regellese, at det meste bliver prosa med rimstave; lsngere 
versart isom i oldengelsk) derfor vanskeligere at skelne. 2 små trylleformler 
med stave *). — Skrevne digte, mest samme slags som i nederlandsk, mødes 
derefter først i Ude (13de?) årh.*). 

Hojtysk. Stavrim (længere versart ikke funden): -Hildebrand« 131 vers; 
dialect overgangsled til plattysk (nordligste Heesen?). • Muspilli* 205 vers, 
om verdens undergang, omdigtning av hedensk sang lig Vdluspå. »Wesso- 
brunner bon« (slutningen prosa med slave). 2 hedenske tryllekvad fra Merse- 
borg. 1 fundet i Wien, med christne navne indsat for hedenske. 1 alt kun 
en 400 vers, som dog er nok til at domme om héjtysk stavvers i 8de— 9de 
årh.: 400 angelsaksiske vers, 50 stropher starkadarlag , vilde give tålelig op- 
lysning om det episke vers i England og Norden. — Rimvers i 9de årh., på 
4 fødder, og rimende parvis : Otfrids evangeliebog, hen ved 15,000 vers. Stykke 
om Jesus og Samaritaner! nden. Sang om St Peder. Sang om Ludvig 3djes 
sejr ved Saucourt 881. o. fl. 4 ). — I 12te— Ude årh. (»mlttelhochdeutsch«) 
bruges samme 4fods rimpar i epos, mest oversat fra fransk, dog også hjem- 
metysk sagndigtning, som »die Klage«. Nivlunge-kvadet er i et verselag 
stammende fra stavverset, og kaldt Kurenbergs strophe (Kurnberges wise) 5 ). 
Efterhånden opstår mange slags verselag, især hos lyrikerne (•mlnneslnger«). 
Regelrette iamber og trochæer kommer i brug. 


Jeg kalder i vers 

•arsis« (tung stavelse): nedslag 
•thesis« (let stavelse): opslag 

ef(er håndéns tactslag til vers, og efter dén oprindelige rette betydning av 
thesis: tung stavelse, og arsis: let stavelse (eller stavelser), som vendes 6m 
av nyere metrikere 1 ). Opslag forved 1ste nedslag (f. ex. 1ste stavelse i 


tha tirade us Frison thiu fire menote, and us swerade tha thi swera 
pennlng; setton tha selua sundroge menota (de 5 sidste ord regelret 
versepar), s. 133: tbesse fluwer hera bihulpon us Frison frihalses and 
fridomes with thene kinig Kerl. hwande alle Frisa er north herdon anda 
grlinma herna. — Prosa med rim: Ricbth. s. 351—56; småprever i 
Basks sproglære. 

') Odg. av Schmeller 1830 (Kone 1855). 

*) Trykt f. ex. i Grimme deutsche mytholegie 3tte auszg. 1364 s. 1184. 

*) »Koninc Ermenrikes dét« udg. av Godeke 1851 er i samme versart som 
Nibelungenlied. 

4 ) De fierte mindre digte (og prøVer av Otfrid) står l Wackerftagels alt- 
deutsches lesebuch, der også giver rigelige prøver til den følgende t|d. 
Tryliekvadene fra Merseborg står også i ann. f. n. o. 1844 — 45 s. 264. 
276; Muspil l nordisk tidskr. f. o. III 168 f. — Fra Ilte— 12te årh. 
haves uregelbundne rimerier, næsten prosa med rim. 

•) Wackernagel lit. gesch. { 48 note II. — Samme strophe 1 Winthers træ- 
snit, 2 stykker I Helge, m. m. 

•) Petersen i ann. f. n. o. 1842—43 s. 230. Madvig latinsk sproglære 
3dje udg. | 498 note. 
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Jambiske vers) kaki eg ogsé forslag, optact, målfylling. Opslag efter aidste 
nedslag kan også kaldes efterslag. 

Udenfor vers mærker 

- 9 hovedtone 

f. ei snehvide 


men i vers 


\ 

bitone 

/ 

hovedtone i nedslag 


bitone S nedslag *) 

Følgelig kan samme stavelse have et av de to tegn udenfor vers, mangle 
det i vers, da b&de hoved- og bi-tone kan stå i opslag, og regelret gor det 
forved stærkere tonstavelse. 

Over selvlyd eller medlyd *) mærker 
~ længde 

f. ex. snéhvide. 

korthed 


Oldnordisk og oldtysk poesi havde tildels indhold , æamer, 
fælles. Gudesngnene var fællesgods fra ældre enhedstid, og 
forskel, det vi kan skfinne, ikke megel stor. Av lævnede helte- 
sagn er enkelte vel oprindelig fælles, mange indført fra land til 
land, især ved vandrende sangere, og videre overleveret med 
slOrre eller mindre forskel. 

Oldsangenes form, verselaget, er oprindelig fælles: 2 korte 
vers (halvvers efter tysk opfatning) forbunden til enhed ved 
stavrim (alliteration). I den lange Ud, fra Skandinaverne udskil- 
tes fra den fælles moderstamme, til skrevne digte begynder, var 
forskel opkommen. Nordisk poesi var i stropher: 4 slige tve- 
vers, sammenholdt ved ordfdjningen, eF den episke strophe. 
Tyske stavrimsdigte aldeles utvivlsomt i regelrette stropher er 
ikke lævnet; men ikke al slags poesi blev nedskreven. Varsel 
har 4 nedslag, altså 4 fødder, men kan synke tit 3 og 2; man 
plejer at sige, at 2 er regel i nordisk. 

Er 2 eller 4 nedslag ældst? Hvorledes fastsættes forskellen 
mellem nordisk og tysk, d. e. hvad stavelser er nedslag? De 
spårsm&l vedrører sproghistorien. 


Eller tone)#* stavelse i nedslag (mellem 2 lettere end den stir). 
*) Tidskrift for philologi 11 56 f. 
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De nøvdiske og tyske sprog har, så langt vi kender dem, 
bygget vers på tone (accent), ikke på stavelsemål (qvantitet)* 
En stavelse er nedslag eller opslag, aldrig ifølge sit mål, kun 
ifølge sin vægt. 

Dens vægt kan, til en grad, avbænge av dens mål: lang 
selvlyd er ikke hélt tonløs; e i frihed har svag bitone, og kan 
kun blive tonløst, når det forkortes, som ske kan« 

I oldtysk kunde en bistavelses (avlednings- eller bOjnings- 
stavelsesi vægt avbænge av foregående stavelses mål: i fler- 
stavelsesord kunde på lang stavelse kun følge bitone, ikke tonløs 
stavelse, lautendes , nu med 2 tonløse stavelser, sidste (-*#) lidt 

tungere end iste (-end-), lød fordum lutendaz (toue som i jæm- 
vcerkt&j), med (stærk) bitone på -end-, fordi lat- var lang 
stavelse, og med (svagere) bitone på -az, fordi -end- var langt, 

næmlig ved medlydslængde (»position«), 2den stavelse, -end-, 

nu opslag i vers, blev fordum altid nedslag. Når de tyske 
sproggranskere i henhold hertil lærer, at oldtysk vers byggodes, 
ikke på tonen ene , men på tidsmål tillige , så er det begrebs- 
forvirring. Stavelseu -end- blev nedslag, ikke fordi lutr var 

langt, men fordi den selv havde bitone. At den havde bitone, 

fordi >Uu- var langt, var sprogiov, ikke verslov. 

Men på en anden måde gjorde, og går, tidsm&l sig 
gældende: en laet eller tactdel (fod eller foddei) kan maingle, 
dens tidsdel, være hvile (pause). Det sker i visse versarter, som 

jeg jager ind i vilden skov min gode ganger grå 

den heat aom mig har båret akal ingen sidde på 

Disse vers har 2 led (halvvers), hvert egenlig på 4 tacter (fød- 
der), altså 8 tacter på linie. 8de falder ud, og hvile træder 
isteden. Av 4de (bider gærne nedslaget ud , så opslaget ( skal 
I 2den linie) bliver forslag til 2det led. I 1ste linie er alligevel 

4de nedslag fyldt med ordet skov, så de 2 led ikke Skilles ved 

hvile, men kun ved ordfOjnings-indsnit i lydrækken *). 

1 vers der siges, ikke synges, skulde hvile for nedslag kun 
falde i slutning av versled, altså i indsnit (cæsur) og versende. 
Det gælder ikke i sang, ledsaget av spil, da musikken vedlige- 
holder tacten. Ved skiftende tungere og lettere nedslag kan 


*) Dette prøvea let, ved at alå tact til versene, eller sige dem gående. 
Herved falder let ?den stavelse i båret på 4de fingernedslag, eller fod- 
trin, iatedeufor mellem :idje og 4de, d. e. bliver let. mod prosaudtale, 
nedslag, hvor ellera vilde indtræde hvile. Det samme kan ske i sang. 
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dog vel selv udenfor sang hul i verset låles på lettere ned- 
slags plads. 

Når opslag mangler, som 3 gange i 

< t 

eo mørkeblå kjortel om de ranke lemmer lå 

f y . f \ 

de snehvide ærmer til håndleddet nå 

skulde det gengives, enten ligeledes ved hvile, eller ved ud- 
dragning av foregående nedslag ud over almindelig udtale. 
Mellem blå og kjortel indtræder hvile. Mellem sne- og -kvide , 
hånd- og -leddet , er i tale ingen tom tidsdel. I verset, sagt i 
tact, indtræder enten hvile, eller tiest forøget dvælen på 
t; og n: snevide , hdnleddet 1 ). Havde der (eller kort selvlyd, 
eller selvlyd med tonehold, der begge ikke kan uddrages) stået 
en av de medlyd, der ikke kan uddrages, som k 

• r \ 

de snekolde skyer til synskresen nå 

så kunde kun hvile hjælpe på tactmålet. 

Kendelig hvile må til, når ved manglende opslag svagere 
nedslag kommer forved stærkere, som i en mørkeblå kjortel , eller 

\ t 

de kløverblads stovler over anklerne snort 

fordi hver stavelse vejes især mod den følgende, og bliver op- 
slag forved en tungere end den selv. 

I de fremførte vers blev en, ingenlunde stødende, avvigelse 
fra, eller, om man vil, forstærkelse av prosaudtale pånødt av 

tacten. Noget anderledes er vel følgende tilfælde 
% 

høst)solen blinker liflig frisk bisser østenvind , 

Her står hovedtone i forslag 9 ), bitone i 1ste nedslag. Det bar 
altid været i brug, og kan vel læses efter almindelig udtale 
uden ligefrem at øde tacten fordi øret hører mindre skarpt i 
tactrækkens begyndelse. 

Tit bryder digterne ligefrem sprogets love, eller tactens. 
De to lovbøger sammen er snævre bånd, og forbyder tit ord og 


*) De dvælet på i tale, især n i håndled (n er •rullende* d. e. langt: 
tidskr. for philologi II 56 f. ); I verset kræves forøget dvælen, dersom 
udfyldning av det manglende opslag skal mærkes. — NB. jeg taler om 
ørets krav U1 tacten, bortset fra andre krav, om versets naturlige frem- 
sigelse, som born siger det. Den øvede dplæsers husråd "udjævning" 

■ svævende udtale«, kommer ikke med i regning her. 

3 ) Jeg mærker en og anden gaug forslag med ). 
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former, som tanken nødig undværer. Nød bryder lov; og den 
ene digter er tiere i nød den anden. 

så medynksfuld den usle du ledsager 

Her m& bitone læses som hovedtone, eller t&cten ødes. 

* 

med årets ring ved månedernes side 

Her er lettere tonløs stavelse sat i nedslag forved tungere i opslag, 
jeg klode mig bag øret og grundede lidt 

Her er hul i 2den halvlinie (rigtignok p& lettere nedslags plads), 
eller bilope på tonløs stavelse, og det på en, der ellers er let- 
tere end den følgende. 

toberoser bandt 
lil-i-er iblandt 

hun til krans og om hans tinding vandt 
liljer gjort til lil-i-er , 2 stavelser til 3. Har manden gået i la- 
tinskole? han følger Ojet. 

Sang og spil kan overdøve ordene. Dengang vers ikke 
læstes, men blev sunget til harpen, var der én fristelse mer til 
slige overtrædelser. Til gengæld var der ingen sproglærere til 
al sløve sprogsans og øre. 

En tysk metriker 1 ) kræver ret til at sætte bistavelser i 
nedslag, som i oldtysk, og henholder sig til, at hvert barn 
siger f. ex. 

reben trågt der weinstock 
* 

horner der liegenbock 

som dog kun viser, at tacten har mer magt over barnet end 
den naturlige udtale, men ikke, at en tonløs stavelse duer til 
nedslag, fordi den havde bitone for 600 år siden. De gamle 
skalde fulgte deres tids udtale, ikke en, der atter var 600 år 

ældre. I olddansk duede 2den stavelse i elskade til nedslag; 
derav følger ikke, at 2den stavelse i elskede, grundede kan gOre 
samme tjæneste nu. 


Hvile for nedslag var i oldnordisk og oldtysk tiere end nu, 
fordi sangen fra først av ledsagedes af strængespil. Selv når 
et kvad blev kun fremsagt, må fremsigelsen tænkes i stærke 


17 


') Simrock Nibelungenstrophe g. 18. 
Tldikr. for PWIwl. og Pødu. IV. 


Digitized by t^ooQle 



256 


E. Jessen. 


tactslag, som born siger vers, og voksne med, når naturen lår 
lov at råde. Ved tiltagende udfald av nedslag kan et verselag 
skifte form, mens melodien bliver. De 8tacts-linier blev til 
6fods, ved tiest at lade, først 8de, så 4de, leddenes sidste, ned- 
slag ufyldt. Oldtiden kunde bedre end vi bruge vers lig 
den kongsgård var bygget ved floden — på næs 

eller 

de snækken lod i fjorden med en) vogter — sti 

kongeborgens tårne så vældige de så 

med udfald av nedslag inde iled; fordi strængespil sikrede tacten. 

Udeladelse av opslag var i oldnordisk og oldtysk langt tiere 
end nu, fordi der var langt Her ord av betoning som jæm- 
værktdj , håndleddet , tilfredsstille , ord der hverken passer i 
trochæer, iamber, daktyler, eller anapæster. Denne udeladelse 
fører 2 nedslag sammen, det sidste, ifølge sprogets ordformer 
og ordfojninger, almindeligvis svagest, og enten uden, eller 
tiere med opslag efter. Nu kan opslag være I stavelse, eller 2, 
aldrig ens lette: den sidste kan være lidt tungere, eller den 
første. Følgelig svinder grænse 1) mellem trochæ og 2 nedslag 
2) mellem daktyl og 2 nedslag med opslag. Samme vers kan 
altså læses med fler eller færre fødder, såsom 

f \ ' ' * 9 

tvedragt grumme fly fra vor strand 

hvem har vist dig vej til vort arme fødeland 

eller 

r f f 9 

tvedragt grumme fly fra vor strand 
længe du hærjed det fatUge land 

ligeledes 

han va'ndt hendes vilje og bort hende stjal 

eller lettere 

/ / / t 

han vandt hendes vilje og bort hende stjal 

6 fødder eller 4. Dette førte til blandt de 8 (6) tacters linier 
at sætte slige som 

de snækken lod i fjorden med en vogter stå 

eller som 

den kongsgård var bygget ved floden på næs 

ja endog 

den smægtende tone # han strækker så lang 

der kun kan læses på 1 måde hvert: med 5, ja endog 4 ned- 

f\ t s 

slag, da vi ikke mer siger smægtende 9 endsie strækker så , 

t \ r \ 

foden pd } eller vogter. Ad denne vej svinder dette verselag fra 
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& fødder videre til 5, og til 4. Det er ikke sagt, at de danske 
digtere virkelig vil have læst 

* 

jeg kløde mig bag øret og grundede lidt 

Snarere bruger de i disse vers 7, 6, 5, 4 fødder iflæng, og 
vænter uligheden, i tilfælde av hul inde i led, dæmpet ved 
dvælen på ordet forved hullet; bos Winther stemmer det gærne 
med meningen, som i de to sidstfremførte vers, eller i 

min bolde sven imorgen er der atter en dag 

da vil jeg hende prøve og forfare den sag 


Disse forhold må fastholdes i det følgende. Jeg går nu til 
oldsprogene, og begynder med hbjtysk, som er klarest. 


HUjtysk tone og verselag. 

•ldhojtysk *). 

Oldhdjtyske tonelove. 

L Som i nytysk bar 

1. rodstavelsen hovedtone 9 ) 

2. filere avledningsstavelser bitone, som -ung -niss sal - letn 
-tnn o fil. 8 ). 

3. sammensætninger hovedtone på 1ste leds rodstavelsc, bitone 
på 2dét leds, f. ex. konigreich ; konigtum geseUschafter war- 
heit ojfenbar eigentlich 4 ) 

’ andtagen: i (virkelig) sammensatte udsagnsord, og derav 
avledte navneord, har 2det led hovedtone, 
1ste — ge-\ be - ent- er- ver- zer - 5 ) ; durch- 


') Regnes gærne til 1100. Vers der viser tonelovene er fra 9de årh. (stav- 
vers ældre, om end først nedskrevet i 9de — 10de; Hildebrand måske 
I 8de?), og så først fra 12te. Dette hul g6r, at jeg her kan følge ind- 
delingen I oldhojtysk og • mellemhojtysk«, der, som alle slige inddelinger, 
kun står på papiret. 

*) Stedordsformerne inan imo ira tru unsih kunde, når de ikke havde sæt- 
ningstone, få 2dcn stavelse tungest. 

*) Jeg sætter nytyske former ved de regler der gælder også i nytysk. 

*) Sikkert er al avledning (og bojning) sammensætning. Ældgammel sam- 
mensætning, Især fra f6r de japhetiske sprogs adskillelse, kaldes avledning. 

*) Gamle Tormer; ga- gi tø-, inf-, ar - tr-, fir-, za - zi- ze-. Svækkelser av 
bei (bt) ant- ur - vor zu* 

17* 
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um- uber- un ter- hinter - vrider - ; voU-\ (mti#-) 
— bitone, eller er tonløst, ge- også ved 
andre navneord, all - og un- mister somtid 
hovedtonen. Ord som zurilck t(e)u>ar\ heran 
vorbei\ o. s. v. 

II. Særlig for oldsproget gælder følgende lov for bitone i 
bistavelser (fraregnet de under I 2) 1 ), bitone svagere end en, 
der i samme ord indtræder efter lov I 2 eller I 3: 

Bitone følger på lang 9 ) stavelse, og på tonløs stavelse; 
derfor har 

1. efter lang rodstavelse Iste bistavelse bitone 

2. efter kort rodstavelse 2den bistavelse bitone, mens Iste 
er tonløs. 

For fler bistavelser gælder loven fremdeles. Hver følgende bi- 
tone bliver svagere. 

Således fås følgende toneformer efter lov II: 


1 a. 

brénnan 

som jærnværk 

1 b. 

f \ 

bllndémo 

jærnværket 


r \ y 

luléndåz 

jærnværktOj 

1 c. 

r \ \ 

irdlskémo 

jærnværktOjet 


Itålémo ' 

0. s. V. 
/ / 

jærnkræmmersven 

2 a. 

håno sag én 

fattig 

2 b. 

nérltå sågétå ®) 

fattigdom 

2 c. 

t \ 

månågémo 

fattigdommen 


o. s. v. 4 ). 


Altså har ingen ordform 2 tonløse stavelser sammen: ingen 
indeholder daktyl eller anapæst. 2 tonløse sammen, i vers 


*) I 2 gælder i oht., ikke først i mht 

*) Lang er selvfølgelig stavelse med lang selvlyd (i tyske sprogbøger og 
textudgaver mærket med *, \ engelske og nordiske med '), med tvelyd, 
eller med mer end 1 medlyd efter selvlyden (dobbelt medlyd medregnet: 
den er dels virkelig samme lyd 2 gange, dels enkelt lyd uddragen, lang, 
men aldrig kun tegn på foregående kort selvlyd, som i nyere sprog). — 
NB. i de nyere sprog er kort selvlyd forved enkelt medlyd i næstsidste 
stavelse forlænget: sågen (sige) for sagen, og selvlyds tidsmål i endnu 
fler tilfælde forandret Smign. tidskr. for philologi 1 202 f. II 289 f. 

*) Lang selvlyd ( sagtn saglta ) kan ikke være hélt tonløs, men regnes i 
slige ord ikke til bitone, fordi den ikke duer tU nedslag. 

4 ) brennen blindera låutendes irdlschem eitelm han sageu nårte sagte 
mancbem. 
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2øtavelscs opslag, fås ved tonløs endelse forved tonløs for- 
stavelse, foruden ved uvægtige ord (især kende-, sted-, bi-, 
forholds-, binde-ord). En del slige tilfælde går fra ved udfald 
av én av 2 selvlyd sammen, og ved sammentrækninger lig am 
im sur o. s. v. Andre 2stnvelses opslag kommer til ved bitone 
i opslag forved hovedtone, hvorom under verslovene. 

Ords vægt i sætning er selvfølgelig som i nytysk og dansk. 
Mærk ved oplæsning av vers, hvorledes lettere I stavelsesord 
forved hovedtone idelig tillige overtones av bitone forved 

(fuorun sti holm ), som i dansk: den kongsgård var hygget 

9 9 9 

(men: den kongsgård var alt bygget ). 


Oldhdjtysk e verselove 

er de samme som nytyske og danske; men sprogformen 
stiller andre vilkår. Den nøder idelig til at udelade opslag, 
dermed til kun at tælle nedslag, forbyder altså digte i trochæer 
og iamber, end mer i daktyler og anapæster. 

Til nedslag duer hovedtone og bitone, og er nedslag, 
undtagen forved tungere stavelse end den selv. 

Hver stavelse vejes mod sine omgivelser, især mod på- 
følgende 1 ) stavelse: for at være nedslag bar den være tungere 
end dén, men behøver ikke at være så tung som den fore- 
gående. Følgelig bdr bitone i nedslag skilles fra følgende 
hovedtone ved opslag, da den ellers selv blev opslag. Dog 
findes vers lig 

* 

tvedragt grumme fly fra vor strand 

eller 

de kløverblads stovter over anklerne snort 

hvor kendelig hvile, istedenfor opslag, må hindre - dragt og 
-blads fra selv at blive opslag mod de tungere stavelser grum - 
og stdvl I versende bliver bitone nedslag, fordi kun på- 
følgende tungere stavelse gor den til opslag. 

Opslag kan allevegne mangle. Det sker næsten kun efter 
lang stavelse, ifølge tonelov II. Lov 1 2 medfører enkelte 

9 \ y 9 \ \ 

former som manunga f gutinna [manung, gottinn], med kort 


1 > De tyske metrikere siger: opslag m&ies efter foregående nedslag*. Som 
om man ikke først og fremst vejede mod følgende! 
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tonstavelse forved bitone. Desuden kan kort lstavelsesform og 

P f J ^ 

følgende selvlyd begge være nedslag: quSd er, mSn alter 1 ). 

Opslag er , ifølge ordformerne , almindelig 1 stavelse. 
2stavelses opslag fås ved 

* \ f \ 

1. tonløs endelse og forstavelse: rdtémo ølfange 

2. uvægtige ord , ene , eller sammen med tonløs stavelse : 

' / 
sågen dir daz 

3. tonløs stavelse og bitone forved hovedtone: bét otun hiar 
(ligesom kløverblads ovenfor kan læses som daktyl) 

4. bitone og tonløs stavelse forved hovedtone: guatt øitue ; 

t t \ \ 

ein eru manungu ; idet undtagelsesvis hovedtone kan overtone 
foregående bitone uagtet tonløs stavelse imellem (ligesom i 
dansk findes brugt daktyler som snehvide , guldgule) 9 ). 

Sjældent og uregelret er 3stavelses opslag: månoømø seltsåne. 

Forslag, aldrig nødvendigt, er 1, 2, sjælden 3, exempel 
haves på 4, stavelser. Det læses således, at tactslaget begynder 
efter det. 

Rimvers ender regelret med nedslag (»mandlig«); kun 
9 vers med efterslag er fundet; altså undgås versende av 
betoning II 2 a, II 2 c, II 1 b 1ste expl., II I c 1ste expl. Stav- 
vers kan altid ende med opslag (»kvindelig«) 3 ). 

Kun 1 vers elag er fundet, det på 4 tacter, der i rimvers 
altid fyldes alle 4, men i stavvers kan synke til 3, med hvile 

for 4de eller 2den, sjældnere til 2 (noh tffhimil), med hvile 
for 4de og 2den (eller en enkelt gang 3dje?). 

Sproget medfører, at 1ste og 3dje nedslag gærne bliver 
tungest: 1ste bliver altid rodstavelse, og bistavelse i nedslag 


*) Det er ikke, som tyskerne lærer, verslov, at opslag ikke m& mangle 
efter kort stavelse, men ordformernes medfør, at det sker sjælden. 
a ) Tyskerne nægter 2stavelses opslag med urette; 4et indtræder så tit 
sproget medfører det. Deres lære, at Isåfald en selvlyd er stum, er op- 
digtelse. Fra mhU, bvor den har skin av gyldighed (se nedenfor), over- 
førte de den på oht., og forførtes av »synaloepne« og visse forkortelser 
(som dar =s dara, der dera, rum = man) til uden videre at domme 
alle genstridige selvlyd U1 tavshed. Bevis udeblev. — Dette Lachmanns 
hjærnespiud satte Simrock kronen på ved at forbyde 2stavelses opslag 
også i nytysk! (Nib.-str. s. IV — V). 

*) Simrock (s. 71—72) vil av rim som werrmi : swerrent (rr av ry\ slutte 
til vilkårlig fordobling efter kort selvlyd, og skaffe stakkede stavvers 
(endende med opslag) 4de nedslag ved rettelser som f. ex. av queman til 
qvemmanl Her havde kendskab til sproglæren ikke været av vejen. 
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falder av sig selv tiere på 2det og 4de end på 3dje. Lov er 
dette ikke, end ikke i stavvers: verset er ikke bundet til fast 
skifte eller tal av tungere nedslag. 1 2 håndskrifter av Otfrid 
mærkes, for oplæserens skyld, de tunge nedslag, 1, 2, 3, eller 
alle 4, med tontegn. Stave falder selvfølgelig på tunge ned- 
slag, og er derved meget naturlig indskrænket til 2 i 1 vers: 
de fleste vers har netop 2 tunge rodstavelser. 

Rimvers rimer parvis, ligesom stave forbinder versepar. 
Ulighed mellem parrrets led, Iste med 2 stave, 2det med 1, og 
med tiere udfald av opslag, eller av nedslag desuden, udslet- 
tedes i rimparrene. 

1 rimdigte forbindes sædvanlig 2 rimpar ved ordfdjningen. 
I stavdigte 1 ) kan 2 versepar som strop he eller snarere halv- 
strophe måske spores. 

Stave følger samme regler som i oldengelsk og old- 
nordisk. De forsmås ikke i rimdigte, når de tilbyder sig. I 
rimdigte findes enkelte par med stave, uden rim, og i stavdigte 
enkelte med rim, uden stave. 

Rim er kun »mandlige«, etler rettere: kun sidste stavelse 
behøver at rime (ginerjan: man)\ men rim til overflod, på 2, 

r \ t \ t \ * \ 

3 stavelser, forsmås aldrig (fundan : gibundan ; jillSrane : gib&rane). 
De 2stavelses er ikke »kvindelige«, da de er 2 nedslag (senere 

* f 

fremgik kvindelige rim — gefunden : gebunden av slige 
2fod8rim). Ender verset uregelret med opslag, rimer endda 

kun sidste stavelse (g8te : Idmile ; altf ordSron-.bergon), så rimet 
alligevel ikke bliver kvindeligt, om end verset kan kaldes så. 

Mærk, at 2 selvlyd sammen (hver i sit ord: ze t'mo) tiest 
ikke er 2 stavelser. Dette viser 2 håndskrifter av Otfrid lit ved 
prik under den ene. At hermed menes, at den falder ud, ikke 
at de (som i romanske sprog) »slojfes«, skdnnes av, at I hånd- 
skrift udelader de selvlyd, som 2 andre sætter prik under *). 

Oldhfijtyske vers. a ) 

Klarest ses tonelovene i rim vers, fordi de faste 4 nedslag 
ikke tillader forskellig regning. 


*) I tryllekvadene og f stumperne af et hedensk kvad i Muspill! og Weiszen- 
branner bon. men ikke i munketildigtningerne; heller ikke i H ildebrand. 
a ) G rafl* s. XVI. Kelie s. 158. 

’) ieg råder til at læse, med nytysk udtale, uo ua = u (guat som gut), 
io ia te = i (lioht som licht), iu = åj (liuti som leutej (eller som ju) ; 
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St. Peder str. 1 : 

t t t r 

unsar trohtin hat farsalt 

t r \ t 

sancte petre giwalt 

t f t \ 

daz er mac ginerjan 

t 9 \ t 

ze imo dingenten man 


vor drot har sålt [givet] 
St. Peder vælde 
at han må [kan] frslse 
den på ham lidende mand 


unsar trohtin sancte petre ginerjan: II 1 a. imo: II 2 a. 

dingenten : II 1 b 2det expl. Bitone i 2den stavelse av unsar 

trohtin sancte er opslag, fordi hovedtone følger, i petre nedslag, 
fordi tonløs stavelse følger; i 2den stavelse av dingenten ned- 
slag, fordi lettere bitone følger, opslag i 3dje, fordi bovedtone 

følger; i 3dje av ginerjan nedslag, fordi ingenting følger, dozer 

eller daz er. 

Otfrid: 

I 17,49 *) 

t t t r 

ih willu fåran béton nan jeg vil fare at tilbede ham 

t t t f 

so riet mir filu månag man det rådede mig bel mangen mand 


8 gange hovedtone. I stavelses forslag, opslag hélt igennem (iamber). 

I 5,6—6 


floug er snnnun phad 

t \ f \ 

sterrdno straza 

t f \ \ 

wéga wolfcQno 

tf t \ 

zi deru itis frdno 


fldj han ad solens sti 
ad stjærne-stræde 
skyers veje 

til den ædellge dis [kvinde] *) 


I snnnun bitonc nedslag uagtet påfølgende hovedtone, medmindre 
er er nedslag. I 1ste par ingen rim, men stave (uregelret: s: st. 
1 stav i 1ste led, 2 i 2det). 


IV 23,39—40 

\ * r \ 
antVwurtita lindo 

t t \ f 

ther keisor éwinfgo tho 


svarede blidt 
den evige kejser da, 


ellers gores let t stavelse til 2, fordi vi ikke kan udtale tvelyd. e» (ai) 
ou (au) bliver 1 dansk mund av sig selv I stavelse, idet de danske lyd 
ej ov (av) sættes Isteden. — th kan læses som d (thm som daz). z tit 
som nytysk ez (daz). hh h tit som nytysk ch (ih) (gor isåfald, ligesom s, 
stavelsen lang, fordi det selv uddroges, d. e. var langt), v som f (Voila), 
p som b (poum), k somtid som y ( Id -). — NB. jeg sætter længde- og kortheds- 
tegn kun hvor det er nødvendigt til at kende næste stavelses tonegrad. 

’) d. e. bog, capitel, rimpar. 

*) han d. e. Gabriel; dis d. e. Maria 
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9 9 1 9 

ther kffning hlmllisgo in var 

ban den himmelske konge forsande, 

9 9 \ 9 

thémo hér i id hen thar 

hertugen der *) 

9 \ \ 

I antwuriita hovedtone i foralag 

9 \ \ 

, eller som i ewtntgo (II 1 c Iste 

expl.) 2 stavelses opslag 4.*). 


Tonelov I 2: 
III 1,32 


gilokko mir thaz minaz muat 

9 9 \ 9 

so muater Kindiline duat 

III 23,38 


9 \ 9 \ 

ni er blintilingon verne 

joh séro flrspurne 

III 20,30 


9 9 \ \ 

in thémo finstarnisse 

thes sin sle lo giwisse 

III 15,39 

thar ward tho ih aagen thtr 

9 \ 9 \ 

murmulunga michtf 

III 15,10 
thSra samanongu 

/ 9 \ \ 

zi einéru månungu 

Kort nedslag ikke skilt fra 
III 23,60 

følgende nedslag ved opslag: 

9 9 9 9 

ih wille in iz zellen quad er 

er ist lazarus bilibaner 

1 15,1 


9 9 9 \ 

thar was ein min alter 

zl sålldon gizalter 

III 12,25 

9 9 J9 9 

uns allen thaz giwis ist 

thaz thu selbo krist hist 

111 15,10 se ovenfor. 
Vers uden opslag: 

1 2,5 


thaz ih lob thinaz 

9 9 \ \ 

si lOtentaz 

I 5,50 


9 \ \ \ 

fuazfallonti 

int inan érenti 


1 ) Kejser og konge d. e. Jesus; hertug d. e. statholder, Pilatus. 

9 \ 

2 ) Lachmann (Berl. ak. abh. 1832 s. 240 sætter antwurtita; inen vi har her 

9 \ 

samme frihed som i hest$olen blinker Uflig. Han sætter ewmigo , for at 
slippe fra 2stayelses opslag. 
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1 2,3 

ry fy 

fingar thinan dua ånan mund mlnan 

I Jmgar bitone nedslag uagtet påfølgende hovedtone. 

2 (og 3-) stavelses opslag: 

IV 23,6 

fy fy 

giang krist tho in thémo gange mit rdtémo gifange 

I 20,22 

f t l / 

ni sah man io ih sagen thir thaz thésemo gilichaz 

II 14,67 

/ f f \ 

unsere altforddron thie bétotun hiar in bergon 

Salom oni episcopo Otfridus, 3 

f r f f 

allo guati gidue thio sin thie biscofa er thar habetin 

III 15,10 se ovenfor. 

III 6,7 

/ f y y ty ty 

bi månagémo seltsSne joh wuntdron zi wire 

III 15,27 

rt ty 

flrsiget er in thaz gizåmi sin alt quad noh ni quSmi 

I 1,1. 12,6.13. 15,1. II 3,11.20. 16,25. 22,42. III 13,1. 

19,38. 20,42. IV 23,41 26,14. V 2,1. o. s. v. 

Efterslag : 

I 4,9 

fyr t t y r y 

nnbéra was thiu quéna kindo zeizéro 

I kindo bitone nedslag forved bovedtone. Havde Grimm (gram. 
I 722) ret i at sætte -éra, -tru } gro (ef. og hf. bunk., ef. fl.), 

t r y y 

blev verset: kind# zeizero. Stavrim for enderim (1 bistav.) 

I 5,3 

t r t t 

tho quam bdto fdna gCte >) engil ir himile 

II 9,31 

t r r t 

druhtln kos imo einan wini untar wdroltménigi 

II 12,31 

r r t t t r t t 

nist ther in himilrichi quéme ther geist joh wazar nan nirbére 
II 14,57 

t r y y 

unsere altforddron thie bétotun hiar in bergon 

*) t gor ikke stavelsen lang (ved »position«), som nogle av tyskerne mener. 
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Christus og Saraaritanerinden: 

9 9 9 9 9 • \ 9 

weiz ih daz du war ségist daz du gommen ne hébist 

I rimdigte kender jeg kun disse 9 exempler. I Muspil sl&r 
følgende rimpar: 

9 9 9 S ' 

denne vårant engila flper dio marha > 

I s tav vers kan forslag (»målfylling«) somtid regnes for-t 
skellig: vi kan ikke tælle 4 nedslag tilbage fra versets sidste 
hoved- eller bi-tone. Ikke heller tælles sikkert frem fra hoved- 
stav og Iste bistav: de falder ikke ufravigelig på iste nedslag; 
og 1ste bistav kan mangle. Tit kan bitone forved hovedlQOe 
være nedslag eller opslag; i sang bliver den så nedslag (jeg 
sætter da prik ved: herjo • meista; htiftte * shilti). SanWrf vers 
kan altså læses med fler eller færre fødder. / 

Stavdigtene er siet nedskrevet. De gik gennem præstefolks 
hænder, folk med latinskoledannelse og sløvet sprogsans. De 
kunde tælle rimvers efter fingrene; folkesangen fulgte de ikke 
så |et. Mange vers er, mod skaldesprogets natur, fyldt med 
unyttige småord: de må stryges alle, hvorved også taeten kom- 
mer frem, hvis den var ødt. Skolemændene hørte altså ikke 
taeten, men pyntede på modersmålet, som de gdr det endnu. 

2det Merseborg tryllekvad l ): 


phol ende wodan 

Fol og Odin 

9 \ 9 \ 

vuorun zi holza 

for til skovs, 

[du] wart [demo] bal dér es volon 

fik Balders fole 

9 9 \ 

sin vuoz birenkit 

sin fod av led; 

9 9 \ 

[thu] biguol en* sinthguut 

gol den Singun 

9 9 9 \ 

sunna éra swister 

[og] Sunna hendes søster, 

/ 9\ 

[thu] biguol en* frla 

gol den Freyja 

9 9 9 \ 

voila éra swister 

[og] Fulla hendes søster. 

9 9 \ 

[thu] biguol en* wødan 

Gol den Odin 

9 9 \ 

[so] he wola conda 

— hån vél kunde, 

9 \ \ 

sose benren kl 

så benvrid 

9 \ \ 

sose bluotrenki 

som blodvrld; 

[sose lidirenki] 


9 9 y 

ben zi' béna 

ben til ben 


‘I ' -j.. . - t ‘ 


') Efterstik i Berlin ak. philol.-hht. abh. t*42. > 
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bluot zi* bluoda blod til blod, 

lid zi* geliden led til led 

t \ t 

»ose gilimlda »in »om de limet var. 

Verselaget tåler de indhagede småord (t oart i v. 3 blev da ned- 
slag). Frua kan læses Frita (Frija) d. e. Frigg. Odin kunde 
»vel« (tilgavns): de 4 andre kunde ikke. For åre, årevrid, siges 
blod, blodvrid: for stavens skyld. Led er ben og åre; skriveren 
tog de 3 sideordnet, og indskod so se lidirenhi faom led- 
vrid*). Fjærnes det, er resten 2 stropher starkabnrlag. (1ste kvad 
er 1 slig stropbe. Det fra Wien *) kan tør forvanskningen have 
været 2). 


Av Wessobrunner b6n*): 

/ / f \ 

dat gafrégin ih mit flrabim 

/ / t \ 

ffriwizzo meiflta 

r 9 

dat éro ni* was 

9 \ 

noh ufhimil 

Gr ero ingen ord, men fejl for 

9 

u>as . 

Av » Muspilli« 4 ) : 

9 \ 9 \ 

[derj %arch ist kiwåfånit 

[denne] wirdit [untarin] wic arhapan 

9 \ 

[pidiu] »cal er in [deru] wicstfeti 

9 9 \ 

wunt pivallan 

9 9 \ 

enti in demo »inde 

9 \ 9 \ 

sigalos werdan 

9 9 \ 

I so] inprinnant* [die] perga 

f \ 9 \ 

poum ni kistentit 

9 \ 9 \ 

einic in erdu 

9 9 \ 

aha artroknent 


det »porte jeg blandt folk 
den storste g&de 
at jord ej var 
ej op himmel *) 

erda , bliver verset: dat erda ni 


varg a ) er væbnet 
kamp rejses 

skal han på kampsted 
såret falde 
og i den færd 
»ejrløs vorde 

tændes bjærge 
træ ej står 
ej ét på jord 
vande torres 


*) Efterstik 1 Wien ak. »itzungsber. philos.-hist. cl. bd. XXV. 1857. 

*) Efterstik i: Silvestre paléographie universelle IV. 18-11, har jeg ikke »eC 
*) Vol u spå 3 jord farmsk æva nå upphimmru 
*) Udg. av Schmeller 1832, og i Pfeiffers Germ. 111. 

*) Voluspå 53 ddmn ferr vid klf vtga* 
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/ 9 9 

■mor rarrwilhjt sA 

hav r- rmkm 

9 9 9 

roinmc • gji der hami 

gMer i hat himmel 

# 9 % 

DiM Taiht 

måne falder 

; ^ mittii^ait 

Wn*r 

# * r 

so dos hioiilisea horo 

air det himmelsk* horn 

kihlntit lirit 

Ijder'i 

denne hirit stt i nål mm 

da harver sig mad ham 

/ ; i 

heijo * meUta 

ar hen dan stime 

9 9 \ 

wedunt * deota 

de rokker folkene 

r \ ry 

wissant ze dinge 

viser Ul tinge 

Verse laget tåler de indbagede småord, dog ikke godt i Jttøf linie« 

Enkelte versepar over målet er ikke den længere versart 

(som i oldengelsk), men forkvaklede, som dar ni mJc denne 
mak andremo helfan vora demo muspille , der kan have Udi 

r r y 

tnac ni mak andrémo 

kan ej m&g den anden 

9 y ry 

vtira muspille helfao 

mod Muspel hjælpe 

Av Hildebraod *) : 


/ ry 

her furlæt in lånte 

han forlod i landet 

ry ry 

lnttila sitten 

siddende en lille 

/ ry 

prat in bOre 

briid [kone] 1 bure 

r ry 

barn unwahsan 

et uvoksent barn 

1 die linie lød måske furlæt er 

tn lånte. 

r r 

dat sagetun * mi 

det sagde mig 

r \ y \ 
seolidante 

sefarende 

r r ry 

oe star tibar wentilseo * 

vester over Vendclse 

r r 

dat Inan vie furnam 

at kamp bortrev ham, 

tot ist * hiltibrant 

død er Hlldebrand 

ry r 

hSribrantes »tino 

Herbrands s6n 

*) Voluspå 47 hdti blom Beimdallr horn er d topti 

*) (Jdg. av Grein: Hildebrandflled 1858. Efterstlk: de Hildebrando rarmi- 
nis fragmentum ed. Gu. Grimm 1830. — Sproget er håjtysk fra får i 
blev til z, p til /, i den dialecl 
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/ t y y 

heuwun harmlico 
hwite • skilt! 

/ / f \ 

unti im iro lintun 

ty t\ 

luttilo wurtun 


de hug med harme 
hvide skjolde 

til dem deres linde [skjolde] 
blev sm& ... 


Heller ikke her I6r den længere versart regnes for funden. 
Fyldekalken er for iøjnefaldende. Således kan spenia mih mit 
dinem wortun wili mxh dinu aperu werpan have lydt 


spSnis mih wortun 

t r t y 
wili spéru mih werpan 


du lokker mig med ord 
vil med spær mig støde 


og ih wallota sumaro euti urintro eehatic ur lånte 

9 y t y 

wallot ih shmaro vandrede jeg somre 

ty ty 

sehstie ur lånte seksti udlæ ndig 


måske snarere end wallot ih ur lånte wxntro • eehaim f du van- 

dring minder om sommer; ellers taltes efter vintre. Så og der 
ai dok nu argoato quad hiltxbrant oatar liuto med indskudt note 

t r y y 

der si doh nu argosto han være dog nu, argest 

t t y 

ostarliuto av østmænd 


Som håndgribeligt bevis på, hvorledes rinipar og stavvers 
er ét verselag, kan medtages 1 

Otfrid I 18,9 

t t t t ' i 

thar ist lib Ina tod dér er liv uden død 

t t r y 

lioht Ina flnstri lys uden mørke 


med stave uden rim ^ står ordret også i Muspil. 

Omvendt findes i stavdigte regelrette rinipar * som i Muspil 


/ t t y 

dlu marha ist farprunnan 

t r t \ • 

diu séla slet pidwungan 
t t t y 

ni weiz mit wiu puoze 

t t ty 

sar vSrit si za wize 


skranken er brændt 

sjælen står kuet 

véd ej hvormed den kan bøde 

brat tarer den til pine. 
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„■elleMfcftjtjsk.” f ) 

Mellem hdjtys k e tonelove. 

Love I: som for. 

Love II. Bistavelsers vægt minskes, samtidig med at deres 
selvlyd svækkes til e: 

Bitone er på vej til tonløshed. I 12te — 13de årh. holder 
den sig for en stor del, især da hvor den får var den første 

/ \ t \ 

(tungeste) av flere i ét ord (liutendez, Uelme), men kan vige ti| 
tonløshed, eller svæve på grænsen derav. Medlydslængde holder 

på den (ze Santen genant). Ellers kan faste regler næppe gives, 
fordi svækkelsen er stadig fremskridende. 9 ) 

Tonløs er svækket én grad videre, til stavelse med så let 4 
at den ikke behøver at tælles i vers (sågen regnes vilkårlig som 
I eller 2 stavelser). 11 ) Efter l, r, tit m , n (sjælden ellers) er 
dette e dernæst bleven stumt, skrives ikke mer (nerie =* oht. 
nerita). 4 ) 

II lyder da nu: 

På lang stavelse og på oprindelig tonløs stavelse følger 
bitene eller tonløs stavelse; særlig beholder 

1 . bistavelse lige ved lang rodstavelse tiest bitone 

2 . 2 den bistavelse efter kort rodstavelse ligeledes 

andre bistavelser tit. De som var tonløse i oldhdjtysk, behøver 
ikke at tælles i vers. 

Således lås følgende toneformer efter lov II: 

t \ t ' • 

1 . brennen (brennen) 

f \ r 

blindem (blindem) 

r \ f \ \ 

liutendez (liutendez) 

r s f \ \ 

irdischem (irdischem) 

M M \ 

Helme (Helme) 

o. s. v. 


*) 12le — 15de årh. 

s ) Tyskerne siger: *oht. bitone er bleven tonløs; tonløs kan være nedslag*, 
en opfatning, hvorefter digterne havde gjort stadig vold i>ft udtalen. 
Lachmanns regler er tildels opdigtelser. 

*) I dansk kan f. ex. gået (ens udtalt) bruges som f eller 2 stavelser (men 
f. ex nåt kun som 1). 1 engelsk ord som risen, gi ven som. 1 og ?. 

4 ) Tyskerne siger: *oht . tonløs selvlyd er l) bleven til stumt e (sagen), 
der ikke kan regnes i vers 2) faldet bort (nerte/. Falsk. 
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/ 

2. sågen 

t \ f 

sågete (sågete) 

t \ t 

månegem (månegem) 

o. 


i . 

hån g&r fra. 

nérte (nérte) g&r op til 1. 

8. V. 


Altså indeholder ordformerne fors&vidt endnu ikke daktyler 
eller anapæster, som av 2 tonløse stavelser sammen den ene 
ikke nødvendig regnes i vers, den anden endnu ikke avgjort 
har opgivet bitone, men idetmindste ligesom kan kalde sin 
gamle kraft i minde. 


I 14de — 15de årh. svinder gradevis al bitone felter lov II: 
alle hidhørende bistavelser bliver tonløse *). Efterat fremdeles 
kort selvlyd forved enkelt medlyd er forlænget (sågen) y regnes 
nødvendig hvfer bistavelse med i vers. Dermed er lov II hævet, 
og kun lov I tilbage, der gælder endnu (kun at, også indenfor 
dén, bitone kan svækkes). 


M ellemhåj ty ske verselove 
er som får. 

Til nedslag duer endnu stavelse med bttone efter tone- 
lov II, både forved stavelse lettere end den selv (i werbenden 

t 9 \ f / t / 

8ach ; Scmten genant ; minne den schaft) y Qg i versende (indsnit med- 

i \ / * / * 

regnet) ( mære : bære; sågene : Jclågene), Da bitone i sidste stav- 
else av form II 1 a, II 2 b, svæver ved grænsen av tonløs, be- 
gynder den samtidig, alt i 12te og 13de årh., at kunne være 

j_ 2_ / / 

efterslag (mcere : bære; sågene : Jclågene). 

De 2stavelse8 opslag bliver; men de tilfælde, hvor begge 

/ r s \ 

stavelser nødvendig tælles, bliver få 2 ) (JcSmen von Becheldren). 
At oprindelig tonløs stavelse stavelse duer til opslag, men 


‘) Sidste bistaveise er lidt tangere end næstsidste (låutendes), som i dansk. 
Hermed stemmer den gamle lov: ‘bitone efter tonløs stavelse'. 

s ) Efter ny lov II. Dette, sammen med »synaloephe« og talrige sammen- 
trækninger (badet og badete, vloren og verloren , ems og emes, dekt og 
da* ist), forførte tyskerne til at opstille som verslov, at opslag skal være 
1 stavelse, mens det kon er sprogets medfør, at det sjælden er mer. — 
Ved tælling kun av nedslng sættes ?sta%elses opslag helst efter 1ste 
nedslag, sjældnest forved sidste, av samme vellydahensyo som l dansk. 
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kan lades ude av regning, ses i iamber og trochæør, hvorimod 
vers med tælling kun av nedslag ingenting beviser herom. 1 ) 

Rim som mære : bære , sagene : klagens er »mandlige«, 
sålænge de er 2 nedslag, de som sågen : klagen , forsåvidt de 
ikke nødvendig opfattes som 2stavelses. Kun forsåvidt haves 
endnu ikke »kvindelige« rim. Det er nu skik at rime rod- 
stavelsen med. 

Av vers elag er de 4fods rimpar fremherskende. Stavvers 
er av brug. Men versepar med ulige led og . 4, 3 (, 2?) fød- 
der i leddet haves i Kurenbergs strophe. Da her par, ikke led, 
rimer, kan parret skrives i t linie 9 ). 2den, 4de, 6te halvlinie 
har regelret 3 fødder, idet liniens 8de tact er hvile. 8de halv- 
linie har hos Kurenberg og i Nivlungekvadet almindelig 4 ned- 
slag, som (for rimets skyld) medfører, at (modsat de 7 andre 
halvlinier) 2del og 4de nedslag gærne bliver tungest. — De 
yngre verselag kan vi se bort fra. 

Også trochæer og iamber, d. e. tælling også av opslag, er 
meget i brug. Der er fler ord end nutildags, der ikke passer 
hertil, og altså enten må udelukkes, tones falsk, eller bryde 
verset. 

M el le mhåjty ske vers. 

De 4fods rim par viser bedst forskellen mellem bistavelse 
efter lang* og efter kort rodstavelse. 

• Die Klage« 8 j: 


*) Rim som sagen : klagen viser, at sidste stavelse ikke er aedslag, ikke, 
som tyskerne vil (se f. ex. Schleicher_s. 308), at deo ikke er opslag. 

*) Om det gamle versepar skal være 1 linie eller 2 , tvistes om. . Av de 4 

m&der 

1) hijods bid ek allar 2) hijods bid ek allar 

helgar kindir helgar kindir 

3) bijods bid ek allar helgar kindir 

4) hljods bid ek allar helgar kindir 

er 4de ringest: den viser tel enhed, men ikke deling og ulighed, og 
skjuler udfald af 4de nedslag. 1ste viser deling, ikke eohed og ulighed. 
Ved lige led (rimpar) foretrækker jeg 1ste, ved ulige (stavrers) 2den, 
3dje måske ved Kurenbergs strophe, hvbr da 1 må deles efter indsnit, 
også når i 2stavelse» forslag til 2det led 1ste stavelse kan kaste sig på 
4de nedslag (altså uden hvile), såsom 

/ * 9 9 \ 9 

i græsgrode enge læt ved Østersøens bugt 

der slynger sig den klare bæk så vevert og så smukt 

*) Omtrent 1200? — Holtzmanns udg. 1859. Og i Lassbergs lied der Ni- 
beluuge 1846. 

Tldtkr. for Pbll. of Pcdir IV. 18 
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v. 1—8 

' 4 . L ' 

hie hebet sich eln mære 

/ / j \ 

daz ist vil redebære 

her begynder et sagn 
det er meget i ry 

unt onch vil guot ze sagene 

så og meget godt at sige. 

r / f ' 

niwan daz ez ze klågene 

kua at det at ynke 

r t t t 

den liuten allen so gezimt 

sommer alle folk så, 

/ f / • t 

swer ez zeinem mal vernimt 

hvem éngang hører det 

r t \ £ 

der maoz ez jæmerliche klagen 

må jammerlig ynke der 

r t t L 

unt immer jamer davon sagen 

og altid sige jammer derom 

35—40 


r t f * 

als uns daz buoch gesaget hat 

som bogen har sagt os 

/ / • / * 
ein kfinic hiez dancrat 

en konge hed Dankrat 

tf 

sin wip hiez frou uote 

hans viv hed fru Ute, 

t t fy 

an hersen unde an muote 

i hjærte og sind 

t t t t 

was si tugenthaft genuoc 

var hun hel dydig 

t t t t 

dm da kroue bi im truoc 

hun som bar krone med ham 

Her er hvert vers 4 fødder, sålænge rimene mære: bære, Uote: 
guote , samt sagerne : klagens, er 2 nedslag. Rimet gezxmet : ver- 
nimet mister e, og bliver lig hat : rat , genuoc : truoc , hvorimod 
rimet sagen : klagen gælder som 2- eller l-stavelses. 

»Nibelungenlied. *) er i KQrenbergs strophe: 

str. 409 

• 

t t t \ 

ir sétele wol gesteinet 

deres sadler rigt med stene 

r\ r 

ir furbuege smal 

deres bovremme smalle — 

/ t y y 

si riten herlichen 

de red herlig 

t y t 

fur priiphilde sal 

til Brynhilds sal — 

t t ty 

dar an so hiengen schellen 

deri hang bjælder 

t t t 

von liehtem golde rot 

av det tyse guld rødt — 

t t t \ 

si kdmen zuo dem lande 

de kom i landet 

/ t t i 

als ez ir ellen in gebot 

som deres mod bød dem 


>) 1 2te årh.? — Holtzmanns udg. 1857. Lassbergs 1846. — Wackernagel 
lesebuch 2te auszg. 1839 sp. 483 (4 te 1861 sp. 515). 
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1010,2 

9 9 9 9 

si leiten in nf einen schilt der was von golde rot 

4de nedslag hovedtone (sjældent). *) 

798,3 

9 \ 9 \ 

des half mit grosen zuhten giselher unt gernot 

8de nedslag fyldt, uden at være strophens sidste (sjældent). — 
(1910,3?). 

1563.1 

9 9 \ 

daz wazzer was engozzen diu schiflf verborgen 

7de nedslag bitone (sjældent). 9 ) 

46.1 

9 \ 9 

swaz man nach ir minne der werbenden sach 


19.4 

nidene bi dem rine 

329.4 

si schoz mit snelien dégenen 

Kureuberg 4 ) : 

9 9 \ 

des gehazze 


' ' ' ' 
diu was ze santen genant 

9 9 \ « 

umbe *) minne den scbaft 
got den dinen lip 


Iste led 3 nedslag (sjældent). 

9 9 \ 9 9 

der tunkel * sierne der birget * sich 

1ste led 3 nedslag; 2det 2 (yderst sjældent). Eller: bitone ned- 
slag lige forved hovedtone (forældet, fordi læsning nu var al- 
mindeligere end sang). 


*) Dette fører let v som her, til falsk zætningstone. Øret er så vant til 
fremherskende 1ste og 3dje nedslag tungest, at man uvilkårlig læser 
etn- tungere end tchilt; ellers blev verset grimt. Hcrav skonnes grund til 
at 1ste led regelret ender med form 11 1 a, II 2 b, eller sammensæt- 
ningsled (119,2 er mohte Bagenen twettertun von Tronege vil tool tin; 
119, 4; 391, l. 8. o. s. v.). 

Vers som 1010,2, 119,2, med 4 nedslag også efter nyere udtale, 
duer ikke til bevis for de andre med, da hvile i indsnit ikke ødertacten. 
Vi har jo i dansk vers som 

jeg jager ind i vilden skov min gode ganger grå 

den hest som mig har båret skal ingen sidde på 

hvor tkov naturligvis ikke beviser, at 2den stavelse i båret er nedslag. 

*) Heller ikke her er tvingende bevis for bitone 1 sidste stavelse, da led på 
2 nedslag næppe rent kan nægtes. 


*) 8de linies 1ste nedslag kan, fordi det gærne er lettere end 2det, somtid 
ikke skelnes fra forslag; umbe regnes her naturligst som forslag, så 
halvlinien kun får 3 nedslag. Smign. f. ex. 2403, i— 2 
do sprach meister Hildebrant zwiu verwizet ir mir daz 

nn /wer was der ufem schilde vor dem Waschensteine saz 

hvor *2det led begge gange skal have 3 nedslag, og er bygget som 1 329,4. 


4 I 12te årh.? — H. Hoffmann fundgroben f. geseb. dtschr. spr. o. lit 
1830 s. 263 f. 


18 * 


1 . 
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Tonelov I 2, og kort nedslag ikke skilt fra følgende ned- 
slag ved opslag: 

hvem 1 ) v. 4861 — 2 (rimpar) 

‘ f r \ \ 

man sagt daz in bedwunge diu tture månunge 

Iw. 6444. Kl. 17. 

2 stavelses opslag: 

Nib. 1919,8 

t f \ \ 

do komen von bechelaren die ruedegeres man 

Parzival 9 ) (rimpar) 


t > ± » 

gwie si da vor wære verzagt 
Nib. 1910,2 (3?). 118,4. 


do sprach si snn wer hat gesagt 
1H>4. 


1 trochæer og iamber*) ses oprindelig tonløs stavelses 
forhold. (Explr. fra Walther von der Vogelweide og andre i 12te 


og 13de årh.) 

Slig stavelse talt med: 
Wackern . 379 (398) 

do der sQmer kdmcn was 

383 (402) 

der keinez lébet ane haz 

382 (400) 

Oder ir sint toren 
626 (662) 

von mir und von dem béten min 


ikke talt med: 

305 (313) 

mir ist kémen eln bugender vran 

705 (771) 

ja lébet er alters eme 

379 (396) 

éder ich muoz an Trolden borgen* 
626 (662) 

ich und min bdte wlr gtengen dan 


ftvergang til njtjsk. 

Hidtil så vi bitone vedligeholdt, og tung nok til nedslag i 
versende. Vi vil nu iagttage dens svinden. 

Forsøg findes i 12te og 13de årh. på daktyler. Det kræver 
stadig brug av 2stavelses opslag 4 (daktyler lig kongsgårdea, 
snehvide) , d. e. ophævelse av den gamle lov: ‘bitoqe nedslag 
forved lettere stavelse.* F. ex. 

Wackern. 306 (315) 

Ieitlichc blicke und grozliche riuwe 


>) Hartmans bwein herauszg. von Benecke und Lacbmann 1827. 

*) Prøve av Wolframs Parzival hos Wackernagel 401 (429). 

*) Form 11 1 a udelukkes ikke av rim, men bryder dér verset, sålænge den 
er 2 nedslag. 
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6a? 

wil iemen naeh eren die zlt wol vertriben 

ae røl#en sich keren bi frendeo beliben. 

Det strander på sprogformen, men synes at tyde på svækkelse 
i bitonen. 

Sidste stavelse i II I a (II 2 b) begynder at kunne være 
efterslag. Alt i 1 2te og 13de årh. viser sig næsten hos alle 
digtere 1 ) hist og her vers, der ellers fik I nedslag for meget; 
f. ex. 

Wackern. 416 (445) (4fods rimpar) 

» / tf 

ich wll tu doch paz bedluten 

t t \ t 

von disen jamerbæreu liuten 

her er kvindeligt rim fremgået av 2fods; d. e. den gamle lov! 
‘bitone efter lov II nedslag i versende* er tilsidesat. 

Dette griber om sig, vistnok først i nord og øst, og skrider 
frem i 14de årh., til i 15de bitonen er svunden. 

På verset virker det på 2 måder: det synker 1 fod, eller 
den svundne fod fyldes efter. 

Fyldes den i de 4fods rimpar ikke stadig efter, så drages 
med, enten kun vers med udgang II 2 a, så også de kan synke 
1 fod, eller alle vers, så 3 og 4 fødder blandes regelløst. 

Foden fyldes efter (altid, eller almindeligvis) hos: Thoma- 
siu av Zirclar 2 ), født Italiener fra Friul; skrev o. 1216 (f. ex. 
8chaUen und geuden sint mir svære). Wluriengrusze’ (flaupt 
ztschr. VIII) 13de årb. ?*) Hugo av Trimberg, Østfranken?, 
o. 1300. ‘Druder Philip*, Preussen?, 14de årh.? Heinrich der 
Teiehner i Wien, sent i 14de. 4 ) — Og i de fleste nederrinske 
(kdlnske) digte, som: ‘iVIarienlieder*(HauptX) henved 1200. Hagens 
rimkrønnike 1270. o. a. 5 ) — Slige vers skiller sig fra nytyske 
kun ved vilkårlig regning av oprindelig tonløs stavelse (da tælling 


*) Aldrig hos Gottfried av Straszburg og Konrad av Wflrzburg: Wackern. 
lit gescb. I 48,&a. 

*) Prøver av ham og flere av de følgende I Wackernagela lesebuch. 

3 1 Forfatteren kalder sig »ein Alman«, der i Mullers og Zarnckes mht. ord- 
bog opføres kun som ‘Tysker*, ikke ‘Alleman*. 

4 ) Hans lærling Suchenwirt følger den gamle lov. 

*) Den gamle lov råder i brudstykket ‘Adolf av Nassau* (Haupt 111; også 
trykt i bd. II av Maszmanns Keiserchronik). — Nederrinsk er bindeled 
mellem højtysk, nederlandsk, plattysk, og regnes ikke nødvendig til 
kojtysk. 
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kun av nedslag, eller av opslag tillige, begge dele bruges b&de 
i mellemhéjtysk og i nyhdjtysk, og da udCald av én selvlyd 
forved en anden heller ikke er av brug endnu). c Mariengrusie' 
er dels i kvindelige trochæer, dels i (mindre regelrette) mand- 
lige iamber; II 2a rim i begge (d. e. 2 stavelser eller 1); og 
trochæer som v. 225-28: 

wis gegruezet keisers Idel 
weizengarben vol ler stadel 
wol mit liljen tiberaticket 
da sint rosen in gezwicket 
er aldeles lig nytyske. 

Foden fyldes ikke stadig efter; udgang II 2 a drages med, 
kan synke 1 fod; d. e. kvindelige vers på 4 og 3 fødder, 
mandlige på 4, blandes, hos: Jeroschin i Preussen o. 1340 *); 

Pfeiffers beitråge s. 8 og 9: 

dix bueh durch sine béte I dem ich diss dinstis bin ein leister 

\ 

daz iz werd gezéme | nu sol ich onch hl nennen micti 

Foden fyldes ikke stadig efter; alle slags vers drages med; 
d. e. 3 og 4 fødder blandes regelløst, hos: Hugo av Langen- 

stein, i Swaben, o. 1293. Ottocar av Steiermark efter 1300. 


I 15de årh. fuldendes overgang til nytysk. Klarest ses det, 
hvor opslag tælles (iamber og trochæer). Dog er rim nok til at 
vise, at forskel mellem II 1 a og 11 2 a svinder. Lige fra 1400 
er der prøver nok. 

Meistergesang: Pfeiffers Germ. III 316: 
es ist ein singer kumen her man soli im bieten zucht und er 
vannit wel wir im schenken ein das dend mir hie bekunde 


Muscatblut (Wackern. 4de udg. 1160): 


wol auf du arger winder 
und heb dich bald hin hinder 
wan es ist an der zeit 


hon muost du vinder haben 
dich aus dem lande traben 
freut euch ir jungen knaben 
der lieben summerzeit 


*) Livlandske krønnike o. 1290 følger den gamle lov. — Omtrent som 
Jeroschin forholder sig nok brudstykker av en rimet bibelhistorie fra 
Mellemtyskiand , 14de årh. (på kig. bibl.; for øjeblikket utilgængelige, 
så jeg ikke kan efterse, om de par linier, jeg har avskrevet, er nøj- 
agtige); f. ex. 

salomon der koneg riehe ir jungelinge in den dagen 

begunde gar wisliche mit swerten sint erslagen 

den tempel buven daz ist war 

(samme lov ikke, som bos Jeroschin, fulgt indenfor samme rtmpar). Eo 
lignende ældre, også fru Mellemtyskland (Haupt Vlll), følger den gamle lov. 
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(Wackern. 1173): 
woluff woluff du werder gast 
die falken ufT der stangen 
tuond schwingen nach des tages glast 
darnach sy tuot verlangen 

961 (1240). 973 (1179). 


dein trost dein trost und frluntlich wort 
durchdringet mein gelider 
doch bitt ich dicli mein hochster hort 
fueg dich nun pald herwider 

976 (1182). 997 (1209). o. s. v. 


Fremdeles i 16de årh.: Wackern. II (nytysk) 2den udg. 
1840 sp. 32. 36. 43. 107. 123. 179. o. s. v.. lutter vers lig 
nutidens (og med opslag talt). 

Det er altså usandt, at forst Opitz i 17de årh. indførte 
nytysk versebygning. Om han var den første, der klarede en 
lille smule op i de lærdes latinske begrebsforvirring, er et 
andet, og aldeles ligegyldigt, sporsmål. 


De andre tyske sprog. 

Tonelove 

som i hdjtysk; dog grænse for I 2, og for undtagelser fra 
I 3, ikke ens. *) 

II svinder f6r end i hojtysk, men gælder i oldsprogene. 

Det sidste, skulde godtgores. Da håjtysk bitone ikke kan 
bave været tonløs i grundsproget, er spOrsmålet egenlig: var 
båjtysk tonløs til i grundsproget, tilmed fra første færd i de 
enkelte oldsprog? Men literatur begynder så sent, at vi sp6r: 
var der bitone udenfor I 3 og I 2? Det godtg5res, hvis vi 
nogensteds finder samme forskel i vers mellem bistavelser efter 
lang og efter kort rodstavelse som i hOjtysk. 2 ) 

Frisiske digte har vi ikke, nederlandske og plattyske først 
benved 1300: da var lov II rent svunden. Tidligere haves kun 


*) Til 1 2 herte måske udenfor hojtysk nuUds tillægsmådes endelse (-onde)? — 
I engelsk hører til undtagelser fra I 3 også up - out - gain - {ymb- through- 
to- ge- er nu av brug); un- mister stadig hovedtone. 

J ) Ordformer (uden hensyn til vprs) beviser hverken for eller imod. I old- 
engelsk og frisisk står fl. word : «cipu, dt. basmde (fris. barnde): nerede 
(Basks fremstilling av slige udsagnsords bojning er falsk) i modsætning 
til loven, ligesom 1 hojtysk branta : nerita, og finst(a)ri wint(a)ro and - 
(a)remo o. s. v. Oldnordisk brenda : talda stemmer med loven (omlyd viser 
senere udfald av i); men ådli ; katli sammentrækkes eus (dog Ondes 
6 dali). Sammentrækning avhang da ikke av lov II ene. Tildels må vel 
og 1 2 oprindelig tillægges storre område (for bojning med). Dt. brann - 
ida talida hørte oprindelig til 1 3. 


Digitized by t^iOOQle 



278 


E. Jessen. 


'Héljand, i prosa med stave, ikke i vers. Saadt nok, mængde 
av vers findes spredt deri, som: 

Schmeller s. 1,22 f. (K6ne v. 63 f.) 

/ r > 9 

thai scoldun sea flori thao det skulde de 4 dn 

9 t \ 

fingron * seribsn med fingre skrive 

9 9 9 \ 

settjan endi singan sætte og synge 

9 9 — 

endi seggjan * forth og sige frem 

S. s. 133, 4 f. (K. .v. 8714 f.) 

9 \ 9 

mut8pelli cfimid muspel kommer 

9 9 

an thiustrja - naht i mørke nat 

9 9 

also thiof ferid som tyv far 

/ 9 9 \ 

darno mid is dadjun dult med sin dåd 

og den længere versart kan skelnes (f. ex. S. 107,2 f. K. 6982 f.). 
Det gamle vers fremgik så simpelt av sprogformen, at ord med 
stave blev vers næsten lige så tit som prosa. Til at godtgdre 
tonelove er sligt dog utjænligt. 

Med engelsk er vi bedre faren. Vi ser lov 11 gælde, og 
ser den svinde f6r 1300. 

Oldengelske stavdigte bliver ved tonlov II og den gamle 
verselov: ‘bitone nedslag undtagen forved tungere stavelse* 

virkelig lil vers, det almindelige verselag til 4 og 3 (2) fødder. 

Rimpar er fra henved 1300 almindelige nok, og viser, lige- 
som Chaucers 5fods jamber, at lov 11 er hævet. Fra 1100 — 
1250 haves få digte, og tildels vel uregelbundne lil at bevise 
stort. 1 ) Følgende er dog avgårende: 

Ormulurn, efter 1200, bruger versepar i iamber (uden rim 
og stave), og ufravigelig av denne form 
f>iss boc iss nemmnedd Orrmulum 

forrpi patt Orrm itt wrohhte 
og udelukker form 112 a fra 2det leds ende. 2 ) 

Ligeså 78 versepar (39 stropher) i Hickes thesaurns I 222 f. *) r 
rimende parvis, og samme versemål, dog kun nedslag talt: 

*) Det gælder ikke blot om stavvers, men også om rimvers (svarende til 
Kurenbergs) med par (8 tacter), ikke led, rimende (så fast forskel mel- 
lem de 2 led, som i hojtysk, er sjælden gennemført). 

*) The O r rrm 1 um ed. White 1852. Se tidskr. for philol. 1 202 f. — Und- 
tagelser {loje t. 1446) er yderst sjældne. De ny lyd ehy j (y) (ar Jk, g) er 
lange, f. ex. macche 290. 13733. i oejjt, wejjes 176. 11922. 13619. 

*) 4 stropher I Basks a. s. sprogl. 1817 s. 128; 1830 g 466. Det hele er 
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hevene and erfte and all Aat is 
biloken is on his bonde 
he ded all 5æt his ville is 
on se and ec on londe 


sende sum god blvoren hint 
men 6e vile to hivsns 
for betere is on elmesse bivore 
danne ben efter sivene 


Horn og Rimenhild *), 13de årh., ældste »metriske romance«. 
4fods rimpar; versende som i senere mellemhOjtysk: den gamle 
lov fremherskende, den ny trængende frem, idet (især længer 
hen i digtet) form II 1 a i versende somtid kun tæller som 1 
nedslag, og vers med udgang 11 2a somtid synker 1 fod: 


v. 1 — 10 

' 9 t t \ 

alle beon he blipe 

t / t \ 

pat to my song lype. 

9 9 r \ 

a sang ieh scbnl you si age 

9 \ / * 

•f Morry pe kinge. 

/ r t \ 

king he vas be veste 
* / r s 

so longe so hit laste. 

t \ t f 

Godhiid het his quen 
r 9 f r 

fairer ne mihtc non ben. 

/ 9 t r 

he badde a sone pat het Horn 

t t / t 

fairer ne mihte non beo børn 

21—24 

t \ r \ 

twelf féren be hadde 

9 9 r \ 

pat he alle vip him ladde, 

999 r 

alle riche mannes sOnes 

/ 9 9 9 

and aile hi vere faire gømes 

Den gamle lov er forladt i 
1241—42, 2det led 

9 9 9 9 

he wipede pat blake of his svére 

9 9 9 9 

and sede quen so swete and dére 


45-46 

9 9 9 \ 

a payn hit of herde 

9 9 \ \ 

and hym wel sone ansvårede J ) 

167 — 174 

/ 9 9 9 

v ban nes beo ye faire gømen 

9 9 9 9 

pat her to londe beop icømen? 

' » ' ' ' 
alle protténe 

9 9 9 \ 

of bodie svipe kéne. 

9 9 9 \ 

bi god pat me måkede 

9 9 9 \ 

a svich fair vérade 

9 9 9 \ 

ne sav ich in none stunde , 

9 \ 9 \ 

be vestene londe. 

203—4 

9 9 9 9 

seie me child vhat is pi nåme 

9 9 9 9 

ne schaltu have bute game 


1349 — 50, begge led 

9 9 9 

Horn him gan to tåke 

9 9 9 

and sede kniht awake 


191 stropher, og skulde, med andre digte fra 13de årh., trykkes 1 Phi- 
lological Society s Transactions for 1858 2d part, der ikke er udkommen. 
Hickes* text er slet, som str. 42 bihind: vinde for bihinden : vinden, m. m. 
— Da form 11 2 a ikke er talrig, mé både i tysk og nordisk rigelige 
prøver av et verselag til, for at sige at den udelukkes. 78 linier er Ikke 
så lidt 

f ) ed. F. Michel 1845. Den engelske text rimelig omarbejdelse av en ældre*. 

*) Hovedtone 1 opslag forved bitone i nedslag , som i det remme tang med 
sit skumklædte vand. 
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Som Horn forholder sig også Lay anion 1 ), o. 1200; han 
bruger samme verselag, men almindelig stave for rim, hvorved 
føddernes tal bliver noget mindre regelbundet. 

Så meget mer må i oldengelsk, får 1100, lov IT gælde. 
Mulig svæver alt i 10de — Ilte årh. sidste, svageste, hitone av 
flere i ét ord på grænse av tonløs. 


Oldengelske verselove 

som i håjtysk. — Efterslag efter fyldt 4de nedslag sjæl- 
dent. Ikke stærkere eller tiere avkortelse i parrets 2det led. 
Sætning overskær tit parret. Strophe på 4 (halvstrophe på 2) 
par kan næppe påvises. 

Længere versart er vel 2 vers gjort til 1, 3 stave på 2 par 
(måske virkning av ældre stropheform?), hvorefter (især sidste) 
par eller led kan avkortes stærkt. *) 

1 av 2 selvlyd sammen kan synkes; og rimeligvis (ligesom 
i tiden 1100—1500) selv om forlyd h står imellem. 


Oldengelske vers 8 ). 
Beowulf v. 432—35 

t f r 

gewat Oa 6fcr vægholm 

t \ t \ 

winde gefysed 

f t \ 

fltfta fåmigheals 

t \ t \ 

fugle gelicost 


») Udg. av Madden 1847. 

a ( K ædmon v. 503—4 gesett haf de he hie | swd gesælicUce || ærme haf de 
he | stod sttddne geworhtne (sat havde han dem så salig, en havde ban 
s& stærk skabt . . . ). Avkortet : Skipper v. 45—46 stormos daer | stdnclifu 
héotan || dcsr kim steam onctoæd (storme dér stenkJintcr slo, dér mod 
dem stæren \?) skreg). 

*) Foruden lange tvelyd éa éo [ed e6] : stréam déor , haves korte »bryd- 
ninger« , ea eo : liearpan feor. Den som ikke kan udtale sligt som 
1 stavelse, kan følge de samtidige, og senere enegældende, former som 
strém dér fer harpan . — Læs c som k; h udenfor forlyd ft som 
tysk ch ( nihta ); /udenfor forlyd som v lo/er); to som i nvengelsk; p og d 
som I nordisk, j er i hndskrfterne xge ig gt g i e. — Jeg sætter tids- 
målsmærker kun hvor de vedkommer næste stavelses tone; læses tonen 
ret, gor selvfølgelig selvlyds udtale ellers ikke noget til versemålet. TU 
nojagtig udtale niå tages udgaver hvor alle selvlyds mål ses, som 
Grundtvigs av Beowulf, Greins bibiiolhek der a. s. poesi« (omfatter 
næsten alt lævnet), o. a. 


veg da over voveholm 
av vinden fuset 
skumhals-skibet 
ligest en fugl. 
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4907—11 l ) 


t f 

rldend* swéfao 

kæmper sove. 

l ' ' 

hæied in ‘ hoftman 

hellede i hoj(?). 

t f 

nis dær hearpan * sweg 

ej er der harpeslag. 

t fy 

gomen in* geardum 

gammen i gårde, 

\ f f \ 

«wylc)e flær ju wæron ’) 

som der fordum vur. 

2708 — 25 . 2843—57 


f t 

hie dygel* lond 

de skygge-land 

9 fy 

vrarjad* wulfhléoou 

bygger, ulve-lier, 

fy fy 

*windige næssas 

storm-næs, 

f f f 

frecne* fen-gelad 

vildene mosesti, 

dær fyrgen* stream 

hvor bjærgstrom 

fy f 

under næssa genipu 

under næsse-tåger 

f t \ 

nider gewited 

ned skyller, 

ty fy 

flod under foldan 

flod under jord 

f f 

nis dæt feor héonon 

ej fjærnt hen er det 

f fy 

mil-gemearces 

* i mile-mål, 

f f ' k 

dæt se mére standeo 

at det hav stander, 

f f f ' 

6fer dæm hongjad 

som over hænger 

fy fy 

hrinende 3 ) bearwas 

susende lunde, 

f f t 

wudu wyrtum fæst 

skov rodfast 

fy f \ 

wæter Oferhelmad 

hvælver over vandet. 

fy f 

dær mæg nihta gehwæm 

dér kan nat hver 

fy f 

nidwundor seon 

trold-under ses, 

f ry 

fyr on flode 

fyr på floden. 

f f f \ 

gesSwon da ætter wætere 

så de da ad vandet 


*) Gengives smukt av Petersen: Danm. hist. i hedenold 2den udg. I 120 

den kække kæmpe med barpeslaget, 

sover i mørket; gammen i gårde, 

og forstummet er sangen, der fordum lød. 

*) Hovedtone forslag, bitone iste nedslag. Men stoylce , eller twylce 6ær, 
kan også være forslag. 

*) Hndskrft. hrinde. 
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9 \ 9 

wyrmcynnes féla 

9 \ 9 \ 

sellice sædråcan 

9 9 \ 

sund cunnjan 

/ \ 

g'wylce on næshléo&um 

9 9 \ 

nicras* licgjan 

9 9 

oa on undern* mæt 

9 9 \ 

oft bewitjafl 

9 \ 9 

sorhfulne sio 

9 \ \ 

on segl råde 

9 \ 9 \ 

wyrmas and wlldeor 

9 9 

hie on weg hrhron 

9 9 9 \ 

bltere and gebolgne 

/ 9 \ 

bearhtm ongeålon 

9 \ ' 

guohorn galan 

KædmoQ v. 2150 — 62 

9 9 

him bryda- twa 

9 \ 9 \ 

idesa on eole 

/ 9 \ 

eåforan* feddon 

9 \ 9 \ 

ada and sella 

9 9 9 

dara ånum wæs 

9 9 

jabal • nfima 

9 \ 9 

se {>urh gleawne gepanc 

9 W \ 

herbiiendra 

9 9 \ 

hearpan* ærest 

9 9 \ 

handum’ sinum 

/ 9 \ 

hlyn awehte 

9 \ 9 

swinsjende sweg 

9 9 \ 

sunu lamehcs a ) 

Phønix v. 65 — 75 

9 9 9 \ 

smylte is se sigewong 

9 y 9\ 

sunbeåro lixed 


mange av ormeæt, 
sødrager sære 
i sundet krysse, 
og p& næs-lier 
nøkker ligge, 
de som ved unden-tid *) 

Ofte frister (?) 
sorgfuld færd 
ad sejlvej — 
orme og vilddyr, 
bort de bastede 
bitre og bulne, 
så såre de kendte 
kamphorn gale. 

ham brude to, 
diser på odeljord, 
arvinger fødte, 

Ada og Silla ; 
av dem den ene hed 
Jabal ved navn. 
som ved kløgtig hu 
av herboende 
harpen tidligst 
med hænder sine 
til lyd vakte, 
klingende spil, 
son av Lamek. 

blid er den sejnrang: 
sol-lund stråler, 

I Jylland er 

9 9 

tiår' anum • wæs~ 


*) Oldnordisk undom formiddag ved kl. 9 (modsættes aptan). 
unden middagstid. 

9 9 \ 9 9 \ 

7 Man kan læse: ides' on edle. ad ' and seticu 
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f A 9 \ 

wuduholt wynlic 

9 \ 9 \ 

wæstmas ne dreosaO 

9 9 \ 

beorhte' biede 

f 9 

ac da beamas* a 

9 9 \ 

grene • stondad 
swa hlm god blbe^d 
wintres and sumures 

■9 >. M 

i wddu bio gelice 

9 \ 9 \ 

hlédum gebongen 


gronskov frydefuld; 
frugter ej falde, 
bjærte *) blomster; 
men de træpr evig 
gronne står, 
som gud dem bød; 
vinter og sommer 
skoven er ens 
med blomster hængt. 


Nordisk. 

Tonelove. 

Love 1 som i tysk; dog 

grænse for 1 2 næppe ens 2 ); 

undtagelser fra I 3 langt færre, og vel tildels yngre. — 
futt- mis * , over- under - om - har hovedtone 3 ), and- dr- sam- 
mensættes ikke med udsagnsord, to og bi forsvunden; uagtet 
de selvfølgelig engang har været i sproget, følger ikke, at de 
sammensattes med udsagnsord, endsie at de mistede tonen. 
ga- forsvundet, undtagen i g-rei&a (gnda gneypa ? ) og g-ndgr 
g-likr g-ranni ( gnipa gneisti?) og måske et par stykker til; det 
havde hørt til undtagelser fra 1 3. for - som i forbyde forbanne 
forgore var vist fra første færd tonløst 4 ). — Fremskudt tone i 
ord som uendelig almægtig lyksalig (svensk oændlig odødlig 
oskaplig alsmæktig lykksalig 5 ) er måske ikke så gammel som i 


i) bjært = strålende , lys, ska! endnu siges i Fyn. Oldn. bjartr. 

a ) I Dyislandsk -adi - andi -art - ugr o. fl. (Bask 1818 g 491). 1 svensk 

f. ex. talande domare hårdate o. s. v. (Strémborg sv. språklæra 1854 
s. HO^-71). 

4 ) Mon 1 det gamle understande ? Det tonløse um {of) ved udsagnsord t 
oldnordisk kan unægtelig opfattes som sammensætningsled. 

4 ) Se oldnordiske ordbøger, og Schlyters til svenske love; Lund ordfoj- 
ningslære g 19. 43; skånske lov 6,4; Vald. sælandske 3,ia; jyske 3,89; 
o. s.v. — Mængde av ord med tonløst for - er efterabelser av tyske 
mønstre. Fra tysk har vi ge-, b$~ er- (foruden, med tone, hi- an-). 

*) 2det sammensætningsled med bistavelse. — Svenske, explr et fra 
akademiens språklæra 1836 s. 405—6; mærk iagttagelsen s. 405, at det 
er en del av de ord med »akut« (1 stavelsesords node) på 2den rod- 
stavelse; måske den eneste lyse tanke i denne vidtløftige- »akademiske« 
sproggrariskning. 
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Helsingør Kalundborg o. s. v. — tilbage foruden endnu o. lign. 
regnes forhen bedst som 2 ord. 

Love H svinder på Island vist senere end i hDjtysk, her- 
nede tidligere. De gælder i oldsproget, kun at I 2 mulig har 
stdrre område Id. e. tonløs endnu sjældnere end i oldtysk) *). 


At lov II gælder, fremgår av, at de gamle stavvers ved den 
og versloven: ‘bitone nedslag undtagen forved tungere stavelse* 
bliver til virkelige vers, og desuden særlig av følgende: 

4fods rimpar er det ene verselag i kæmpeviserne. Formen 
er renest i islandske optegnelser. Til Island kom viserne vel i 
12te og til ind i 13de årh. 2 ); de léd naturligvis i overleveringen. 
Yersende er som i mellemhdjtysk : den gamle lov rådende, den 
ny brydende frem. 

Grundtvig og Sigurdssons samling: no. 1 


1. olafr reid med bjorgum fram 
hitti fyrir ser alfa rann 

r f ty 

3. par kom ut hin dnnur 

hek a silfurkonnu 

2 

I. elen lilla kvad svo hatt 
beyrbi nykur i vatni Ja 

16 

14. hun leit undir blida 
sinn kæra fodurinn rida 

34 

18. drifur doggln kalda 
konur klædum halda 

51 

4. han vlldi mig i moldu 
en f>ig a grænni foldu 


12. fu munt ei svo hedan fara 

ad f>u munir øss kossinn spare 

13. olafr laut um sddulbdga 

kysti hann fru med halfum httga 

11. eg fvi ekki nenni 

svo hvarf hann fra henni 

16. hun leit fa i f>ridja skara 

hun sa hvar si nir sjo magar fare 

25. hver a fetta bloduga hdfud 
bangir vid minn sddulbdga 

1. drottningin star undir loptslns sala 
hlyddi afad hennar kongr red UQa 


Exempler på ny lov (13,23) er yderst sjælden utvivlsomme, da de 
gærne falder bort, når danske ordformer indsættes (1,7.8), eller 


•) Men især bliver tonløs sjældnere 1) fordi tonløst 1ste sammensætnings- 
led er sjældent 2) ved de mange selvlydsudfald, som talda tok pårr d 
av talida $aku ponarr ana. — Derfor er vers noget faUigere på opslag 
end i oldtysk, uagtet hoved- og bi- tone lettere bliver opslag, fordi de 
sjældnere skilles fra følgende tungere tone ved tonløs. 
a ) Se Grundtvigs danske viser III s. XIII— XIV. — Ordformer viser, at de 
ikke ligefrem omdigtedes på Island, som idelig pa stå dø, endog rim 
md: rdda d. e. rå, o. s. v. — De få islandske, som no. 49, må skilles fra. 
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iforvejen er usikre (1,7.8), når optact eller opslag 1 ) kan regnes 
forskellig. Tydelig avvigelse fra den gamle lov viser da måske 
forvanske! lext. 

De svenske »Eufemia-viser* , efter 1300, ligeledes rimpar 
(ikke stropher) har mandlige vers på 4 fødder, kvindelige på 4 
og 3 iflæng, uden hensyn til, om sidste ord hører til 11 1 a 
eller II 2 a. Her ses da loven opløst, men kendelig i efter- 
virkning *). 

Islandsk poesi er lige så avgorende, eller forsåvidt mer, 
som vedkommende digte skulde fremsiges, ikke synges. Form 
11 2 a udelukkes av versende, hvor II 1 a gælder, i drdttkvæ5i 
og hrynhenda, og i gamle »rimer«. 1 6lafsrima, Skåldhelganmur, 
i Lilja (800 vers), i Harmsél, Liknarbraut, Leibarvfsan (tilsam- 
men 1296 v.), i Håttatals 67 stropher (536 v.) dréttkvæbi og 
hrynhenda, findes næppe 1 undtagelse 8 ). Der var skalde som 
holdt loven mindre strængl 4 ), måske fordi vers tit nærmede sig 
til eller blev til stavelsetælling istedenfor fodmål, hvormed ude- 
lukkelsen blev unødvendig. Den var fodmålets, ikke rimets, 
krav, da den gælder i Kråkumål, hvor versene måles som i 
dréltkvæbi, men kun strophens sidste versepar har rim. — Om- 
vendt er no. 17 i Håttalykill Rognvaldar jarls 16 vers med ud- 
gang II 2 a. 


*) 2sta velses opslag 2 og 4 (der tit falder sammen) bruges meget. 

*) Jeg behøver ikke at sige, at 4 fods mandlige og 3fods kvindelige vers 
(der jo kan synges sammen), som i nyere stropber, og vilkårlig ind- 
blanding av 3fods kvindelige mellem 4fods kvindelige og mandlige, er 
to forskellige ting. — 1 folkeviser mærkes denne eftervirkning til den 
dag idag. 

*1 I Håttatal no. 38 kræver versemålet rommum, som A. M. udg. (smign. Egils- 
sons ordbog 641) fejlagtig retter til romum av hensyn til »metrum« 
hvormed menes rimet somum promum , uagtet denne rimfrihed ellers 
tindes, og i samme strophe 3 gange til: freka breka: snekkjum , vaka, 
laka: rekkar, Haka skaka : bVbkkum (altså form Ula hvergang versende 
mod rim). Liija str. 3. 88. 99 kræves det ældre vorrum (smign. gotisk 
wairilo) , ikke vorum, — Slående træder loven for oje, når de første 
67 stropher i Håttatal sammenhoides med de følgende (i andre versarter), 
hvor udgang 11 2 a vrimler. 

*) Gylfaginning 1 h'ofu&; Arnor jarleskald (Munch og Unger læsebog s. 1 20) bagi ; 
Kråkumål 26 duga ; altså i drottkvædi 3 nedslag. Somtid kunde måske 4 ned- 
slag læses alligevel: fura Egils saga cp. 67, svikit 83. Den hyppige ud- 
gang utan utar er ikke undtagelse, da den oprindelige udtale var %Uan 
utar. — Grunden til, at i drottkvædi 4de nedslag ikke må være hoved- 
tone, men skal være bitone uden opslag forved eller efter, og til at for- 
slag sjælden bruges, er, at der ellers (ved mangel av enderim) ingenting 
var til al mærke grænse mellem versene. 


Digitized by LnOOQle 



EL Jessen. 


286 


Altså læses efter lov il oldnordiske vers på samme måde 
som oldtyske. Mulig svævede sidste, svageste, bitone av flere f 
él ord så nær grænsen av tonløs, at den ikk.e var utjæulig 
til efterslag. 


Oldnordisk e verselove. 

Nedslag og op- (for- efter-)slag som i oldlysk. 

Stave ligeledes. 

Rim (hending) er dels enderim (runhenda beder alt verse- 
mål med enderim), dels linierim, enten hélrim (adalhending) 
eller halvrim (skolhending). Rim ene, uden stave, bruges ikke. 

2 vers bindes ved stave og ordfftjning til par t3dje og 
6te linie i ljd&ahåttr undtagen) ; 2 par (i ljd&ahåttr 3 linier) ved 
ordfojning til halvstropbe, 2 tvepar (i ljd&ahåttr 2 x 3 linier) 
ved ordfdjoing til strophe, »ærende« (»vise«). Ærender med 
andre versetal er yngre. Kvad findes uden fast ærendeform 
(Harbar&sljd&) ; et par brudstykker i Hervars saga synes ikke at 
være i ærender, men uavbrudt par ved par. Hvor i ældgamle 
kvad (som brudstykkerne av Voluspå) ærendeformen brydes, der 
er overlevering dels ufuldstændig dels uægte. 

Ældste verselag: efter stavenes tal og stilling kaldt forn- 
yr&alag, starka&arlag, bålkarlag ; til fælles navn duer fornyr&alag 
bedst. 4 par. 4 fødder, der kan synke til 3 og 2. Som i hdj- 
tysk avkortes 2det led fortrinsvis. 

LjébahåUr: linie 1 — 2 og 4 — 5 par som i fornyr&alag •). 
Linie 3 og 6 sikkert nok hver avkortet par, så strophen er 
fremgået av fornyr&alag, vel i forbindelse med, at hertil var 
flere melodier. Ljd&ahåttr dør ud , og ingen ny versart frem- 
går derav. 

Yngre avarter av fornyr&alag: 

galdralag: 4de nedslag aldrig fyldt 8 ). 


*) I nogle digte truer hist og her en av disse linier med at gå over målet 
Linier tom t rindr heitir med mbnnum (Alvfssmål 21) kræver dos kuo 
2stavelses opslag 4, der også ellers broges. er fylgir enu tkirleiia godi 
(Grimnismål 39) kræver 3stavelses opslag, der ikke er umuligt, eller 
også, at enu er uægte. Nåat&n er’ en elliptu (s. st. 16), at sidste bttone 
er efterslag; men linierne med ordenstal i Grimnismål må ses bort fra, 
da tallene mangler i citater hos Snorre. 
a ) 1 Håleygjatal (Heimskr. VI 43) er mem vinribndum efter naturlig udtale 
4 nedslag; men her er hovedtone sat i opslag forved bitone 1 nedslag, 
som l et land er nævnt Thrudv anger. 
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roålahåttr: 4 eller 3 nedslag stadig fyldt. (lAllamål: tiest 4; 
fremherskende udgang II 1 a; hist og her en linie over målet, 
eller overfyldt opslag) *). 

drottkvædi: 4 nedslag fyldt; udgang II 1 a; linierim. (I Håttatal 
no. 51: udgang hovedtone; om 4 eller 3 nedslag uklart, fordi 
stavelser, ikke nedslag, er talt i prøven) 2 ). 

rimur: enderim; 4 nedslag fyldt; 4de: hovedtone, i alle 
vers, eller i parrenes 1ste; i sidste tilfælde rimer versene 
skiftevis *). 

kæmpevise: 1) par, ikke led,, rimet; 2det led fortrinsvis 
avkortet (svarer til KGrenbergs verselag). 2) 4fods rimpar; 
leddene lige (men gærne skilt ved omkvæd) 4 ). 

Kan nitsammen synges til samme melodi, eller melodier. 

Mærk : av 2 selvlyd sammen (hver i sit ord) kan l udfalde 5 ). 


Oldnordiske ve rs fi ). 

Det er nærmest Lonelovcnes overførelse på fornyrdalag jeg 
vil fremstille. Andre vers læses selvfølgelig efter samme rettesnor. 


*) Atlamål forholder sig næsten som i engelsk Layamons stavvers. — 
De 2 ærender av Bjarkenial er for lidt til at se ora de ikke er i alminde- 
ligt fornyid. ilag; vina hofout er 2 nedslag. (Resten i Ilds. I III, med 
<4 nedslag ufravigelig fyldt, er av et andet kvad). 

a ) Ordpakning i denne kunstige rimart medfører idelig, hovedtope i opslag, 
og det forved bitonc i nedslag (giofr djuprofrul oi/a), eller tungere bitonc 
i opslag forved lettere i nedslag ( fleinttokkvandi riokhvat), altså vers, der 
kan læses med fler eller færre fødder. En stor mængde vers 1 drott- 
kvædi får efter naturlig udtale 5 nedslag. I Håttatal no 8 kaldes en 
strophe med lutter vers egenlig på 5 fødder drottkvædi (under forudsæt- 
ning av unaturlige opslag). Det er hvad ellers heder hrynhenda eller 
liljulag, et nyt verselag, ikke mer det gamle Haders; forøgelsen med 
1 fod fraregnet, bygges det som drottkvædi. — Forny rdnlng med Unierim 
uden nødvendig udfyldning av alle 4 nedslag heder toglag. — I linie- 
rimsvers opløses tacten let, så de kan udarte til stavelsetælling. 

*) Skåldhelgarimur 1 1 

fyrrum åtta ek fræda brunn I f>ann hefir næsta nidr i grunn 

fékk ek af skemtau jjdsa | nåd med augri at frjosa. 

4 ) Petersen udleder urigtig 1ste art av ljodahåttr. Han lader urigtig i 
begge arter 1 vers opstå av 2 gamle. Vers som par kom tit hin frimur 
er ikke 2 gamle, men aldeles hg I gammelt som drag pti mer af 
hendi. — Ærendemålet udfyldes ved omkvæd. 

*) Ligesom tildels endnu i islandsk og hdjtysk, og stadig i hollandsk. 
Øhlenschlæger siger: så tvinder Heimdal telv som farv ’ i natten. — 
Petersen forelæsn. s. 92 siger vel for meget, som om bistavelsers og 
småords selvlyd i sligt sammenstød nødvendig altid faldt ud. 

•) Nfir tonen læses ret, gor det ikke til versemålet, om man ellers følger 
nyislandsk udtale; dog voldes forstyrrelse, når endelsen -r ( fogr ) 
læses som stavelse. Fordum var rff H j « « og tildels l lange, 
andre selvlyd korte; nå eT hver selvlyd kort forved 2 eller fler med lyd, 

Tldskr. før PhIUl. o« Padaf. IV. 19 
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VOluspå. 1 


f f fy 

hijods bid ek allar 

om lyd jeg beder alle 

9 9 \ 

helgar' kindir *) 

hellige ætter. 

9 \ 9 \ 

meiri ok minni *) 

storre og mindre 

4 ' ' ' 


mogu heimdallar 

Hjemdals bdrn. 

9 9 9 y 

vildu at ek valfodrs 

vil du (?) at jeg Valfaders 

9 9 \ y 

vel framtelja 

kløgt frem siger, 

9 y 9 y 

forn spj 611 fira 

ilægters fornsagn, 

9 9 

pau ek fremst um* man 

dem jeg fremst mindes. 

19 


9 9 9 y 

ask veit ek standa 

ask véd jeg stande. 

9 9 y+ 

heitir yggdråsill 

heder Ygg-drasil, 

9 9 9 y 

har badmr ausinn 

bojt træ dst 

9 9 y 

hvlta* auri 

med hvide ler. 

9 9 9 y 

padnri k6ma doggvar 

deden kommer dugg 

9 9 y 

J>ærs 1 dåla falla 

som i dale faller; 

9 9 9 9 


stendr s yQr grcenn 

stander evig gron 

9 9 y 

urd ar • brunni 

over Urds brønd. 

42 


9 9 9 y 

sal sa hon standa 

sal så hun stande 

9 9 y 

solu • Qarri 

fjærnt fra solen 

9 y 9 

nastrocdu a 

på Nå-strand; 

9 9 9 

nordr horfa dyrr 

nord skuer ddr. 

9 9 y 

fellu eitrdrdpar 

faldt edderdr&ber 

9 9 y 

inn um* Ijora 

ind om lyre; 

9 9 

sa er undinn- salr 

den er vunden den sal 

9 9 y 

orma- hryggjum 

med ormerygge. 


ellers lang. d æ æ u y j lød efter tegnet; p å f som nu; v som 
engelsk w. Se ellers om den gamle udtale: Lyngby i tidskr. for philol. 
II 289 f. 

*) Hvor jeg sætter prik ved bitone (forved hovedtonc) for at vise. at den 
bliver versets 2det nedslag idetmindste i sang, vil vi, der nødig gor bi- 
stavelser så tunge, heller fylde hullet ved overvættes uddragning av fore- 
gående nédslag, som kel—gar , dvælende på l (ligesom ovenfor i Aer— jo 
meista på r), eller lade det nfyldt, som I fremst 99 ' um man , hvor man 
uvilkårlig stanser efter fremst, fordi mst ikke kan uddrages. 

*) Sig meiri ok minni som (den) kongsgård var opført ; og nn tydelig mm-ni, 
som i den bun{d)ne. 
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ser hon uppkflma 

ser hun opkomme 

9 9 \ 

60 ru* sinni 

anden siune 

' L ' 

jord or* cegi 

9 9 \ 

idja* græna 

jord av hav, 

gronne vange (?). 

/ ^ \ 
faiJa* forsar 

falle fosser; 

flygr orn yfir 

flyver orn over, 

9 \ 9 \ 

sa er a Ijalll 

den som p& fjæld 

9 9 \ 

fiska* veidir 

fiske veder. 

V0lundarkvi5a. 1 

9 9 9 \ 

meyjar flugu sunnan 

møer fldj søndenfra 

9 \ 9 \ 

myrkvid igogoum 

Mørk-ved igennem, 

9 \ 9 \ 

alvitr unga 

Alvid unge, 

9 \ 9 \ 

orlog drygja 

skæbne at virke. 

_ 9 9 \ 

pær a sævarstrond 

de på søstrand 

9 \ 9\ 

settusk at hvilask 

satte sig at hviles, 

9 9 \ \ 

drflsir sudrænar 

sydlandske piger, 

9 9 9 \ 

dyrt lin spunno 

dyrt lin spunnt. 

H elgak vi5a Hundingsbana II. 47 

9 9 . 9\ 

mal er mer at rida 

tid er mig at ride 

9 9 y 

rodnar* brautir 

* røde veje, 

9 9 9 

la ta folvan jo 

lade grå hest 

9 \ 9 

flugstig trfida 

luftsti træde. 

9 \ 9 \ 

skal ek fyr vestan 

skal jeg for vesten 

9 \ 9\ 

vindhjalms bruar 

Vindhjæims broer, 

9 \ \ 

adr salgofnir 

for Sal-govne 



sigrJ)jod vekji 

sejrfolket vækker. 

Av kvadene i Hervars 

saga: 

/ / 9 \ 

drag pu mer af hendi 

drag du mig av hænde 

9 9 \ 

hringinn* rauda 

ringen røde ; 

9 9 9 \ 

fær pu innl ungu 

fly den hin unge 

9 9 y 

ingi* bjorgu 

Ingeborg. 

9 9 \ 

stendr angantys 

stander Angantys 

9 9 y 

ausinn* moldu 

med muld kastede 


19 ’ 
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t r \ 

salr i samsey 

sal på Samses 

9 9 \ 

sunnan ' verori 

søndre side. 

9 \ 9 ' \ 

hervarOr ok hjorvaror 

Hervard og Hjorvard, 

9 9 \ 

hråni angaotyr 

Hrane, Anganty, 

9 9 9 \ 

vek ek yor alla 

jeg vækker eder alle 

9 .9 \ 

undir Vidarrdtum 

under skovens rødder, 

9 9 9 \ 

hjalmi ok med brynju 

med hjælm og med brynje, 

9 t \ 

hvossu • sveroi 

hvas^en sværd, 

9 ' . 9 \ 

rond ok meo reioi 

med 1 skjold og med (skinner), 

9 9 \ 

roomim * geiri 

rødnet gér [spyd]. . 

1 ljd&åhåttr går 3dje og 6te linie almindelig ikke ud 

over 4 tacter: 1 


9 \ 9 \ 

sdfa ek mattat 

sove jeg kunde ej 

9 9 9 

sævar bcojum a 

søstrande på 

9 9 9 

fugls jarmi fyrir 

for fugle-jærm. 

/ 9 

sa mlk**vekr 

dén mig vækker, 

9 9 

er af tidi * kemr 

som av hHv kommer, 

9 9 9 

morgun hverjan mar 

hver morgen' mågen. 

idet ved enden av hvert halv-ærende 4 tacter (eller mer) må 

tænkes fyldt med strængespil. 

Somlid når ordene over i disse 

4 tacter (CEgisdrekka 42. Båvamål 109), d. e. fornyrftalag vender 

tilbage. 


Prøve på galdralag (stakket forny r&alag) kan vi ta fra 

Ynglingatdl (Beimskr. I 26. 36): 


9 \ 

par er Qolkynt 

dér er, vide kendt, 

/ 9 

um fylkis hrær 

om fylke ns rør [kongens grav]. 

/ 9 

steini merkt 

med sten mærket, 

9 \ 9 

straumeyjar nes 

Strfimi’øoDSs. 
• • • % 

ok austmarr 

og ØstUav 

9 9 \ 

jofri sænskum 

for svenske drot 

9 9 

gfmis Ijod 

Gymes sang [Jættesang] 

9 9 

at gamni kvedr 

til gammen kvæder. 

1 målahåttr falder fodmål tiest sammen med dréttkvædi. 

som i Atlamål i 00 : 
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lygr pu nu gudru n 

* t * \ 

litt mun vio bætask 

kun at opslag tit mangler, og 4de nedslag kan mangle. 

Følgende 2 linier dréttkvæfti er av et ærende, oversal 
og forklaret i Munclis sproglære: 

t t f \ 

bSrum ullr of alla 
p \ t \ 

imunlauks a hauka 


Endnu medtar jeg, fra Grundtvig og Sigurdssons samling, 
prøver av kæmpeviser i fornyrbalag med versepar, ikke led, 
rimet, og fodtal almindelig ikke bundet til 4 1 ): 

5,3 5,6 

t f t \ i ft p \ 


par koma upp Idppur 
, t p p 

og par komu upp klær 

t * f \ 

allt upp undir olnbCga 
p p p 

lodnar voru pær 

21,9 

p p p \ 

upp mattu standa 

p \ . p 
og klæfla pig skjott 
p p p \ 

bædi cr i loptinu 

p p p 

bogi pinn og spjot 

48,12 

. P P P \ 

pad er hun fruin margret 

p p 

sysUr * min 
p p p \ 

bun skenkir mjodinn 

p p p 

og pad skira vin 

Sidste vers i 48,24 er bygget 


modir tok ser gullkamb 

9 P P 

og kembdi sveinsins har 

/ 9 9 \ 

en med hverjum lokkinum 

_ p p p 

pa felldi fruin tar 

30,13 

r p\ 

saran * kvådu 

p p p 

ebbadætr vidr 

P P 9 \ 

pa pær 16gdu hofudgull 

P \ 9. 

i kisiuna nior 

48,24 

p p p \ 

so falla henni 

9 \ 9 

tarln a kinn 

9 P P P 

»em hun hall eitthvert slnn 

' ' ' , ' 

verit unnustan pin 

n 8de led i KOrenbergs strophe. 


Samlet overblik. 

Tonelovenes historie: 

Rodstavelsens hovedtone står uforanderlig. I fjærneste oldtid 
har engang hver bistavelse haft bitone. Vel alt for de nordiske 


5,8 (søtrolden): dér kom op 
under albue — lodne vare dé. 
det var ridder hr Åge 
han red sig under ø 
fæsted han jomfru Else 
hun var så væn en mø. 


labber — og dér kom op klør — alt op 

Samme slags vers som 

ravnen han flyver om aftenen 
om dagen han ikke må. 
dén skal have den kranke lykke, 
den gode kan ikke få. 
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og lyske sprog skiltes, var de fleste bistavelser efter kort stavelse 
(dog aldrig 2 sammen) veget til tonløs. De andre bistavelser 
fulgte efter, i Nordtyskland, England, og Skandinavien inden 
1300, i Sydtyskland inden 1400, på Island vel endnu senere. 
Endnu har dog i alle sprogene et ringe tal avledningsstavelser 
svag bitone. 

Verselagets historie: 

Fornyr5alag er Nordboers og Tyskes oprindelige verselag: 
vers på 4 tacler, fyldt med ord de 4, 3, eller 2; ved melodi 
og ordfDjning holdt sammen til tvedelle ærender på 4 versepar, 
om end ærendeløse kvad, versepar ved versepar, kan være 
meget gamle, og måske ikke på tysk side ene. 

Herfra udgik i fjærn oldtid 

i nordisk: ljoSahåttr med 4de og 8de led ufyldt; i tysk: 
de »længere« vers med de 3 stave på 2 par istedenfor på 1, 
og somtid el led ufyldt; 

og senere, efter rims fremkomst 

både i nordisk og tysk: 1) versepar rimet sammen, fodtal 
noget mindre frit end f6r: det ene kæmpevise vers , Kurenbergs 
strophe , og tilsvarende * engelske rim ; 2) led rimet sammen, 
alle fødder fyldt: 4fods rimpar; — i nordisk: dréttkvæ&i, med 
linierim, og alle fødder fyldt. 

Versebygning 

var i oldtiden ligesom nu. Bitone var regelret nedslag, 
undtagen forved tungere stavelse, altså 1) i versende 2) skilt 
ved tonløs fra følgende tungere tone, det sidste dog alt i de 
ældste lævninger ikke ufravigelig lov, men tilsidesat ved 2stavelses 
opslag 4. At bitone efter lov II nu er svunden, er forandring 
i tonelove, ikke i verselove. 

Ved denne verselov, og tonelov II , svinder forskel mellem 
nordisk og tysk fornyr&alag. 

At det oprindelige fodtal ikke kunde have været 2, følger 
av, at så, efter tonelovene, de fleste vers i grundsproget, ja 
endnu i de enkelte oldsprog, vilde været på 1 ord, og mængde 
av ord endda udelukket fra vers. Det 4tacters vers fremgik av 
sprogformen. 
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Afmeldelser. 


Svesskt-Greklskt Lexikoi. Utgifvet af C. W. Linder och C. A. 
Walberg. 536 S. 4. Uppala (Lundeqvistska Bokli.) 1862. 

Forfattare bafva for allmån plagsed att i sina forord forsåkra 
allmånheten : genom det arbete, som sjat blifvit utlagdt i bokhan- 
deln, vore ett lange ,kåndt och erkandt bebof lyckligen afhulpet. 
Denna forsakran ar, s&som dagliga erfarenheten visar, oftast ett 
illa utsatt lockbete. Allmånheten, som icke kanoer lust till den 
erbjudna sjålafodan — hon har långt mindre någonsin kant ,behor 
deraf — slår heller icke ned på densamma. 

Når åter utgifvarne af foreliggande svenskt-grekiska lezikon fora 
aamma tal om behofvet och dess afhjelpande, år saken annorlunda 
att betrakta. Så framt ofningen i att skrifva ett språk icke blott 
år ett verksamt, men nåstan oumbårligt medpi for vinnande af en 
grundligare insigt i detsamma — något, 6om torde vara ofverflodigt 
att hår bevisa — måste saknaden af en pålitlig bjolp hårutinnan 
tvifvelsutan vara kånbar. Då hårtill kommer den erfarenhet från 
tindervisningen i Grekiskan, som utgifvarne åberopa, nåmligen att 
de grekiska skrifofningarne , långt ifrån att forsvåra undervisningen, 
gora den låttare och angenåmare for både låraren och lårjuugen’, 
så synes det vara mer ån tillråckligt ådagalagdt, att hvarje lyckadt 
bemodande att understodja dessa helsosamma skrifofningar år ett 
nyttigt och fortjenstfullt foretag. 

Emellertid kan sårskildt mot detta ordboksarbete en invåndning 
goras; och vi veta, att hon verkligen blifvit gjord. Man kan saga, 
att vi, i och for grekiska skrifofningar, hittilis hulpit oss godt hår 
i landet med latinskt-grekiska och, åuuu båttre, med tyskt grekiska 
ordbocker. ,Når man bar tillgåug till dessa hjelpkållor for skåligen 
billigt pris, hvad gores oss då behof af detta dyra lexikon, som for 
den miqdre bemedladc ungdomen faller sig tungt att anskaflfa ? Hiir 
icke, under sådana forhållanden, hela detta stora arbete — som 
kætat en betydlig summa att utgifva och år ånnu oåndligen kost- 
sammare genom all derpå nedlagd tid och moda — blir det icke 
åndå till slut att betrakta såsom ett ofverflodsvcrk? Var det icke 
långt båttre forut ? Man hade då vid sitt latinska eller tyska lexikon 
ett dubbelt ofversåttningsarbete , som på den språkliga bildningen 
mås te utofva en dubbelt fordelaktig verkan. 1 

Hvad invåndningens scduare del betråffar, tyckes oss en half 
•anning ligga i densamma. Utan tvifvel år det onskvårdt, att man, 
om tid och tillfålle dertill gifvas, åfven ofversåtter från andra språk, 
ån från Svenskan: med ju flcra fråmmande tungor, man kommer i 
tillfålle att jemfora det språk, man har for sårskild afsigt att inlara, 
desto båttre. Af sårdeles stor vigt — ja, nåra nog nodvåndigt — 
xnåste det blifva att p& detta satt med bvarandra måta Grekiskan« 
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och Latinets språkliga tillg&ngar. Ofningen att ofversatta från Latin 
till Grekiska bor alltid omvexla med ofversåttningsarbetet fr&o 
modersmålet till sistnåmnda spr&k: så bedrifves också saken vid de r 
af nuvarande Graecae linguae professorn inforda, grekiska skrifof- 
ningarne vid Lunds universitet. Men har lårjungen redan blifvit val 
ofvad att ofversatta till Grekiska från Svenska och Latin, skalt det 
ganska såkert icke vara houom omdjligt att åstadkomina goda ofver- 
såttningsprof från Tyskan eller Franskan eller hvilket annat spr&k, 
på hvilket han nedlagt lika mycket studier, som på dessa; och det 
utan att ens behofva rådfråga ett tyskt grekiskt eller franskt greknkt 
lexikon. Så mycket obehofligare måste det då vara att redan fr&n 
borjan, vid de svenskt-grekiska stilprofven, gora den tyska ordboken 
till hans enda rådgifvare. Vid de forstå ofningarne — hvilka 
naturligtvis m&ste utgå från modersmålet — och innan låvjungen 
hunnit blifva så Fortrogen med Latin och Tyska, att ban till Sven* 
skåne egendomliga uttryck och våndningar med låtthet kan finna 
motsvarigheter på nåmnda språk, måste han — såsom enhvar lått 
inser — ofta blifva lemnad i sticket af sina latinska eller tyska 
hjelpare. Från hvilken sida vi alltså betrakta foretaget att ntgifva 
ett svenskt-grekiskt Lexikon , visar sig haltlosheten af hvaije tal 
derom, att det skulle vara ett ofverflodigt arbete. Om detta foretag 
år val utfordt — såsom det ifrågavarande år, efter allt, hvad vi 
forstå — måste det vara till storsta nytta for de klassiska språk- 
studierna. Men om så år forbållandet , åro så vål allmåona medel 

— (arbetet har varit understodfc af flerårigt statsanslag) — »om en- 
skilda personers moda och penningar icke bortkastade, då de blifvit 
nedlagda på dctsamma. 

Men utom fortjensten af att vara nyttigt vid undervisningen 

— ur hvilken synpunkt, ensam framhållen af utgifvarne sjelfva, vi 
hittills uteslutande betraktat Foretaget — har ett dylikt arbete ett 
annat, hogre varde. II årom torde det tillåtas oss att något ntfor- 
ligare påminna, enår helt visst ganska många eljest icke tånka derpå. 
Det måste vara af hogsta vigt For tvenne språk, att i så stor ut- 
stråckning, som detta sker i ett omfattande ordboksarbete , dems 
lexikaliska tillgångar måt as med hvarandra. For detta and&mål 
fordras två utgångspunkter, en fr&u hvartdera spr&ket: det srill med 
audra ord såga två ordbockcr. Jemforelsen blir ensidig, om vi blott 
hafva ordbocker af ettdera slaget : for att ett lexikograflskt helt m& 
finnas, måste den svenskt-grekiska ordboken sluta sig till den gre- 
kiskt-svenska. Vid hvarje sådan genomford jemforelse mellan vårt 
eget språk och ett fråmmande — om ock det sednare, såsom fallet 
nu r&kar vara, år ett d o d t språk ; och om också jemforelsen, såsom 
i ett ordboksarbete, endast gåiler de begge språkens forråder af ord 
och talesått — vid hvarje sådan jemForelse erhålla vi en fnllståndi- 
gare och redigare kunskap om modersmålets tillg&ngar, ån vi till forne 
egde; for att icke tala om den Forokade insigten i det andra språkets 
våsende, och att om jemForelsen uppdrages mellan tvenne lefvande 
spr&k vinsten for dem båda år omsesidig. Men redan det måste 
vi råkna For en den hogsta och betydligaste vinning, att vå rt 
modersmål genom oss och i oss kommer till ett klarare medvetand# 
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om sig sjelft, om egna krafter och medel. Ty fr&n detta besin- 
nande på sig sjelft, hvaruti det mera an fårr lårt kånna sin egen- 
domliga art, går det anno såkrare fram på den bana, till hvilken 
dess egen genius vinkar det: det lår sig b&de att desto varsammare 
nndvika opaesande later och att smycka sig med båttre smak, sedan 
det skådat sig sjelft i den spege! , som af dess nåsta blifvit h&llen 
framfor det. I storre eller mindre mån har hvaije grnndligt ofver- 
såttningsarbete detta goda med sig. Endast i f&vitsko kan man der- 
fåre ifra mot bfversåttningar , vare sig fr&n vidt fråmmande eller 
nåra beslågtade tungomål. I ju storre fråndskap tvenne språk stå 
till hvarandra, desto mera tarfvas dem foljande , for att de skola 
forblifva trogna så val det allmanna slagtlynnet, som det egna gryt, 
hvaraf de åro: denna innerliga, inbordes bekantskap, som de blott 
kunua vinna genom omsesidiga besok hos hvarandra (o: ofversåt- 
tande till hvarandra); denna jemna tillvext i sjelfkånnedom , i anli- 
tande af och fårtroende till egen styrka — kortligen , denna stådse 
fårokade lifskraft, som ofversåttningsverksamheten — en yttring, i 
si tt slag, af den komparativa spr&kforskningen — år så egnad att 
på praktisk våg tillfåra dem. Vi kunna derfore icke undgå att 
betrakta denna verksamhet såsom ett vigtigt medel får hvarje folk 
både till att i språket bevara den nationala individualitet , som i 
tidernas morgon danat detta samma språk, och till att gora idiomet 
delaktigt af den verldsmannaton , som nutiden kråfver af ett organ 
for den allmånna menskliga bildningen. 1 vår tid, den i alla rigt- 
niogar genomfårda samfårdselns tid, vinnes intet inedelst afsondriug: 
utan ofversåttuingsverksamhetens håfstång har intet nyare språks 
litteratur ernått någon hogre lyftning. Detta år den hoga betydelse, 
som ofversåttningarne ega i v&ra dagar: en blott underordnad år 
den, som tillerkånnes dem i det bekanta yttrandet, att de åro ,den 
hogre kulturens jernbanor’, derfor att de med en hastigbet, som 
liknar ångans, fåra oss genom de mest aflågsna folks vidstråcktaste 
lit te r åra rymder, utan någon synnerlig moda å vår sida. Ty den 
kånnedom om ett fråmmande lands spr&kliga och litteråra skaplynne, 
som fårvårfvas gepom blotta låsningen af ofversåttningar , år fåga 
grundligare, ån den bekantskap med sjelfva landet, hvilken man gor 
från coupévagnens fonster under ett ilt&g från ena grånsen till den 
andra. — Nu år lexikografien vål endast en sida af ofversåttandets 
hela vårf. En enda satsfåljd, som fr&n ett språk blifvit flyttad till 
ett annat, erbjuder naturligtvis i bfversåttningsvåg vida mera, ån 
det digraste lexikon. Ty hon framter får oss icke blott en del af 
det spr&kligt materiella (nåmligen de lexikaliska språkdelar, som hon 
npptagit), utan hon l&ter oss åfven kasta en blick in i det, som 
hogre år: i de båda språkens formella och syntaktiska lifsverksam- 
het, eller i deras grammatikaliska beskaffenbet. Men det, att ett 
lexikon meddelar alla de r&åmnen, som tvenne språks hela fortn- 
och sats-bildande Verksamhet behofver — att det år den brygga 
mellan tvenne språk, på hvilken de vexelvis kunna gå ofver till 
hvarandra och, genom tillfållet att handtera fråmmande h&fvor och 
aister, låra kånna hvad de ega i sina egna — det år ett ordboks« 
arbetes hogsta betydelse. 
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V&r inledning har kanske varit alltfor lång; men om hon blott 
i minsta mån bidragit att reda de forvirrade forestal lningar , aom 
finnas hos så många angående vårdet af skrifbfniugar, ofversått- 
ningar och sådana ordbocker, som den ifrågavarande , ar bon utan 
allt tvifvel på sin plats. Vi gå nu att i storre korthet meddele 
våra låsare, huru och efter bvilka grundsatser detta forstå lexikon 
från Svenska till Grekiska blifvit utarbetadt. 

Den tyskt-grekiska ordboken af Jacobitz och Seiler år den, som 
forfattarne nårmast lagt till grund for deras arbete: detta lexikon 
var nåmligen det , som mest ofverensståmde med den plan , de jat- 
stakat for sig. Dock hafva af ven andra lexikografer (Alexandre, 
Yonge, Franz, Rost och Pape m. fl.) skattat till deras verk. Så 

vidt vi varit i tillfålle att profva detta verk, har en sund kritik i 

allmånhet ledt forfattarne vid det val of ord och talesått, de tråffat 
for sina artiklar. En bitter strid bar, såsom vi alla sett, ny ligen 

blifvit ford mellan tvenue af de mån, hvilka de svenska ordboks- 

utgifvarne begagnat till ledare , den gamle Val. Chr. Fr. Rost och 
den, onckligen i sitt ungmod något okynnige, nye bearbet&ren af 
den Pape’ska tyskt grekiska ordbokens andra upplaga (af 1859), 
Maximil. Sengebusch. Från beggederias arbeten har, såsom nåmndes, 
de svenska utgifvarne håmtat åtskilligt brukbart, utan att tillegna sig 
någonderas brister. — Det år endast med afseende på ,åmnen nr 
antiken', som den svenskt- grekiska ordboken såger sig npptråda 
med något anspråk på att kalias fullståndigt. , Sålunda' — såga 

utgifvarne — , hafva liil storre delen de ord , som beteckna for den 
klassiska fornverlden fråmmande foremål och begrepp, blifvit utelem- 
nade och blott de vanligaste bland dem upptagne.* Vi gilla full- 
komligt denna grundsats, genom hvilkens sorgfålliga efterfoljd allenast 
arbetet undgår att blifva, hvad Passow befarade, att man skulle få 
i ett slikt, nåmligen ,eine Eselsbrucke, die uns mit einer Masse 
schlechter Gråzitåt iibe r s chii ttet’. — Så alldeles trogna 
denna sin grundsats synas oss dock utgifvarne icke hafva varit. 
Till ,de vanligaste bland de ord, som beteckna for den klassiska 
fornverlden fråmmande foremål och begrepp’, torde — for att blott 
bålla oss inom bokstafven K — nåppeligen få hånforas sådana ord, 
som Kronobonde, Krono/ogde och Kokoppor . Man fo ranledes derigenom 
att aakna flere andra, fullt ut lika gåfve och gångse ord. Grånsen år 
hårvidlag alltid avår att hitta. Såsom for vår tid ,v an liga' finner man 
båd ejemvdgar och ångbåtar i ordbokens fa tabur; men man saknar totalt 
den i våra dagar icke mindre omtalta gadysningen. Bland olika slag af 
fartyg upptager ordboken Galer , Korvett , Liniedcepp ; men vi sakna Fregatt 
och Tredackare, for att icke tala om Pansardcepp. 1 borjan var jag 
alls icke h&gad att klandra ordboken derfor, att hon saknade artikeln 
Treroddare . Det år nogsamt bekant, att vi med detta, af Tyskans 

Dreiruderer tillskapade, ord, såsom D:r Melin såger, ,vanligtvis of- 
versåtta tQtrjQifi'. Ordet år emellertid besvårligt; och vi hysa for 
vår del stor betånklighet att anvåuda det, då det gifver en tåmligaa 
vilseledande forestållning om triremernas beskaffenhet. Under det 
att de danska benåmningarne , Treradaarer ' och ,trerodaaret Sk tf’ 
gifva oss den råtta åsigten af saken, nåmligen att triremerna vore 
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forsedda med tre rader Åror (ordines remarum) ofrer hvarandra 1 ), 
fkr man af det tyska ordet ^Dreiruderer ' eller de svenska , Trerod- 
dåre ' och y Treroddarskepp' intet annat begrepp, an att fartyget hr 
forsedt roed tre årpar, något liknande Grekiskans dixconov axatpog 
(b&t, soro framdrifves med två åror ,duorum scalmorum navicula, Cic. 
de Or. I xxxviu 174), Horatii (Carm. 111 xxix 62) biremis scaphå, 
Livii (XXIV xl 2) lembus biremis , eller blott biremis hos Lucanus 
(VIII 562 X 56). Ånskont alltså det torvillande ordet Treroddare 
genom ofversåttningar från Grekiskan (eller kanske snarare från 
Tyskan) vunnit ett slags burskap i vårt språk, kunde jag dock icke 
fortånka utgifvarne derfor, att de skydde detsamma. Men då jag 
sedermera i andra och tredje raden af deras artikel ,Skepp' laste: 
(treroddare, krigsskepp)', hvilket bevisar, att de god- 
kånt termen, fann jag det inkonseqvent, att de icke &t densamma 
inrymt en artikel under bokstafven T 1 Att Linicslcepp återgifves 

med fsaxQa var g och rQtyQtjg , finna vi olåmpligt. MaxQa vavg 
år en alltfor svafvande benamning: det år Långskepp i allmanhet (se 
denna art.). Och huru den stackars antika triremen kan på minsta 
vig representera de stora orlogsfartyg , som vi forstå under benam- 
ningen linieskepp , ar n&got for obs obegripligt. For att oka 
oredan, biir ett annat mindre slags fartyg, nåmligen , Galeja' eller 
, Galer', också ofversatt med tQiyOfjg. Orlogsskepp i allmanhet, s. 
k. Treroddare, Galer och Linieskepp — for alla dessa begrepp 
skulle vi alltså, enligt ordboken, kunna utan vidare beståmningar 
bruka ordet TQUjQijgl vi kunna icke obetingadt medgifva det. — 
Vi namnde ofvanfor Pansarfartyg : att detta nya ord icke ar upp- 
taget, ar mer ån forlåtligt, ehuru det i våra dagar torde vara lika 
gang se , som ordet t UundskaU' t hvilket vunnit intråde i ordboken. 
I analogi roed tnnog xaidqQaxtog, pansarklådd hast, skulle pansar - 
fartyg på god Grekiska kunnat ofversattas med vavg xatdqtQaxvog 
eller nXoXov xatdifQaxxov, så frarnt icke termerna redan varit upp- 
tagna till betecknande af det, som på Latin kallas navis constrata 
(Thuc. I. 10.). Med pansarfartygen må det emellertid stå sitt kast: 
vårre ar, att i ordboken icke finnes någon ofversåttning på pansar- 
klådd ryttare } hvilket på Grekiska beter Innsvg xatdcfQaxtog , enligt 
Herodiani VIII I 3 (hvarest talas om kejsar Maximini tunga ryt- 
teri), eller blott xaiutpQaxtog' 1 ) , enligt Herod. (IV xiv 3 xv 2) 
och åtskilliga andra forfattare. ylklådd pansar ' heter (art. , Pansar*) 
blott: ,#< OQaxoifOQOg , &a>Qaxitfjg' , tungt rytteri (art. Tung'): 

y&coQaxotfOQOi inneXg^ to aratUpov trjg tnnov. Men ordet 

xatdifQaxtog — just sjelfva termen i vapenkonsten under bela det 
romerska och ost-romeraka kejsardomet — år synbarligen undviket. 
Detta år så mycket o forklarligere , som det år bekant, hvilken be- 


*) Se narmare lutrom Anth. Rich’s Diction., artt. Biremis och Triremis t 
samt Edv. Holms afhandlingar i denna tidskrift, II 149— 5S 111 44- i). 
a ) Lat. cat ap hractus och cataphractarius . Se dessa ord i ForcciliniLex. 
(Tom. II, p. 109 — 10. Prati, 1301) jemte cataphracte #. Jfr. Rie lis Diet., 
samma ord. 
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tjdande roll det inhemska rytteriet, just under nanmet KatapkrakUr, 
spelar i .Greklands krigshistoria, sardeles i kejsar J usti ni an i dagar: i 
sina fullståndiga jernrustningar, och med sin utomordentliga tapperbet, 
voro de verkliga forelopare for medeltidens riddare. (Se Finlay: 
Griecbenland unter den Rdmern. Leipz. 1861. p. 192.) Om detta 
slags rytteri an icke fanns uti det gamla Greklands skonaste och 
minnesrikaste dagar, har det dock fonnite uti dess forntid: och ordet 
xataefgaxtog ar fullkomligt klassiskt, både till form och betydelae, 
alltså mera beråttigadt till en plats i ordboken 1 ), ån de nygrekiska 
ord, med hvilka utgifvarne tolka begreppen ,ångbåt och Jcokoppor \ 
Att i slika fail, en och annan gång, taga sin tillflykt till Ny-Greki- 
skan, finna vi ingalunda forkastligt. Men i de fali, då detta idiom 
alltfor mycket afiågsnat sig från det klassiska språkets art, har 
det naturligtvis icke varit anvåndbart. En dylik orsak har val 
legat till grund for utelemnandet af en mångd i sednare tider 
uppkomna titlar, åfven då dessa haft ett starkt fotfaste i Grek- 
lands egen historia. Så finnes, t. ex., ordet Storhertig icke upptaget 
i ordboken. Men huru skulle man i annat fall kunnat undvika den 
barbariska titeln Méyag Kvg, 6om den burgundiske riddaren Otto 
de la Roche antog, då han år 1205 forlanades med herravåldet 
ijfver Athen och Thebe? Endast når medeltidens eller nyare histo- 
riens Greker lagt beslag på klassiska ord for att uttrycka moderna 
begrepp, kunde ett låmpligt afseende derpå blifvit fåstudt i ordboken. 
Låtom oss, t. ex., slå upp artikeln , Consid\ Den lyder: ,C\>nstU, 
vnatog, o«: vara c., vrratsveix** Hår år blott afseende gjordt på 
ordet i betydelsen af den roinerska republikens hogste styresmao; 
och vi kånna af så många stållen i Plutarchus, Polybius, Dionysius 
Halic. (t. ex. Ant. V. 1.) m. fl., att de romerska konsulerna af Gre- 
kerna ganska rigtigt kallades vnatot , Men ordet Konsul har också 

en annan gångse betydelse, nåmligen den af en regerings repræsen- 
tant på utlåndsk handelsplats ; och for ,Consul' i denna mening 
hafva greki#ka forfattare (t. ex. Ch al kokondy las) an våndt det 
klassiska ordet ngvxavig eller, annu mera klassiskt, n Qogfiog. Så. 

egn vi också en del tåmligen klassiska benåmningar från Greklands 
feo dala tider, t ex. L&nsherre, av&évtqg, Lånshoghet , uv&evtia. Men 
dessa hafva i ordboken blifvit alldeles forsmådda. Utan allt af- 
seende på medeltiden hafva forfattarne dock icke utfort sitt arbete. 
I detsamma forekomma, t. ex., artiklarne: ,Dust , se Kamp* och 

yTomering, Inmxog ayeøV, o. Innodgofiia, rj .* Dust år ett åkta 

medeltidsord , som icke betecknar ,kamp* i allmånbet (såsom otgif 
varne vilja), utan år en beståmd teknisk term, tillborig torneringens 
ådla konst. Vårt ,Du&t' hårleder sig från det medelhogtyska ordet 
Uost y som betyder ridderlig tvekamp till hast: motsatsen till diu Uost 
år i tornerspels-terminologien der buhurt , då do tåfiande riddarne icke 
kåmpade i envig, man mot man, utan massa mot massa, i det tvenne 
från borjan beståmda partier på en gång rande spårr emot hvaran- 


Ordet finnes der, oss veterllgen, endast I sammanstållningen xajdggnxn 
nloltty under art. DdeJc* 
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‘Ira. Ordet dust eller Host återfinnea, under enahand* fasta bety- 
delse oeh med n&stan sammaj ljud, i alla europeiska språk, dé der 
mottagit varaktigare intryck* af medeltidens riddarvåsen: det heter, 
t. ex., p& Spanska justa, på Franska jouste eller jodU r på Ilalienska 
giostra och på Ny-Grekiska ifcovtiZQa 1 ). Att ordet , Tornering ’ år i 
ordboken origtigt återgifvet, viear sig vid forstå ogonkaat. 'Inmxog 
åya&p år nåmligen tå/Hng. i ridkonst (se, t. ex., Xenoph. Hieron. c. 
9 extr.); och dertill inskrånkte sig ingalunda den llfsfarliga idrott, 
vi kånna under namnet ,tornering\ 'Innoågofåia åter år kapp- 
ridning ; och detta var torneringen ånnu mindre. Båttre år s&keri 
uttryekt i de grekiska riddarromanerna, i hvilka tornering naturligtvia 
jemnt omtalas, och det alltid under benåmningen uoptagiOXTVJt^fÅct, 
d. å. spjut brak (jfr. vapsnbrak). 

I redogorelsen for sin plan fortsatte utgifvarne som foljer: ,Li- 
kaledes bar Grekiska skal der nas språkbruk blifvit lemnadt utan af 
seende; icke derfore att vi anse ofning&r i forfattande af Grekisk 
vers ej kunns eller bora forekomma vid undervisningen, utan emedan 
utrymmet forbjod en sådan fullståndighet. Samma hinder har .åfveir. 
varit for upptagande af Nomina Propria, hvilka vi dock anse kunna 
med minsta skada hndvaras.’ SlutKgén meddela sig utgifvarne ro- 
rande sin behandling af sammansatta ord (enkannerligen samman - 
satta verber), af verbalsubstantiver på - ånde (-twy) och -are, af 
substantiver, som blifvit bildade af adjektiver, af participier, som 
ofvergått till adjektiver, af adverbier, samt af ord med olika staf- 
ningesått. De anordningar, de i sednast nåranda punkter vidtagit; 
fore fal la oss mycket kloka och praktiska: de hålla ordboken på 
samma gång fri från ofverlastning, som de lemna den sokande allt 
skåligt understod. Utelemnandet af nomina propria måate vi åfven 
billiga. * Icke så foretaget gtt ,utan afseende lemna de Grekiska 
tkaldernas språkbruk*. Detta år en stor brist hos ordboken: utan 
att gora sitt arbete till en sårskild handledning i utofvande af gre *• 
kisk verskonst, kunde utgifvarne dock i någon mån bafva afhulpit 
denne brist genom att upptaga de vanligaste poetiska ord och tale- 
sått; hvarvid ett sårskildt tecken kunde hafva skåjt dem från det 
proean nårrnast tillhoriga ordforrådet. Men hvilka ord åro i ett 
språk sårskildt poetiska? hvilka prosaiska? AU uppdraga grånsen 
em« Han poetiskt och prosaiskt språkbruk måste alltid blifva svårt, 
ofta omojligt. Utgifvarne hafva heller icke formått att gora det* 
Från de mest nationala skalder ofvergå bestandigt ord ooh talesått 
till den obundna stilen och blifva med tiden godkånda prosaiska 
uttryck: å andra sidan låter skalden, når han så finner for godt, 
hvilka ord i hvardagsspråket som helst uppbåra sin poetiska ståm« 
ning. Begynnelseordet i lliaden, och på samma gång dess forstå 
s&ngs ofverskrift, år Det år ett poetiskt ord och år, som 


7 T“ 

r 

J ) Dessa ord, som icke blifvit upplagna af Prosten Rietz bland de med 
Svenskans dust (2, 2, b) bcslågtnde ljud 1 fihmmande tungomål, bidraga 
alltaå ntt komplettere denna artikel 1 Ordbok ofver Svenska A 1 1 - 
moge-Språket. 
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s&dant, uteslutet fr&n ordboken. Men ofta anv&ndt i skaldeverkco 
och i hvardagsspråkets citater från desamma, ofvergick det småningom 
i prosans ego; och — for att icke tala om sednare prosaister — 
det anv&ndes af Pia to utan forbeh&ll. Det synes oss alltsA mere 
berattigadt till en plats i ordboken, én xotog (der npptaget under 
art. , Groir), hvilket ord forst hos mycket sena prosaskribenter 
(t. ex. Dion. Hal), och det ganska s&Uan, g&tt ofver till prosan 
fr&n det poetiska spr&k, der det n&stan uteslutande har hetnma. 
Allts& hafva utgifvarne icke kohseqvent kunnat utest&nga ,de Gre- 
kiska skaldernas spr&kbruk’, hvad ord val et betr&ffar. Till och 
med vid tolkningen af en s& prosaisk handling, som att måtta (se 
JfdUa' i ordboken) boija de oéh sluta de artikeln mecl de fore- 
tradesvis poetiska orden xoQSWvva* och (teøtovv, under det 
att de . fy 11a mellanrummet med de mera prosaiska orden ix- och 
ipmnXava* samt ixnXriQOVV* — L&tom oss nu, & andra sidan, 
betrakta ett litet stycke grekisk poesi. Vi afskrifva, t. ex., professor 
Linders ofvers&ttning af Tegnérs epigram om Grekiskan (elg xtp 
iXXfjvixrjp /Xmaaav). Det lyder: 

2ov (AttXa Mova s q cttai lålrj x a Q^ ClcttQ * <*vdq- 
2oi d* ofiocfoova (f&éyfictia xai gøpta 

teg, o te ninXov eåvve txsqI %Qot Xovopévn naig, 
teg øo* Øx*if* a v °ov (pctlvstcu qdi na&og. 

Med undantag af substantivet ccvdri i forstå versen och af ver- 
bet åvxn* i den tredje, forekommer i bela økaldestycket intet 
ord, som af utgifvarne blifvit ansedt for s& poetiskt, att det borde 
nteslutas fr&n deras lexikon: alla de dfriga &terfinnas i ordboken 
under deras motsvarande svenska ord. Och hvem vill dock for- 
neka, att ofvers&ttningen &r poetisk? Eller hvem v&gar påstå, 
att de tv& orden, avdij och dven>, gora ofvers&ttningen till poesi? 
D& s&ledes de fiesta ord i spr&ket &ro lika goda for prosan, som 
for poesien, synes oss utgifvarnes grundsats att i deras lexikon 
forbise det poetiska spr&kbruket — Sfven oro de kunnat Fare 
konseqventa — icke fortjena berom. Detta hvad sjelfva ordforrådet 
angår. Deremot vill ingen mindre, Sn jag, klandra dem derfor, alt 
de icke anfort poetiska konstruktionss&tt eller enkom af skalderna 
tillskapade epitheter. Slikt innefattas icke under den allmåxma 
spr&kskalt, som en ordbok har att framte. 

D& v&r anm&lan redan blifvit s& vidly ftig, måste vi nn in- 
skranka oss till att blott antyda n&gra brister, som vi eljest skolie 
utforligare vidrbrt. Vi mena: 1) B ristande ord. T. ex. AnfaUskrig , 

hvilket ord tvifvelsutan har samma anspr&k p& upptagande i ord- 
boken, som det deri befintliga ordet , Fårsvarskrig'. — 2) Brist an de 
hånvisningar. S&, t. ex., lyder en artikel: , Rival, se Medtåfarf. 

Har borde afven hanvisning hafva blifvit lemnad till artikeln 
ålskare'. — 3) Uraktl&tet besvarende af h&nvisningar. Vi bladdre, 
t. ex., i ordboken och lasa: ,Kdrléksband , se Kårlek'. Lydiga hån- 
visningen, se vi hogre upp i spalten, hvarest under ,R&rldc en 
artikel af 34 rader forekommer: vi finna likval intet, som kan sågas 
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▼ara en tolkning af ,KårleksbancT ; så framt icke fbrfattarne mena, 
att Kdrleksband kan Qfversåttas med det enkla ordet kårlek, hvilket 
jn också l&ter sig gora, om man vill låta det bildliga i uttrycket 
fara. 

Att domma efter den bek&ntskap, vi haft tillfaHe att gora med 
boken, kro dock slika brister ganska sållsynta. Oeh hoplågga vi 
till slut allt, hvad vi sagt får eller emot arbetet, så biir vårt om- 
dorne (galle det, hvad det kan!), att det år ett fortjenstfuld och 
nyttigt, efter god plan och med stor omsorg utarbetadt, men med 
små inkonsequenser och en storre brist (uteslutandet af det poetiska 
ordforrådet) behåftadt lexikon. 

i. Th. Ly sander. 


I. Ilandbak i Fransk* Språket tcb Litteraturen f5r Skol an, 
Akademien och Hemmet af P. J. C. Dubb, (Docent 
wid Lunde Akademi v. Adjunkt wid Carolinska Katedral* 
skolen). Andra upplagan, Ofwersedd og fOrbåttrad. v 
Lund 1859« 

II. Fransk Læsebog for Mellemklasserne og de høiere 
Klasser. * Af Dr. C. F. lngerslev. Kbhavn 1861. 


1. Qm første Udgave af Docent Dubb 1 s indholdsrige fransko 
Haandbog har Anm. tidligere havt Leilighed til at yttre sig udfør- 
ligere. Han kan derfor om den foreliggende anden Udgave ind- 
skrænke sig til nogle Bemærkninger om enkelte Puncter. 

I Valget af*de Forfattere, hvoraf der er meddelt Prøver, er 
der foregaaet nogen Forandring. At Cousin og Villemain have 
faaet Plads i Bogen, maa ansees for en Vinding. Af de Ældre savnes 
Montaigne; af Merimée, Balzac, Michelet findes, ligesom i 
første Udgave, Intet. Montesquieu er behandlet meget kort og 
Sand *s glimrende Prosa kunde maaskee ønskes lidt stærkere repræ- 
senteret. Gust. Planche og St. Beuve kunde have ydet Exemp* 
ler paa en ogsaa i stilistisk Henseende fortrinlig Kritik. Med det 
paraphraserende Excerpt af „Jeannot et Colin” tilstaaer Anm., at 
han fremdeles ikke har kunnet forsone sig. Det forstaaer sig, at 
Forøgelser af Stoffet i den antydede Retning vilde medføre en 
Udvidelse af den egentlige Text, der i begge Udgaver, uagtet al 
den Oekonomi, som er anvendt ved Siden af den gode Udstyrelse, 
har det for en Skolebog ikke ubetydelige Omfang af c. 600 Sider, 
men dette Hensyn forekommer Anm. dog at maatte være under- 
ordnet. 
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Brudstykket af V Avare synes, efter nogle Steder at dømme 1 ), 
at være aftrykt efter en ældre Udgave. Imidlertid er Spiseseddelen 
i III. A. 5. Sc. udeladt, ligesom hos de nyere Udgivere Som den 
staaer i de ældre Udgaver, er den en burlesk, ikke meget smagfuld 
Overdrivelse. Men naar man lader Ordene potages . . . entréer . . 
rot staae alene, bliver det Hele mat, der opstaaer et føleligt Hul og 
Harpagon’s Replik: „Que diable , voilh pour trailer une ville tout 

entibrJ' passer ikke længere 2 ). 

I Noterne til Eulaliaby mn en S. 55 er virginUet vel ikke 
ganske det Samme sotn vertu , men tænkes i nødvendig Forbindelse 
dermed. Det er den samme Forestilling, som f. Ex. ved Jeanne 
Darc . Ordene Sfuret morte ere forklarede ved : „elle aurait succambé. L" 
Sammenhængen syn^s ét kræve: „hun døde." Naar i den samme 
Fortælling auret staaer for habebat , pour et f. potidt , rover et f. 
rogavit , voldret f. voluit, saa synes furet f.fuit ikke at vække nogen 
Betænkelighed. Sfuret morte er derfor = mortua est . A grand 
honestet i s. L. er vel snarere Hæder end „Mod**. Ordene Com 
arde tost oversætter Hr. D. med: aussitåt quil sera ailtpné , ligesom 
Du Méril ( Formation de la l. fr. 408), hvilket forresten forudsætter, 
at der læses Com, ikke C 1 om. Det synes Anm. naturligere at op- 
fatte com som quomodo, ita ut, ligesom i Edsformularen fra 841 *» eum 
om betyder sic ut homo , saa at Meningen bliver: for at hun strax 
kan (kunde) brændes 3 ). I L. 20 bar Hr. D., ligesom Du Méril, 
que oro , men i Facsimilet hos C he val let (Origine de la l.fr 1,86) 
staaer por o = derfor. Oversættelsen af aezo i L. 21 med ^odsémeuT 
forekommer Anm. betænkelig , ogsaa ifølge Sammenhængen og Or Jets 
Plads. Naar derimod a er Præpositionen og ezo Demonstrativet, efter 
senere Skrivemaade icel, icelui, er der ingen Vanskelighed *). Tolir i 
næste L , som Hr. D. selv forklarer ved toliere, er altsaa ikke „døde”, 
men afhugge. Seule i L. 24 er, uagtet Du MériTs Betænke- 
ligheder, udentvivl ikke „Anden'*, meb sæculuin , i kirkelig Betydning, 
modsat aleiv , det evige Liv. Med de vanskelige Ord Eli erit aehmtt 
lo suon element i L. 15 er Anm. ikke paa dot Rene, men, om ban 
tør yttre Noget derom, saa synes Ordet dement dog snarere at passe 


*) Saaledes Haye (S. 153,6) hvor nu Eh (Eé\\ Lh, que cela foisonne 153.U, 
hvilke Ord mangle hos de nyere Udg. ; 151,18 qu ilsne geuvent pas, uden- 
tvivl rigtigt, medens nyere Udgg. udelade que eller erstatte det ved quand. 

*) Moliére arbeidede hurtigt og havde ikke megen Tid til at affile sine 
Stykker. Det er da begribeligt, at han har overladt Skuespilleren Hu- 
bert, der første Gang spillede MaZtre Jacques Rolle, selv at sørge før 
at fylde Rammen ud. Ved denne Ledighed kan da Kamsen have sat sig 
fast. Hvorvidt den findes i de forste Udgaver, ved Anm. ikke. Noget 
Lignende er den franske Theatertradition, ifolge hvilken, medens Gjen- 
kjendel sesoptrinet i Stykkets Slutning foregaaer i Baggrunden, M. Jac- 
ques for Harpagon søger at gjemme de tændte Lys, som Gnieren af 
Sparsommelighed stræber at slukke. 

*) Paa samme Maade er Stedet opfattet af C he vallet. 

4 ) Aiso , Aiseet, Aisel *= ce, cenx findes ogsaa \ det ældste Myste- 
rium hos Monmerqué et Fr. Michel: Théatre Fran$. du Moy. Å* P. 
4. og i Vilh. Erobrerens normanniske Love. 
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til en Oversættelse som omtrent: han fastholder sin Tro, end til 
„hun forsvarer sig derimod*’ 1 ). 

Den litterærhistoriske Indledning er i denne Udgave omarbejdet 
til en sammenhængende, kortfattet Litteraturhistorie, der tillige er be- 
regnet paa at bruges til Retrovertering paa Fransk 2 ) og ledsaget af 
fortløbende Gloser. Det er altsaa naturligt, at Hr. D. har lagt en, Ånm. 
forresten ikke bekjendt fransk Original til Grund. Dette har imidlertid 
den ikke ganqke heldige Følge , at Dommen bliver mindre selvstændig, 
idet vi faae en Franskmands Dom med dens Fortrin, men ogsaa 
med dens Mangler, f. Ex. at der glides lettere hen over det sextende 
Aarhundredes mislykkede Reformationsforsøg og Religionskrigene end 
vi Protestanter vilde gjøre. Hvor Hr. D. S. 2 taler om de for- 
skjellige Sprog, som efter Folkevandringen taltes i Gallien, „det 
klassiskt latinske (sermo urbanus ), det s. k. bondlatinet, talede af den 
gallo-romerske Befolkningen och det forntyska”, er Meningen vistnok 
ganske rigtig, men Udtrykket kan let misforstaaes , som om Hr. D. 
efter næsten alle de nyere Tydskeres uheldige Exempel vilde opstille 
en væsentlig og gjennemgaaende Forskjel paa s . urbanus og s. ru- 
sticus. 

Om den, fornemmeligt grammatiske, Commentar kan Anm. 
benholde sig til hvad han tidligere har yttret om Hr. D.’s Sag- 
kundskab og omhyggelige Iagttagelse af den sproglige Detail. Om 
Et og Andet, som maaskee hist og her kunde være medtaget eller 
behandlet udførligere, skal Anm. til Hr. D.’s egen Overveielse tillade 
sig at henstille nogle Antydninger. Saaledes om que i dets vidt- 
gaaende Anvendelse som almindeligt Tilknytningsmiddel , hvor det 
ofte erstattes eller kan erstattes af andre speciellere Ord; om qtd 
brugt som : U est au salon qui altend ma femme (S c r i b e Riquebourg ”) ; 
elle eet å la cuisine qui fond des balles (Merimée „ Colomba ”); om 
Adjectivets Plads ved Substantivet, hvorom det væsentligste Punct 
er behandlet S. IX; om Ejendommeligheder ved Ordstillingen, 
navnligen at Adjectiver og Participier, der henhøre til et følgende 
Substantiv, staae i Spidsen af Sætningen og den deraf ganske al- 
mindeligt opstaaende , snart stærkere snart svagere fremtrædende 
Anakoluthi , idet der skiftes Subject. Om Participialformerne 
paa-an* er givet god Besked S. Lill., men den egentlige Grund til 
at Formen paa- an* som t ,participk” er ubøielig er dog derved ikke 
oplyst. Hvad der siges om quand til 281,45 synes Anm. ikke rét 
klart. En god Bemærkning om et sædvanligt overseet Punct er, 
blandt flere, hvad der til 245 siges om Udeladelsen af se i Sætninger 
som: la peur me fit dresser les cheveux (Rous s eau). Om nogle i 


*) Anm. har ikke overseet, at Hr. D.’s Forklaring rimeligvis er hentet fra 
det hos Du Iféril anførte Sted af en Passionshistorie, hvor . Ordene 
Pedres fortment s'en aduned unægteligen synes at maatle betyde: afviste, 
værgede sig mod (den Tanke, at han kunde fornægte Herren), men for- 
saavidt som dette Ord gjør en Vanskelighed, maa Anm. lade denne 
staae uløst. 

*) Kan graveleux o: altfor fri, uanstændig i Udtryk, paa Svensk gjengives 
ved „< grofkomif'1 

Tldtkr. for Phll. o| Pcdaf. IV. 20 
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Brudstykkerne af t Avare forekommende Ord, som feeee-maikUu , maa 
Anni. henvise til det følgende Stykke. Ved coneumer 855 kunde 
consommer maaskee omtales, da de to Ord og deres Afledninger 
sammenblandes. Kan glade S. 336 oversættes ved „brostw&rn”? 
Om Artiklen sat eller udeladt ved Landes Navne er ti) 73 gjort en 
god Bemærkning, men der er indløbet nogen Forvirring, fordi Hr. 
D. skriver baade la Mexigue og le Af., medens der i Texten staaer 
de M. Dette vilde vistnok være en besynderlig „Nyck” af Fosters, 
men er det ikke en ligefrem Trykfei) for duf S. 159 har Hr. D. 
i Texten rigtigt Mr . du Corbean , medens der i Commentaren skrives 
Mr. de C. Til 584 er den feilagtige og meningsforstyrrende Over- 
sættelse af degouté: „Kcklig, widrig” istedetfior kræsen bibeholdt 
fra første Udgave. 

Idet Anmelderen henstiller til Hr. Dubb, hvad han af disse 
Bemærkninger kan bruge ved on tredie Udgave, haaber han, at Ud- 
giveren i den fornyede Omtale vil see et Bevis paa Anmelderens 
vedvarende Interesse for hans Arbeide. 

Det andet af de ovennævnte Skrifter har en noget specieDere 
og derfra forskj ellig Bestemmelse, idet Udgiveren, Hr. Prof. In gers- 
lev, har villet levere en Læsebog, bestemt for de tre øverste 
Klasser, i hvilke der hos os undervises i Fransk i de lærde Skoler 
og Realskolerne. Udgiveren anseer det for „ønskeligt, at Disciplene 
i disse Classer læse een Bog i tre bestemt begrændsede, i Henseende 
til Indholdets Vanskelighed og øvrige Beskaffenhed efter hver Classes 
Tarv indrettede og lempede Afdelinger, saa at Bogen selv anviser 
den successive Fremskriden, som man i denne Henseende bør stræbe 
efter.” 

Prof. Ingerslevs Læsebog er saaledes og ved sin Indretning 
overhovedet saameget forskj ellig fra de Bøger med lignende Be- 
stemmelse, som vi alt have, at denne Forøgelse af vor Skolelitteratur 
ikke behøver noget Forsvar. Prof. 1. har imidlertid maattet høre 
ilde 1 ) af en anden Qrund, fordi Stoffet til hans Læsebog forment- 
ligen ikke var samlet selvstændigt og paa første Haand, men ligefrem 
hentet fra andre lignende Skrifter. Det er nu just ikke særdeles 
vanskeligt at gjenkjende de Bøger, som saaledes have havt Indfly- 
delse paa Prof. I.’s Arbeide. Udgiveren har selv i Fortalen hen- 
peget paa Dubb's ovenfor omtalte Haandbog og der kunde tUføies 
Lassen’ s „Læsebog for Mellemdasserne”, maaskee endnu andre, 
som Leber’s og Robolsky’s Haandbøger. Anm. troer saaledes, 
at hin Bemærkning ikke er ugrundet, men tilstaaer ogsaa, at han 
ved et Skrift, som dette } ikke lægger synderlig Vægt paa denne 
Omstændighed. Naar man, paa Skolelitteraturens Omraade og med 
bestemte praktiske Formaal for Øie, udfolder en saa mangesidig, saa 
driftig Virksomhed, som Tilfældet er med den ærede Udgiver * er 
det ikke underligt, om man med Hensyn til et Stof, der paa en 
Maade kan ansees som Fælledsgods, bruger de Lettelser, som tfl- 


*) Om Anm. ikke feiler, strax efterat Bogen var udkommen, 1 en Artikel i 
•Dagbladet*, som iøvrigt ikke er kommen til Anm.'s Kundskab. 
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byde sig. Et andet Spørgsmaal er det, om man ganske kan til* 
træde den af Udgiveren fulgte Plan. Det forekommer Anm. noget 
tvivlsomt, om ikke en Læsebog, der dog fornemmeligen er beregnet 
paa de sidste Underviisningsaar , helst maatte "begynde med femte 
Classe. At den lærde Skoles fjerde Classe er en Overgangsclasse, 
skal derved iøvrigt ikke benægtes. Dé to første Fortællinger i 
første Afsnit vilde Anm. ialtfald hellere have henvist til en for 
tredie Classe bestemt Bog og de to Stykker „Les Paulisies ” og 
„Lee Prisonmer« du Caucase ” i de følgende Afsnit vilde han have 
udeladt — uanseet den sidstnævnte unægteligt er meget godt fortalt. 
Derimod vilde Anm., om ogsaa endnu et og andet Stykke, som 
Brudstykkerne af Michaud, havde maattet indskrænkes noget, 
have ønsket at see adskillige af de betydeligere Forfattere og de 
forskjellige Stilarter noget mere repræsenterede. Sammenligne vi 
Bogen med den hidtil hos os mest brugte Samling, Borring’s 
Etudes littéraires , saa synes denne dog at give rigere Leilighed til 
Bekjendtskab med Sproget og Litteraturen. Et Par Steder kunde 
Prof. J. have seet sine Forgjængere lidt nærmere efter, som naar 
un berger Catalon fra Lassen’ø Læsebog S. 104 gaaer igjen hos Prof. 
1. S. 33. 

Efter Texten følger fra S. 450 — 475 en Række Noter til de 
enkelte Stykker, indeholdende dels historiske og deslige Oplysninger, 
dels sproglige, mest lexikalske og etymologiske Bemærkninger. Anm. 
anseer dette for et væsentligt Fortrin ved Bogen. Det ligger i 
Sagens Natur, hvad vi ogsaa alle vide af Erfaring, at det, der 
foreligger Disciplen i hans trykte Bog, langt lettere opfattes og 
huskes end Lærerens ofte gjentagne mundtlige Bemærkning. Disse 
Anmærkninger indeholde en hel Del, der er godt og brugbart. Om 
der hist og her kunde have været Grund til at medtage Andet, 
skal Anm. lade staae ved sit Værd, da Sligt dog tilsidst beroer paa 
et Bubjectivt Skjøn. Derimod findes der i de meddelte Bemærk- 
ninger i det Enkelte adskillige Unøiagtigheder og flere Feiltagelser, 
der ikke burde forekomme i en Bog. bestemt til Undervisning. Anm. 
skal tillade sig nærmere at gjennemgaae hvad han om dette Afsnit 
har optegnet, saa fuldstændigt, at det, om Bogen skulde blive ud- 
given paany, kan være til nogen Nytte. S. 1 siger Tommelidens 
Fader om sine Børn: Je ne saurais les t>o%r mourir de faim og i No- 
ten hertil hedder det: „Saurais kan. Saaledes bruges condit . af 
savoir ofte, især om Noget, der skal læres, forstaaes a. d. (,je ne 
saurais danser”). Dette er en besynderlig Forvirring. Savoir er 

vide, fa ae at vide, forstaae, hvilken sidste, ingenlunde til condit. ind- 
skrænkede Betydning vi tilfældigvis gjengive ved kunne. (Je 
sais le frangais, il ne sait pas sa legon o. s. v.) Forskjelligt derfra er 
det, at Condit. af savoir (oser) bruges som Præsens i negative Sæt- 
ninger med Betydningen kan (tør) ikke, nemlig paa Grund af et 
Forbud eller lignende Hindring. Je ne saurais danser vilde altsaa 
betyde: jeg er, af en eller anden ydre Grund, forhindret i at dandse, men 
ikke: jeg forstaaer ikke, har ikke lært at dandse. Ved bois S. 2 
kunde de øvrige Betydninger, ligesom Diminutivet bosquet maaskee 
være medtagne. Chhre 8 . 8 er oversat ved „Maaltid, Kost”. Dette 


20 * 
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er ikke ganske nøiagtigt, da den oprindelige Betydning: Modta- 
gelse, Beværtning, endnu skinner igjennem og Ordet derfor ogsaa 
kun bruges i Forbindelse med Adjectiver som bon , mauvais og desl. 
S. 6 siger Trolden, at ban ikke vil opsætte at slagte Børnene: „ils 
en seront plus mortifiés ” og i Noten hertil hedder det: mortifié , om 
Kjød, halv fordærvet, daarlig”. Dette betyder Ordet ikke, men 
mørt, om Kjød, som man lader hænge inden det brages, — veir- 
laa et, om man turde danne dette Ord. Oversættelsen giver des- 
uden ingen rimelig Mening, eftersom Trolden fornuftigvis ikke kan 
tilsigte, at Kjødet til hans Gjæstebud fordærves før Brugen. S. 8 
„tø que Vogre deviendrait , hvad Troldmanden vilde blive til 1 '. Men 
det betyder paa Dansk: hvad der blev af Trolden, hvor Trol- 
den blev af. S. 9 i den bekjendte Fabel af Lafontaine om 
Ravnen og Ræven staaer der i Testen Monsieur de Corbeau for Mr. 
du C, = Hr. von Ravn. Hverken Artiklen eller Præpositionen kunne 
vel undværes efter den sædvanlige Brug ved slige sammensatte 
Navne: Dubois, Dupré, Deschenets, de la Moricibre o. s. v. o. s. v. Ved 
Noten om perché sammes!, kunde maaskee de lignende assis, monté, 
couché, der paa samme Maade bruges som preesentia part, acL af et 
intransitivt Verbum, være nævnte, og ved Noten om curé S 9 
den Bemærkning være medtagen, at temple ibd. er det staaende Ord 
for église hos Ikke - Katholikerne i Fra o krige. S. 12 kunde en op- 
lysende Anmærkning om Calabar været tilføiet. Ved Noten om 
mouton S. 13 kunde være bemærket, at Ordet ogsaa bruges om det 
levende Dyr forsaavidt det tænkes som Slagtekvæg, altsaa f. Ex. 
acheter des moutons, ikke des brebis . Hvad der S. 14 siges om 

muldtre vilde Anm. hellere udtrykke omtrent saaledes: derfor bruges 
Endelsen -dtre ogsaa ved nogle Substantiver med nedsættende Bibe- 
tydning, som muldtre, mardtre (ond) Stifmoder (i Dialekter parastre , 
Stillader). S. 16 „balle, Geværkugle”. Der kunde tilføies: Kugle, 
Bolt til Spil, ligesom S. 25 ved „guete, Søgen” Betydningen Ind- 
samling, Collect. S. 21 kunde Oversættelsen af moelleux maaskee 
være angiven. Dette Ord frembyder forresten et ikke umærkeligt 
Exempel paa hvorledes et Ords virkelige Betydning kan fordunkles 
og forvirres ved Assonantsen til et andet Moelleux betyder i sig 
selv marvhol dig (i moelle ), kraftig, og sammenstilles saaledes, f. Ex. 
hos Montalgne med solide og chamu , medens det siden, under 
Paavirkningen af mol, omtrent er gaaet over til at betyde blød. 
Saaledes allerede hosMoliére, i den bekjendte Scene mellem Tar- 
tuffe og Elmire: „Je tdte votre habit: létoffe en est moelleuse ”. 
Det indeholder altsaa paa en Maade to Ord. Ved tirer S. 26 kunde 
maaskee Forskjellen fra vort skyde, blive skudt, der paa Fransk 
udtrykkes ved tuer , være medtagne, ligesom den særegne Betyd- 
ning af fusiller, henrette ved Skydning. S. 28 sammenstilles 
toutefois med parf ois o. s. v. Dette er urigtigt og forvildende, da 
toutefois (det italienske tuttavia) ikke kommer af fois, S. 33 „ Veste , 
Trøie, undertiden Vest”. Det maatte vel snarere hedde: tidligere 
Vest (om forrige Aarhundredes Dragt.) S. 36 ,p aillasson, Straadække, 
Lag af Halm”. Anm. troer ikke, at p. kan betyde Andet, end en 
Maatte, Flætning. Hensigten med Kjøretøiernes Beklædning, at 
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bevare Maisen for at spildes, synes ogsaa snarere at kræve dette. 
S. 52 er sa Révérence oversat ved „Hans Højærværdighed”. Dette 
passer ikke til vor Talebrug, da den Paagjældende er en simpel 
Klosterbroder. Den katholske Kirkes Dignitarier tiltales i Frankrige 
med Monseigneur , hvad Udg. selv berører S. 464. S. 64 „ Choucroute 
er et Bastardord af chou og Kraut”. Det er vel ligefrem en For- 
drejelse af det tydske Sauerkraut. S. 71, hvor Peter den Stores 
Indfald i Tyrkiet 1711 omtales, ere Ordene ,,ved at bestikke Stor* 
viziren” ikke ganske correcte, daBaltadschi Mehemet selv neppe 
tog Del deri. S. 83 „Vandslangen i Lerna havde 100 Hoveder” 
stemmer neppe med den almindeligste Angivelse af Tallet, der ogsaa 
f. Ex. i Prof. Ingerslevs Realordbog under Ordet Hercules S. 2 er 
50 eller 9. Anm. berører dette kun for at bemærke, at Vhydre am 
cent tetes er et almindeligt Udtryk hos franske Forfattere, som allerede 
hos Lafont. Fables 1, 12. S. 89 „Louange af louer ) det Danske lo v e”. 
Louer maa snarere henføres lil laudare . S. 95 ,, voUe , la } Seil; voUe, 
le , Slør, begge af det latinske velum .” Der maatte vel tilføies: 
Masculinet af Enkelttallet, Femininet af Flertallet vela } ligesom Biblia, 
la Bible o. s. v. S. K)1 ,, Pataud egl Hundehvalp; fig. Kloddrian”. 
Ordet er ikke ganske klart, men klodset synes ialtfald snarere at 
være den første Betydning. S. 111 den blotte Oversættelse af 
hdve kunde ligesom ved givre 8. 104 og vermoulu S. 105 vel und- 
væres. S. 112 „Damø, fuldstændigt par notre d . ved vor Frue”. Det 
er vel oprindeligt snarere Middelalderens Dame Dex x ) (o: Dieu) — 
Dominus , Domine Deus, S. S. „ Pays de cocagne, Slaraffenland. Ordet 
kommer maaskee af det latinske congiarium'' Dette er ikke godt 
muligt, da congiarium i gammelt Fransk vel maatte være blevet til 
cougier. Hvoraf Ordet er opstaaet, er usikkert 2 ). Hvis det var et 
specielt fransk Ord , maatte det snarest antages tilfældigen at være 
opstaaet af et nu forglemt Egennavn, men dets Physiognomi er 
italiensk. S. 116 „ causer trans, foraarsage; intrans, passiare”. Men 
det Sidstnævnte kommer vistnok af det tydske hosen, S. 127 „det 
é , hvormed mange franske Ord begynde, er i de fleste kommet af 
et s i Stamsproget; f. E.: estomac af stomackus o. s v.” Den nyttige 
Bemærkning vilde Anm. snarere udtrykke omtrent saaledes: latinske 
Ord, der begynde med se, sp, st faae i Fransk Forstavelsen e, som 
esperer. Sædvanligt bortfalder da s og e bliver é, som Studier. 1 
Ord af nyere Dannelse beholdes den latinske Form, som studieux. 
(Hvad er ellers „Skub”, hvormed Udg. oversætter échoppe?) S. 128 
„ BaUleur de fonds , Bankier, En, psa hvem man anviser Penge.” 
Der menes vel snarere Personer, som have sat Penge i Foretagendet, 
med Nutidens Udtryk Fabrikantens ,, commanditaires ”, der af Frygt 
for en Fallit forlange deres Indskud udbetalte. S. 132 ved „cour, 
Gaard,” maatte de andre Betydninger Hof, Domstol, helst med- 


*) Anm. burde ikke have forsømt at gjøre opmærksom herpaa i dette Tids- 
skrift 111 , 2 , 142 , hvor han selv har omtalt Ordet. Smign. det forældede 
Vidame- Vicedominus. 

3 ) Orimm og Diez (Rom Worterb. s. v.) henføre det til det tydske Kuchen 
eller et romansk coca, coco, Bagværk, af coqtiere. 
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tages. Hvad der S. 140 i den gode Bemærkning om disciple o. s. v. 
siges om Qrdet éléve kunde maaskee bestemmes lidt nærmere derhen, 
at écolier betegner Skoledrengen eller (tidligere) den akademiske 
Ungdom efter Stillingen, éléve den Yngre (ogsaa Ældre) i Forhold 
til den Anstalt (den Mand), der underviser ham. S. 143 glaive og 
144 Jléau kommer ikke af „Glavind” og „Pleil”. — det Om- 
vendte er snarere Tilfældet — men af gladius og flagellum. S. 151 
javelot kan derimod ikke komme af „iaculum”, men maa være af 
tydsk eller gallisk Rod. S. 174 „ tandis (af tant de jours) que”. 
Tandis kommer snarere af tam diu, smign. jadis af iam diu. S. 185 
coup kan vel ikke udledes af „Skup” (?) men af colapkus. S. 191 
kunde Ordene un lieu aussi passager nok fortjene en Anmærkning: 
(omtrent som glissant, glat). S.* 203 „ que trop kun altfor meget 
Fuldstændigt je ne le suts que trop .” Efter Sammenhængen maatte 
det hedde: jene t r aime que trop . S. 224 „ Voilh que nous n'y sammes 
plus vi forstaae det endnu ligesaa lidet”. Men „ligesaa lidet” ligger 
ikke i Tezten: det er kun: Ja, nu ere vi ude af det, forstaae det 
ikke. AiguUle om et Bjerg S. 228 kunde omtales. Betydningen 
findes ikke i Borr. Lex. S. 247 „ Cousu de pistoles egl. besyet med 
Louisdorer”. Mon Forestillingen ikke snarere er fuldproppet med 
L. (egenti.: hvori L. ere indsyede)? S. S. kunde Ordene le somp- 
tueux éqtdpage, der let kunne misforstaaes om et Kjøretøi, og je 
querellais votre soeur i Betydningen skjænde paa ligesom S. 248 
révérence parler™ med Tugt at melde nok have fortjent en 
Forklaring. S. 249 „ Vhistoire etc. Cl é an te havde anonymt søgt 
Laan hos en Aagerkarl, og det viste sig da, at det var hans Fader, 
der tilbød et saadant paa ublue Vilkaar.” Der maatte vel tilføies: 
hvilken Opdagelse foranledigede ( Lavare Act. II. Se. 11 sqq) et 
heftigt og -forargeligt Sammenstød mellem Fader og Søn; thi hertil 
er det nærmest at „< Vhistoire de tantåt ” sigter. S. S. „ céans af ci her 
og en i = herinde.” Denne Etymologi vil imidlertid vanskeligen 
knnne tilstedes og Anm. skjønner ikke, hvorledes en Forbindelse af 
eeee (kic) og in skulde kunne give nogen Mening. Men Sagen er, 
at den anden Bestanddel af Ordet ikke er en , men det gamle ens = 
intus , som vi have baade i dans og i céans og det nu ganske for 
svundne léans , i Middelalderen saxens (sagans), laiens, der ere op- 
staaede af de i Provencalsk hyppigt forekommende Ord sai, her, og 
lai, der. S. 253 kunde maaskee Ordene vilain, ladre, den egentlige 
franske Form for Lazarus, og fesse -mathieu, hvis sædvanlige For- 
klaring ikke forslaaer, have været omtalte. Fesse-m . udledes sæd- 

vanligt af feter St . Matthieu, meget rimeligt, men det er klart, at 
der ialtfald tillige i Ordet ligger eo Allitteration til fesse = nates 1 ), 
ligesom i „jean fesse” og andre, hos Almuen gjængse drøie Udtryk. 
Til den 354 8gg. optagne Skildring: „Les Faulistes ”, hvis ikke 

angivne Forfatter er Jacques Arago , havde en Bemærkning været 
ønskelig. Om de beredne Gauchoers Færdighed i at bruge 
Lassoen hedder det nemlig: „ Les premiers conquérants cVAmérique 


*) Fesse er ligeledes stillet foran i un fesse-cahiers, en Skriverkarl. 
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otU racofUé du chotu si merveilleutu de leur audace et de leur adrette y 
que la raiton a peine h les accepter ”. Denne bele Phrase kan imid* 
lertid vanskeligen accepteres, eftersom Amerikas første Opdagere og 
Erobrere ikke forefandt, men fra Europa af indførte Hesten. 3. 
S. fioritwre - Pynt , Stads.” Ordet kunde nok Tære lidt nærmere for- 
klaret. Det er, uagtet det er læmpet efter fransk Udtale, ikke noget 
virkeligt fransk Ord, som det da ogsaa mangler hos Bescberelle, 
men italiensk, hvoraf følger, at det egentlig ikke kan oversættes paa 
Dansk, men maa beboides i den oprindelige Form. Et lignende 
Ord er f. Ex. det bos Alf. de Vigny forekommende un brave i 
Bet. en leiet Stimand = en bravo. S. 280 kunde tel gemme , mine* 
ralsk Salt, Stensalt, maankeo være forklaret. S. 297 vilde, foruden 
Navnet AUigny, det uklare Udtryk une légende dor behøve en 
Forklaring 1 ;. S. 306 le nain vert Obéron — hvorfor kaldes ban 

grøn? S. 334 hentydes paa „tryg”, som Kilden til Ordet trhve. 

Det er snarere beslægtet med Ireue En speciel normannisk Op- 

rindelse passer ikke ret til et Ord, der forekommer i de øvrige 
romanske Sprog 2 ). S. 336 kunde la nuit de 8t. Brice og let 

oompagnont d Alfred nok behøve en nærmere Oplysning, ligesom la 
Maubile og St. Augustin S. 354 — 5. Det Samme gjælder om ad- 

skillige Steder i Stykket om Bartbolomæusnatten og i Brudstykket 
af Chateaubriand’s Itinéraire. Steder som S. 377: Pour en venir 
h bout , c' est trop peu que de vout, S. 383: au destout de toi , Voeil 
plonge dant le ravin desséché , S. 390 reconnu = undersøgt, 
bestemt havde maaskee ogsaa egnet sig til en Bemærkning. S. 
423 „Wimpffen var en royalistisk Anfører”. Det maatte hellere 
hedde: W., en hemmelig Royalist, anførte den Hær* som de for- 
drevne Girondister i Normandiet søgte at reise mod det herskende 
Bjergparti i Paris. Ellers forstaaea det ikke, hvorledes den strengt 
republicansksindede Charlotte Corday kunde staae i venskabeligt 
Forhold til ham ligeBaavel som til Bar bar o ux. S. 436 „ Appdt, 
Lokkemad ; oftest i piur. appat tillokkende Yndigheder.” Det kunde 
maaskee udtrykkes nøiagtigere saaledes: Appdt , piur. appdts , Lokke- 
mad, ogsaa i figurlig Betydning. Dertil haves tillige et piur. tantum, 
appat , tillokkende Yndighed. Til Slutning skal Anm endnu be- 
mærke, at det S. 314 optagne Digt: Le Lac ikke, som der angivet, 
er af V. Hugo, men, hvad ogsaa Tonen røber, af La mart in e. 
„ L'ours de la Maladetta" er S 27 tillagt Alex. Dumas. Anm. tor 
ikke modsige dette, da han ikke ved, hvem der er Forfatteren, men 


*) Ordet skriver sig fra *Legenda aurea sive historia lombardica #, en Sam- 
ling af Legender og Helgenkrøniker, forfattet af Jacobus deVoragine, 
der synes at have været en for sin Tid betydelig Mand og døde 1248 
som Erkebiskop i Genua. 

*) Den til Grund liggende Betydning af Overenskomst sees ogsaa af Verbet 
statriwer, som i Oversættelsen af Kongernes Bog I, XI. iuiL E ces 
de Jabu requistrent que il se poussent a lui at rite er e servir. Bu - 

pundi Naas: volentiers a vus m' atritcerai, i den latinske Paraphrase 
gjengivet ved: Dixeruntque omnu viri Jabu ad Naas: H abeto nos 
foederatos et serviemus tibi. Et rupondit ad eos Naas : In hoc 

feriam vobiscum foedus o. s. v. 
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Stilen synes ham rigtignok meget forskjellig fra hvad der ellers 
bærer Dnmas’s Navn. 

Efter Noterne følger en kortfattet Oversigt over det franske 
Sprogs og den franske Litteraturs Historie. Hvad der herom 
er meddelt, er i alt Væsentligt rigtigt. Et og Andet kunde Anm. 
ønske medtaget, som S. 483 en Antydning af de kirkelige og 
religiøse Tilstande i Frankrige siden Reformationen og disses Ind- 
flydelse paa Litteraturen i et Land , der har stillet sig den vanske- 
lige Opgave, at forbinde Katholicismen med Tænkningens Frihed. 
Sammenligningen mellem Oehlens chlåger og Grundtvig hos os 
og Romantikerne i Frankrige passer ikke ret, især fordi Dan- 
marks og Frankriges litteraire Fortid ved forrige Aarhundredes 
Slutning var saa forskjellig. At Hr. Theoph. Gautier nævnes som 
en af den romantiske Skoles Førere ved Siden af Hugo, eller at 
No dier anføres som en af Hugos „Efterfølgere”, skulle vi ikke 
dvæle ved. Mere støder det, at A. Chénier, hvis Digte ved deres 
Fremkomst i 1819 flk saamegen Indflydelse paa den digteriske Smag, 
og Mérimée ikke ere nævnede, men især at Mad. de StaSl- 
Holstein, — der havde saa stor Indflydelse ved at udvide sine Lands- 
mænds indskrænkede Synskreds og hævde Aandens Frihed ligeoverfor 
det napoleoniske Despoti, — slet ikke er omtalt. 

Correcturen er tilfredsstillende, mindst dog i Anmærkningerne. 
Hvad der kan foraene at bemærkes, turde omtrent være følgende 
Steder: S. 158 VEustache fo r'dE; S. 189 becquéter for becquster; 
S. 317 Lin. 10 f. n. den forstyrrende Mangel af Citationstegnet efter 
mol; S. 337 doutre mer for dWre-mer; S. 349 L. 9 f. n. Frank for 
frank ; S. 408 se joint for les joint ; S. 458 er foran jaune påle for- 
glemt Substantivet bottines y uden hvilken Anmærkningen bliver skjæv 
og uklar; 463 E. Penny for Parny; 464 Yaffut for l’affØt; 465 
gik ned for gik med?, som ialtfald nærmere svarer til Meningen; 
469 Neustrien for Austrasien; 470 zobelines for »ibeUnes; 475 
le Toison dor . Den ydre Udstyrelse er fortrinlig. 


III. Fraaske Stiilørelser til Brug for Mellemklasserne og de høiere 
Elasser af A. H. Villerme Larpent. Kbh. 1863. 

Anmelderen skal benytte Leiligheden til, idet han efterkommer 
den ærede Redactions Opfordring, at sige nogle Ord om ovennævnte 
lille Skrift. Det adskiller sig fra de Bøger af lignende Art, som 
vi iforveien have, derved, at den ikke har nogen fortløbende Række 
Exempler til bestemte Afsnit af Grammatiken. Det er ingenlunde 
Anm.’8 Mening at gjøre nogen Indvending herimod, men — uagtet 
de første Stykker ere forholdsvis lette og det, som i hele Samlingen, 
velvalgte Stof, tildels er hentet fra Puncter af den gamle Historie, der 
ligge Disciple nær — saa tvivler han dog om åt vore lærde Skoler, 
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tilmed deres Mellemclasser , efter den Plads , der kan indrømmes 
Undervisningen i Fransk, rille kunne magte, hvad der her bydes 

dem. Bogens Brugbarbed for dem, der ere komne noget videre og 
kunne beskjæftiges med Reprodnction af sammenhængende og større, 
fra Fransk oversatte Stykker, skal derimod ikke benægtes, skjønt 
ogsaa disse maaskee ville finde det meddelte Forraad af Gloser og 
Phraser lidt sparsomt. Anmærkningerne i en Bog af dette Slags 
kunne iøvrigt ogsaa gjøres frugtbare derved, at de med Hensyn til 
de enkelte Ords Betydning og Begrændsning, til Ordstillingen, til 
Opfattelsen i det Hele stræbe efterhaanden at vække og klare Fore- 
stillingen om og Følelsen for begge Sprogs indbyrdes afvigende 
Ideekreds og aandelige Forskjellighed. 

Udgiveren har vedføiet kortfattede Regler for Brugen af Con- 
junctiv, Participe passé , Infinitiv, ne „alene” og om Adjectivernes 
Plads. Anm. tilstaaer, at han ikke ret indseer Nytten af disse 
Brudstykker af en Syntax. Det Meste af hvad her er sagt maa 

den, der skal bruge Bogen, antages at kjende iforveien og vil ialt- 

fald i sin Grammatik kunne finde det i den nødvendige større Ud- 
førlighed. Redactionen af disse syntaktiske Regler synes iøvrigt 
Anm. hist og her at lade Et og Andet tilbage at ønske. Saaledes 
ere under Conjunctiven de to Udtryk je ne sache (pas que ), jeg ved 
ikke ret, at, potentialt, og que je sache % saavidt jeg ved, uagtet 
deres Forskjel, sammenstillede. I Note 3 hedder det, at Conjunctiven 
sættes efter „Udsagnsord, der udtrykke en Tvivl eller Nægtelse” 
o. s. v. Det maatte vel hellere hedde Udsagn end Udsagnsord, 
eftersom Nægtelsen jo sædvanligvis ligger i den negative Partikel. 
Nr. 4, om Conj. „efter Udsagnsord, der staae spørgende eller 
betingende”, uden at der ventes et bejaende Svar, maatte vel 
helst gaae ind under Nr. 3. Ligeledes høre de under 5 opførte 
upersonlige Verber, naar man seer, ikke paa Formen, men paa 
Betydningen , i Grunden hen under det Foregaaende. Derimod 
maatte de under 7 opregnede Conjunctioner vel helst sondret efter 
deres forskj ellige Betydninger. Hvad der siges om Adjectivernes 
Plads er baade meget for kortog den vigtigste Bestemmelsesgrund, 
om Adjectivet betegner noget ved Substantivet Væsentligt eller ikke, 
er ikke angiven. Paa nogle Steder synes det, at det danske Ud- 
tryk ikke er ganske heldigt. Saaledes i 21 uforskammet. Dette 
er impertinent — Talen er om un madrigal — paa den Tid ikke 
ganske; det nærmer sig til Bet. forkert, upassende. Saaledes Le 
curieux impertinent i den gamle Oversættelse af Don Quijote, om 
Manden, der i Utide vilde prøve sin Kones og sin Vens Troskab; 
saaledes i Valére’s bekjendte Replik i L’Avare II, 5: Je riai 
jamais vu de réponse plus impertinente que celM&i saaledes endnu 
parler, juger pertinemment. Sammesteds: „at jeg i kort Tid 
har holdt af Vers” (depuis peu), hellere: i den sidste Tid. L. 24: 
„Opfør Dig saaledes, at” ( fait es de sorte que) hellere: mag det 
saa at, see til at. L. 32: „et Stykke Rugbrød”. I Originalen 
staaer sagtens pain bis , men dette er snarere mørkt, grovt 
Brød. 81utn. af dette Stykke synes heller ikke at passe til det 
opgivne de sorte que . S. 33: „vise denne Postei Ære”. Der 
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staaer altsaa fatre honneur h = gj øre Besked, spise dygtigt. Hvis 
„gode Udseende” i s. St. er Oversættelsen af borme mine, m matte 
det hellere hedde: fordelagtige Ydre. S. 34: „Bliv ikke vred, 
v Fad er”. Men mon pbre er her et Slags Titulatur, snarere: Hr. 
Pater. S. 35 skulde Araenua , frére Arabie , vel være Arsen i u s. 
S. 3?: Træderind mineMestre, altsaa entreernes maitrea , hvilket 
snarere vilde udtrykkes ved: „Godtfolk”, „Ihr Herren”. 

Hr. L. skriver, lidt inconsequent, Kor og Trone, men Carl. 
Correcturen er meget god: S. 41 „Rom var blevet fri” for frit. 


Efterat det Ovenstaaende var nedskrevet, blev Anm. opmærksom 
paa en forrige Aar udkommen Bog af liguende Indhold, som Hr. Lar- 
pents, nemlig: 

Teiledilng i Vrinsk til Skolebrug og Selvstudium, indeholdende 
tre Noveller af Altaroche, Carl Bernhard, Sam. 
Warren, med en fuldstændig Ordforklaring, til 
Oversættelse fra Dansk til Fransk ved L. S. Borring, 
Prof. 

Anm. skal derfor tillade sig at tilføie nogle Ord derom. Med 
Hensyn til Valget af Stoffet har han Intet at bemærke, om han end 
tilstaaer, at han ikke kan dele Udg.’s Haab om den deraf od- 
springende „væsentlige Nytte” eller om at man ved at oversætte en 
fra Engelsk fordansket Fortælling paa Fransk vil faae „Leilighed til 
indbyrdes at sammenligne de tre Sprog.” Dog, dette er temmelig 
ligegyldigt: Hovedsagen er den tilføiede Ordforklaring, der cr 
rigelig og f. Ex. til Øvelse i Extempor aloversættelse vil yde et fuld- 
komment tilstrækkeligt Hjælpemiddel. Et og Andet kunde maaskee 
endda* uden Skade være udeladt. Med Hensyn til Arbeidets Nøjag- 
tighed lader Bogen derimod Adskilligt tilbage at ønske. Sa&ledes 
stødes man strax af Udg.’s Forord, fordi dens danske Redaction 
lyder som oversat fra Fransk, medens det franske Avant- propos 
smager lovligt meget af Dansk. Saaledes vilde Ordene: ,^Ss ron 

convient que choeuri' [Talen er om de tre af Udg. benyttede Forff.j 
„ conserve aa specialité particulikre" bedre udtrykkes ved son cacket 
particulier , est marqué au coin de aa nationdltié 9 de son individuaHté ” 
ell. deel. „Un parfum qtd noue resaouvient de V esprit franqeda n er 
galt istf qtd noue fait eouvenir . „lerne flotte toujoure de V eapérance 
que ” maatte hellere hedde je me flat te que . Ordforklaringen er, 
ogsaa i Carl Bernhards „Nr. 7”, hvor Udg. ikke kan have havt 
nogen fransk Text for sig, vistnok i det Hele rigtig og brugbar, 
men dog ikke fri for adskillige, tildels paafaldende Pletter. Anm. 
skal anføre , hvad han ved en , han maa tilstaae noget summarisk, 
Gjennemlæsning har bemærket. S. 3 er i Texten anden med eu 
almindelig, men i en Skolebog ikke tilstedelig Skjødesløshed oversat 
ved „gammel” istf. forhenværende og S. 7 contrarié ved 
„tvungen”. Meningen er jo den, at den unge Pige er misfor- 
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nølet med at hendes Tegnebogs Indhold udsættes for at røbes. 
Client* , om en Læge, er imod dansk Brug flere Gange oversat ved 
„Clienter” og „Kunder” istf. Patienter. En „Herrevogn” 
•S. 34 hedder hos os en Herskabsvogn og „tilbage tilHotellet” 
S. 45 burde vel snarere bedde: tilbage til Grevens Gaard. S. 25 
i Noterne maatte Lægemidlerne hellere oversættes ved remk.de* 
end vtd „ drogues ”, som ikke bruges i den Betydning, og beska- 
diget ved lésé istf. mutiléy som jo kun er lemlæstet. S. 27 
er simple Folk overs. ved „simple* gen* ”, hvad omtrent er menings- 
løst istf. petites gen* og s. S. Udraabet Fordømt ved „ damn€\ der 
ikke bruges saaledes. I altfald maatte det da hedde Damnation l 
S. 28 er Ac trioens yndige Discant overø, ved „la voix di * - 
cante'\ med et selvdannet, ganske ubrugeligt v Ord. S. 32 er 

ravgalt Tydsk overs. ved „ tout erroné?\ istf. en mauvais allemand 
ell. plein de fante*, Erronné kunde siges f. Ex om en positiv Oplys- 
ning, en Mening, Lære, hvori der er Vildfarelse. S. 48 er til 
Ordene „da Paketten fra Malmø gyngede os tilbage” opgivet 
„ balancer , impf.” Det er dog et Spørgsmaat, om Sammenhængen 
ikke snarere kræver et fortællende Tempus, altsaa passé déf. 

Hvad her er bemærket, er naturligvis Prof. Borring velbekjendt, 
men hvorfor skulle da saadanne Uefterretteligheder vanzire en ellers 
vel udarbeidet Bog? Ogsaa i den danske Text forekommer der 
SkjødeBløsheder, som burde være fjernede under Correcturen, som 
prædiget, fastknuede, nyste, hun var budt imod mig. 


Odense 1 Februar 1863. 


Sick. 


J. P. Magnin 9 Chrestomathie du vieux frangais. Berlin 1863. 
XXIV, 188 pp. 8. 

Til ret at forstaa det nyfranske Sprog i dets Formbygning er 
det ikke nok at kende det for alle romanske Idiomer fælles Moder- 
sprog , Latinen. Da hint (la langue (Toti) har udviklet sig langt 
selvstændigere end noget af de fem Søstersprog, bliver det her endnu 
mere end ved de andre, der staar Latinen nærmere og har be- 
varet en større Lighed med dette, nødvendig, at forskaffe Big en 
Oversigt over Dialektudviklingen, saaledes som den foreligger for os 
i de literære Mindesmærker fra Tidsrummet mellem det IXde og 
XlVde Aarhundrede, indtil den Tid, da Isle -de -France- Dialekten 
sejrede over de andre og ved Nordfrankrigs Overmagt over Syden 
tillige sukeessivt kom til at danne Grundlaget for det sig nu ud- 
viklende for hele Riget, fælles Literatur- og højere Talesprog; samt 
endnu nødvendigere at forfølge deune Udvikling gennem Forfatterne 
fra Froissart indtil Ludvig den 14des Tidsalder, da man maa anse 
det nyfranske Sprogs Dannelsesproces for afsluttet. Franskmanden 
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O. Fail ot 1 ) var den første, der forsøgte at klare de dialektale 
Forskelligheder for hin førstnævnte Periode ; men hans Undersøgelser 
afbrødes ved hans tidlige Død, og det er da egenlig Berlineren 
G. F. Burguy’s grundige og nøjagtige Værk, Grammaire de la 
langue (Toil ou gr. des dialectes f rangais aux XII & XIII siedes 
(Berlin 1853 — 6), som vi kan takke for at vi nu besidder en klar 
og saavidt mulig fuldstændig Fremstilling af de tre nordfranske (den 
normandiske, den burgundiske og den pikardiske) Hoveddialekten 
indbyrdes Forhold og særskilte Ejendommeligheder. For alle de 
gammelfranske Dialekter under Et haves en Oversigt over Formerne 
hos Diez (Gramm. d. rom. Sprachen). C. v. Or el 1* s altfranzosische 
Grammatik kan ikke godt benyttes, da den behandler de Sprog, der 
bar været talte Nord for Loire lige fra det Xllte til det XYIIde 
Aarh. under Et som „Gammelfransk* 4 og uden Adskillelse af Tid 
og Sted angiver mellem hverandre alle de grammatikalske Former, 
Forfatteren for denne lange Periode har forefundet. 

For at fremme eller rettere sagt almindeliggøre Studiet af det 
gammelfranske Sprog, udsatte Genferakademiet for nogle Aar siden 
en Præmie for Udarbejdelsen af en hensigtsmæssig Chrestomathi og 
Grammatik, og det er denne Konkurs, der har givet Anledning til 
Udgivelsen af J. M agn in’ s Chrestomathie du vieux frangais au choix 
de morceaux tiris des prosateurs antérieurs au XVII siide. Berlin 
1863* Forfatteren, der er bekendt fra tidligere Arbejder over ældre 
fransk Literatur, vandt ikke Prisen, men belønnedes med en Guld- 
medaille. Bogen bestaar af 3 Dele: 1) Résumé succinct de Vhistoire 

de la litérature frangaise depuis son origine jusqu'au commeneement du 
XVII siéde (pag. 1 — XXIV); 2) Grammaire du vieux frangais 
(pp* 1 — 18) samt 3) selve Cbrestomathieu. 

Den første Del indeholder en kort og ret god Oversigt over 
i Literaturens Udvikling i den nævnte Periode; men hvad man i bøj 
Grad savner er en Fremstilling af Sprogets historiske Udvikling. 
Dette Savn bliver saameget føleligere, som den lille Formlære, der 
derefter følger, kun synes at være et Udtog af Orell’s ovennævnte 
Bog og derfor ogsaa lider af den Fejl, ikke at skelne mellem de 
ældre Dialektformer og den senere, g&mmelfranske Sprogbygning, 
saaledes at, skønt Cbrestomathien væsenlig kun omfatter Literaturen 
fra Froissart, Grammatiken dog optager Former fra Rolandskvadet, 
les guatre livres des rois o. s. v., uden Adskillelse sammen med Former, 
hentede fra Rabelais og Calvin. 

Heller ikke har Forfatteren Blik for hvad der er det Væsenlige, 
og man maa i høj Grad dadle hans Vilkaarligbed i Valget af det 
Givne og en endnu større Mangel paa Orden i Opstillingen af For- 
merne, saaledes at det ikke let, selv ved de simpleste Exempler, 
bliver Læseren klart, hvorledes den eueForm kan have udviklet sig 
af den anden. Med Hensyn til Enkeltheder bar jeg Følgende &t 
bemærke : 


l ) Pecherchet sur les formes gramm. de la langue frangaise et de ses dia- 
leetes au XIII sihele ; publ. p. P. Achermann. Paris 18-39. 
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Pag. 4 siger Forfatteren under artide ,/a forme du 

nominatif était parf ois employée pour le génitif 1 og giver her som 
Exempel : Ne mettereie main sur le fiz le roi y uagtet han lige iforvejen 
har sagt, at Artiklen i Nom. hedder li og kort efter om Subst. 
gentager Reynouards Bemærkning, at Subjektskasusen i Enkelttal 
bar Endelsen *; Sagen er simpelt den, at Kasuspartiklen er udeladt, 
men Formen le roi bliver derfor ikke Nominativ, s. F. Diez, Gramm. 
III p. 135 (2 Udg.). — Længere nede under „le 8ubstant\f i% , ved 
den nævnte Raynouardske Regel om Nom. Singul. og Akk. Pluralis’ 
Tilføielse af s 9 burde der have været bemærket, at dette ophører 
allerede ved Midten af det XlVde Aarh. og altsaa egenlig ikke ved- 
kommer den Periode af Sproget, hvorfra Forfatt. har hentet de 
fleste Læsestykker for sin Chrestomathie, idet allerede hos Froissart 
s kun anvendes som Flertalsmærke. 

Pag. 5. Formerne cevaux og consaux for cheval og conseil er 
forkerte; der burde skrives cevaus og conseus (consaus) eller cevax og 
consex (consax), da x var indført for Is eller ils. s. Diez II p. 45. — 
Pag* 7 bemærkes megét rigtig, at de brugtes almindeligvis istedetfor 
que efter Komparativer; hvad der derimod siges om at Sammen- 
ligningsp artik len kan udelades, er falsk eller maa bero paa en Mis- 
forstaaelse. — Pag. 8 er glemt at bemærke, at els (des) er = dies 
og ikke = ils. I Anmærkningen siger Forfatteren, at rien er af- 
ledt „dun cas oblique du substantif latin res u ; hvorfor ikke ligefrem 
af Akkusativ? — Pag. 9. Ved Bøjningen af Verbet ttre havde 
det været bedst strax fra Begyndelsen at gøre opmærksom paa. 
hvilke Former Sproget har laant af dåre og hvilke det endnu be- 
varede af esse. I Futur. burde have været nævnt den charakteri- 
stiske Form je esserai 9 medens derimod den angivne Form for 2den 
Pers. Piur. voa seroiez vist er forkert; ligeledes estiez (der er Im- 
perf. Ind.), medmindre det er en Trykfejl istedetfor den gamle Form 
estres (s. Fablioux et contes andens publ. par Barbcusan et Méou . 
Paris 1806. IV p. 373). — Pag. 10. Som Passé défini af avoir 
anføres je on og il øftf; det er vel en Trykfeil for je ou og il ouL 
— Pag. 11 er under de almindelige Bemærkninger om „Imparfait" 
indløbet den meget slemme Fejl at eTe istedetfor elte er angivet som 
yjerminaison normale “ for denne Tid — Pag. 13 ff. Den anførte 2den 
Pers. af Prés. af aller skal vel være tu vais istedetfor „ vas “ da Forf. 
ikke plejer at anføre de med det nyere Sprog fælles Former. — Under 
foUoir nævnes som Passé défini: il fausxU\ dermed menes vist den 
sjældne Form fendsist eller fausist ; men dette er (s. Burguy, Il p. 28) 
sandsynligvis at betragte som Imparf. du Subj. — Formen creu (under 
ordre ) som Passé défini, hvortil Forf. selv har sat Spørgsmaalstegn, 
tror jeg ikke lader sig opvise (derimod crei f s. Burguy, II p. 137); det 
Samme er Tilfælde med Infinitivformen misir til mettre . — De mange 
opgivne Skikkelser af naitre maa absolut ordnes saaledes: naxtre 
(naxret), nastre, naistre 9 neistre t nestre. — Ved craindre burde Forf. 
for Biformernes ( cremoir 7 criembre) Skyld have gjort opmærksom paa, 
at Ordet kommer af det latinske tremere . — Syntax er slet ikke 
givet, men Forfatteren henviser desangaaende til Noterne under 
Chrestomathien. 
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i. Pio. Anmeldelse af 


Hvad nu den tredie Del af Bogen, Læsestykkerne, angaar, da 
kan jeg ikke nægte , at Udvalget er foretaget med Skøn og meget 
heldigt. For det 14de og 15deAarb. har han flere længere Stykker 
af Froissart t Monstrelet , Juvénal des Ursins t Exiraits dun journal dun 
bourgeois de Paris , Extrait de la Chronique scandaleuse (fra Ludvig 
d. XIs Tid) og Philippe de Comines ; fra det 16de Aarh. Stykker 
af Calvin , Rabelais , Th. de Beze, Coligny , Amyoi , E. de la Boétie , 
Montaigne , dAubigné , Satire Ménippée t Blaise de Montluc , Palissy , 
J3. Desperiers , O. de Serves , 22. Pasquier , Brantome og Charron 
Forfatteren har begaaet det Misgreb at ledsage Texten hele Vejen 
igennem med Ordforklaringer eller rettere sagt blot Oversættelser 
underneden, istedetfor at give en fuldstændig Fortegnelse bag i 
Bogen over de sjeldnere Ord og Former. Det lille „ Glossaire u paa 
4 Sider, der er meddelt til Slutningen, kunde i den Skikkelse, det 
har faaet, ligesaagodt være aldeles udeladt. Med Hensyn til de faa 
grammatiske og etymologiske Oplysninger og Forklaringer, der med- 
deles hist og her, da er de vel i Hovedsagen rigtige, men mærkelig 
er det, at ligesom Forfatteren for Grammatikens Vedkommende synes 
kun at have brugt Orell og ikke at kende Diez og Burguy (uagtet 
han selv lever i Tydskland), saaledes er disse sidste Forskeres lexi* 
k alske Arbejder (Diez, Etym. Worterbuch og Burguy’s Glossaire de 
la langue doil 1 ) heller ikke benyttede, men derimod kun Roqueforts 
Glossaire de la langue romane . Følgen heraf er, at ikke faa Fejl 

har indsneget sig i de etymologiske Bemærkninger. Saaledes vil jeg 
blot anføre: 

Pag. 26 siges i Anm. 9: „Le verbe savoir conserva assez long - 
temps le c étymologique fscire) par une incoméquence particuliire h la 
langue qui tantot contracte et tantåt allonge le radical latin. Ce mime 
c se retrouve dans le substantif science (!)“ — Dette er den gamle 
Fejl, at derivere savoir (fordi det efter en falsk Analogi skreves 
sgavoir) af SCire istedetfor af sapere . Science kommer naturligvis af 
scire (ligesom scient = sciens, niche = nescius ) t men Substantivet til 
savoir hedder sapience, — Anm. 11 afledes étude af studium iste- 
detfor af studia . 

Pag. 28 deriverer Fprf. ribaud af ripa eller (1) robur; s. om 
dette Ord Burguy's Glossaire b. v. 

Pag. 33. Anm. 17 forklares mes i Sammensætninger ved mal ; 
det havde været heldigt her at gøre opmærksom paa, at denne 
Partikel er det latinske minus , da saamange Philologer ligetil den 
nyeste Tid har deriveret den af det tyske miss (s. Burguy, Gr. II 
p. 151). 

Pag. 72. Anm. 3 meddeles vidtløftige Oplysninger efter Ro- 
quefort om Ordet escuyer. Det er ligefrem afledt af det gamle 

escut (scutum); escuyer er scutarius og ikke scutifer , men endnu 
vanskeligere lader det sig „tillige (!) sætte i Forbindelse med escarius 
(af esca) u . 

Pag. 169. Anm. 2 siger Forf. at champion kommer af det 


’) citeres dog 1 Gang, paa Bogens allersidste Side (s. v. si.) 
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tyske håmpfen ; det er afledt af champ (middelald. Latin campio af 
campus). 

Forøvrigt maa det bemærkes, at Bogen er temmelig fuld af 
Trykfejl, og man gør derfor vel i strax at efterse den lange Errata- 
Liste, der er tilføjet ved Slutningen. 

Angaaende den Maade, hvorpaa Tezterne af de gamle Skrifter 
ber og i andre lignende Bøger er aftrykte med vaklende Orthographi, 
da havde det vel i en saadan Bog som denne været rigtigt at give 
en kort Oversigt over de almindeligst forekommende vezlende Be- 
tegnelser af en og samme Lyd. 

Endelig er det en (om end praktisk gavnlig) Anacbronisme , 
som Magnin har tilfælles med de fleste andre Udgivere af gamle 
Teater, at forsyne disse med Akcenter og Læsetegn. Slige Tegn 
har nemlig aldeles ikke været benyttede før Midten af det 1 6de Aar- 
hnndrede. J. Dubois 1 ) (Sylvius) foreslog først Anvendelsen af Accent 
aigu, Accent grave 9 ), Tréma og Apostrophen, foruden andre Tegn, som 
ikke gik over i den almindelige Brug. For at betegne c' s Udtale som s 
opfandt han saaledes Tegnet c; Cédillen indførtes i samme Aar- 
hnndrede (laant fra det Spanske) afMeygret (s. Dochez, dictionnmre 
Mstorique de la langue frangaise p. 201). Circonflexen figurerer vel 
allerede imellem Dubois’ nye Tegn, men anvendt i andet Øjemed 
(som Modsætning til Tréma); sin nuværende Betydning som etymo- 
logisk Mærke fik den først meget sent , da man jo længe vedblev 
at skrive det stumme s og den dobbelte Selvlyd (teste, mesme ; aage , 
rode). De ældste Sætningstegn Point , Virgule og Deux-points an- 
vendtes iflæng og uden nogensomhelst Regler endnu i det XYTde 
Aarh. ; i XVII Aarh. opfandt man Point-virgule , men gjorde endnu 
kun sparsomt Brug deraf. . 

/ Pio. 


Bindinger. 

årchilochia. 

Af A Th. Lysander. 

(Tillågg till min uppsats i Tidskriftens tredje &rg&ng.) 

Fg. 25 (167 B.). 

Hesych.: °H/ntav tgixoy' c Uo q/u$<rv‘ Cfr. Priscla n. de 

flguris numeror. 17 (Gram. Lat. id. Keii. Vol. 111 p. 411, 11), som anfdr 


*) s. hans lsagoge in linguam Gallicam. 1531. 4. 

*) Dog ikke til samme Brug som nu, men for at betegne e mnet . 
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Di dy mus nsQt f*js naQu 'Potpttioss drakoykte- — Kell visar i aina Q n se b tt- 
GrammatSc. (Lips. 1860) p. 11—12, med huru foga skål denna glossa Ull- 
skrifves Archilochus. Då dot hela beror på slarf hos Hesychins, år det all- 
deles orått att upptaga ståUet bland Archilochi fragmenter. 

Fg. 33 f. 

Nicephori missforstånd år tvifvelsutan foranledt af hexametrars tillTaro 
l Archilochi kriglska poesi, i skeppsbrotts-elegien och andra hans skalde- 
stycken. 

Fg. 34 b (150 B.). 

Detta fg. bor råttast upptagas efter fg. 80. Se dithorande antecknlng. 

Sid. 60, rad. 17. 

Sen. Herc. alter. 805: petrae Capharides , hvilken låsart dock, från 
metrisk synpunkt, år misstånkt (jfr. Gust. Richter: de Sen. tragoedlaram 
auctore. Bonnae, 1862, p. 16, not/). Habenicht (Gymn.-Progr. Zitlau, 
1859. p. 18) foreslår åndringen: Caphereides petrae. 

Ib. rad. 32. 

Jfr. Plat. Phæd. 85d. Plut. de tranqu. an. 17. Hor. Carm. 111 xxix extr. 

Fg. 67 (58 B.). 

Efterblldn. — Aesch. Pers. 228—9: tavta d\ (de lyiscas, nar ta 
fhjooptr &tolc*. — Eurip. Alc. 791 — 2: svpsrije ya$ too'c. td d' 
dkk' i ao or Tctvra. 

Vs. 1—4. Cfr. Hes. Op. <fe D. 5—8. Eurip. Troad. 608—9. Teleph. 
fg. 25 (ed. Dind). Aristoph. Lysistr. 772—3 (ed. Dind.): td vniptt$a 
ytQUQa »t jet* Ztvs vqspQépårne* Xen. E*p. Cyri III U 10: tove S*o»e 
..... ofntq ixaroi slå xai tove psyakove ta/v psxQove noUir xai tode 
jl uxQove xar ir davols wc* ocJfar tvnttu>{ 9 orar fiovkatrra*. 

Fg. 80 (77 B.). 

Cfr. Xen. Exp. Cyri III n 10: ovra d' ixorttor éixoe toU pir nokf 
p ion irartiove sirat tove &sotfe 9 y pir di øoppa/ove. 

Ant. rad. 4: ... ,krig mot Naxierna’. Till detta falttåg horer 

sannolikt fg. 34 b. 

Fg. 86 (193 B.). 

Jfr. sådana patronymica hos Plautus, som Polurtutehaeroplaffides (Pseod. 
989) och Exterebronides (Pers. IV. 621). 

Fg. 95 (9 B.). 

Vs. 5—7. Jfr. fg. 113. — Vs. 10. Jfr. Pacnvii Niptr. fg. 10 (Trag. 
Lat. rec. O. Ribbeck. p. 92): 

Oonqueri fortunam adversam, non lamentari decet: 

Id viri est officium , fletus midiebri ingenio additus . 

Ant. till fg. 96 (15 B.). 

En snariik skildring har Pac u vi u s gifvlt af de Grekiska skeppens hem- 
fård från Troja (C i c. de Div. I xiv 24. Cfr. de Or. III XXX1X157). Fragmentet, 
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trolig tvis tillhorande Dulorestes, men af O. Ribbeck (Trag. Lat. p Ilt) 
upptaget bland Incerta (XLV), har foljande lydelse: 

— Profectione laeti piscium lasciviam 
Jntuentur, nec tuendi capert satietas potest . 
lnterea prope iam occidents sole imkorrescit mare, 

Tenebrae conduplicantur , noctisgue et nimbum occaecai nigror } 
Flamma in ter nubes ooruscat, caelum Umitru eontremit , 

Grando mixta imbri largifico subita praecipiians c adit, 

Undique omnes venti erumptmi, saeui exisUmt turbines, 

Fervit aestu pelagus. 

Det år ganska sannolikt, att just frfin Archilochus ett och annatdrag idenna 
målande beskrifning kommit ttll Pacuvius. 

Fg. 110 (84 B.). 

Jfr. Catulli LXXV1 17—22. 

Fg. 113 (68 B.). 

En påfallande inre likhet finnes eraellan detta Archilochl fragment och 
Catulli Carm. VIII. — Såsom ett nyare para liel stål le till fragmentet, kunde 
fofjande verser af Dschami (lusuf u Suleichn. LV1I 147—50) anforas: 

JNår nodens skarpa stormil drager j ram, 

Sd Idt dig eg, Hk halmen, bidsas bort; 

Ldngt btUtre år, att du det tdligt bår 
Och biir pd fast fot ståndande , lik berg. 

Sid. 89, rad. 22—4. 

,1 anledning af Pbotii forklaring har man velat tolka svipas med 
•hånga sig«.* Men denna forklaring år lydligen spr&kllgt origtig.* — Man 
begår då nåstan gamma fel, som når man tolkar nqqrqs ysropsros (han kom 
framstupa) i Apostla-Gerningarnes 1 18 med ,upphångde sig’. Så låses dock 
i Svenska bibelofversåttningen, efter Luthers: ,er erhenkte sich'. 

Fg. 125 (90 B.). 

Jfr. C utal li LXXV1I 9: Verum id non impune feres. Fg. 1: At non 
effugies meos iambos . 

Fg. 128 (92 B.). 

Vs. 2—3. Jfr. Hor. Carm. 1 XIH 5—6: 

Tune nec mens mihi nec color 
Certa sede nument . 

Med Bergk's och vår egen låsning af forstå versen i detta fragment 
éfverensståmmer H. heils i Qua eg tt. gramm. (Lips. 1860), p. 19 extr. 

Fg. 129 (36 B.). 

Ant. i noten: ,Om Grekernas sed att i sorg kortskåra håret*. — Se 
Plat Phaed. 89 b. Huru stotaude denna sed var får Romnrne, flnna vi af 
Donatus*)adTerent. Phorm. 91— 2: Apollodorus tonsoremipsumnuntium 


*) Terentii Gom. Acoed. Aelii.Donati Comment integer. Lugd. Bat. 
ap. ttackium, 1644. Pag. 703. 

Tldtkr. før Philwl. øf Paii|. IV. 21 
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A. Th. Lysander. 


facity qui dicat se nuper pueUae cemam ob luctum abstuHsse : quod scio mutasse 
Terentiurrij ne extemis moribvs spectatorem Bomanum offenderet. Alt seden 
var gangse hos manfolket i Grekland, Anna vi for ofrigt af Horn. li. XX1U 
135—6, Aeschin. Or. adv. Ctesiph. ed. Reisk. 1J1, p. 605, men ånnu mer 
af Aeliani V. H. VU 8 och Athenaei XV 675 a. 1 sednare tider synas 
dock de Grokiska månnen hafva an'tagit Romarnes bruk: se PluL Qu. Rom. 14. 
Hos qvinnorna varade seden langre. Se Piut. 1. c. Cfr. Eurip. Hel. 1087. 
— Samma sed, som hos Grekerna, var herrskande lios nåstan alla Orientens 
folk. Om Perscrna vittnar C ur ti i X 5, g 17 (Sect. 16 extr. ed. Zumpt.), 
om Egyptierna och Phoenicierna Lucia nus (de Dea Syria, 6), om de till 
Tliebe forda Sidouiska qvinnorna Ovidius ,(Met. IV 545). For att Judarne 
skulle, åfven i delta afseende, skilja sig från kring boende hedniska folk, blef 
seden dem uttryckligen forbjuden (Deuter. XIV 1.). 

Fg. 140 (94 B.). 

Cfr. Demosth. de falsa leg. 189: nov d* tilse; nov rgdns^a; nov 
onovdai; — Om saltets helgd hos de Gamle vittna m&nga uttryck. Redan 
Homerus (11. IX 214) benåmner det &t%oy ala. Saltet var det, som for- 
liinadc hafsvattnet dcss renande kraft (Eustath. ad II. 1 314. Apoll. Rhod. 
IV 660—1); hvadan det också anvandes vid lustrationer och andra heliga 
ritus. Men and. Jttctdai/Lt. fg. in 7 ed. Dind. vdan nsgifåay, Ippalwr 
alae Det blef en allmån symbol af familjens och husets helgd (med vordnad 
namner ånnu Hor., Carm. II xvi 13—14, paternum salfnum) samt af 
gastvånskapen ; i hvilken betydelse file aldraforst moter oss på detta stalle 
hos Archilochus. Det år allmånt kåndt, alt saltet från urminnes tid har 
haft samma betydelse i Orienten. Bland de grofsta skymford hos Osterlånd- 
ningarnc år ,brod- och salt - forradare’. Dschami (1. 1. LI! 72) låter 
Stor-Veziren i Egypten, som tror att han år bedragen af Josef, i sin vrede 
såga til denne: yEfter njuten måltid s'dnderbrbt du saltfatet' ; hvilket uttryck 
år ett slags parallelstålle till vår text. 

Fg. 148 (76 B.). 

Jfr. borjan af Gorinthiern Sosicleas’ tal i Her od. V 92 supr. 

Sid. 102, not. 1 ). 

Vi påstå hårmed ingalunda, att Stesichorus sjelf uppdiktat den i 
palinodien beråttade sagan om Helenas blotta hamn eller skuggbild {qåcpta 
eller stdtalov), som i stållet fdr henne sjelf kommit till Troja. Denna saga, 
ehuru påtagiigen yngre an den om Helenas verkliga bortforande, såges redan 
varti beråttad af Hesiodus. Scholl. Lycophr. 822: ngoSroe 'Bciodoe rugi 
rije ■ÉClfyqe to stdatloy nagijyays. Den derpå fåljande oppglften ur Hcro- 
dotus, att ro itdwlor avirje ovvinlsvasv 'Alslårdgtp Ini tt}v Tgoiay , saknar 
dock all grund, såsom vi kånna af Herodotus sjelf, 11 112—120. Herodotus 
beråttar blott, att Helena blef uppfångad i Egypten och qvarstannade der: 
vidare vill han i 116 Gap. af Hom. II. VI 289 — 92 (de derpå foljande eita- 
tema af Od. IV 227—30 och 351 — 2 åro med tåmligen stor visshet att anse 
såsom interpolationer) draga den slutsatsen, att Homerus må hafva hort be- 
råtielsen om Helenas qvavhåUande i Egypten. Men redan det, att Herodotus 
npptagit en beråltelse, enligt hvilken Helena aldrig kommit till Troja, hr en 
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omståndighet, som starkt talar derfor, att den vidare utforda sagan om. He- 
lenas blotta^ hamn , som kom til Troja, méste vara af betydlig alder. Om 
Homcrus och Hesiodus verkligen kant densamma, och om ban således verk- 
ligen år aldre ån sjclfve Stesichorus, måste blifva oafgjordt. Hvad vi påstå 
såsom alldeles afgjordt år blott, att Stesichorus icke trott på denoa saga, 
och att han med ett foga doldt skåmt behandlat henne; hvilket åter icke 
hindrar, att sednare forfattere både kunna hafva salt tro till henue och be- 
hnndlat henne på fullt alivar. Eu rip ides i sio ,Heiena' (en dramatisernd 
behandling af sagan) har ntan tvifvel lika litet trott på denna saga, som på 
någon annan, men likval bearbetat henne for scenen, derfor att hon gaf en 
så rik anledning till pikant framståilning. Se hårom Fr. iNutxhorns upp- 
lysande afhandling om ,den antike Tragedies Charakleertegniog' i Tidskriftens 
tredje årgång, sårskildt sid. 226—8. 

Fg. 150 (75 B,). 

Efter bildn. — Hor. Carm. I xvi 22 — 5: Me quoque pectoris ten - 
av it (in dulci iutenta) fer vor (et in celeres iambos mieit furentem). 

Fg. 154 (74 B.). 

Efterbildn. — Lucilius (VIII 5 ed. Gerl.) apud N o ni u m, p. 177: 
Tum lotus componit lateri, et eum p eet or 6 peetus. ' ‘ 

V. b. ft A . Fgg. 170-3 (sid. 112—3). 

Från dessa iambiska diktér synas de glossor vara tagna, som nieddelas 
i fgg. 4, 6 och 7: de bora alltså anfdras på denna plats. Till donna afdel- 
ning måste vi också hånfora åtskilliga losbrutna stycken urArchilochi epoder, 
nåmiigen fgg. 190, 191, 192, 196, 197 och 198, hvilka samtligen tvekas 
skildra åfventyr (troligtvis af erotisk beskaifenbet) från skaldens utsvåfvande 
lif på Paros; se sid. 110 — 111. 

Sid. 165, trettonde raden I not. 3 ). 

Hit bor ock fdras ett yttrande af Priscianus (Præexercitamina I 1: 
de fabula. Pag. 430 5—7 i Vol. III af Gramm. Lat. ed. KeH): Usi mnt 
ea fabula] vetustissimi quoque auctores , ut Hesiodus Archilochus Horatius , 
Hesiodus quidem lusciniae, Archilochus autem vulpis, Horatius muris . 

Sid. 171, not. 3 ) 

Att ndfiqåkos år ett i de Grekiska lustspelen vanligt namn, kan bevisas 
af Terentii fabulae And ria ochHecyra, i hvilka båda Pamphilus a du- 
les een s år en bland hufvudpersonerna; hvarfor ock hans namn ålcrflnnes 
i båda dessa comoediers personlislor. Men af nåmnda lustspel år det forrå 
ofversatt från Menander, det sednare från Apollodorus (se Fritzsche: 
De Graecis Terenti fonti bus spec. I. Rost. 1860. Pag. 21 — 2). TTripiqUoc 
forekommer både i Men anders (Incert. 85. cfr. 36) och Ph i I em on s (Inc. 55) 
egna fragmentet 

Ib. rad. 20—21 i texten. 

,TTa<nqiXti eller napqiXq blef sedermera ett vanligt cognomen for betårer 
fjfr. sid. 173—4). Hårvid bor tiilåggas, att Pamphila 1 det Grekiska lust- 
spelet var ett vanligt namn på hetåren-ålskarinnan, hvilken, såsom man aer 
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af Terentii comoedlcr, oftast var slafvinna (se Eunuchus och Phormio) 
och fidfcina eller citharlstria (se Phormio och Adelphi). — I Eu- 
nuchus (440. 442. 624. 796. 827. 1036.) båres namnet Pamphila af Che- 
reae ålskarlnna, Cliremetis syster (slafvinna hos Thais): i Phormio (310. 
510. 517.) år Pamphila Phaedriae ålskarinna, i Adelphi (619) Aeschini. 
1 slstnåmnda stycke har vål Pamphila virgo endast en stum roll t men 
forekommer dock på personlistan. — Af allt detta kan man sluta, att Pam- 
phila år ett lika typiskt ålskarinne-namn hos de Grekiske comici, som 
Leonore hos Holberg. — [Om låsarten varlt obestridd, skulle vi från ett 
af Menanders egna fragmenter, Incert. XXXVI ed. Dind., kunnat an fora 
namnet /fo/i'/jJly* men det år oafgjordt, om hår icke snarare bdr låsas 
napqtkt.] Pamphila år ock ålskarinnen i Val. Aeditui verser hos Gell. 
XIX 9. Jfr. Pasicompsa i Plautl Mere. 

Fg. 183 (103 B.). 

Vs. 2 t— 3. Cfr. Ter. Phorm. 339: Tene aeumbolum reture, — Dromo 
Com. inPsaltria (ap. Athen. VI 240d): pikkav devpfiokot nåkiy dkinvsiv. 
— Cfr. Ennii Satur. lib. VI (p. 158 ed. Vahlen). — Af deGreklska comici 
kallades parasiterna derfor vanligtvis dov/Ltfiokoi. Cfr. Donatus ad Ter. 1. 1. 
De motsvarande Latinska orden åro ammbolus och ttnmtmt# (Hor. Carm. IV 
XH 23). Gell. VII xni 2: ne omnino , ut dicitur, immunes et asumboli ve- 
niremus. 

Fg. 184 (102 B.). 

Andra versen: h di Barovatndrjg , finnes åfven i Prisciani lib. de 
figuris numerorom (Gram. LaL ed. Kell. 111 411 extr.), citerad efler 
Didymus mqi tjJs naqd 'Pcjpttiots dyaloying . Cfr. H. Kell i i Quaestt. 
Gramm. p. 5—12. 

Fg. 186 (59 B.). 

Ki(fonkd<mic, Cfr. cinifio hos Hor. (Sat. 1 li 98.) 

Sid. 181, rad. 19. 

Ett Archilochi infiytande på det nyare Grekiska lustspelet råjer sig UH 
och med deruti, att från honom detta lustspel synes hafva tillegnat sig 
namnet Pamphila, såsom ett stående namn får hetårer. Se ofv. vårt lillagg 
till sid. 171, rad. 20—1. 


Fgg. 190—192. 

Dessa fgg. h6ra till V. b. Se ofv. vårt tillågg till fgg. 170 — 3. 

Fgg. 196-198. 

Hora åfvenledes till afd. V. b. Se nåslforegfiende tillågg. 

Sid. 183: Tillågget, rad. 7—8. 

.Bland ryktbara Romerska iambographer bor mårkas Catullus.’ — Han 
år Archilochi innerligaste sjålsfrånde och den ende bland Romarne, som till- 
egnat sig Archilochi icke biott numeros, utan ock an i mos. Han år, såsom 
denne, utan stadgad personligbet, men med ett fritt och lifligt sinne, ett varmt 
och kånslofullt hjerta, 5ppen f6r hvarje intryek, och utan fdrbehåll dfver- 
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lemnande sig åt standens njutnlng eller smårta; derfor ock, ilsom Archl- 
lochus, utan grånsor i hat som i kårlek och i fejd med fordna vånner och 
ålskarinnor. Han år, såsom denne, dftraktig och fdrmåten, men dock i 
bottnen adel och god, i alla sitt sinnes vexlingar orubblfgt trogen sin kånsla 
for det råtta och sin sångmo. Jfr. ofv. Tåra tillågg till fgg. 110, 113 och 125. 


Eo omtvistet Lssemaade i Platons Apolog. Soer. p. 27 E. 

Af F W. Wiehe. 


Stedet lyder i sin Helhed saaledes: ti d'av ot daipoyts &tt3y natdte 
tiet vo&ot nyis t\ ix yvjLuSqy tj ix nvtoy dllwy, iv drj xai kiyovtat , ris 
ny dy&Qoinaty dtajy piy natdas r\yoito tlyat f &tovs di prj ; opoims yaq 
dy dronoy th y, tSantq dy ti ns Inntay piy natdas qyotro vj xai oyu»y f 
tovs fjfdto yovs, tnnovs di xai oyovs p*j rjyotto tly at . Det er de her 
udhævedc Ord, som hos de fleste Udgivere have vakt Anstød, og Emenda- 
tionsforsøgene gaa i to forskjellige Retninger, idet nogle ville beholde tovs 
fifAtåyovs , andre udslette det. De første stødes da ved Ordet q, og da det 
mangler i et Haandskrift, foreslaa de dette udslettet; saaledes Bekker, Stall- 
baum, Schleiermacher o. a. Herimod maa for det første bemærkes, at det 
neppe lader sig forklare, hvorledes nogen Afskriver skulde falde paa at ind- 
skyde ij, dernæst, at Ordstillingen da snarere maatte have været tnnatr pir 
xai ovtor natdas , medens den nuværende Ordstilling tyder paa, at Forfatteren 
selv betragter Æslerne som et Tillæg, der strængt taget kunde undværes. 
Det hele Anstød ved Udtrykket hidrører fra, at man rent naturhistorisk 
spørger: »hvad ere Mulæsler?« hvorpaa man da ganske rigtigt svarer: »et 
Afkom af Heste og Æsler, men ikke af Heste eller Æsler«. Men saaledes 
skal Spørgsmaalet ikke stilles; derimod: hvorledes kan Sokrates i denne 
Sammenhæng udtrykke sig om Mulæsler? Han kan sige: i samme For- 
hold som Dæmoner staa til Guder (deres Fædre), i samme Forhold staa Mul- 
æsler til Heste (som Fædre); dette var egentiig tilstrækkeligt, og dette siger 
ogsaa Sokrates først, men tilføjer derpaa for Fuldstændighedens Skyld $ xai 
oratv , fordi Mulæsler ogsaa kunne have disse til Fædre. I denne Tankegang 
finder jeg intet unaturligt; man kan i det højeste sige, at det er en unød- 
vendig Nøjagtighed af Sokrates i sit Exempel kun at fastholde Paternitets- 
Forholdet; men dette er da ingen tilstrækkelig Grund til at rette Texten. 

I den nyeste Tid have imidlertid Kritikerne vendt Mistanken bort fra fj 
forat kaste den paa tovs yptorovs som et uplatonisk Glossem, og siden 
K. F. Hermanns Textrecension synes man at ville slaa sig til Ro ved denne 
Antagelse: Hermann indklamrer disse Ord, Cron (i en Udgave af Apol. og 
Krit. Leipx. 1861) lader xai (efter gaa med i Kjøbet, og i Ludwigs Udgave 
(Wien 186?) ere Mulæslerne sporløst forsvundne. Hermann støtter sit Emen- 
dations-Forslag paa en lille Artikel af Prof. Båumlein i Jahns Archiv fur 
Philologie und Pådagogik, 6 B. p. 545, der lyder saaledes: 

• Die Unvereinbarkeit von tj xai mit dem ubrigen Texte in seiner ge- 
wohnlichen Gestalt hat Bekker und Stallbaum hewogen $ als nnåchten Zu- 
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satz einzuschliessen. Genauerc Betrachtung der Stelle durfte indessen viel- 
mehr zu der Ueberzeugung ffihren, dass rovs y/utoyovs unplatonisch sei. 
Platos Argumentation Ist nåmlich folgende. Wer an Dåmonen glaubt, glaobl 
an solche entweder als an Gotter, oder als an Gdttersohne. In dem ersten 
Falle ist der Glaube an Gotter und der Glaube an Dåmonen identisch. Im 
zweiten involvirt der Glaube an Dåmonen auch den Glauben an Gotter. Bei 
dieser Tendenz der Argumentation ist der Beisatz vo&oi nyis ij ix w/uytar 
rj ix nytSy ctklojv nur eine unwescntlicbe, beilåufig gegebene Nebenbestim- 
mung, wie sich diess auch durch Stellung und Ausdruck verrath. — Zu noch 
grosserer Verdeutlicbung wird aber denn beispielsweise angefuhrt, wie die 
Leugnung von Gottern, wåhrend man die Existenz von Gottersohnen annehme, 
ebenso ungereimt sei, wie wenn man die Existenz von Pfcrds- und Esels- 
fullen annehmen wollte, Pferde und Esel selber nicht. — Hier schefnt nun 
Jemand auf den ungluckseligen Gedanken gekommen zu seln, die Pferde und 
Esel als Parallele der G6ttef und Nymphen aufzufassen , und indem er jene 
beilåufige Bemerkung vo&ot nyis t { ix yvfitjtay x.t.i. ais wesentliches Glied 
der Rede betrachtete, dem Dåmonengeschlechte eine Parallele in dem Ge- 
schlechte der Maulesel zu geben. — Einen weiteren Beleg ffir die Annahme, 
dass qfAåoyovs unåeht sei, giebt die Bedeutung, die in diesem Zusammenhange 
dem rjytiffStn befgelegt werden musste, wåhrend es vorher und nachher in 
dem Sinne von: an etwas glauben, die Existenz von etwas annehmen, ge- 
braucht wird.« 

Saavidt Båumlein. Hans Slutningsbemærkning om Betydningen af 
qyt»ø&aå har aabenbart intet at betyde, da man jo ingenlunde behøver at 
tillægge Ordet en anden Betydning end den, det har ligo før og efter: tro 
paa Afkom af Heste, nemlig Mulæsler.^ Den øvrige Del af hans Artikel seer 
jo ved første Øjekast ret antagelig ud, men maa dog ved nærmere Betragt- 
ning vække adskillige Betænkeligheder. Tillæget ko£o* nyis x . r. i. kan kun 
kaldes uvæsentligt, forsaavidtsom det ikke udgjør et Moment i selve Bevis- 
førelsen; derimod er det af væsentlig Betydning for Fastsættelsen af, hvad 
Talen er om, hvad det er, hvorom der skal føres Bevis. Talen er nu her 
ikke simpelthen om Gudebørn, thi hvis disse ere ægte, saa ere de jo eo 
ipso selv Guder, og vi have da den første Forudsætning igjen; men Talen 
cr om et Slags Væsner, der ikke selv ere Guder, men forudsætte disse, 
og derfor er Tillæget yo&o* nyis nødvendigt. Naar nu dette Forhold skal 
oplyses ved et Exempel, saa kan dette ikke indskrænke sig til at paavise 
Forholdet mellem Heste og Hesteføl eller Æsler og Æselsføl, thi her er kon 
en Forskjel i Alder, men ikke i Art, som Sammenhængen kræver. Man 
maa endvidere bestandig fastholde, hvorledes den Paastand af Meletos, hvis 
Urimelighed Sokrates beviser, oprindelig lød; den fremtrandte ja ikke i Formen 
•at Iro paa Gudebørn uden at tro pna Guder«, men »at tro paa Dæmoner 
uden at tro paa Guder«. Det sidste kunde Melelos i Taukeløshed beskylde 
Sokrates for, fordi han glemte at betænke Slægtskabsforholdet og hvad 
dette involverede; i den første Form maatte Paastandens Absurditet være 
umiddelbart indlysende ogsaa for Meletos. Men da Beviset for den Absurditet, 
som skjuler sig i Meletos’ Paastand, ligger i Slægtskabsforholdet, saa frem- 
drager nu Sokrates denne Side af Dæmonernes Væsen og substituerer i sin 
Bevisførelse ligefrem ftéwy naidts for daiftovts, ligesom han i det oplysende 
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Exempel af samme Grund stiller fn7io)y nnidag foran rov; ^u*oVoø£. Frem* 
deles: naar man fjerner al Tanke om Mulæsler, saa bliver ogsaa Hestene og 
Æslerne ganske ligegyldige for Beviset, da de i saa Fald kunne forøges eller 
erstattes med hvilkesomhelst andre levende Væsner; det er da kun Pa- 
tern ltetsforholdet, som skal betegnes; og tænker man sig nu ogsaa Tillæget 
vo£o» t tyk bort, saa kommer Sokrates egentlig ikke til at sige andet end 
dette: at tro paaGudebørn uden at tro paa deres Forældre vilde være ligesaa 
urimeligt som at tro paa Børn uden at tro paa Forældre. Forat lade So- 
krates gjøre en saa ørkesløs Bemærkning er det, at man vil ringeagte Haand- 
skrifternes fuldstændige Enighed. Men sæt nu ogsaa, at Sokrates virkelig 
vilde oplyse det, der ingen Oplysning behøver, ved en Tautologi, og at han 
ikke vilde nøjes med en enkelt Dyreart som Exempel: saa var det dog virkelig 
et højst mærkeligt Uheld, at han netop skulde komme til at vælge to Dyre- 
arter, som ved at nævnes i Forening næsten med Nødvendighed leder Tanken 
hen paa den Racekrydsning, der danner en fuldstændig Analogi til det, der 
virkelig skal oplyses, nemlig Dæmonernes Forhold til Guderne under den 
Forudsætning, at de ikke selv ere Guder. 

Disse Betænkeligheder synes mig at tale mod Udskydelsen af rovs 
rjfiåoyovs. Disse Ord ere tilligemed fj xai bibeholdte f Zurichcr-Udgaven, og 
det er Fischer, som først har opstillet den, som jeg troer, rigtige Fortolkning, 
der ogsaa billiges af Elberling i hans Udgave. Selv den radikale Kritiker 
Hlrschig, der plejer at gjøre kort Proces med alt, hvad der ikke behager ham 
1 Texten, har i sin Udgave (Utrecht 1853) paa dette Sted ladet Haandskrif- 
ternes Læsemaade uanfægtet, skjøndt jeg iøvrigt ikke kan ønske at paaberaabe 
mig denne Udgivers Auctoritet. 


Om i Tt pa&cov som Aarsagsbetegnelse. 

Af F W. Wiehe. 

Om Betydningen af det direkt spørgende tipa&ujv (og ti na&uiy) hersker 
der ingen Tvivl. At o n fAadoSy egentlig er Betegnelsen for det hertil sva- 
rende indirekte Spørgsmaal (med samme Bibetydning af Forundring og Mis- 
billigelse), er man ogsaa enig om. Denne indirekte Form for et Spørgs- 
maal om Aarsagen kunde nu, som bekjendt, ogsaa anvendes for ligefrem at 
betegne Aarsagen til en foregaaende misbilligende Dom, saa at S u pafhor 
paa saadanne Steder lader sig oversætte ved fordi (men altid om det for- 
underlige, det ubegribelige). Denne Betydning fremtræder klart paa 
følgende Steder: Plat. Euthyd. p. 283 E: y Sl &y§ Oovga, ti prj dygotxongoy 
rjy tirtély , tlnoy dy, loi ti; xiqalijy, o ti /ua9w y pov xai t<5y ålltoy 
xnratptvdiå toéovto i igdypa (fordi du kan falde paa at lyve os sligt paa). 
Ibd. p. 299 A: Ovxovr toy aavtov nariga n'nraf ; Tlolv* piyroi, iqy, di - 
xaidrtgoy toy vpittgoy nariga tvntoipi, o n pa& ui y ooyovi viiii o vrås 
iyvoty (fordi han har været saa ubesindig at — ). Apolog. Soer. p. 36 B: 
ri d£»o? tipi na&tiy i; dnonoai , o n pa&oiy — — iyravSa piy ovx pa 
— — i ti i di to Idiq, ixaoroy ivdy iutgytniy ttjy ptyiarpy tvtgytoiay , oj( 
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iyoj tftifu, iyrai&a ja. (fordi jeg nu, besynderligt nok, foretrak at bevise 
mine Medborgere den største Velgjerning for at fortabe mig i Livets alminde- 
lige Travlhed). Den samme ironiske Betydning, som det har paa dette Sted. 
fremtræder ogsaa i Prolag, p. 353 D, hvor Talen er om det behagelige (v« 
Tjdta) og om, hvorvidt det skal kaldes slet: jj nar ti n roens* (Sygdom, 
Armod og andre Onder) tig ro vrngo* ftqdi* napaøx*ø«(s«, di 

1 * 6 * 0 * noul, ofsotg d’d * xoxd %*, 6 r* /ua&o*ra /aiftt* notti xai éitpoo*f 
(fordi det nu, tænk engang, bevirker Glæde, ligegyldigt hvordan). At det 
sidstanførte Stéd hører herhid, nærer jeg nemlig ingen Tvivl om, skjøndt de 
tidligere lidgivere have miskjendt eller ikke opdaget Tilstedeværelsen af et 
o n jua&aj* paa dette Sted; man skrev on /aa$o*ra og tog Participiet som 
Akkusativ Siug. Mascul., hvilket ingen fornuftig Mening giver (s. Stallbaum 
til dette Sted); man tænkte ikke paa, at Subjektet er td qdia. — Men netop 
den Omstændighed, at Talemaaden saaledes kunde anvendes ogsaa paa liv- 
løse eller upersonlige Subjekter, viser, hvor i aldeles den var gaaet over til at 
blive Aarsagsconjunction. 

Spørgsmaalet er nu, hvorledes det grammatisk lader sig forklare, at 
saaledes et hvorfor kan blive til et fordi. Man har sammenlignet det med 
den hyppige Brug af olog for on rotovros , f. Ex. Plat. Phæd. p. 117 C: dsi- 
xkao* ... T7j* i/uavroi Tv%t]* , o tov ardqog haiqov IcrtQtifiivog tlq*, og det 
homeriske olo* fttnsg, o l* dyoqtvug, ola pt ioqyas fejet til et Udtryk af For- 
undring eller Dadel. Imidlertid er dette dog ikke gaoske analogt, da her 
kun er Tale om et Kelativ, hvis Overgang til Aarsagsbetegoeisen lettere 
lader sig forklare. En fuldstændig Analogi til S n jua&ajy mener jeg der- 
imod at have fundet i den latinske Brug af c ur, som den fremtræder i 
følgende Exempler. Hor. Ep. 1 , 8, 9—10: Fidit offmdar medicis, irascar 
amicxs, | Cur me funesto properent arcere vetemo. Od. 1, 33, 2 — 4; neu 
miserabiles || Decantes elegos , cur tibi junior || Lcesa prceniteat fide. Cic. 
Ep. ad Att. 3, 9: quod me accttsas, cur hunc meum casum tam graviter 
feram , debes ignoscere. Plin. Epp. 3, 5: Repeto me correptum ab to , cur 
ambularem. Tacit. Ann. 15, 60: missum se ad cegrotum Senecam , uti 

viseret conguerereturque , cur Pisonem aditu arceret . I alle disse Exempler 
kan der ingen Tvivl være om, at Brugen af cur grunder sig paa en Ellipse 
af et spørgende Begreb, som vel ikke ligefrem ligger i det foregaaende Ver- 
bum, men dog ved en Tilbagevirkning af cur let kan sættes i Forbindelse 
dermed: «jeg vredes paa mine Venner, idet jeg med Forundring maa 
spørge, hvorfor dc dog« o. s. fr. Paa samme Maade er nu Brugen af det 
græske o n /uathJ* i Aarsagssætninger opstaaet; men at denne Oprindelse 
kun dunkelt har foresvævet dentalende 1 Anvendelsen, og vel egentlig ganske 
var glemt, viser det ovenanførte Exempel af Protagoras. 
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Til dea pktaetlike Afhandling I Tldskrfftets Utu Atrgaag. 

Side 125, Lin. 7 gaar Spørgsmaalstegnet ud. 

— 9 gjennemstryges det curslve k. 

— 126, — 4—5 Svensk sj skj hører maaske Ikke til den Række, hvor 

det staar. 

— 128, — 10 f. n. udslettes nd ng. 


Til 3dle Atrgaag. 


Side 291, Lin. 10. som 

læs: der 

— 298, — 39. nemlig 

— nemlig. 

— 299, — 8. Konlglnhoferhaandskrlft 

— Koniginhoferhaandskriftet 

— 301, — 31. Rhytmus 

— Rhythmus 

— 306, — 27. Pargamentsblade 

— Pergamentsblade 

— 310, — 22. nach 

— noch 

— 37. Dobrowsk^ 

— Dobrovsk^ 

Til 4d« Atrgaag. 

Side 64, Lin. 37. til 

læs: tie 

— 66, — 11. OVQQiTip 

— ovyqiTa) 

- 71, - 3. J. F. 

- J. E. 

— 72, øverst, i. F. 

— J. E. 

— 77, Lin. 45. hukariske 

— leukadiske 

— 256, Lin. 3 f. n. hvert 

— hver 

— 265, — 2 f. o. ih daz 

— ih das 

— 266, — 14. ftriwisso 

— ffriwixzo 

- 281, — 15. jord 

— jord. 
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